skh ಗೂಟ ಡ್ಯ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥರತ್ನಮಾಲಾ | 
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ಮುನ್ನುಡಿ 


|| ಶ್ರೀಗಣೇಶಶಾರದಾಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಈ ದೇವೀಭಾಗವತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪುರಾಣವೇ ಮಹಾಪುರಾಣವೆಂಬ ಹಿರಿಯ ಬಿರುದಿಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದುದರಿಂದ ಮಹಾಪುರಾಣಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಯೂ ಇದ. ಈಗ ಈ 
ಪುರಾಣದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಉಪದೇಶಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಮನಗಾಣಬಹುದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಾಂತತತ್ವಗಳ, ಮತ್ತು ಜನರ ನಡೆವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರ 
ಜೀಕಾದ ನೀತಿಗಳ, ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದ ೧-೨-೧೬೪ ರಲ್ಲಿ “ ಏಕಂಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ” 
ಎಂದೂ ೧೦-೧೨೯ ರಲ್ಲಿ “ ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೀಕಂ” “ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ” 
ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ “ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ 
ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಮಾಯಿನಂ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ” ಎಂದು ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತೂ, ಸಾರಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಈ ಏಕತತ್ವವನ್ನೇ ಈ ದೇವೀಭಾಗವತವೂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು 
ತ್ತಜಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ “ ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದ ಮೇವಾಹಂ ನಾನ್ಯದಸ್ತಿ ಸನಾತನಂ ”' ಸ್ಯಂ. ೧. 
ಅ. ೧೫. ಶ್ಲೋ. ೫೨. “ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಸನಾತನಂ | 
ದ್ವೈತಭಾವಂ ಪುನರ್ಯಾತಿ ಕಾಲ ಉತ್ಪಿತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕೇ ॥ ೩.೬.೪. ಯೋಂಸೌ 
ಸಾಹಂ ಅಹಂ ಯೋಸೌ ಭೇದೋಶಸ್ತಿ ಮತಿವಿಭ್ರಮಾತ್‌ | ೩.೬.೨. ಸಗುಣಾ 
ನಿರ್ಗಣಾಚಾಹಂ ಸಮಯೇ ಸೃಷ್ಟಿನಾಶಯೋಃ | ನಿರ್ಗುಣಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಸೌ ನ 
ತು ದೃಶ್ಯಃ ಕದಾಚನ ॥ ೩.೬.೭. ಸಗುಣಾ ಕಾರಣತ್ವಾದ್ವೈ ನಿರ್ಗುಣಾ ಪುರು 
ಷಾಂಕಿಕೇ ॥ ೩.೬.೭೨. ತ್ರಿಗುಣಾ ಸಾಂಖಿಲಾಧಾರಾ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಸರ್ವಸಂಮತಾ | 
೬.೨೮.೨೪. ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲಯೋಗಾತ್ಸಾ ಭಿನ್ನಾ ಭಾತಿ ಶಿವಾ ತದಾ ೪.೧೬.೨೪ 
ಪರಾತ್ಮನಸ್ತಥಾ ಶಕ್ತೇಃ ತಯೋರೈಕ್ಯಂ ಸದ್ಫೆವ ಹಿ | ಯೋ ವೇದ ಸ ವಿಮು 
ಕ್ರೋಂರ್ಸ್ಮಿ ಸಂಸಾರೇ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕೇ | ೬.೧೫.೫೦ ನಾಹಂ ಪ್ರೀ ನ ಪುಮಾಂ 


IV 
ಶ್ರಾಹೆಂ ನ ಕ್ಲೀಬಂ ಸರ್ಗಸಂಕ್ಷಯೇ | ಸರ್ಗೆ ಸತಿ ವಿಭೇದಸ್ಟ್ರ್ಯಾತ್‌ ಕಲ್ಪಿಕೋ೯ಯಂ 
ಧಿಯಾ ಪುನಃ ॥ ೩.೬.೭. ಭವಾಮಿ ಶಕ್ತಿರೂಪೇಣ ಕರೋಮಿ ಚ ಪರಾಕ್ರಮಂ | 
ನೂನಂ ಸಕ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ನಾನಾನಾಮಧರಾ ಹ್ಯಹಂ | ೩.೬.೧೩. ಮಾಯೇ 
ಶ್ವೇರೀ ಭಗವತೀ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂಸಿಣೀ ॥ ೬.೩೧.೪೯. 


ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮಚ್ಛೆತನ್ಯವು ಒಂದೀ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಿರ್ವಿಕಾರವೂ ಆದತತ್ವವು. ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಸಂಸಾರವು ಅನಾದಿಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಸಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೀವರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ, ಸುಖದುಃಖರೂಪಗಳಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, ರಕ್ಷಣೆ, ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭವೂ ಆಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಿಷ್ಣು, 
ರುದ್ರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ, 'ಗೌರೀ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿರೂಪರಾದ 
ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗೇ ಮಾಯೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮಾಯೆಯು ಸತ್ವರಜಸ್‌ತೆಮಸ್ಸ್‌ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಸೃಜ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಸಂದಕ್ಕೇ 
ಆದಿಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾಯೆ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಮಾಯೆಯು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಾಧಿಯು. ಸೃಷ್ಟಿಯು ನೆರವೇರಿದ 
ಮೇಲೆ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಳಥಯವಾಗಲು ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಶಿವ, ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮ ದಂಪತಿಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಮಾಯಾಗುಣ 
ಗಳ ವೈಷಮ್ಯದ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತ್ವಾ 
ಅವರ ಮೂಲಕ ಅನುಸೃಷ್ಟಿಯು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವದ ಇಚ್ಛಾಜ್ಞಾನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಮಾಯೆಯು ಸಗುಣವೂ ಸಾಕಾ 
ರವೂ ಲಿಂಗಭೇದವುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿದು ನೆರವೇರಿದ 
ಮೇಲೆ, ಪ್ರಳಯಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಲು ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾ 
ಗುತ್ತಾ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಾಯಾಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಸಮ್ಯದಿಂದ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಆಗುವುದು ನಿಂತು ಸಾಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 


v 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭೇದಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಉಪಾಧಿಯೂ ಲೀನವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಮಾಯೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಆಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ರಿಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳು ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


ಜೀವರು ಸಕಾಮಕರ್ಮಾ ತ ಪ್ರವ್ನತ್ತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖ 


ಬ್ರ Dr 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಮ ನಿಷ್ಠಾಮಕರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯನ್ನು ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿಯ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 


ಪಡೆದು ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಡಿಗೆ ೩೩ ಕಿಜೇದವನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಕ್ಮ್ರೈಕ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಜೀವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ರುಚಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ತದ ಏಕಾಗ್ರತೆ 
ಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಸಗುಣಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಸಗುಣನಿರಾಕಾರ ತತ್ವದ ಧ್ಯಾನವೆಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೋಪಾನಕ್ಕೆ ಏರು 
ತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಗಣವೂ ನಿರಾಕಾರವೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರಿಯೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇದಾಂತ ಶ್ರವಣ, ಮನನ, ನಿದಿ 
ಢ್ಯಾಸನಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಕಡೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮೈಕ್ಯದ. ಅಸರೋಕ್ಷಾನುಭವ 
ವೆಂಬ ನಿಶ್ರೇಯಸವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯುದಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಲೂ, ಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸದ್ದತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ, ಪರಸ ಂವಿದ್ರೂ ಪಿಣಿಯಾದ ಪ ಸರಾಶಕ್ತಿಯ ಸಗುಣಸಾಕಾರ 
ರೂಪದ ಉಪಾಸನೆಯು, ಇತರರಾದ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಂತೆ, ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿದಾರೆ. ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ರುಚಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಶೈವರಾಗಿಯೋ, ವೈಷ್ಣವರಾಗಿಯೋ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಏಕಾಂಶಭಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿದರೂ, ಹೃದಯಸಂಕೋಚದಿಂದ ಪರಮತ ಸಹ 
ನೆಯು ಬಲಪಡಡದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾ 
ಡಲು ಈ ಪುರಾಣವು ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಮುಂತಾದವರ ಅಭೇದನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯೋ ಹರಿಸ್ಸ ಶಿವಸ್ಸಾಕ್ಷಾದ್ಯಶ್ಶಿವಸ್ಸ ಸ್ವಯಂ ಹರಿಃ | ಏತಯೋರ್ಛೆದ ಮಾತಿ 
ಷೈನ್‌ ನರಕಾಯ ಭವೇನ್ನರಃ ॥ ೩.೬.೫೫ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸೋಸೌ ಪುನರ್ಯೋಸ್‌ೌ 
ಸ ತ್ವ ೦ ನಾಸ್ಯ ತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬.೧೮.೩೧. ಉಭಯೋರಂತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಮಿಥಸ್ಸಂ 
ಸಕ್ಷ ತ ೬.೧೮.೪೬, ಪರೋಪಕಾರಃ ಪುಣ್ಯಾಯ ಪಾಪಾಯ ಸರಪೀಡನಂ॥ 


Vl 


ಇದು ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಅರಿವು ಆಚರಣೆಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವ 
ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಾವ ಧರ್ಮವು ಒಟ್ಟು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೋ, ಯಾವುದು 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲುದೋ, ಅಂತಹ 
ಧರ್ಮವು ಅಥವಾ ನಡೆವಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು, ಹರನು ಕಡಿಮೆ, 
ಹರನೇ ಹೆಚ್ಚು, ಹರಿಯು ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಹೊರಾಡುವುದು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಮತಧರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹನೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ, ಸಹಕಾರ 
ಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಶಾಂತಿಸುಖಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೊರಿಸಿರುವ ದೂರು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಉದ್ದೇಶ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶಾಲಮನೋಭಾವದಿಂದಲೂ ಉದಾರಹೃ ದಯದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಜೀವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಯೀ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೋಗಃ ಸಶುಪತಿಮೆತೆಂ ವೈಷ್ಣವಮಿತಿ 

ಪ್ರಭಿನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥಾನೇ ಪರವಿಂದಮದಃ ಪಥ್ಮಮಿತಿ ಚ! 

ರುಚೀನಾಂ ವೈಚಿತ್ರ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯಜುಕುಟಿಲನಾನಾಸಥಜುಷಾಂ 
ನೃಣಾಮೇಕೋ ಗಮೃಸ್ತ್ವಮಸಿ(ಸರಿತಾ)ಪಸಯಸಾಮರ್ಣವ ಇವ ॥ 


ಬೇಲೂರಿನ ಶ್ರೀ ಕೇಶವಡೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಲಾಶಾಸನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತ 
ದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಭಾವವನ್ನು ಆ ಕಾಲಕ್ಷಿ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತರೊಬ್ಬರು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಂ ಶೈವಾಸ್ಪಮಾಪಾಸತೇ ತಿವ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವೇದಾಂತಿನಃ 

ಬೌದ್ದಾ ಬುದ್ಧ ಇತಿ ಪ್ರಮಾಣಪಟವಃ ಕಕ್ತೀತಿ ನೈಯಾಯಿಕಾಃ । 
ಅರ್ಹನ್ನಿತ್ಯಥ ಜೈನಶಾಸನರತಾಃ ಕಕ್ಕೇತಿ ವೀಮಾಂಸಕಾಃ 

ಸೋ;ಯಂ ವೋ ವಿದಧಾತು ವಾಂಛಿತಫಲಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕನಾಥೋ ಹರಿಃ ॥ 


ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ಭಾವವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಮೇಲ್ಪಡಿಸಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಶ್ಶೈನವೈಸ್ಸಮುಪಾಸ್ಯತೇ ಶಿವ ಇತ್ತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನೇದಾಂತಿಭಿಃ, 
ವಿಷ್ಣುರ್ವೈಷ್ಣವಮಾರ್ಗಗೈಃ, ಭಗವತೀ ಶಕ್ತಿಸ್ತು ಶಾಕ್ಷ್ಮೈಃ ಸರಾ । 
ಬೌದ್ಧೈರ್ಬುದ್ಧ ಇತಿ ಸ್ವಭಾವ ಇತರೈಃ,ಅಲ್ಲೇತಿ ಮುಸ್ಲೀಂಜನ್ಮೈಃ, 
ಕ್ರಿಸ್ತಿ! ಗಾಡ್‌ ಇತಿ,ನಾಮಮಾತ್ರನಿವಿಧಂ,ಪಾಯಾತ್ತದೇಕಂ ಮಹಃ ॥ 


71) 

ಈ ಎಲ್ಲ ಮತಾನುಯಾಯಿಗಳ್ಕೂ ದೇವರು ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯ 
ಕರ್ತನೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಸರ್ರಜ್ಞನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ದಯಾಳುವೆಂದೂ, ಭಕ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸ್ತಿ ಅವರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದೂ ನಂಬಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೈವರೂ, ವೈಷ್ಣೆವರೂ, ದ್ವ್ಸೈಕಿಗಳೂ 
ನಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತಿಗಳೂ ದೇವರನ್ನು ಸಗುಣ, ಸಾಕಾರವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮುಸಲ್ಮಾನರೂ, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ಸ್ನರೂ ದೇವರು ಫಿರಾಕಾರನೆಂದೂ ಆದರೂ ಸಗುಣನೆಂದೂ 
ನಂಬಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಕ್ತನು ಉಪಾಸನೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ಮಜಲು 
ಗಳೇ ಇವೆಂದ್ಕೂ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುಂದುವರಿದು ಕಡೆಗೆ ನಿರ್ಗುಣನಿರಾಕಾರ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತದ ಅಪರೋಕ್ಸಾ ನುಭವವಾಗಲು, ಭೇದವೆಲ್ಲವೂ ಔಪಾಧಿಕವಾದುದೆಂದೂ 
ಮನಗಂಡಮೇಲೆ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮ್ಮೈಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗು 
ವುದೇ ಮೋಕ್ಷವೆಂದು ವೇದಾಂತಿಗಳೂ ಅದ್ವೈತಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ವ 
ವನ್ನೇ ಈ ಪುರಾಣವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಅರಿವು ಆಚರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಭವಿಷ್ಯ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬರಲೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಪಂಚಾಯತನ ಪೂಜೆಯು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದುದು. ಅದರಲ್ಲೂ ದೇವೀ 
ಪಂಚಾಯತನ ಪೂಜಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಈ ಪುರಾಣವು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗ್ರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವ 
ರಿಗೂ, ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಲೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲ, ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, 
ವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರೆದು ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ನಮ್ಮನ್ನಾಳು 
ತ್ತಿರುವ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರಾದ ಶ್ರೀಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ 
ಬಹದ್ದೂರ"ರವರ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಸರ್ವದಾ ನೆರವೇರುತ್ತಿರಲೆಂದು ಜಗನ್ಮಾತಾಜೀವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಸ್ವಭಾನುಸೆಂವತ್ಸರದ } ಎಡತೊರೆ ದೇವಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರ ಮಗೆ 


ಫಾಲ್ಕುಣ'ಕೃನ್ಸು ಪರಪನ ಚಂದ್ರಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರೀ. 
ಬುಧವಾರ, ೧೫-೩-೧೯೪೪. ಜ್ರಶೇ ಈ 


ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತದ ಆರನೆಯ ಸ್ಫಂಧದ 
ನಿಷಯಸೂಚಿಕೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯ ಪುಟಿಸಂಖ್ಯಾ 
1. ವೈತ್ರಾಸುರನ ಕಥೆ ವೃತ್ರವಥೆಯು Ba ವಿಮರ್ಶೆ, 

ವಿಷ್ಣುವೂ ಮಾಯಾಬದ್ಧನು. ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದ 

ವಿಶ್ವರೂಪನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕ Ng ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 

ಇಂದ್ರನ. ವಿಘ್ಮ 
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2. ಇಂದ್ರ ನು ತ್ರಿಶಿರಸ ಸನ್ನು ಕೊಂದುದು. ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ತನ್ನನು ಕ್ರಿ ಶಿರಸ ಸೃನ್ನು ಕಡಿದುದು. ತ್ರೈಷ್ಟನಿನ ಪ್ರ ಪೃತೀಕಾರ. 
ಅವನ ಮಗನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುವು ೨೧-೩೮ 
3. ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದು. ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋತು ಓಡಿದುದು. ವೃ ತೆ ತ್ರನ ತಪಸ್ಸು ಸಕು ೩೯-೪೮ 
4. ಇಂದ್ರನ ವಿಘ್ನ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ. ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನುಂಗಿದುದು. ಆಕಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜು ಹೊರಗೆ ಬಂದುದು. 
ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಿದುದು ೪೯-೬೫ 


ರ. ವಿಷ್ಣುವು ಶತ್ರುವನ್ಮುಮೋಸದಿಂದಲಾದರೂ ಕೊಲ್ಲಬಹುದೆಂದು 
ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳಿ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ಜೇಕೆಂದುದು. ದೇವತೆಗಳು ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಫಡೆದುದು ೬೬-೮೫ 


ನ 


p< 

ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯ ಪುಟಸಂಖ್ಮಾ 
6. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹಪ್ರಯತ್ನ. ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ 
ಅಡ್ಡಿ ಬಂದರೂ ಒಪ್ಪಂದವಾದುದು. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ನೆರವಾದುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ದೇವೀಪೂಜಾಗೃ ಹನಿರ್ಮಾಣ ೮೬-೧೦೨ 


7. ಮುನಿಗಳ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ. ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಶೋಕ. ಇಂದ್ರ, 
ವಿಷ್ಣು, ಮುನಿಗಳೂ ಪಾಸಭಾಗಿಗಳು. ಇಂದ್ರನು ಕಮಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು ದು. ನಹುಸನು ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಶಚಿಯನ್ನು 


ಕಾಮಿಸಿದುದು  ಸ್ಹತ್ರ ೧೦೩-೧೧೮ 


8. ನಹುಷನು ಖುಸಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶಚೀಡೇವಿಗೆ 
ಕಾಲಾವಧಿಯು. ತಪೋಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧ 
ನಾದುದು. ಶಚೀದೇವಿಗೆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ. ಶಚಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆದುದು ೯ ೧೧೯-೧೩೯ 


9. ಶಚೀಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಲಹೆ. ಶಚಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಹುಷನು 
ಖಯಷಿಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವಿಕೆ. ನಹುಸನಿಗೆ ಆಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯ 
ಶಾಪ. ನಹುಷನು ಹಾವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದುದು. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪದವಿಗೆ ಬಂದುದು ೧೩೭-೧೫೧ 


10. ಕರ್ಮಗಳ ಬಗೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ. ಪುಣ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಪವೂ ಫಲಿಸುತ್ತದೆಯೇ? ಒಂದು ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮನಾಶ 
ದಿಂದ ಆ ದೇಹನಾಶ. ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳು 
ಫಲಿಸಬಹುದು. ಕರ್ಮವು ಫಲಿಸುವ ರೀತಿಯು ಗಹನವು ೧೫೨-೧೬೨ 


11. ಯುಗಧರ್ಮಗಳು. ಅವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜೀವರು. ಕಲಿಪ್ರ ಭಾವ. 
ದೇವೀಮಂತ್ರಜಪದಿಂದ ಪಾಪನಾಶ ಸಲ ೧೬೩-೧೭೮ 


xi 
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12. 


18. 


14. 


16. 


17. 


ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ, ತೀರ್ಥಗಳು, ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ, ಜ್ಞಾ ನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ. ವಸಿಷ್ಕನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆಡೀ ಬಕರಾದುದು. ಹರಿ 
ಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆ. ರೋಹಿತಾಶ್ವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಡೆದುದು ೧೭೯-೧೯೨ 


ರೋಹಿತಾಶ್ವನ ಬದಲು ಶುನಶ್ವೇಫನು ಪಶುವಾದುದು. ಹರಿ 
ಶ್ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರತೀಕಾರ. ಅದರಿಂದ 
ಶಾಂತಿಯಾಗದು. ಕಲಿದೋಷನಿವಾರಣೆಗೆ ಸಾಧನ ೧೯೩-೨೦೮ 


ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ನಿಮಿಯು ವಸಿ 
ಹೈನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದು. ನಿಮಿಯು ಇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಹೋದುದು. ವಸಿಷ್ಠ ನಿಮಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಶಾಪ ೨೦೯-೨೨೫ 


ನಿಮಿಯು ಜನರ ನೇತ್ರವಾಸಿಯಾದುದು. ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಥಿಯಮ್ಮ ಪಡೆದುದು. ಕ್ಷಮಾ 
ಗುಣವು ದುರ್ಲಭವು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಭಿನ್ನರು. 


ಶಾಬ್ದಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತ ಅನುಭವ ಹೆಚ್ಚು ೨೨೬-೨೪೦ 


ಹೈಹಯರ ಕಥೆ. ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಔದಾರ್ಯ. ಭೃಗು 

ವಂಶದವರ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಲೋಭ. ರಾಜವಂಶೀಯರ ಬಡತನ. 

ಅವರು ಭೃಗುವಂಶೀಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಹಣವನ್ನು 

ಪಡೆದುದು ..್ದ ೨೪೧-೨೫೩ 
ಭೃಗುವಂಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ದೇವಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದುದು. 

ಔರ್ವನ ಜನ್ಮ ಕುರುಡರಾದ ಹೈಹಯರಲ್ಲಿ ಅವನ ದಯೆ. 

ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ರೇವಂತನು ಉಜ್ಜಿ ಕ್ಕ ವಸ್ಸನ್ನು ಹತ್ತಿ 

ಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋದುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


xii 

ಪುಟಸಂಖ್ಯಾ 
ಸಹೋದರಮೋಹ. ವಿಷ್ಣುಶಾಪದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕುದುರೆ 

ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಮ ೨೫೪-೨೮೧ 


ವಿಷ್ಣುಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ತಪಸ್ಸು. ವಿಷ್ಣುಶಿವರ ಅಭೇದ. 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಶಿವನು ಪ್ರೇರಿಸಿದುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ದೇನೀ 
ಪೂಜೆ 


ವಿಷ್ಣುವು ಹಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದು. ಆಗ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಯಾತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಹರಿವರ್ಮನಿ 
ಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುದು. ಅದರಿಂದ ಹೈಹಯವಂಶ ಬೆಳೆದುದು ೨೮೨-೨೯೩ 


ಚಂಪಕನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ 
ತರಲು ಇಂದ್ರನೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟುದು. ಹರಿವರ್ಮನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮಗು 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದು. ಅವನೇ ಏಕವೀರರಾಜನು ೨೯೪-೩೦೮ 


ಏಕವೀರನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ. ಅವನು ಯಶೋವತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುದು. ರೈಭ್ಯರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಿಂದ ಏಕಾವಳಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಾಕಿದುದು. ಏಕಾವಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಯಶೋವತಿಯು ಸ್ನೇಹಿತೆಯಾದುದು ..... ೩೦೯-೩೨೦ 


ಕಾಲಕೇತುವು ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುದು 


ಯಶೋವತಿಯು ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಏಕವೀರ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಬರುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಿದುದು ೩೨೧-೩೩೩ 


ಯಶೋವತಿಯು ಏಿಕವೀರನಿಗೆ ದೇವೀಮಂತ್ರವನ್ನು ದತ್ತಾ 
ತ್ರೇಯನಿಂದ ಉಪದೇಶಮಾಡಿಸಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಅವನನ್ನು 


xiii 
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ಕರೆತಂದುದು. ಏಕವೀರನು ಕಾಲಕೇತುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಕೊಂಡುದು. ಏಕಾವಳಿಯ ತಂದೆಯು ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅವಳನ್ನು ಏಕವೀರನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದುದು ೩೩೪-೩೪೭ 


24. ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಆದರೂ ಅವರ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮಶೇಷದಿಂದ ಬದ್ಧರು. ವ್ಯಾಸನಿಗೆ ನಾರದನ 
ದರ್ಶನವು ಜೊಕೆತುದು. ವ್ಯಾಸನು ತನ್ನ ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದುದು. ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಸನು 
ಕುರುವಂಶಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು. ಆದರೆ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕುರುಡನಾದುದು .್ದ್ದ್ಲ ೩೪೮-೩೬೧ 


ಟಿ 
ot 


ಪಾಂಡುವು ಹುಟ್ಟಿದುದು. ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾವದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಂತತಿ. ವಿದುರನ ಉತ್ಪಾದನೆ. ಧರ್ಮರಾಜ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಚಪಾಂಡವರ ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಕೌರವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಅವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆ. ಪಾಂಡವರ 


ವನವಾಸ ೩೬೨-೩೬೩ 


26. ವ್ಯಾಸನ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದನು ತನ್ನ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದುದು. ನಾರದ ಪರ್ವತರ ಪ್ರವಾಸ. 
ನಾರದನು ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾದುದು, ನಾರದ 
ಪರ್ವತರ ಪರಸ್ಪರ ಶಾಸ. ನಾರದ ದಮಯಂತಿಯರ 
ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ತಂದೆಯ ಆಕ್ಷೇಪ ಎ... ೩೭೫-೩೮೭ 


027. ಗಾನನಾದ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಪರವಶಳಾಗಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯು 
ತಂಜಿಯ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪದಿರಲ್ಕು ತಂದೆಯು ಅವಳನ್ನು 
ನಾರದನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದುದು. ಪರ್ವತ 


\ 
೫17 
ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯ ಪುಟಸಂಖ್ಯಾ 
ನಾರದರು ಪುನಃ ಸಂಧಿಸಿ ಶಾಪನಿವೃತ್ತಿಮಾಡಿದುದು. ನಾರ 
ದನ ಮೇಲೂ ಮಾಯಾಪ್ರಭಾವ ಅಹಂಭಾವ ..... ೩೮೮-೩೯೯ 


98, ನಾರದನು ವಿಷ್ಣುದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಮಠೆಯಾದುದು. ನಾರದನು 
ತಾನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನಾದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಏಕೆ ಮರೆಯಾದಳೆನ್ಸ ಲು, ವಿಷ್ಣುವು ನಾರದನೂ ಮಾಯಾ 
ಬದ್ಧ ನೆಂದುದು. ಅಂತಹ ಮಾಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸೆನ್ಸಲು 
ವಿಷ್ಣುವು ನಾರದನನ್ನು ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬ ಕ್ಸೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಒಂದು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಲು ಅವನು 
ಹೆಣ್ಣಾದುದು ೪೦೦-೪೧೩ 


29. ಹೆಂಗುಸಾದ ನಾರದನು ಪೂರ್ವಸ್ಮ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ತಾಳೆಧ್ವಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಮದುನೆಯಾದುದು. 
ಸೌಭಾಗ್ಯಸುಂದರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನುಪಡೆದುದು. ಮಾಯೆಯ 
ಆವರಣಶಕ್ತಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಏಳಿಗೆಯಿಂದ 
ಅಭಿಮಾನ, ಅಹಂಕಾರಗಳು. ಮಕ್ಕಳೂ ಸೊಸೆಯರೂ, 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಧಿಕಾರ, ಗಂಡನಿಂದ ಮನ್ನಣೆ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳೆದು ಬಂಧಕವಾಯಿತು. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ 
ತೃರಂಪರೆಯೂ ಇದೆ. ಶತ್ರುರಾಜನಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳ್ಕ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಸಾವು. ಪರಾಜಯ. ಪ್ರಲಾಪ. 
ವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಪುರುಷತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಲು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವು 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ನಾರದನಾದುದು. ವಿಷ್ಣುದರ್ಶನ. ನಾರದ 
ನಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾದುದು ಬೆ ೪೧೪-೪೩೦ 


Xv 
ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯ ಪುಟಸಂಖಾ 
30... ತಾಳಧ್ವಜರಾಜನು ಹೆಂಡಿತಿಯನ್ನೂ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದುದು. ರಾಜನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾ 
ಢಾನೋಕ್ತಿ. ವಿವೇಕಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮಾನವಜನ್ಮದ 
ಅಸಾಢಾರಣಫಲ. ರಾಜನು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥನಾದುದು. 
ವಿಷ್ಣುವು ನಾರದನಿಗೆ ಎಚ್ಚರ, ಕನಸು, ನಿದ್ರೆ, ತುರೀಯ, 
ಎಂಬ ಈ ಮಾನವಾವಸ್ಥೆ ಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದುದು. ಅಭಿಮಾನತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ದಾಟಬೇಕು. ೯” ೪೩೧-೪೪೭ 


31. ಹೀಗೆ ಬೋಧಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ, 
ನಾರದನೂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದುದು. ನಾರದನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಮಾಯೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನವು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಿದುದು. ಈ 
ಪುರಾಣದ ವಿಶೇಷಗುಣ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶ. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಭಾವಜಾ ನವೂ ತೋರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ತ್ರಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ 

"ಇ 
ತ್ರಿಗುಣಪರಿಣಾಮಗಳಿವೆ. ಜಗತ್ತು ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ರುವ ರೀತಿಗಳು. ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಪಡೆ 
ಯುವ ಬಗೆ. ಈ ದೇವೀಭಾಗವತವೇ ಮಹಾಪುರಾಣವು ೪೪೮-೪೬೬ 


ಕ ಗಾನ ಸ ಸ ಇವ ಇ 


ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


Moy ಆ -- 
ಷಷ್ಮಃ ಸೃಂಧಃ 
| ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಗೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


| ಯಷಯ ಊಚುಃ ॥ 


ಸೂತ ಸೂತ ಮಹಾಭಾಗ ಮಿಷ್ಟಂಶೇ ವಚನಾಮೃತಂ। _ 
ನ ತೃಸ್ತಾಃಸ್ಮೋ ವಯಂ ಪೀತ್ವಾ ದ್ವೈಷಾಯನಕೃತಂ ಶುಭಂ ॥೧॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಶಾರದಾಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ || 


ತುದ್ಧಬ್ರಹ್ಮೆ, ಕತತ್ವೇ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಪರಿಸ್ಪ್ತಂದರೂಪಾಣದಿಶಕ್ತಿಃ । | 
ಸಾಃನಾದಿಃ ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮಪ್ರಕೃತಫಲಸಮಾಧಾನಹೇತೋಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾ । 
ಇಚ್ಛಾ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೃತಿಗತಗುಣೋಪಾಧಿನಾನಾಸ್ಪ್ವರೂಪಾ I 
ತನ್ಮಾನಾಜಸ್ತೇ ಪ್ರಷಂಚಾನ್‌ ಸಕಲಚಿದಚಿದಾಕಾರರೂಪಂ ಪ್ರಪನ್ನಾನ್‌ ॥ 


ವೇದಾಂತದರ್ಶನವು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಶತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ ತತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ಆ ತತ್ವವೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲಷ್ಟು ಜೊಡ್ಡ 
ದಾದ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದ ಮೇಲಾದ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಸಂಚಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಆದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾನವರು, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಗಳಾದ 
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ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಕ್ಕ ದೇಶ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಲೂ ಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲು ಈ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ-ಲಯಗಳಿಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು 
ಸಾಗುತ್ತಿರಜೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವದಲ್ಲಿ "ನಾನು ಬಹುವಾಗ 
ಬೇಕು. ನಾನು ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು » ಎಂಬ ಇಚ್ಛಾಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವೃತ್ತಿಗೇ, ಈ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಂದಕ್ಕೇ, ಪ್ರತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಈ ಮೊದಲಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೇ ಪರಾಶಕ್ತಿ, ಮಹಾಮಾಯಾ, 
ಮೂಲಾವಿದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಲೋ 
ನ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕೃತ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಈ ವೃತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮ 
ರೂಪವಾಡ ಈ ಜಗತ್ಸಂಸಾರವು, ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃತ್ವ, ಭೋಕ್ಷೃತ್ವ, ಜನನ, ಮರಣ 
ಗಳ ಪ್ರವಾಹಪರಂಪರೆಯು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲೆನ್ನು ವುದೇ ಇಲ್ಲವು ; ಅಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಮ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ವೈಸಮ್ಯ ನೈಫೆನ್ಸಣ್ಯ ದೋಷಗಳ ಮತ್ತು ಅನವಸ್ಥಾಜೋಷದ ಸಂಪರ್ಕವಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಅವರವರ ಸುಖದುಃಖ ವೈಚಿತ್ರ ಕಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಣೆಗಾರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಇವೆಲ್ಲದರ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕವಾದ ತತ್ವವೇ 
ಶಕ್ತಿ, ದೇವೀ ಅಥವಾ ಮಾಯಾವಿಶಿಸ್ಟಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ವವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಈ ದೇವೀ 
ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಶಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾಯೆಯು ಉಪಾಧಿಯು. ಈ ಮಾಯೆಯು 
ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಉನ್ಮುಖವಾದ, ಇಚ್ಛಾಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿ ಯಾಶಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ವೃತ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೂ, ಸತ್ವರಜಸ್‌ತಮಸ್ಸೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಉಪಾಧಿಭೂತವಾದ ಮಾಯೆಯೂ, ಅವಿನಾಭಾವದಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯೂ ದಾಹಕ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಅಭಿನ್ನತತ್ವಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳುಂಟಾಗುವಂತ್ರೆ ಶಕ್ತಿವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ವೈಷಮ್ಯದ ಬದಲಾವಣೆಗಳುಂಟಾಗಿ ಈ ಪ್ರಪಂಚಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಹ 
ಶ್ರತ್ವ, ಅಹಂಕಾರತ್ತತ್ವ, ಮನಸ್‌, ಬುದ್ಧಿ, ಆಕಾಶ, ವಾಯ್ತು ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ್ಕ 


ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರೆ ಗಳು, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಪಂಚಕ, ಪ್ರಾಣ 
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ಪಂಚಕ, ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ಪಂಚಕಗಳೂ, ಸ್ಥೂಲಮಹಾಭೂತಗಳ್ಳೂ ಶಬ್ದ, ' ಸ್ಪರ್ಶ, 
ರೂಷ್ಯ ರಸ್ತ ಗಂಧಗಳೆಂಬ ವಿಷಯಗಳೂ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. 
ಪಂಚಪ್ರಾಣ, ದಶೇಂದ್ರಿಯ, ಮನೋಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಗಳು ಏರ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೂ " ನಾನು, ನನ್ನದು,' ಎಂಬ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಜೀವರು ಏರ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಜೀವರೆಂಬ ಚಿತ್ತತ್ವಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಜಡವಸ್ತುಶರೀರಗಳೆಂಬ ಅಚಿತ್ತತ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಪ್ರಪಂಚಗಳು ಈ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣಳೂ ಪರಾ 
ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಸಳೂ ಆದ ದೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರರೆಂಬ ಶ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ 
ಅವರ ಶಕ್ತಿಗಳಾದ ವಾಣೀ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಉಮಾದೇವಿಯರಿಗೂ ಕಾರಣಳಾಗಿರುತ್ತಾ 
ಮುಖ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನೆರವೇರಲು, ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾನಸಪುತ್ರರೇ ಮುಂತಾದ 
ಅಧಿಕಾರಿಕದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸೃಷ್ಟಿಗಳೂ ಮುಂಡುವರಿಯುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸಕಾಮಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜೀವರಿಗೆ ಸಾಂಸಾರಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ವಿವೇಕವೈರಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ನಿಷ್ಠಾಮಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಜೀವರಿಗೆ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಮೋಕ್ಷವೆಂದರೆ ಈ ಸಂಸಾರ ನಿರ್ಬಂಧ ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಎಂಬ ನಿತ್ಯಾನಂದಾನುಭವವನ್ನೂ, ದೇವಿಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ 
ಜೀವಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಿರಲಿ. 


ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳು ಸೂತಪುರಾಣೀಕನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಇರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂತ್ಕ ಸೂತ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಸಂಜೋಧಿಸಿರುವರು. 


ಓ ಸೂತಪುರಾಣೀಕನೇ, ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯಾದವನೇ, ನಾವು ವ್ಯಾಸಯಸಿ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ, ನಮಗೆ ತುಂಬ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ, ನೀನು 
ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿರುವ ದೇವಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಥೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಅಮೃತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ಇನ್ನೂ ಕೇಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ 


೪ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ€ 


ಪುನಸ್ಪ್ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛಾಮಃ ಕಥಾಂ ಸೌರಾಣಿಕೀಂ ಶುಭಾಂ ! 
ನೇದೇಪಿ ಕಥಿತಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಷಾಪನಾಶಿನೀಂ ॥೨॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರ ಇತಿಖ್ಯಾತೋ ನೀರ್ಯವಾಂಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟುರಾತ್ಮಜಃ | 
ಸ ಕಥಂ ನಿಹತಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ನಾಸವೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ Nail 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಸುರಸಕ್ಷೀಯಸ್ತತ್ಪುತ್ರೋ ಬಲವತ್ತರಃ। 
ಶಕ್ರೇಣ ಘಾತಿತಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿರ್ಮಹಾಬಲಃ ॥೪॥ 


ದೇವಾಸ್ಸತ್ವಗುಣೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಾನುಷಾ ರಾಜಸಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ । 
ತಿರ್ಯಣ್ಣುಸ್ತಾಮಸಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಪುರಾಣಾಗಮನಾದಿಭಿಃ ॥೫॥ 


ಹೀಗೆಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು 
ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಮನೋಹರವ:ದ, 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವು 
ದಾದ, ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು 
ಆಶಿಸಿರುವೆವು. ॥೨1॥ 


ತ್ವಷ್ಟ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂಬವನು 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ 
ಟ್ವನು? ॥೩॥ 


ಅಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಜೀವತೆಗಳ ಪಶ್ಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಅವನ ಮಗನೂ 
ಬಲವುಳ್ಳವನು. ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವ 


ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಾರಣವೇನು? ॥೪॥ 


ಪುರಾಣವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಓದುವವರು ಮತ್ತು ತಿಳಿದವರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ತ್ವಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಾತ್ವಿಕರೆಂಬದಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ರಾಜಸರೆಂಬದಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮೋಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಸರೆಂಬದಾ 
ಗಿಯೂ ಹೇಳುವರು. ॥೫। 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧. ವೃತ್ರಸಂಹಾರವು ಅನ್ಯಾಯನೆಂಬ ವಿಮರ್ಶೆ ೫ 


ನಿರೋಧೋತ್ರ ಮಹಾನ್‌ ಭಾತಿ ನೂನಂ ಶತಮಖೇನ ಹ । 
ಛಲೇನ ಬಲವಾನ್‌ ವೃತ್ರಃ ಶಕ್ರೇಣ ನಿನಿಪಾಶಿತಃ ॥೬। 


ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ತತ್ರ ಸತು ಸತ್ತ್ವಧರಃ ಪರಃ | 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪನಿಮಥ್ಯೇ ಸ ಛದ್ಮನಾ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಭುಃ ॥೭॥ 


ಸಂಧಿಂ ನಿಧಾಯ ಸಹ್ಯೇವಂ ಮಸ್ತ್ರಿತೋ$ಸೌ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಜಲಫೇನೇನ ಶಾತಿತಃ ॥೮॥ 


ಸಾತ್ವಿಕರಾಗಿರುವ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ, ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವನಾದ: ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿಯ್ಕೂ ತುಂಬ ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಂದನೆಂಬುದು ಸಾತ್ವಿಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪುವ ಮಾತಾಗಿರಲಾರದು. ರಜೋಗುಣವು ಇರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಸದ 
ಕೆಲಸವು ನಡೆಯುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾತ್ವಿಕನು ಹೀಗೆ ಮೋಸ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವುದು. ॥೬॥ 


ವಿಷ್ಣುವು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು, 

ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕಸಟವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಧ್ಯ 

ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದನು. ವಿಷ್ಣುವಾದರೋ ಸತ್ತ್ವಗುಣವುಳ್ಳವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ತಮ 
ಇ w ಆ 

ನಾದವನು. ಆದರೂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕೊಂದಿರುವುದು ತುಂಬ 
ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ೭! 


ತುಂಬ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನಿಸ್ಣುವೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂಧಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಒಪ್ಪಿಗೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯದೇ, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ನೀರಿನ 
ನೊರೆಯರಾಶಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತೆಗೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಅನುಚಿತವಾಗಿ ಕೊಂದರು, ॥೮॥ 


೬ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಕೃತನಿಂಂದ್ರೇಣ ಹರಿಣಾ ಕಿಮೇತತ್‌ ಸೂತಸಾಹಸಂ | 
ಮಹಾಂತೋಸಿ ಚ ಮೋಹೇನ ವಂಚಿತಾಃ ಪಾಪೆಬುದ್ಧಯಃ Ma 


ಅನ್ಯಾಯವರ್ಕಿನೋತ್ಯರ್ಥ4ಂ ಭವಸ್ತಿ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ । 
ಸದಾಚಾರೇಣ ಯುಕ್ತೇನ ದೇವಾಃ ಶಿಷ್ಟತ್ವಮಾಗತಾಃ ॥೧೦॥ 


ಏವಂ ವಿಶಿಷ್ಟಧರ್ಮೇಣ ಶಿಷ್ಟತ್ವಂ ಕೀದೃಶಂ ಪುನಃ । 
ಹತ್ವಾ ವೃತ್ರಂ ತು ವಿಶ್ವಸ್ತಂ ಶಕ್ರೇಣ ಛದ್ಮನಾ ಪುನಃ ॥೧೧॥ 


ಪ್ರಾಪ್ರಂ ಪಾಪಫಲಂ ನೋವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಮುದ್ಧವಂ | 
ಕಂ ಚ ತ್ವಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ವೃತ್ರಾಸುರವಧಃ ಕೃತಃ ॥೧೨॥ 


ಶ್ರೀ ದೇವ್ಯಾ ಇತಿ ತಚ್ಹಾಪಿ ಚಿತ್ತಂ ನೋಹಯತೀಹ ನಃ । 


ಓ ಸೂತಪುರಾಣೀಕನೇ, ಇಂದ್ರನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ ಕೂಡ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಹೀಗೆ ಸಾಹಸವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು? ದೊಡ್ಡವರೂ ಕೂಡ ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಮೋಸಹೋದವರಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಮೋಸಮಾಡಿದ 
ರಲ್ಲವೇ? ॥೯॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ ಕೂಡ ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿನ ಅನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಚಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟರೆಂತಲೂ 
ಸಾಧುಗಳೆಂತಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ! ॥೧೦॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದವನನ್ನು ಮೋಸ 
ದಿಂದ ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಿಷ್ಟರೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸಲ್ಲುವುದು? ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಉಂಟೇ? ಇಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪ 
ಫಲವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟೀ? ಇಲ್ಲವೇ? ಇದನ್ನು ಹೇಳು, ॥೧೧॥ 


ಮತ್ತು ನೀನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 


ಸಂಹರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು, 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧. ವೃತ್ರವಥೆಯ ರೀತಿಯೂ ಅಧಾರ್ಮಿಕವಾದುದು ಕ 


॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಜ್ವಂತು ಮುನಯೋ ವೃತ್ತಂ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರವಧಾಶ್ರ ಯಂ ॥೧೩॥ 


Wh ಚ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ದುಃಖಂ ಹತ್ಯಾ ಸಮುದ್ಭವಮ್‌ | 
ಏವಮೇನ ಪುರಾ ಪೃಷ್ಟೋ ವ್ಯಾ ಸಃ ಸತ್ಯ BOW ೧೪॥ 


ಪಾರಿಕ್ಷಿತೇನ ರಾಜ್ಞ್ವಾಷಿ ಸ ಯದಾಹ ಚ ತದ್ಭು ಮೇ | 
॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಥಂ ವೃತ್ರಾಸುರಃ ಪೂರ್ವಂ ಹತೋ ನುಘವತಾ ಮುನೇ ॥೧೫ 
ಸಹಾಯಂ ವಿಷ್ಣುಮಾಸಾದ್ಯ ಛದ್ಮನಾ ಸಾತ್ವಿಕೇನ ಹ । 
ಕಥಂ ಚ ದೇವ್ಯಾ ನಿಹತೋ ದೈತ್ಕೋಸ್‌ೌ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ॥೧೬॥ 


ಕಥಮೇಕ ನಥೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕೈತಸ್ಸಾ $ನ್ಮುನಿಪುಂಗವ । 
ತದೇತತ₹ ಶ್ರೋತು ನಿಚ್ಛಾ ಮಿ si ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ ॥೧೭॥ 


ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ a ನೀನು ಪರಿಹರಿ 
ಸತಕ್ಕದ್ದುಯುಕ್ತವು. ॥೧೨॥ 

ಸೂತಪುರಾಣಿಕನು ಹೇಳಿದನು--ಓ ಮುನಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುವರಿಂದ ಉಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಸಹ ಹೇಳುವೆನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಗೆ ಮಗನಾದ ವ್ಯಾಸಯಸಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಾನು ` 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ॥೧೩-೧೪॥ 


ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನು ಕೇಳಿದನು --ಓ ವ್ಯಾಸ ಸಖುಹಿಯೇ, ಸಾತ್ರಿಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮೋಸದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನು? ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಜೀವಿಯಿಂದಲೂ ವಥೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು? ಓ ಖುಸಿಶ್ರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠನೇ, ಒಬ್ಬನ ವಡೆಯನ್ನು 
ಇಬ್ಬರೂ ಮಾಡಿದರೆ? ಅಥವಾ ಒಬ್ಬರೇ ಮಾಡಿದರೇ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
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ಮಹತಾಂ ಚರಿತಂ ಶೃಣ್ವನ್‌ ಕೋ ವಿರಜ್ಯೇತ ಮಾನವಃ । 
ಕಥೆಯಾಂಂಜಬಾವೈಭವಂ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಸುರ ವಧಾಶ್ರಿತಂ ॥೧೮॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಧನ್ಶ್ಕೋಸಿ ರಾಜನ್‌ ತನ ಬುದ್ಧಿರೀದೃಶೀ 
ಜಾತಾಪುರಾಣ ಶ್ರವಣೇಇತಿ ಸಾದರಾ । 
ಸೀತ್ವಾಃಮೃತಂ ದೇವವರಾಸ್ತು ಸರ್ವಥಾ 
ಸಾನೇ ವಿತೃಷ್ಣಾಃ ಪ್ರಭನಶ್ರಿ ನೈ ಪುನಃ nari 


ಒಬ್ಬನೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲವೇ? ಇಬ್ಬರಾದರೂ ಕೊಲ್ಲಬಹುದೇ? 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ಇಬ್ಬರೂ ಸಮರ್ಥರಾದವರೇ ಹೊರತು 
ಅಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದಳೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಗಿರುವುದು ! 
ನೀನು ನನಗೆ ಈಗ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಬಲ್ಲೆಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ॥೧೫- 
೧೬-೧೭॥ 

ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವನೇ ಅಗಲ ದೊಡ್ಡವರ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು? ಎಂದರೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ತೃಪ್ತಿಯು 
ಯಾರಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಮಹಿಮೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳು---ಎಂದು ಜನಮೇ 
ಜಯರಾಯನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ॥೧೮॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿದು ಆ ಅಮೃತದ ರುಚಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾದ 
ಕಾರಣ ಪುನಃ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗುವರು. 
ನೀನಾದರೋ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪುರಾಣವನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ 
ಕೂಡ ಪುನಃ ಆ ದೇವಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತಾ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಧನ್ಯನಾದವನು ! 1೧೯1 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ ೧. ಪುರಾಣಶ್ರವಣದಿಂದ ಧನ್ಯತೆಯು ೯ 


ದಿನೇ ದಿನೇ ತೆಟಧಿಕೆ ಭಕ್ತಿಭಾವಃ 

ಇೆಥಾಸುರಾಜನ್‌ ಮಹನೀಯ ಕೀರ್ತೆೇಃ । 

ಶ್ರೋತಾ ಯದೈಕಪ್ರವಣಃ ಶೃಣೋತಿ 

ನಕ್ತಾ ತದಾ ಪ್ರೀತಮನಾ ಬ್ರನೀತಿ ॥೨೦॥ 


ಯುದ್ಧಂ ಪುರಾ ನಾಸನವೃತ್ರಯೋರ್ಯ 

ದ್ವೇದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚ ತಥಾ ಪುರಾಣೇ | 

ದುಃಖಂ ಸುರೇಂದ್ರೇಣ ತಥೈವ ಲಬ್ಬಂ | 

ಹತ್ವಾ ರಿಪುಂ ತ್ವಾಷ್ಟೃಮುಸಾಪಮೇನ ॥೨೧॥ 


ಚಿತ್ರಂ ಕಿಮತ್ರ ನೃಪತೇ ಹರಿನಜ್ರಭೃದ್ಭ್ಯಾಂ 
ಯಚ್ಛದ್ಮನಾ ನಿನಿಹತಸ್ತ್ರಿಶಿರೋಥವೃತ್ರಃ । 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಮನ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಿಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಥಿನಗೆ ಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ 
ಲಿದೆ. ದೇವಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವವನು ಯಾವಾಗ ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರ ದಿಂದ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವನೋ ಆಗ ಹೇಳುವವನೂ ಕೂಡ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು. ನೀನು ದೇವಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಷ್ಟು ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಹೇಳುವೆನು. ॥೨೦॥ 


ಬಹ್ವೃಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಇವರ ಯುದ್ಧವು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ತ್ವಷ್ಪ್ಯಬ್ರ ಹ್ಮನ 
ಮಗನನ್ನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು 
ವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಾದರೂ ಹಿಂತೆಗೆಯದೆ ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಅವನಿಗೆ ಆ ಕೊಲೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ 
ಪಾಪವೂ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ॥೨೧॥ 


ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ತಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪಾಪದ ಭಯವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಮೋಹಿತರಾಗಿ ನಿಂದೃವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಮಾಡಿದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
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ಮಾಯಾಬಲೇನ ಮುನಯೊಆಪಿ ವಿಮೋಹಿತಾಸ್ತೇ 
ಚಕ್ರುಶ್ಚನಿಂದ್ಯಮನಿಶಂ ಕಲಪಾಸಭೀತಾಃ ॥೨೨! 


ನಿಷ್ಣುಃ ಸದೈವ ಕೆಪಟೇನ ಜಘಾನ ದೈತ್ಯಾನ್‌ 

ಸತ್ವಾತ್ಮ ಮೂರ್ತಿರಪಿ ನೋಹಮವಾಪ್ಕ ಕಾಮಮ್‌ । 
ಕೋನ್ಕೋಸ್ತಿ ತಾಂ ಭೆಗವತೀಂ ಮನಸಾ*ಪಿ ಜೇತುಂ 

ಶಕ್ತಃ ಸಮಸ್ತ ಜನಮೋಹಕರೀಂ ಭವಾನೀಮ್‌ ॥೨೩॥ 


ಮತ್ಸ್ಯಾದಿಯೋನಿಷು ಸಹಸ್ರಯುಗೇಷು ಸದ್ಯಃ 
ಸಾಕ್ಸಾದ್ಭನತ್ಯಸಿ ಯೆಯಾ ನಿನಿಯೋಜಿತೋಇತ್ರ | 


ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ ಮದಾಂಧರಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಗೊಂಡಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹೇಳಲಾದೀತು? ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು - 
ಖಯಷಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹೀಗೆ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಜಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ, 
ಇಂದ್ರನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಥೆ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಸಹ ಮೋಸದಿಂದ ವಧಿಸಿದರೆಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದು 
ದೇನೂ ಅಲ್ಲವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರುವರು. ॥೨೨[ 

ವಿಷ್ಣುವು ಸತ್ತ್ವಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ಮೋಸದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. ವಿಷ್ಣುವೂ ಕೂಡ ಮಾಯೆಯ ಮೋಹಜಾಲವನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತ ಇರುವ ದೇವಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲಾದರೂ ಗೆಲ್ಲಲು 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನು? ॥೨೩॥ 

ನರನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಆಗಿ 
ರುವ ನಾರಾಯಣನೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧. ವಿಷ್ಣುವೂ ಮಾಯಾಬದ್ಧನು ೧೧ 


ನಾರಾಯಣೋ ನರಸಖೋ ಭಗವಾನನನ್ತಃ 
ಹಾರ್ಯೇೋಂ ಕರೋತಿ ವಿಹಿತಾನಿಹಿತೆಂ ಕದಾಚಿತ್‌ ॥೨೪॥ 


ದೇಹಂ ಧನಂ ಗೃಹನಿಷಂ ಸ್ವಜನಾ ಮದೀಯಂ 
ಪುತ್ರಾಃ ಕಳತ್ರಮಿತಿ ಮೋಹಮುಪೇತ್ಯ ಸರ್ವಃ । 
ಪುಣ್ಯಂ ಕರೋತ್ಯಥ ಚ ಸಾಪಚಯಂ ಕೆರೋತಿ 
ಮಾಯಾಗುಣೈರತಿಬಲೈರ್ನಿಕೆಲೀಕೃತೋ ಯೆತ್‌ ॥೨೫॥ 


ನ ಜಾತು ಮೋಹಂ ಕ್ಷಪಿತುಂ ನರಃ ಕ್ಲಮಃ 

ಕಶ್ಚಿದ್ಭನೇದ್ಭೂಸ ಪರಾವರಾರ್ಥನಿತ್‌ । 

ನಿಮೋಹಿತಸ್ತೈ ಸ್ತ್ರಿಭಿರೇವ ಮೂಲತೋ 

ನಶೀಕೈತಾತ್ಮಾ ಜಗತೀತಲೇ ಭೃಶಂ ॥೨೬॥ 


ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಅಥವಾ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇತರರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು. ॥೨೪॥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕವಾದ ಮಾಯಾ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಮೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಕೊಂಚವೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಘವಿಲ್ಲದವರಾಗಿರು 
ವರು! ಇವರು ನನ್ನ ಶರೀರ, ನನ್ನ ಹೆಣಕಾಸು ನನ್ನ ಮನೆ, ನನ್ನ ಜನಗಳು, 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಸನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಣ್ಯಕೆಲಸ 
ನನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡುವರು. ಇವರಿಂದ ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಮಾಯಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳೇ 

ಮ್ಮ 

ಹೊರತು ಜೀರೆಯೊಂದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಮಾಯಾಧೀನರಾಗಿ ಸರ್ವರೂ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವರು. ॥೨೫॥ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಾರಣನಾದ ಸತ್ತ್ವ, ರಜಸ್ಸು, 
ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹುಟ್ಟಿದವನಾಗಿ 
ಪುನಃ ಆ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾದ ಕಾರಣ, ತನ್ನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಹವು ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆ ಮಾಯೆಯ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾದವನಾಗಿ, ಕಾರ್ಯ 


೧೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತೌ ಮಾಯಯಾ ನಿಷ್ಣುವಾಸವೌ ಮೋಹಿತ್‌ ಭೃಶಂ | 
". ಇಫ್ನುತು ಶೃದ್ಮನಾ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನತತ್ಸರ್‌ ॥೨೭॥ 


ತದಹಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ವೃತ್ತಾಂತಮವನೀಪತೇ । 
ಕಾರಣಂ ಪೂರ್ವವೈರಸ್ಯ ವೃತ್ರವಾಸನಯೋರ್ಮಿಥಃ ॥೨೮॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ್ಯಾಸೀತ್‌ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ದೇವಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಕರ್ತಾ ಚೆ ನಿಪುಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಿಯಃ ॥೨೯॥ 


ಸ ಪುತ್ರಂ ವೈ ತ್ರಿಶಿರಸಂ ಇಂದ್ರದ್ವೇಷಾತ್ಮಿಲಾಸೃ ಜತ್‌ | 
ವಿಶ್ವರೂಪೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನಾಮ್ನಾ ರೂಪೇಣ ಮೋಹನೆಂ nao 


ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೇಲುಕೀಳುಗಳ ವಿವೇಕದಿಂದ ಮೋಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಜೀವಿಸಲು ಯಾವನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು. ॥೨೬॥ 


ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದ ಕಾರಣ, ವಿಷ್ಣುವೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮೋಸದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದರು. ॥೨೭॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಸಹ 
ವೈರವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿಷಯವಾದ 


ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥೨೮॥ 


ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ತಪಶ್ಯಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಬುದ್ದಿವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ೨೯1 


ಆ ತ್ವಸ್ಪೃಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷದಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾದ, ಆ ಹೆಸರಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವವ 
ನಾದ ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ॥೩೦॥ 


ಇ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೧. ವಿಶ್ವರೂಪನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಯನು ೧೩ 


ತ್ರಿಭಿಸ್ಸವದನೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೈರ್ನ್ಯರೋಚತ ಮನೊ ಹರೈಃ । 
ತ್ರಿಭಿರ್ಭಿನ್ನಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಮುಖೈಸ್ಸಮಕರೋನ್ಮುನಿಃ “aon 


ವೇವಾನೇಕೇನ ಸೋಂಧೀಶೇ ಸುರಾಂಚೈಕೇನ ಸೋಪಿಬತ್‌ । 
ತೃತೀಯೇನ ದಿಶಸ್ಸರ್ವಾ ಯುಗಪಚ್ಚ ನಿರೀಕ್ಷತೇ 1೩೨೫ 


ತ್ರಿಶಿರಾ ಭೋಗಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುದುಷ್ಕರಂ । 


ತಪಸ್ವೀ ಸಮೃದುರ್ಮಾಂತೋ ಧರ್ಮಮೇವ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ 1೩೩॥ 


ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಸಾಧನಂ ಕಾಲೇ ಪಾದಪಾಗ್ರೇ ನಿವೇಶನಂ | 
ಜಲಮಧ್ಯೇ ನಿನಾಸಂ ಚ ಹೇಮಂತೇ ಶಿಶಿರೇ ತಥಾ ॥೩೪॥ 


ಆ ವಿಶ್ವರೂಸನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಮೂರು ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಮುನಿಯು ತನ್ನ ಮೂರು ಮುಖಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೩೧॥ 


ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನು ವೇದಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮುಖದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖದಿಂದ ಮದ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೩೨॥ 


ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬುವನು ತಾನು ವಿಷಯಭೋಗಾಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೈರಾಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಉಸಶಾಂತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರ ಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಇತರರು ಯಾರೂ ಸಾಮಾ 
ಸೃವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗದಿರುವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ॥೩೩॥ 


ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮರದ ಕೊಂಬಿಗೆ ನೇತುಹಾ 
ಕೊಂಡು ಕೆಳಮುಖನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತಿ ಕೆಲವು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೇಮಂತ 
ಯತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿಶಿರ ಖತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡೂ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೩೪ಗ॥ 


೧೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧. ಡೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿರಾಹಾರೋ ಜಿತಾತ್ಕ್ಮಾಸೌ ತ್ಯಕ್ತೆಸರ್ವಪರಿಗ್ರಹಃ । 
ತಪಶ್ಚಚಾರ ಮೇಧಾವೀ ದುಷ್ಕರಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿಭಿಃ 1೩೫1 


ತಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಪಸ್ಯಂತಂ ಖೇದಮಾಪ ಶಚೀಪತಿಃ । 
ನಿಷಾದಮಗಮತ್ತತ್ರ ಶಕ್ರೋ8ಯಂ ಮಾಸ್ಮಭೂದಿತಿ natn 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಪೋನೀರ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಚಾಮಿತತೇಜಸಃ । 
ಚಿನ್ತಾಂ ಚ ಮಹತೀಂ ಪ್ರಾಪ ಹ್ಯನಿಶಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ ॥೩೭॥ 


ವಿವರ್ಧಮಾನಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ಮಾಮಯಂ ಶಾತಯಿಷ್ಯತಿ। 
ನೋಪೇಶ್ಚಸ್ಸರ್ವಥಾ ಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಮಾನ ಬಲೋ ಬುಧೈಃ nao 


ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಬದ್ಧಿವಂತನಾಗಿ, 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಆಹಾರನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ದಡ್ಡರಾದವರು ಯಾರೂ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲದಿರುವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ೩೨೫1 


ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ವಿಶ್ವ 
ರೂಪನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಇವನು ಮುಂದೆ ಈ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಾದಾನು. ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಇಂದ್ರಪಟ್ಟವು ಇವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಬಾರದು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟನು. ॥೩೬॥ 


ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ 
ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಆತಂಕದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ॥೩೭॥ 


ದಿನೇದಿನೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತಿರಸ್ಸೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವನು! 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡು 
ನ. ೧೧ ಕ್ವ ದ್ನ 
ಶ್ರಿರುವ ಬಲದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಉಸೇಕ್ಸೆ 
ಮಾಡಬಾರದು, ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ॥೩೮॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಿಗಿಲು ಮತ್ತು ಆಸೂಯೆ ೧೫ 
ತಸ್ಮಾದುಷಾಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಸ ಸ್ವಪೋನಾಶಾಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಕಾಮಸ್ತು ತಪೆಸಾಂ ಶತ್ರುಃ ಕಾಮಾನ್ನ ಶೃತಿ ವೈ ತಪಃ Hai 


ತಥೈನಾವ್ಯ ಪ್ರಕರ್ತನ್ಯಂ ಭೋಗಾಸಕ್ತೋ ಭವೇದ್ಯಥಾ । 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಬಲಮುರ್ದನಃ ॥೪೦॥ 


ಆಜ್ಞಾ ಸಯತ್ಸೋಇಪ್ಸರ ಸ ಸ್ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರ ಪ್ರಲೋಭನೇ | 
ಉರ್ವಶೀಂ ಮೇನಕಾಂ ರಂಭಾಂ ಫುತಾಚೀಂ ಚ ತಿಲೋತ್ತಮಾಂ ॥೪೧॥ 


ನ 
ಸಮಾಹೂಯಾ ಬ್ರ ನೀಚ್ಛೃಕ್ರಸ್ತಾ ಇಾಸ್ತದಾ ರೂಪಗರ್ಪಿತಾಃ । 
ಪ್ರಿಯಂ ge ಮೇ ಸರ್ವಾಃ ಕಾರ್ಕೇದ್ಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ ॥೪೨॥ 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನ ತಪಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯ 

ವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಉಪಾಯವು ಇವನಿಗೆ ಕಾಮವು ಉಂಟಾಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಮವೆಂಬುವುದು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿರು 

ವುದು. (ಕಾಮದಿಂದ) ಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ಭೋಗಪಡುವುದರಿಂದ ತಪಸ್ಸು ನಾಶ 
ವಾಗುವುದು. ॥೩೯॥ 


ಬಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನಾದ್ಕ ಬುದ್ಧಿ ಸವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರದಿ ದಿಂದ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ ಈ ವಿಶ ಸ್ವರೂಪನು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಗಾದರೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನೋ, ಆ ರೀತಿಯಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಈಗ 
ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ॥|೪೦॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಗರ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವ ಊರ್ವಶೀ, ಮೇನಕಾ 
ರಂಭಾ. ತಿಲೋತ್ತಮಾ, ಫೃತಾಚೀ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಅಫ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಕರೆದು ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮನಸ್ಸನ್ನು se ಕೆಡಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಆವರನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. "ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈಗ ನನಗೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವು 
ಒದಗಿರುವಾಗ ಜತವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ.” ॥೪೧-೪೨॥ 
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ಯೆತ್ತೋ ಮೇಂದ್ಯ ಮಹಾನ್‌ ಶತ್ರುಸ್ತಪಸ್ತಪತಿ ದುರ್ಜಯಃ । 
ಕಾರ್ಯಂ ಕುರುತ ಗಚ್ಛಥ್ವಂ ಪ್ರಲೋಭಯತ ಮಾಚಿರಂ ೪೩! 


ಶೃಂಗಾರವೇಷೈರ್ನಿನಿಧೈರ್ಹಾನೈರ್ದೇಹಸಮುದ್ಭವೈಃ | 
ಪ್ರಲೋಭಯತ ಭದ್ರಂ ವಃ ಶಮಯಧ್ವಂ ಜ್ವರಂ ಮಮ ॥೪೪॥ 


ಅಸ್ವಸ್ಕೋಹಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಪೋಬಲಂ । 
ಬಲವಾನಾಸನಂ ಮೇದ್ಯ ಗ್ರಹೀಸ್ಯತ್ಯನಿಲಂಬಿತೆಃ ॥೪೫॥ 


ಭಯಂ ಮೇ ಸಮುಸಾಯಾತಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಾಶೆಯತಾಬಲಾಃ | 
ಉಪಕಾುರ್ವಂತು ಸಹಿತಾಃ ಕಾರ್ಯೇದ್ಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ ೪೬॥ 


ನನ್ನ ಶತ್ರುವಾದವನೊಬ್ಬನು ಈಗ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಮ್ಮೆಟ್ಟುವಂತೆ ' 
ಮಾಡಿರಿ. ನೀವು ತಡಮಾಡಬೇಡಿ. ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. |೪೩' 


ನೀವುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಶೃಂಗಾರ ವೇಷಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ತಪಸ್ಸನ್ಮು ಮಾಡ 
ದಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕೊರಗನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ॥೪೪॥ 


ಎಲೌ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಫ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೇ, ನಾನು ಈಗ ಬಲವಾದ 
ಮನೋರೋಗವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಆರೋಗ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲವೂ, ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ, ಅವನು ಅದರಿಂದ ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿ ನನ್ನ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಜೇಗನೇ ಅವನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವನು ಎಂಬುವ ಭಯವು 
ನನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ॥೪೫1 


ಎಲ್‌ ಶ್ತ್ರೀಯರೇ, ನನಗೆ ಭಯವು ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನು ನೀವುಗಳು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಈಗ ಕೆಲಸವು ಒದಗಿರುವಾಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ನನಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು.॥೪೬॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧. ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಲು ಅಪ್ಸಕೆಯರು 6೬ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನಚನಂ ನಾರ್ಯಃ ಊಚುಸ್ತಂ ಪ್ರಜತಾಃ ಪುರಃ । 
ಮಾ ಭಯಂ ಕುರು ದೇನೇಶ ಯತಿಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಲೋಭನೇ ॥೪೭॥ 


ಯಥಾ ನ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ಭಯಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ತಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಹಾದ್ಯುತೇ । 
ನೃತ್ಯಗೀತವಿಹಾರೈಶ್ಚ ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಲೋಭನೇ "von 


ಕಟಾಕ್ಷೈರಂಗೆಭೇದೈಶ್ನ ಮೋಹಯಿತ್ವಾ ಮುನಿಂ ವಿಭೋ 1 
ಲೋಲುಪಂ ವಶೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೆರಿಷ್ಕಾನೋ ನಿಯಂತ್ರಿತಮ್‌ Ta 


| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯಾಭಾಷ್ಯ ಹರಿಂ'ನಾರ್ಯೊೋ ಯಯುಸ್ತ್ರಿಶಿರಸೋಂತಿಕಂ | 
ಕುರ್ವಂತೋ ವಿನಿಧಾನ್‌ ಭಾವಾನ್‌ ಕಾಮಶಾಸ್ರೋಚಿತಾನಪಿ ॥೫೦॥ 


"ಆ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದವರಾಗಿ, ಆವನ ಎದುರಿಗೆ 
ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಓ ದೇವಾಧಿಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ 
ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭಯವು ಉಂಟಾಗಬೇಡ. ನಾವುಗಳು ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು 
ಮೋಸಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವೆವು. oil 


ಓ ಮಹಾತೇಜಶ್ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೇಗಾದರೆ ಅವನಿಂದ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗಲಾರದೋ ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾವುಗಳು ನಡೆಸುವೆವು. 
ನಮ್ಮ ನೃತ್ಯ, ಗೀತ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಬಿನ್ನಾಣಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಮುನಿಯಾದ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುವವರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ನೆರ 
ವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು. ॥೪೮॥ | 

ಓ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವುಗಳು ಮುನಿಯಾಹ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು 
ಕಟಾಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು. ॥೪೯॥ 

ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಆ ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ 

ಛಿ 
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ಗಾಯಂತ್ಯಸ್ತಾಲಭೇದೈಸ್ತಾ ನೃತ್ಯಂತಃ ಪುರತೋ ಮುನೇಃ । 
೦ ಪ್ರಲೋಭಯಿತುಂ ಚಳಕ್ರುರ್ನಾನಾಭಾವಾನ್‌ ವರಾಂಗನಾಃ ॥೫೧॥ 


ನಾಸಶ್ಯತ್ಸ ತಪೋರಾಶಿರಂಗನಾನಾಂ ವಿಡಂಬನಂ । 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಶೇ ಕೃತ್ವಾ ಮೂಕಾನ್ಫ ಬಧಿರಃ ಸ್ಥಿತಃ 1% ೨ 


ದಿನಾನಿ ಕತಿಚಿತ್ತ ಸ್ಸು ರ್ನಾರ್ಯಸ್ತಸಾ ಸಶ್ರಮೇ ವರೇ। 
ಕುರ್ನನ್ತ್ನ್ಯೋ ಗಾನನೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಪಂಚಾನತಿ ಮೋಹದಾನ್‌ ॥೫೩॥ 


ನ ಚಚಾಲ ಯದಾ ಕಾಮಂ ಧ್ಯಾ ನಾಚ್ಚೆ ತ್ರಿ ಶಿರಾಮುನಿಃ । 


ಪರಾವೃತ್ಯ ತಡಾ ದೇವ್ಯಃ ಹುಸಿ ಕ್ರಮುನಗ್ಳಿ ತಾಃ ! ೫೪॥ 


ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು, ಸೂಚಿಸುವ ಕೃಂಗಾರಚೇಪ್ರಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥210॥ 

ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಶ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ . 
ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾಳವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಕ್ಕವಾ ದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದೂ ಮತ್ತು ನರ್ತನ ಮಾಡುವುದೂ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ॥೫೧॥ 

ತಪಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ತ್ರಿಶಿರಸೈಂಬ ಮುನಿಯು ಈ 
ಹೆಂಗುಸರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿದವನಾಗಿ ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂಗರು, ಕುರುಡರು, ಕಿವುಡರು ಇಂಥವರು 
ಇರುವಂತೆ, ಕಿವಿಯು ಕೇಳದಂತೆಯೂ, ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಂತೆಯೂ, ಮಾತನಾಡಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಂತೆಯೂ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ॥೫.೨॥ 


ಆ ಶ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಲಟ 


ವುದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಆ ಹೆಂಗಸರೂ ಕೂಡ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತಹ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ನರ್ತನ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಶೃ ಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆ ಸಯ ವಿಸ್ತಾರ 


ಗಳನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು Ra is 
ತ್ರಿತಿರಸೆಂಬ ಮುನಿಯು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಗೂ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸದಂತೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದನ್ನು ಆ ಹೆಂಗಸರು 
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ಶೆ 
ಕೃತಾಇ್ನಾಲಿಪುಟೂಸ್ಪರ್ವಾಃ ಜೇವರಾಜಮಥಾಬ್ರುವನ್‌ । 
ಶಾನ್ತಾ ದೀನಾ ಭಯತ್ರಸ್ತಾ ವಿವರ್ಣವದನಾ ಭೃಶಂ 1೫೫ 


ದೇವ ದೇವ ಮಹಾರಾಜ ಯತ್ನಶ್ಚ ಪರಮಃ ಕೃತಃ । 
ನಸಶಕ್ಕೋ ದುರಾಧರ್ಷೊೋ ಧೈರ್ಯಾಚ್ಞಾಲಯಿತುಂ ನಿಭೋ॥೫೬॥ 


ಉಪಾಯೋನ್ಯ $ಪ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯ $ ಸರ್ವಥಾ ಪಾಕಶಾಸನ । 
ನಾಸ್ಮಾ ಕಂ ಬಲಮೇತಸಿ ie ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯೇ 1೫2 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂನ ಶಹಾ ಪ ಸ್ಮ ೬ ಯದನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಮುನಿನಾ ವಹ್ನಿ ತುಲೈ €ನ ತಪಸಾ ಮ್ಕೊ ಸತಿ ಹಿ ETSY 


ನೋಡಿ Wd ಟಕ ಹಿಂತಿರುಗಿ UR ಆ ಇವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ॥೫೪! 

ಆ ಹೆಂಗುಸರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ತಸಸ್ಸಮ್ಮ ಭಂಗಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದುದರಿಂದ, ಆಯಾಸವೂ, 
ಸಂಕಟವೂ ಮತ್ತು ಯುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆದರಿಕೆಯೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಶ್ರಿ ಹುಡಗ ಇಂದ್ರನ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಜೊಗಸೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಿದರು. 1೫೫॥ 

ಓ ದೇವಾಧಿಪನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಅವನ ಥೈರ್ಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ನಾವುಗಳು 
ಎಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ನಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಪ್ರಯತ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವಾದುವು. ೫೬! 

ಪಾಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮುನಿಯು 
ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯನಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವುಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಲಸಮಾಡದವುಗಳಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾದುವು. ಇವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಲು ಜೇರೆಯ ಉಪಾಯವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಉತ್ತಮವು. ॥೫೩॥ 

ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿರುವ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ, 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ ಈ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮುನಿಯಿಂದ ನಾವುಗಳು 
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ವಿಸೃ ಜ್ಯಾ ಪ್ಪ ರಸಶ ಕ್ರ ಪ್ತಿ ಶಿಂತಾಮಾಪ ಸ ಮಂದಧೀಃ |. 
ತಸ್ಪ್ಪೈನ ಚ ವಧೋಪಾಯಂ ಪಾಪಬುದ್ಧಿರಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೫೪॥ 


ವಿಸೃಜ್ಯ ಲೋಕಲಣ್ಣಾಂ ಸ ತಥಾ ಪಾಪಭಯಂ ಭೃಶಂ | 
ಚಕಾರ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಂ ತು ತದ್ದಧಾಯ ಮಹೀಪತೇ ॥೬೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
ಪ್ರಥನೋಃಧ್ಯಾಯಃ 


ದೈವಗತಿ ಯಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ನಾವು 
ಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಟೆ ಬ 'ಂಧದ್ದೇ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದ ಫಲ 
ವಾಗಿರುವುದು! ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಅಸ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದರು. ॥೫೮!॥ 

ಓ ದೊರೆಯೇ, ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಖುಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದಿರುವ ಕೆಟ್ಟ 
ಬುದ್ದಿ ಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವನ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವ ಜ್ಯ 


ಫಸ್ಟ! ತುಂಬಾ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದನು. ॥೫೯॥ 


ಎಲೈೆರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿರಪರಾಧಿಯಾದವ 
ನನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಬರುವ ಜನಾಪವಾದದಿಂದಲೂ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೆ, ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ತನಗೆ ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ ಪಾಪದ ಭಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬಿಟ್ಟು ಇಂದ್ರನು ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಲು ಕೆಟ್ಟಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ll el! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯ A ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ನಾಸ 
ಸಸ್ಮಃ ಸೃಂಧಃ 
|| ದ್ವಿತಿಯೋಧ್ಯಾಯಃ | 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಥ ಸ ಲೋಭಮುಸೇತ್ಯ ಸುರಾಧಿಪಃ 
ಸಮಧಿಗಮ್ಯ ಗಜಾಸನ ಸಂಸ್ಥಿತಃ । 
ತ್ರಿಶಿರಸಂ ಪ್ರತಿದುಸ್ಪಮತಿಸ್ತದಾ 


ಮುನಿಮಸಪಶ್ಯದಮೇಯ ಪರಾಕ್ರಮಂ oT 
ತಮಭಿನೀಸ್ಷ್ಯದೃಢಾಸನಸಂಸ್ಥಿತಂ 

ಜಿತಗಿರಂ ಸುಸಮಾಧಿವಶಂಗತಂ । 
ರವಿನಿಭಾವಸುಸನ್ನಿಭನೋಜಸಾ 

ಸುರಪತಿಃ ಸರಮಾಪದಮಭ್ಯಗಾತ್‌ ॥೨॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಂಬ 
ಮುನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ದುರಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ತನ್ನ 
ವಾಹನವಾದ ಐರಾನತವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿ, ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಷ್ಟು 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನನಾದ ಆ ತ್ರಿಶಿರೋಮುನಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ॥೧/ 

ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡು, ಯಾರ ಸಂಗಡಲೂ 
ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಇವರುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಆ' ಕ್ರಿತಿರೋಮುನಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡನು. ॥೨॥ 


೨೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ೨ 


ಅಥಮಸಾ್‌ ನಿನಿಹಂತುಮಹೋ ಮಯಾ 
ಮುನಿರಪಾಹಮತಿಃ ಕಿಲ ಸಮ್ಮತಃ । 

ರಿಪುರಯಂ ಸುಸಮಿದ್ಧ ತಪೋಬಲಃ 

ಕೆಥಮುಸೇಶ್ಚ್ಯ ಇಹಾಸನ ಕಾಮುಕಃ ॥೩॥ 


ಅತಿ ನಿಚಿಂತ್ಯಪವಿಂ ಪರಮಾಯುಧಥಂ 

ಪ್ರತಿಮುನೋಚ ಮುನಿಂ ತಪಸಿ ಸ್ಥಿತಂ । 
ಶಶಿದಿನಾಕರಸನ್ನಿಭಮಾಶುಗೆಂ 

ತ್ರಿಶಿರಸಂ ಸುರಸಂಘಪತಿಃ ಸ್ವಯಂ ॥೪॥ 


ತದಭಿಘಾತಹತಸ್ಸಧರಾತಲೇ 
ಕಿಲಪಪಾತ ಮಮಾರ ಚ ತಾಪಸಃ | 


ಇವನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒನ್ಬಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಈ ಮುನಿಯು ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ಹೆಚ್ಚಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇವನನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ ಕೊಲ್ಲಲಿ; ಈ 
ಮುನಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ತಪಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಾ ಗಳಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರೆ, ಈಗ ನಾನು ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕದ ಆಧಿಪತ್ಯದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಇವನೂ 
ಅರ್ಹನಾಗಿ ನನಗೆ ಮುಂದೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಮುಂದಾ 
ದರೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇವನನ್ನು ಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನಭಾವವನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ ವಹಿಸುವುದು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೩॥ 


ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು (ಹೀಗೆ) ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯಾದ ತ್ರಿಶಿರಸೈಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವು 
ದಾದ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 

ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾದ, ತಸಸ್ವಿಯಾದ ಆ 
ತ್ರ ಶಿಕೋಮುನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ, '೨. ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂದುದು ೨೨ 


ಶಿಖರಿಣಃ ಶಿಖರಂ ಕುಲಿಶಾರ್ದಿತಂ 
ನಿಪತಿತಂ ಭುವಿ ವಾದ್ಭುತದರ್ಶನಂ ॥೫॥ 


ತಂ ನಿಹತ್ಯ ಮುದಮಾಸ ಸುರೇಶಶ್ವುಕ್ರುಶುಶ್ವ ಮುನಯಸ್ತು ಸಂಸ್ಥಿಕಾಃ | 
ಹಾ ಹತೇತಿ ಭೃಶಮಾರ್ತನಿಸ್ವ ನಾಃ ಕಿಂ ಗೆ ತೆಂ ಶತಮಖೇನ ಸ ಸ ॥೬॥ 


ನಿನಾಪರಾಧಂ ತಪಸಾಂ ನಿಧಿರ್ಹತಃ ಶಚೀಪತಿಃ ಪಾಪಮತಿರ್ದುರಾತ್ಮಾ । 
ಫಲಂ ಕಿಲಾಯಂ ತಪಸಾ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ಲೋತು ಸಾಹಸೀ ಹನನೋದ್ಭವಸ್ಯ ॥ 


ತೆಂ ನಿಹತ್ಯ ತರಸಾ ಸುರರಾಜೋ ನಿರ್ಜಗಾಮು ಸುರಮುಂದಿರಮಾಶು | 
ಸಹತೋಷಸಿ ನಿರರಾಜ ಮಹಾತ್ಮಾ ಜೀವಮಾನ ಇವ ತೇಜಸಾಂ ನಿಧಿಃ॥೮॥ 


ಇವನು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಾಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ॥೫॥ 


ಆತ್ರಿಶಿರೋಮುನಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ಆದರೆ ಖುಸಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಸಂಕಟಿಪ ಡುವ ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ, ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪಾಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದೇನು ಇಂಥ 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು! ಎಂದು ವ್ಯಸನಸಟ್ಟಿರು. ॥೬॥ 


ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನಿಧಿಯಾ 
ಗಿದ್ದ ತ್ರಿ 'ಶಿರೋಮುನಿಯು ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ದುಷ್ಟನಾದ ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನು ಪಾ? ಸಿಷ್ಕ ನಾಗಿ ತಾನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಸಹ 
ಮಾಡದೆ ಈ ಮಸಿಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 
ಬೇಕಾದುದು ಉಚಿತವು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ॥£೭/ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಂದು ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಹೊಂದಿದನು. ಇವರಿಂದ ಕೊಬ್ಲಲ್ಸಟ್ಟವನಾದರೂ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಆ ಮುನಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬದುಕಿರು 


ವಂತೆ ಪ ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. sll 


೨೪ ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ. ೨. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣ ಕಿ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಜೀವಂತಮಿನ ವೃತ್ರಹಾ । 
ಚಿಂತಾಮಾಪಾತಿಖಿನ್ನಾಂಗಃ ಕಿಂ ವಾ ಜೀವೇದಯಂ ಪುನಃ ೯॥ 


ವಿಮೃುಶ್ಯ ಮನಸಾತೀವ ತಕ್ಸಾಣಂ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಂ | 


ಮರಘನಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತಂ ಪ್ರಾಹ ಸ್ವಕಾರ್ಯಸದೃಶಂ ವಚಃ ॥೧೦॥ 

ತೆಕ್ನಂ ಶ್ಚಿಂಧಿ ಶಿರಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಕುರುಷ್ವ ವಚನಂ ಮನು । 

ಮಾ ಜೀವತು ಮಹಾತೇಜಾ ಭಾತಿ ಜೀವನ್ನಿವ ಸ್ವಯಂ ॥೧೧॥ 
॥ ತಕ್ಸೋವಾಚ ॥ 

ಇತ್ಕಾಕರ್ಣ, ನಚಸ್ತಸ್ಯ ತಶ್ಷೋನಾಚ ವಿಗರ್ಹಯನ" । 

ಮಹಾಸ್ಕಂಥೋ ಭೃಶಂ ಭಾತಿ ಪರಶುರ್ನಕರಿಷ್ಯತಿ ॥೧೨/ 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 
ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಬದುಕಿ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ವ್ಯಸನಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇನನೇನಾದರೂ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನೋ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಬದುಕುವನೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಯೋಚನೆಗೆ 
ಒಳಗಾದನು. 1೯! § 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ತಕ್ಷನೆಂಬುವವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಾನು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ॥೧೦॥ ' 


ಎಲ್ಫೈ ತಕ್ಷನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸ್ಕು ಇವನ ತಲೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸು. ಬಹಳ ಶೇಜಶ್ಕಾಲಿಯಾದ ಇವನು ಬದುಕಕೂಡದು. ನಾನು ವಜ್ರಾಯು 
ಧದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆದಾಗ್ಯೂ ಇವನು ಸಾಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬದುಕಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ತಕ್ಷನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೀಯ್ಯಾಳಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೧೧॥ 


ತಕ್ಷನು ಹೇಳಿದನು--ಇವನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಗಲುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವನು, ಕೊಡಲಿಯು ಕತ್ತರಿಸಲು ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨. ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ತಕ್ಷನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ೨೫ 


ತತೋ ನಾಹಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಕಾರ್ಯಮೇತದ್ವಿಗರ್ಹಿತಂ । 
ತ್ವಯಾ ವೈ ನಿಂದಿತಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ಸದ್ಭಿರ್ನಿಗರ್ಜಿತಂ Hoa 


ಅಹಂ ಬಿಭೇಮಿ ಪಾಸಾದ್ವೈ ಮೃತಸ್ಯೈವ ಹಿ ಮಾರಣೇ । 
ಮೃ ತೋಯಂ ಮುನಿರಸ್ತೆ gs ಜ್‌. ಕ್ಸ ಂತನೇನ ಕಿಂ navy 


ಭಯಂ ಕಿಂ ತೆಣತ್ರ ಸಂಜಾತಂ ಪಾಕಶಾಸನ ಕಥ್ಯತಾಂ | 
|| ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಸಜೀನಇವ ದೇಹೋತಯಮಾಜಾತಿ ನಿಶದಾಕೃತಿಃ ॥೧೫/ 


ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಭೇಮಿ ಮಾ ಜೇನೇನ್ಮುನಿ ಶೃತ್ರುರಯಂ ಮಮ । 
॥ ತಕ್ಸೋವಾಚ ॥ 


ನಾತ್ರ ಕ೦ ತ್ರಸಸೇ ವಿದ್ವನ್‌ ಕ್ರೂರೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 1೧೬॥ 
ಯಷಿಪುತ್ರ ನಿಮಂ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಳೆಯಂ ನಕಿಂ। 


ಚ ಫೀಡೃವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ನಾನೂ ಮಾಡಲಾರೆನು. ನೀನೂ ಸಹ ಸತ್ಸು 
ರುಷರು ನಿಂದೆ ಮಾಡುವುದಾದ ಹೀನಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ! ॥೧೨-೧೩॥ 

ಓ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನೂ ಕೂಡ ಸತ್ತವನನ್ನು ಪುನಃ ಕಡಿಯುವುದೇ 
ಮುಂತಾದ ಪಾಪಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಷಿಯು ಮೃತನಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವನು. ಹೀಗೆ ಮೃತನಾಗಿ ಇರುವ ಇವನ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇನು 
ಪ್ರಯೋಜನವು? ಇವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ ಪಾಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ 
ಸಂಕರಿಸಿದ ಇಂದ್ರನಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಏನು ಭಯವು ಬರುವುದು? ನೀನು ಅದನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳು, ಎಂದು ಅ ತಕ್ಷನು ಕೇಳಿದನು. ॥೧೪1 | 

ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಈ ತ್ರಿಶಿರೋಮುನಿಯ ಶರೀರವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತ 
ಲಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. ಇವನು ನನ್ನ ಶತ್ರುವು. ಇವನು ಬದು 
ಕಬಾರದು. 1೧೫; 

ಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕ್ರೂರವಾದ ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು 


೨೬ ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ ೨. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಾಪಕ್ಷಯಾಯ ವೈ 1೧೭॥ 
ಶತ್ರುಸ್ತು ಸರ್ವಥಾ ವಧ್ಯಶೃಲೇನಾಸಿ ಮಹಾಮತೇ । 


॥ ತಕ್ಷೋವಾಚ ॥ 
ತ್ವಂ ಲೋಭಾಭಿಹತಃ ಪಾಪಂ ಕೆರೋಷಿ ಮಘವನ್ನಿಹ ॥೧೮॥ 
ತಂ ವಿನಾಹಂ ಕಥಂ ಸಾಹಂ ಕರೋಮಿ ವದ ಮೇ ವಿಭೋ । 

॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 
ಮಹೇಷು ಖಲು ಭಾಗಂ ತೇ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸದೈವ ಹಿ ॥೧೯॥ 


ಶಿರಃ ಸಶೋಸ್ತು ತೇ ಭಾಗಂ ಯಜ್ಞೇ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ । 
ಶುಲ್ಕೇನಾನೇನ ಛಿಂಧಿ ತ್ವಂ ಶಿರಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಕುರು ಪ್ರಿಯೆಮ್‌ ॥೨೦॥ 


ಚುಸಿಗೆ ಮಗನಾಗಿರುವ [ಇವನನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಫಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಭಯವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ತಕ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ॥೧೬॥ 

ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದನಂತರ ಆ ಖುಸಿಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ 
ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಎಲ್ಲೆ ಬುದ್ದಿವಂತ 
ನಾದ ತಕ್ಷನೇ ಕೇಳು, ಶತ್ರುವಾದವನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಮೋಸದಿಂದಲಾದರೂ ಕೊಲ್ಲಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ತಕ್ಷನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೧೬॥ 

ಓ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ದೊರೆತನದ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸನನ್ನು ಈಗ ಮಾಡುವವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನನಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಲೋಭವೂ ನಿನಗೆ ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ 
ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ಏತಕೈತಾನೇ ಮಾಡಲಿ? ನೀನು ಹೇಳು, ಎಂದು ತಕ್ಷನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೧೮॥ 

ಎಲ್ಸೆ ತಕ್ಷನೇ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಪಶು 
ವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವರು. ನೀನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ತ್ರಿಶಿಕೋ ಮುನಿಯ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತ 
ರಿಸು. ನನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ತಕ್ಷನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ॥೧೯-೨೦॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ, ೨. ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ತಲೆಗಳನ್ನು ತಕ್ಷನು ಕಡಿದನು ೨೭ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕ ವಚಸ್ತಕ್ಸಾ ಮುದಾಸ್ವಿತಃ । 
ಶುತಾರೇಣ ಶಿರಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಜರ್‌ ಸುದೃಢೇನ ಹಿ ॥೨೧॥ 


ಛಿನ್ನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಪತಿತಾನಿ ಯದಾ ಭುನಿ | 
ತೇಭ್ಯಸ್ತು ಪಕ್ಷಿಣಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿನಿಷ್ಟೇತುಸ್ಸಹಸ್ರಶಃ | ॥೨೨॥ 


ಕಲವಿಂಕಾಸ್ತಿತ್ತಿರಯಸ ಸಫ್ಛೈನ ಚ ಕಪಿಂಜಲಾಃ । 
ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ವಿನಿಷ್ಟೇ ತು ರ್ಮುಖತಸ್ತರಸಾ ತದಾ ॥೨೩॥ 


ಯೇನ ನೇದಾನಧೀತೇಸ್ಮ ಸೋಮಂ ಚ ಪಿಬತೇ ತಥಾ । 
ತಸ್ಮಾದ್ವಕ್ಟ್ರಾತ್ಕಿಲೋತ್ಸೇತುಃ ಸದ್ಯ ಏನ ಕೆಪಿಂಜಲಾಃ ॥೨೪॥ 


ಯೇನ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ ಕಾಮಂ ಪಿಬನ್ನಿನ ನಿರೀಕ್ಷತೇ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತು ತಿತ್ತಿರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ನಿಸ್ಸೃತಾಸ್ತಿಗೃತೇಜಸಃ ॥೨೫॥ 


ವ್ಯಾಸಯಹಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಮಹೇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ ಈ. ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಕ್ಷನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರುವ ಕೊಡಲಿ 
ಯಿಂದ ಈ ತ್ರಿತಿರೋಮುನಿಯ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ॥೨೧॥ 

ಯಾವಾಗ ಈ ತ್ರಿಶಿರೋಮುನಿಯ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟವು 
ಗೆಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವೋ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆ ತಲೆಗಳಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಕಾರಿಹೋದುವು. ॥೨೨॥ 

ಇಗ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬುಷಿಯ ಮುಖಗಳಿಂದ ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿ ಕಲವಿಂಕ 
ಎಂಬ ಹಕ್ಷಿಗಳೂ, ತಿತ್ತಿರಿನಕ್ಸಿಗಳ್ಕೂ' ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಸಹ ಬೇಗನೇ 
ಹಾರಿಹೋದುವು. Ws ll 

ಯಾವ ಮುಖದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಮುಖದಿಂದ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಿಹೋದುವು. ॥೨೪॥ 

ಯಾವ ಮುಖದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುವಂತೆ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಮುಖದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಪುಗಳಾದ ತಿಶ್ತಿರಿ ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದುವು. ॥೨೫॥ 


ತಿರ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯತ್ನುರಾಪಂತು ತದ್ವಕ್ಟ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತು ಚಟಕಾಃ *ಲ। 
ನಿನಿಷ್ಟೇತು ಸ್ತ್ರಿಶಿರಸ ಏವಂ ತೇ ನಿಹಗಾ ನೃಪ ॥೨೬॥ 


ಏವಂ ನಿನಿಸ್ಸೃತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇಭ್ಯಃ ಶಕ್ರೆಸ್ತ್ರದಾಂಡಜಾನ್‌ । 
ಮುನೋದ ಮನಸಾ ರಾಜನ್‌ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪುನಃ HEU 


ಗತೇ ಶಕ್ರೇ ತು ತಕ್ಸಾ*ಪಿ ಸ್ವಗೃಹಂ ತರಸಾ ಯೆಯ್‌। 
ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಪರಂ ಲಬ್ದ್ಯಾ ಮುದಮಾಪ ಮಹೀಪತೇ ॥೨೮॥ 


ಇಂದ್ರೋ*ಥ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಹತ್ವಾ ಶತ್ರುಂ ಮಹಾಬಲಂ । 
ಮೇನೇ ಕೃತಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಮಚಿಂತಯನ್‌ ॥೨೯॥ 


ಯಾನ ಮುಖದಿಂದ ಅವನು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಮುಖದಿಂದ 
ಚಟಕ (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಿಹೋದವು. ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯ 
ರಾಜನೇ ಕೇಳು---ಆ ಮುನಿಯ ಮೂರು ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಿ 
ಹೋದುವು. ॥೨೬॥ 


ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಹಾರಿಹೋದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯ 
ರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಆ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ॥೨೭॥ ` 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಆ ತಕ್ಷನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬೇಗನೆ ಬಂದನು. ಎಲೈ ರಾಜನೇ ಕೇಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅವನೂ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದನು. ॥೨೮॥ 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೈಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತರದೆ, ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕೃತಕೃತ್ಯನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ॥೨೯॥ 


ಸೆಂ. ೬. ಆ. ೨. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಪೃವಿನ ಪ್ರ ತೀಕಾರ ೨೯ 


ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಹತಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಂ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಂ । 
ಚುಕೋಪಾತೀವ ಮನಸಾ ವಚನಂ ಚೇಡಮಬ್ರನೀತ್‌ 1೩೦॥ 


ಅನಾಗಸಂ ಮುನಿಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ ನಿಹತವಾನ್‌ ಮಮ । 
ತಸ್ಮಾಮತ್ಪಾಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಪ್ಪಧಾರ್ಥಂ ಸುತಂ ಪುನಃ ॥೩೧॥ 


ಸುರಾಃ ಪಶ್ಯಂತು ಮೇ ವೀರ್ಯಂ ತಪಸಶ್ಚ ಬಲಂ ತಥಾ । 
ಜಾನಾತು ಸರ್ವಂ ಪಾಪಾತ್ಮಾ ಸ್ವಕೃತಸ್ಯ ಫಲಂ ಮಹತ್‌ ॥೩೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ*ಗ್ನಿಂ ಜುಹಾನಾಥ ಮಂತ್ರೈರಾಥರ್ನ್ವಣೋದಿತೈಃ | 
ಪುತ್ರಸ್ಕೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಾಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ಕ್ರೋಧಸಮಾಕುಲಃ ॥೩೩॥ 


ಕೃತೇ ಹೋಮೇಇಷ್ಟರಾತ್ರಂತು ಸಂದೀಪ್ತಾಚ್ಚ ವಿಭಾವಸೋಃ । 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ ತರಸಾ ಪುರುಷಃ ಸಾನಕೋಪಮಃ ೩೪1 


ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ತನ್ನ ಆ ಮಗನು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೆತನಾದುದನ್ನು ಕೇಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡನು. ಮತ್ತು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ೩೦: 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಇರುವ ಖುಷಿಯಾಗಿ, ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನೂ ಕೂಡ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇರೆಯೊಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವೆನು. Fall 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಿ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಬಲವನ್ನು ಮನಗಾಣಲಿ. ಪಾಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕರ್ಮದ 
ಅಪಾರವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳೆಯಲಿ. ॥೩೨॥ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮಗನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಅಥರ್ವಣ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
Ne ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೩೩॥ 
ಹೀಗೆ ಆ ತ್ವಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮನು . ಎಂಟು ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕೂಡ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. lla vil 


ತಂ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಔಕಿ 
ತಂ ದೃಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರಾಗ್ರೇ ಸುತಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇಜೋಬಲಸಮನ್ವಿತಂ | 
ವೇಗಾತ್ಸ್ರಕೆಟಿತಂ ವಹ್ನೇರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿವಾನಲಂ 1೩೫॥ 


ಉವಾಚ ವಚನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪುರಸ್ಥಿತಂ | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರೋ ವಿವರ್ಧಸ್ವ ಪ್ರತಾಪಾತ್‌ ತಪಸೋ ಮಮ ॥೩೬॥ 


ಇತ್ಯುತ್ತೇ ವಚನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಕ್ರೋಧಪ್ರಜ್ವಲಿತೇನ ಚ । 
ಸೋವರ್ಥತ ದಿವಂ ಸ್ತಚ್ಛ್ವಾ ವೈಶ್ವಾನರಸಮದ್ಯುತಿಃ ೩೭ 


ಜಾತಸ್ಸಪರ್ವತಾಕಾರಃ ಕಾಲಮೃತ್ಯುಸಮಸ್ಸ್ವರಾಟ್‌ | 
$೬೦ ಕರೋನಿೂತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹ ಪಿತರಂ ಪರಮಾತು:ಂ ॥೩೮॥ 


ಅಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, 
ಬೇಗನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು, ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ 


ನಿಂತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 1೩೫॥ 


ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ 
“ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಇರುವವನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ 


ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. [೩೬! 


ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 


ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಕೂಡಲೇ, ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನಾದ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ॥೩೭॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಕುಂಡದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವನು ಬೆಟ್ಟದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ಕಾಲಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ, ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟನ ಶಕ್ತನಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖದಿಂದಿರುವ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾನು 
ನಿನಗೆ ನಿನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ॥೩೮॥ 


ಸ್ವಂ. ೫, ಅ. 3, ನಿನ ಮಗನು ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವು ೩6 
ಕುರು ಮೇ ನಾಮಕೆಂ ನಾಥ ಕಾರ್ಯಂ ಕಥಯ ಸುವ್ರತ । 


ಚಿಂತಾತುರೋಃಸಿ ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ಶೋಕಕಾರಣಂ ॥೩೯॥ 


ನಾಶಯಾಮ್ಯುದ್ಯ ತೇ ಶೋಕಂ ಇತಿ ಮೇ ಪ್ರತಮಾಹಿತಂ | 
ತೇನ ಜಾತೇನ 80 ಭೂಯಃ ಪಿತಾ ಭವತಿ ದುಃಖಿತಃ ॥೪೦॥ 


ಪಿಬಾಮಿ ಸಾಗರಂ ಸವ್ಯಶ್ದ್ಹೂರ್ಣಯಾನಮಿ ಧರಾಧರಾನ್‌ | 
ಉವ್ಯಂತಂ ವಾರಯಾಮ್ಯದ್ಯ ತರಣಿಂ ತಿಗ್ಮತೇಜಸಂ won 
ಹನ್ಮೀಂದ್ರಂ ನರುಣಂ ಸದ್ಯೋ ಯಮಂ ವಾ ಜೀವತಾಂತರಂ | 
ಕ್ಲಿಸಾಮಿ ಸಾಗೆರೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮುತ್ತಾಟ್ಯ ಚ ಮೇದಿನೀಂ ॥೪೨॥ 


ಇತ್ಯಾಕೆಣ್ಣ್ಣ್ಯಾ ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಪೇಶಲಂ । 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾತಿಮುದಿತಸ್ತಂ ಸುತಂ ಪರ್ವತೋಪವಮಂ 1೪೩! 


ಬ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಇಡು. ಓ ನಿಯಮದಿಂದಿರುವ 
ತಂದೆಯೇ ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವೆ. ಹೀ (ಗೆ ವ್ಯಸನವು ಉಂಟಾ 
ಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ॥೩೯॥ 

ನಾನು ಈಗ ನಿನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವೆನು ಎಂಬುದು ವನ್ನ ವ್ರತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ಹುಟ್ಟಿರುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ 
ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು.? ॥೪೦॥ 

ನಾನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸಾನಮಾಡಲೆ? ಬೆಟ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಲೆ? ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಹಳ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲೇ? ಏನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ॥೪೧॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲ್ಕಿ, ವರುಣನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಮನನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲಿ? ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂಮಂಡಲನನ್ನು ಈಗ ಇರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿಸಲೆ? ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ॥೪.೨॥ 
_  ತಂಜಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನು ಮಗನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮೃದುವಾದ 
ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಹಳ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ 
ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೪೩॥ 


43 ಸ್ಕಂ. ೬, ಅ. ೨. ಡೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಜಕಿ 


ವೃಜಿನಾತ್‌ ತ್ರಾತುನುಥುನಾ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ತೋಸಿ ಪುತ್ರಕ। 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ವೃತ್ರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತನ ನಾನು ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೪೪॥ 


ಭ್ರಾತಾ ತವ ಮಹಾಭಾಗ ತ್ರಿಶಿರಾನಾಮ ತಾಪಸಃ | 
ತ್ರೀಣಿ ತಸ್ಯ ಚ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಹ್ಯಭನನ್‌ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಚ ॥೪೫॥ 


ವೇದನೇದಾಂಗತತ್ವಜ್ನೋ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದಃ । 
ಸಂಸ್ಥಿತಸ್ತಪಸಿ ಪ್ರಾಯಸ್ತ್ರಿಲೋಕೀ ನಿಸ್ಮಯಪ್ರದೇ NV 


ಶಕ್ರೇಣ ತು ಹತಃ ಸೋದ್ಯ ವಜ್ರಘಾತೇನ ಸ 6 | 
ವಿನಾಸರಾಧಂ ಸಹಸಾ ಭಿನ್ನಾನಿ ಮಸ್ತಕಾನಿ ಚ ॥೪೭॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ವಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಜಹಿ ಶಕ್ರಂ ಕೃತಾಗಸಂ । 
ಬ ಹ್ಮಹತ್ಕಾ ಯುತಂ ಪಾನಂ ನಿಸ್ತ್ರ ಹಂ ದುರ್ಮತಿಂ ಶಶಂ ॥೪೮॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಪಾಪ ದುಃಖದಿಂದ ನ ನನ್ನನ್ನು ಕಾನಾಡಲು ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ನಿನ್ನ ಹೆ ಹೆಸರು ವೃತ್ರನೆಂದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳುವೆನು. ॥೪೪॥ 

ಎಲೈ ಅದ ಶಾಲಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅಣ್ಣ ನ್ಲಿನಾದವನು ತ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವನು ಇದ್ದ ನು. ಅವನು ತಪಸ್ಸನ್ಮು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ಪುಗಳಾದ ಮೂರು ತಲೆಗಳು ಇದ್ದುವು. ॥೪೫॥ 

ಆ ತ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬುವನು ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿ, ಎಲಾ 
ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬುದಿ. ್ಲಿವಂತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜಟ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರತನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ॥೪೬॥ ` 

ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಈಗ ತನ್ನ ವಜ್ಞಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದಿರುವನು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಪ ಫ್ಸನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಚಾ ಕೊಂದದ್ದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕಡಿ 
ಸಸ್ಯ vail | 

ಎಲ್ಫೆ ud ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿಯು ಹೀಗೆ ನಡೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ತಪ್ಪು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೈೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಪಾಪಿಷ್ಕ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. 3. ತ್ವಷ್ಟೃವು ವೃತ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದು ೩4 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ತದಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಶೋಕಸಮಾಕುಲಃ | 
ಆಯುಧಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಚಕಾರ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ a 


ದದಾವಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷವಧಾಯ ಪ್ರಬಲಾನಿ ಚ । 
ಖಡ್ಗಶೂಲಗವಾಶಕ್ತಿತೋಮರಪ್ರಮುಖಾನಿ ನೈ ॥೫೦॥ 


ಶಾರ್ಜಂ ಧನುಸ್ತಥಾ ಬಾಣಂ ಪರಿಘಂ ಪಟ್ಟಸಂ ತಥಾ । 
ಚಕ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾರಂ ಸುದರ್ಶನಸಮಪ್ರಭಂ ॥೫೧॥ 


ತೂಣೀರ್‌ೌ ಚಾಕ್ಸಯಾ ದಿವ್ಕೌ ಕೆನಚಂ ಚಾತಿಸುಂದರಂ | 
ರಥಂ ಮೇಘ ಪ್ರತೀಕಾಶಂ ದೃಢಂ ಭಾರಸಹಂ ಜನಂ ೫೨॥ 


ನಾಗಿ, ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ದುಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡು. ॥೪೮॥ 


ಮಗನು ನಾಶವಾದನೆಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹೀಗೆ ಆ ವೃತ್ರನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಆ ಕ್ಸಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥೪೯॥ 


ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿ ಶೂಲ, 
ಗದಾ, ಶಕ್ತಿ, ತೋಮರ, ಫರಿಘ, ಪಟ್ಟಸ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಬಲವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಾರ್ಜವೆಂಬ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಟ್ಟನು. ॥೫೦॥ 


ಸಾವಿರ ಅಲಗುಗಳಿಂದ್ದ ಕೂಡಿರುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ 
ಚಕ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ, ಎಷ್ಟು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದರೂ, 
ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಎರಡು ಬಾಣದ ಚೀಲಗಳನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತೊಡುವುದಾದ ಸುಂದರವಾದ ಕವಚವನ್ನೂ, ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ, ಭಾರವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಾದ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ರುವ ರಥವನ್ನೂ ಸಹ ಅವನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಧೆ ಮಾಡಲೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ॥೫೧-೫೨॥ 

ಭಿ 


೩೪ ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ೨. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಓಣಂ 
ಯುಜ್ಞೋಪಕೆರಣಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ಯುದ್ಧಾ ಯ ಪಾರ್ಥಿವ। 
ದತ್ವಾಂಸೌ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತ್ವಷ್ಟಾ ಕ್ರೋಧಸಮನ್ವಿತಃ ॥೫೩॥ 


ತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗನತೇ ನುಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷ್ಠಸ್ಥಂಭೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾ ಯಃ. 


ಎಲ್ಫೈ 'ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ 
ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯುದ್ಧಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 151 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀದೇವಿಭಾಗವತದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ » ಸ್ಪಂಧದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಸವ್ಯಾಜಾ ಮಾಯ 
ಷಸ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 

| ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 

ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಕೃತ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೋ ವೃತ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ನೇದಪಾರಗೈಃ | 


ನಿರ್ಜಗಾಮ ರಥಾರೂಢೋ ಹನ್ತುಂ ಶಕ್ರಂ ಮಹಾಬಲಃ noi 


ತದೈವ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರೊರಾಃ ಪುರಾ ದೇವಪರಾಜಿತಾಃ । 
 ಸಮಾಜಗ್ಗ್ಮುಶ್ತ ಸೇವಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಹಾಬಲಂ ೫೨॥ 


ಇಂದ್ರದೂತಾಸ್ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುದ್ಧಾಯ ತು ಸಮಾಗತಂ । 
ನೇಗಾದಾಗತ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಶಶಂಸುಸ್ತಸ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿತಂ lan 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು, ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದವುಳ್ಳವ 
ನಾದ ವೃತ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. ॥೧॥ 

. ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ಕ್ರೂರರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲರೂ, ಈ ವೃತ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವನ ಜೊತೆಗೆ 
ಸೇರಿದವರಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಇವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ॥೨॥ 

ಇಂದ್ರನ ದೂತರು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದವರಾಗಿ 
ಬೇಗನೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ವೃತ್ರನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ವರ್ತಮಾನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ॥೩॥ 


ತಹ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೩. ಡೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 
॥ ದೂತಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಶೀಘ್ರವಮಿಹಾಯಾತಿ ವೃತ್ರೋನಾಮ ರಿಪುಸ್ತವ | 
ಬಲವಾನ್‌ ಸ್ಕಂದನೇರೂಢಸ್ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ ಚೋತ್ಪಾದಿತಃ ಕಿಲ ॥೪॥ 


ಅಭಿಚಾರೇಣ ನಾಶಾರ್ಥಂ ತವ ಕ್ರೋಧಾಸ್ವಿತೇನ ವೈ । 
ಪುತ್ರಾಘಾತಾಭಿತಪ್ರೇನ ದುಸ್ಸಹೋರಾಕ್ಷಸೈರ್ಯುತಃ ET 


ಯತ್ನಂ ಕುರು ಮಹಾಭಾಗ ಶೀಘ್ರ) ಮಾಯಾತಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಮೇರುಮಂದರಸಂಕಾಶೋ ಘೋರಶಚ್ಲೊಆತಿದಾರುಣಃ Wen 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ಭೀತಾ ದೇವಗಣಾ ಭೃಶಂ I 
ಆಗತ್ಯೋಚುಸ್ಸುರಪತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಂ ದೂತಭಾಷಿತಮ್‌ ॥೭॥ 


POSS 


ದೂತರು ಹೇಳಿದರು. ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ವೃತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುವು ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವನು. ॥೪॥ 


ಓ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನ ಮಗನಾದ ತ್ರಿಶಿರಸೆಂಬವನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಕಾರಣ, ಆ ಸಂಕಟದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವನು. ಆಗ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಸಮಾನನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿ ಅನೇಕ ಜನ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಹಳ ಭಯಂಕರನಾಗಿ, ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾ ಜೇಗನೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವನು! ॥೫-೬॥ 


ದೂತರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗಣಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆದರಿದವರಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ॥೭॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. 8. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆದ ದುಶ್ಶ ಕುನಗಳು ೩೭ 


| ಗಣಾ ಊಚುಃ ॥ 
ಮಘವನ್‌ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಭವಂತಿ ತ್ರಿದಶಾಲಯೇ । 
ಬಹೂನಿ ಭಯಶೆಂಸೀನಿ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ನಿರುತಾನಿ ಚ ॥೮॥ 


ಕಾಕಾಗೃಧ್ರಾಸ್ತಥಾ ಶ್ಯೇನಾಃ ಕಂಕಾದ್ಯಾದಾರುಣಾಃ ಖಗಾಃ | 
ರುದನ್ತ್ವಿ ನಿಕೃತೈಶ್ಶಬ್ಲೈರುತ್ಯಾರೈರ್ಭವನೋಪರಿ a 


ನೀಚೀಕೂಚೀತಿ ನಿನದಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ನಿಹಗಾ ಭೃಶಂ । 
ವಾಹನಾನಾಂ ಚ ನೇತ್ರೇಭ್ಯೋ ಜಲಧಾರಾಃ ಪತನ್ರ್ಯಧಃ 1೧೦॥ 


ಶ್ರೂಯತೇಃತಿಮಹಾಇಸ್ಫಿಬ್ದೋರುದತೀನಾಂ ನಿಶಾಸು ಚೆ |. 
ರಾಸ್ಮಸೀನಾಂ ಮಹಾಭಾಗ ಭವನೋಪರಿ ದಾರುಣಃ ॥೧೧॥ 


ಪ್ರಪತಂತಿ ಧ್ವಜಾಸ್ತೂರ್ಣಂ ವಿನಾ ವಾತೇನ ಮಾನದ । 
ಪ್ರಭವನ್ತಿ ಮಹೋತ್ಸಾತಾ ದಿನಿಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಸಜಾಃ nos 


ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು ಓ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೆಟ್ಟ ನಿಮಿತ್ತಗಳು ತೋರುತ್ತಿವೆ. ಹಕ್ಕಿಗಳು ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುವು. ॥೮॥ 


ಓ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕಾಗೆಗಳು, 
ರಣಹದ್ದುಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ವಿಕಾರವಾದ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅಳುತ್ತಿರುವುವು. ಜೇರೆ ಜೀರೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವೀಚೇಕೂಚೇ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ॥೯॥ 


ಬ್ಗ ಅದ್ಭಷ್ಟಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಹನಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೀರು 
ಧಾರೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಯ 
ಮೇಲುಗಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂಗಸರು ಅಳುತ್ತಿರುವ ಭಯಂಕರವಾದ 
ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು. ॥೧೦-೧೧॥ 


ಓ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ಮನೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಧ್ವಜಗಳು ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಲಿನೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿ 


ಫಿಲೆ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅಆ. ೩. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾತ್ರೌಸ್ವಪ್ಟೇಷು ಕಾಂತಾನಾಂ ಸುಪ್ತಾನಾಂ ನಿಜಮಂದಿರೇ । 
ಕೇಶಾನ್‌ ಲುನಂತಿ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೋ ಭೀಷಯಂತೋ ಭೃಶಾತುರಾಃ॥೧೩॥ 


ಏವಂ ವಿಧಾನಿ ದೇವೇಶ ಭೊಕೆಮ್ಫೋಲ್ಯಾದಯಸ್ತ ಥಾ | 
ಗೋಮಾಯವೋರುದಂತಿಸ್ಮ ನಿಶಾಯಾಂ ಭವನಾಂಗಣೇ ॥೧೪॥ 


ಸರಟಾನಾಂ ಚ ಜಾಲಾನಿ ಪ್ರಭವಂತಿ ಗೃಹೇಗೃಹೇ | 
ಅಂಗಪ್ರಸ್ಸುರಣಾದೀನಿ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ nas 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ತೇಷಾಂ ನಚಶ್ಕು ತ್ವಾ ಚಿಂತಾಮಾಪ ಸುರೇಶ್ವರಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಮಾಹೂಯ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಚ ಮುನೋಗೆತೆಂ ೧೬॥ 


ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಲಿನೆ. ॥೧೨॥ 


ಅವರವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗುಸರು ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಅವರವರ ಸ್ವಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸಶ್ತ್ರೀಯರು ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ರೋಗಿಷ್ಕರಂತೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೆದರಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು! ॥೧೩॥ 

ಓ ದೇವಾಧಿಸನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೂಕಂಪ, ಉಲ್ಫಾಪಾತ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಉತ್ಪ್ಸಾತಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಲಿವೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರಿಗಳು 
ಮನೆಗಳ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಳುತ್ತ ಇರುವುವು. ॥೧೪॥ 


ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಂಟಿಗೊದ್ದಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತಾ ಇನೆ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಗಳು ಸ್ಫುರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಟ್ಟ ನಿಮಿತ್ತಗಳೂ 
ಸಹ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ -ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಜೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ॥೧೫॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಆತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು, ॥೧೬॥ 


ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ. 4, ಇಂದ್ರನು ಗುರುನಿನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ತೇಳಿದುಮು ಪ. 


Il ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಿಮುತ ಹೋರಾಣಿ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಭವಂತಿ ವೈ । 
ನಾತಾಶ್ಚ ದಾರುಣಾ ವಾಂತಿ ಪ್ರಸತಂತ್ಯಲಕಾಃ ಖತಃ ೧೭॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞೋಆಸಿ ಮಹಾಭಾಗ ಸಮರ್ಥೊೋ  ವಿಘ್ನನಾಶನೇ। 
ಬುದ್ಧಿಮಾ್ಸಾಸ್ತ್ರತತ್ತ್ವ್ಯಜ್ಞೋ ದೇವತಾನಾಂ ಗುರುಸ್ತಥಾ ॥೧೮॥ 


ಕುರು ಶಾಂತಿಂ ನಿಧಾನಜ್ಞ ಶತ್ರುಶ್ಚಯನಿಧಾಯಿನೀಂ । 
ಯಥಾ ಮೇ ನ ಭವೇದ್ದುಃಖಂ ತಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ನಿಧೀಯತಾಂ 1೧೯॥ 


A ಬೀ 
|| ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ತ್ವಯಾದ್ಯ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕೃತಂ | 
ಅನಾಗಸಂ ಮುನಿಂ ಹತ್ವಾ ಕಂ ಫಲಂ ಸಮುಪಾರ್ಜಿತಂ ॥೨೦॥ 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು---ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಭಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾದ ಶಕುನಗಳು ಈಗ ಏತಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಲಿವೆ? 
ಗಾಳಿಯೂ ಕೂಡ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೂದಲುಗಳು 
ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಏನು ಕಾರಣವೋ ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥೧೭॥ 
ಅದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿ 
ಇರುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೈ, ಮತ್ತು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿಯೂ ನಿಫ್ಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರು 
ತ್ತೀಯೆ. ॥೧೮॥ 

ಓ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ನಿಸತ್ತುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿ 
ಸುವ ತಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಶಾಂತಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಅದಕಾರಣ ಈಗ 
ನನಗೆ ಒದಗಿರುವ ಶತ್ರುವು ನಾಶವಾಗಿ, ನನಗೆ ದುಃಖವು ಉಂಟಾಗದ ಇರುವಂತೆ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು. ॥೧೯॥ 

ಗುರುವು ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಗ ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ಅಪರಾಧವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಂದು 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿಜಿ? ಅಲ್ಲದ ದುಷ್ಭಲವನ್ನೂ ನೀನು 


೪೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತ್ಯುಗ್ರ ಪುಜ್ಕಸಾಷಾನಾಂ ಫಲಂ ಭವತಿ ಸತ್ವರಂ । 
ನಿಚಾರ್ಯ ಖಲು ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದ್ಭೂತಿನಿಚ್ಛತಾ 1೨೧॥ 


ಪರಠೋಪತಾಪನಂ ಕರ್ಮ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕದಾಚನ । 
ನ ಸುಖಂ ವಿಂದತೇ ಪ್ರಾಣೀ ಪರೆಪೀಡಾಪರಾಯಣಃ ॥೨೨॥ 


ನೋಹಾಲ್ಲೋಭಥಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾ ಕೃತಾ ಶಕ್ರ ತ್ವಯಾಧುನಾ । 
ತಸ್ಕ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಫಲಮೇತದುಪಾಗೆತಂ ॥೨೩॥ 


ಅವಧ್ಯಸ್ಪರ್ವದೇವಾನಾಂ ಜಾತೋಃಸೌ ವೃತ್ರಸಂಜ್ಞಿಕೆಃ | 
ಹಂತುಂ ತ್ವಾಂ ಸಮುಷಾಯಾತಿ ದಾನನೈ ರ್ಬಹುಭಿರ್ವ್ವ್ಯತಃ ॥೨೪॥ 


ಹೊಂದಿದೆ ! ಹೀಗೆ ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವಾಗಿರುವ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ನಿನ್ನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ॥೨೦॥ 


ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಕೆಲಸವನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸಾಪವನ್ನಾಗಲಿ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಬಹು ಜಾಗ್ರಕೆಯಾಗಿಯೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದು. ॥೨೧॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂಕಟವನ್ನು : ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯು ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ॥೨೨॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಗ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ರಾಜ್ಯದ 
ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಾಡಿರುವ 
ಆ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸದ ಫಲವು ಈಗ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ॥೨೩॥ 


ಈ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೂ ಸೋಲತಕ್ಕವನಲ್ಲವು ಮತ್ತು ಸಾಯುವವನಲ್ಲವು. ಹೀಗಿರುವ ಇವನು 
ಅನೇಕರಾದ ದಾನವರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ॥.೨೪॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. 4. ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧ ನಿಶ್ಚಯ ೪೧ 


ಆಯುಧಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ವಜ್ರತುಲ್ಯಾನಿ ವಾಸವ । 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದತ್ತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗೈಹೀತ್ವಾ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಃ ॥೨೫॥ 


ಸಮಾಗಚ್ಛತಿ ದುರ್ದ್ವರ್ಷೊೋ ರಥಾರೂಢಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ದೇವೇಂದ್ರ ಪ್ರಲಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾಸ್ಯ ಮೃತ್ಯು ರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥೨೬॥ 
ಕೋಲಾಹಲಸ್ತದಾಜಾತಸ್ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ವಾಕ್ಸೈಶೌ । 


ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಕಿನ್ನರಾ ಯಕ್ಸಾ ಮುನಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ 1೨೭॥ 


ಸದನಾನಿ ನಿಹಾಯೈನಾಾಮರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಪಲಾಯಿತಾಃ । 
ತದ್ದೃಷ್ಟಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಶಕ್ರಶ್ಚಿನ್ತಾಪರಾಯಣಃ 1೨೮॥ 
ಆಜ್ಞಾ ಪಯಾಮಾಸ ತದಾ ಸೇನೋದ್ಕೋಗಾಯ ಸೇವಕಾನ್‌ । 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೈತ್ವಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ 'ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಇರುವನು. ಅವನು 
ಅವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನು. ॥೨೫1॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಈ ವೃತ್ರನು ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಲಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಿರುವನು. 
ಇವನಿಗೆ ಈಗ ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲವು. ॥೨೬॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳ 
ಗಾಬರಿಯ ಗದ್ದಲನಾಯಿತು. ಆಗ ಇದೇನು ಗದ್ದಲವೆಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಗಂಧ 
ರ್ವರೂ, ಕಿನ್ನರರೂ, ಯಕ್ಷರೂ ಮುನಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರರಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥೨೭॥ 


ಇಂದ್ರನು ಆಗ ಶತ್ರುವು ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಓಡು 
ತ್ತಿರುವ ಹೀಗೆ ಇರುವ ದೊಡ್ಡ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಾನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಮುಟ್ಟ ನೋಡಿ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾನರೂ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲು ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೇವಕರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
॥.೨೮॥ 


೪೨ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ಆನಯಧ್ವಂ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನಶ್ವಿನ್‌ ಚ ದಿವಾಕರಾನ್‌ ॥೨೯॥ 
ಪೂಷಣಂ ಚೆ ಭಗೆಂ ವಾಯುಂ ಕುಜೇರಂ ವರುಣಂ ಯೆಮಮ್‌ । 
ನಿಮಾನೇಷು ಸಮಾರುಹ್ಯ ಸಾಯುಧಾಃ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ ॥೩೯1 


ಸಮಾಗಚ್ಛಂತು ತರಸಾ ಶತ್ರುರಾಯಾತಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ। 
ಇತ್ಯಾಜ್ಞ್ಞಾಸ್ಯ ಸುರಪತಿಃ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಗಜೋತ್ತಮಂ ॥೩೧॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುಶೋಧಾಯ ನಿರ್ಗತೋ ನಿಜಮಂದಿರಾತ್‌ । 
ತಥೈನ ತ್ರಿಡಶಾಸ್ಪರ್ವೇ ಸ್ವಂಸ್ವಂ ನಾಹನಮಾಸ್ಕಿ ತಾಃ HASH 


ಯುದ್ಧಾಯ ಕೈತ ಸಂಕಲ್ಪಾಃ ನಿರ್ಯಯುಶೃಸ್ತ್ರಪ ಪಾಜಂಯಂಃ । 
ನೃತ್ರೋಥ ದಾನನೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೊ ಕಾ ರಂ ॥೩೩॥ 


ಎಲ್ಫೆ. ಸೇವಕರಿರಾ, ಜು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, 
ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ವೇ ದೇವಕಿ, 
ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆ ವಾಯು, ಕುಜೀರ, ವರುಣ, ಯಮ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ “ ನೀವುಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ನಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಈಗಲೇ 
ಶತ್ರುವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ತನ್ನ ದೂತರ ಮುಖದಿಂದ 
ಅವರವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಉತ್ತಮ ವಾಹನವಾದ ಐರಾವತವೆಂಬ 
ಆನೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ಗ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಹೊರಟನು. ॥೨೯-೩೦-೩೧॥ 


ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೊರಟರು. ॥೩.೨॥ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೊರಟನಂತರ ವ ೈತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ 
ಅನುಚರರಾದ ದಾನವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಅನೇಕ ಮರಗಳಿಂದ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮಾನಸಸರೋವರದ 


ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ಷಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಳೂ 


ಪರ್ವತಂ ದೇನಶಾವಾಸಂ ರಮ್ಯಂ ಹಾದಸ ಶೋಭಿತಂ । 
ಇಂದ್ರೋಇಪ್ಯಾಗನ್ಯು ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚಕಾರ ಮಾನಸೋತ್ತರೇ ॥೩೪॥ 


ಪರ್ವತೇ ದೇನತಾಯುಕ್ತೋ ವಾಚಸ್ಸತಿಪುರಸ್ಸರಃ । 
ತತ್ರಾಭೂದ್ಹಾರುಣಂ ಯುದ್ಧಂ ವೃತ್ರವಾಸವಯೋಸ್ತದಾ 1೩೫0 


ಗದಾಸಿಪರಿಫೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬಾಹೈಶೃಕ್ತಿಪರಶ್ವಥೈಃ | 
ಮಾನುಷೇಣ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಸೆಂಗ್ರಾಮಶ್ಯರದಾಂ ಶತಂ Hal 


ಬಭೂವ ಭೆಯದೋ ನ್ವಣಾಂ ಯಷೀಣಾಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಂ । 
ವರುಣಃ ಪ್ರಥಮಂ ಭಗ್ನಸ್ತತೋ ನಾಯುಗಣಃ ಕಲ naan 


ಯವೋ ನಿಭಾವಸುಶ್ಶಕ್ರಸ್ಸರ್ನತೋ ನಿರ್ಗತಾ ರಣಾಶ್‌ | 

ಸಲಾಯನಪರಾನ" ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಪುರೋಗಮಾನ್‌ ॥೩೮॥ 
ಉತ್ತರ ತೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾನಸಸರೋವರದ ಉತ್ತ 
ರದ ತೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿವನು. 
॥೩೩-೩೪/ ; 

ಆ ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗುರುನಿನೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಇರುವಾಗ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಗದಾ, ಕತ್ತಿ, 
ಪರಿಘ, ಪಾಶ, ಬಾಣ, ಶಕ್ತಿ ಕೊಡಲಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. 
la 8-2 ೬11 

ಆಗ ಯುದ್ಧವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ವರುಣನು ಮೊದಲು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋತನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಯುಗಳ ಗುಂಪುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೋತರು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಯಮ, ಅಗ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ 
ಓಡಿದೆರು. ೩೭ 

ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮು ತಂದೆಯಾದ 


೪೨ ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ಆನಯೆಧ್ವಂ ನಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ದಿವಾಕರಾನ್‌ ॥೨೯॥ 
ಪೂಷಣಂ ಚೆ ಭಗೆಂ ನಾಯಂ ಕುಬೇರಂ ವರುಣಂ ಯಮುಮ್‌ । 
ನಿಮಾನೇಷು ಸಮಾರುಹ್ಯ ಸಾಯುಧಾಃ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ nar 


ಸಮಾಗಚ್ಛಂತು ತರಸಾ ಶತ್ರುರಾಯಾತಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಇತ್ಯಾಜ್ಞಾಸ್ಯ ಸುರಪತಿಃ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಗಜೋತ್ತಮಂ ॥&೩೧॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸ್ರರೋಧಾಯ ನಿರ್ಗತೋ ನಿಜಮಂದಿರಾತ್‌ । 
ತಥೈವ ತ್ರಿದಶಾಸ್ಪರ್ನೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ನಾಹನಮಾಸ್ಥಿ ತಾಃ ॥೩೨॥ 


ಯುದ್ಧಾಯ ಕೈತ ಸಂಕಲ್ಸಾಃ ನಿರ್ಯಯುಶೃಸ್ತ್ರಷಾಣಯಃ । 
ನೃತ್ರೋಫ ದಾನವೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋಮಾನಸೋತ್ತರಂ ॥೩೩॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೇವಕರಿರಾ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, 
ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆ, 
ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆ, ವಾಯು, ಕುಬೇರ, ವರುಣ, ಯಮ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ “ ನೀವುಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ನಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಈಗಲೇ 
ಶತ್ರುವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ತನ್ನ ದೂತರ ಮುಖದಿಂದ 
ಅವರವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಉತ್ತಮ ವಾಹನವಾದ ಐರಾವತವೆಂಬ 
ಆನೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. ॥೨೯-೩೦-೩೧॥ 


ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೊರಟರು. ॥೩೨॥ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನಂತರ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ 
ಅನುಚರರಾದ ದಾನವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಅನೇಕ ಮರಗಳಿಂದ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಮಾನನಾದ ಮಾನಸಸಕೋವರದ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. 4. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಳೂ 


ಪರ್ವತಂ ಜೀನತಾವಾಸಂ ರಮ್ಯಂ ಸಾದಪ ಶೋಭಿತಂ । 
ಇಂದ್ರೋಇಪ್ಯಾಗನ್ಯು ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚಕಾರ ಮಾನಸೋತ್ತರೇ ॥೩೪॥ 


ಪರ್ವತೇ ದೇನತಾಯುಕ್ತೋ ವಾಚಸ್ಸತಿಪುರಸ್ಸೆರಃ । 
ತತ್ರಾಭೂದ್ದಾರುಣಂ ಯುದ್ಧಂ ವೃತ್ರವಾಸವಯೋಸ್ತದಾ ॥೩೫॥ 


ಗದಾಸಿಪರಿಫೈಃ ಸಾಶೈರ್ಜಾಹಣೈಶೃಕ್ತಿಪರಶ್ವಥೈಃ। 
ಮಾನುಷೇಣ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಸಂಗ್ರಾಮಶ್ಶರದಾಂ ಶತಂ Hal 


ಬಭೂವ ಭೆಯದೋ ನ್ಹಣಾಂ ಯಹಷೀಣಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ । 
ವರುಣಃ ಪ್ರಥಮಂ ಭೆಗ್ಗಸ್ತತೋ ನಾಯುಗಣಃ ಕಲ ॥೩೭॥ 


ಯವೋ ವಿಭಾವಸುಶ್ಶಕ್ರಸ್ಸರ್ನತೋ ನಿರ್ಗತಾ ರಣಾತ್‌ । 
ಪಲಾಯನಪರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಪುರೋಗಮಾನ್‌ ॥೩೮॥ 


ಕಹಾ. ರ್‌ ಹಾಯ, Me ನ 


ಉತ್ತರ ತೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾನಸಸರೋವರದ ಉತ್ತ 
ರದ ಶೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
laa-a vl | 

ಆ ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗುರುವಿನೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಇರುವಾಗ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಗದಾ, ಕತ್ತಿ, 
ಪರಿಘ, ಪಾಶ, ಬಾಣ, ಶಕ್ತಿ, ಕೊಡಲಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. 
1೩೫-೩೬॥ 


ಆಗ ಯುದ್ಧವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ವರುಣನು ಮೊದಲು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋತನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಯುಗಳ ನುಂಪುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೋತರು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಯಮ, ಅಗ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ 
ಓಡಿದರು. ೩೭! 

ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 


೪೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೩. ಡೇವೀಭಾಗವತನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ವೃತ್ರೋಃಪಿ ಪಿತರಂ ಪ್ರಾಗಾದಾಶ್ರಮಸ್ಥಂ ಮುದಾನ್ವಿತಂ | 
ಪ್ರಣನ್ಯು ಪ್ರಾಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಪಿತಃ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಾಕೈತಂ ॥೩೯॥ 


ದೇವಾ ವಿಸರ್ಜಿತಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಸೇಂದ್ರಾಸ್ಸಮರ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ । 
ವಿದ್ರುತಾಸ್ತೇ ಕೃತಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯಥಾ ಸಿಂಹಾನ್‌ ಮೃಗಾ ಗಜಾಃ ॥೪೦॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಪದಾತಿರಗಮತ್‌ ಮಯಾನೀತೋ ಗಜೋತ್ತಮಃ | 
ಐರಾವತೊಯಂ ಭಗವನ್‌ ಗೃಹಾಣ ದ್ವಿರದೋತ್ತಮಂ ॥೪೧॥ 


ನ ಹತಾಸ್ತೇ ಮಯಾ ತಸ್ಮಾದಯುಕ್ತಂ ಭೀತಮಾರಣಂ । 
ಆಜ್ಞಾಸಯ ಪುನಸ್ತಾತ ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ತನೇಪ್ಸಿತಂ ॥೪೨॥ 


ನಿರ್ಗತಾ ನಿರ್ಜರಾಸ್ಪರ್ವೇ ಭಯಭೀತಾಃ ಶ್ರಮಾತುರಾಃ । 
ಇಂದ್ರೋಸ್ಕ್ಯೈರಾವತಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಭಯಭೀತಃ ಪಲಾಯಿತಃ॥೪೩॥ 


ತ್ವನ್ಚೃ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಯ 
ವಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನ್ನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು.॥೩೮-೩೯॥ 

ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದವರಾಗಿ ಜಯಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಸಿಂಹದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮೃ ಗಗಳೂ, ಆನೆಗಳೂ ಹೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
i ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾ lv oll 

ಇಂದ್ರನು RE ಓಡಿಹೋದನು. ಐರಾವತಶವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆನೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಐರಾವತವೆಂಬ ಆನೆಯೇ ಇದು! 
ಬ್ಲ ಪೂಜ್ಯನೇ ಬ್ಲ ಸಡ್ಗುಣೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ, ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನೆಯನ್ನು 
ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ॥೪೧॥ 

ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋದರು. ಹೆದರಿದವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಓ 
ತಂಡೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಇನ್ನೇನಿರುವುದು? ನಾನು ಇನ್ನು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ? ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ॥೪.೨॥ 

ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿದವರಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು ಆಯಾಸದಿಂದ 
ಆರೋಗ್ಯವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಭರ ಹೆದರಿ 
ಐರಾವತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿರುವನು. ॥೪೩॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. 4. ವೃತ್ರನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಬುದ್ಧಿ ವಾವ ೪೫ 


Il ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಪುತ್ರವಚಶ್ಶು_ತ್ವಾತ್ವಷ್ಟಾಪ್ರಾಹ ಮುದಾನ್ವಿತಃ । 
ಪುತ್ರನಾನದ್ಯ ಜಾತೋಷಸ್ಮಿ ಸಫಲಂ ಮಮ ಜೀನಿತಂ ॥೪೪॥ 


ತ್ವಯಾಹಂ ಪಾಲಿತಃ ಪುತ್ರ ಗತೋ*ಯಂ ಮಾನಸೋ ಜ್ವರಃ । 
ನಿಶ್ಚಲಂ ಮೇ ಮನೋ ಜಾತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೀರ್ಯಂ ತವಾದ್ಭುತಂ YEN 


ಶ್ರುಣು ನಕ್ಸ್ರ್ಯಾವ್ಯುಹಂ ಪುತ್ರ ಹಿತಂ ತೇದ್ಯ ನಿಶಾಮಯ | 
ತಪಃ ಕುರು ಮಹಾಭಾಗ ಸಾವಧಾನಃ ಸ್ಥಿರಾಸನಃ ॥೪೬॥ 


ನಿಶ್ಚಾಸೋ ನೈವ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕೇಷಾಂ ಚಿತ್ಪಾಳಕಶಾಸನಃ । 
ಶತ್ರುಸ್ತೇ ಛಲಕೆರ್ತಾಃಸ್ತಿ ನಾನಾಭೇದ ವಿಶಾರದಃ 1೪೭ 
ತಪಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಸ್ತಪಸಾ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ತ ನ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮಗನು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ Bei ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಗನ 
ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಿದನು. ಈಗ ನಾನು ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆನು ! ನನ್ನ ಬದುಕು 
ನಿಕೆಯೂ ಈಗ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ॥೪೪॥ 


ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಎಂದರೆ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೊರಗನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಜ್ವರವು ಹೋಯಿತು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಈಗ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ॥೪೫॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಗನೇ ಕೇಳು, ನಾನು ನಿನಗೆ ಈಗ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕೇಳು. ಎಲೈ ಅದೃಷ್ಟವಂತನೇ, ನೀನು ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಆಸನವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತಪಸ ಸೃನ್ನು ಮಾಡು. ॥೪೬॥ 


ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಿರಲು ಯೋಗ್ಯ 
ನಲ್ಲವು. ಅನನು ತನ್ನ ಹಠವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮೋಸದ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭೇಜೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನು. ॥೪೩॥ 


೪೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. 4. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ6 


ತಪಸಾ ಬಲವೃದ್ಧಿಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಜಯಸ್ತಥಾ ॥೪೮॥ 
ಆರಾಧ್ಯ ದ್ರುಹಿಣಂ ದೇವಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ವರಮನುತ್ತಮಂ | 
ಜಹಿ ಶಕ್ರಂ ದುರಾಚಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಮಾವೃತಂ ॥೪೯॥ 


ಸಾವಧಾನಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭೂತ್ವಾ ಧಾತಾರಂ ಭಜ ಶಂಕರಂ । 
ನಾಂಛಿತಂ ಸ ವರಂ ದದ್ಯಾತ್ಸಂತುಷ್ಟಶ್ಚತುರಾನನಃ ॥೫೦॥ 


ತೋಷಯಿತ್ವಾ ವಿಶ್ವಯೋನಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಮಮಿತೌಜಸಂ | 
ಅನಿನಾಶಿತ್ವಮಾಸಾದ್ಯ ಜಹಿ ಶಕ್ರೆಂ ಕೃತಾಗಸಂ 1೫೧॥ 


ವೈರಂ ಮನಸಿ ಮೇ ಪುತ್ರ ವರ್ತತೇ ಸುತಘಾತಜಂ । 
ನ ಶಾಂತಿಮನುಗಚ್ಛಾಮಿ ನ ಸ್ವಸಾಮಿ ಸುಖೇನ ಹಿ ೫೨ 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದು. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಾಜ್ಯವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುದು. ॥೪೮॥ 

ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತುರಿತು' ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ನೀನು ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡು. ॥೪೯॥ 

ನೀನು ಚಿತ್ತ್ವೈಕಾಗ್ರ ಕಿವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ 
ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡು. ನಾಲ್ಕು ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವಾದದ್ದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವನು. ॥೫೦॥ 

ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ, ಬಹಳಮಟ್ಟಿ ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೀನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಮರಣವು ಉಂಟಾಗದಿರುವ ವರ 
ವನ್ನು ಅವನಿಂದ ಹೊಂದಿ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡಿರುವವನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡು. ॥೫೧॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನೇ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದಿ 
ರುವ ನಿಮಿತ್ವದಿಂದುಂಟಾದ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷವು ಇರುವುದು. ಅದರಿಂದ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೩.- ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವೃತ್ರನ ತಪಸ್ಸು ೪೭ 


ತಾಪಸೋ ಮೇ ಹತಃ ಪುತ್ರೋ ನಿರಾಗಾಃ ಸಾಸ್ಮನಾ ಯತಃ । 
ನ ನಿಂದಾಮಿ ಸುಖಂ ವೃತ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಮುದ್ಧರ ದುಃಖಿತಂ ॥೫೩॥ 


Il ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತಡಾಕರ್ಣ್ಯ ಪಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ವೃತ್ರಃ ಕ್ರೋಧಯುತಸ್ತದಾ। 
ಆಜ್ಞಾಮಾದಾಯೆಚೆ ಪಿತೆರ್ಜಗಾಮು ತಪಸೇ ಮುದಾ ॥೫೪॥ 


ಗಂಧಮಾದನಮಾಸಾದ್ಯ ಪುಣ್ಯಾಂ ದೇವಧುನೀಂ ಶುಭಾಂ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಈುಶಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸ್ಥಿ ತಶ್ಚ ಸ್ಥಿ ರಾಸನಃ ॥೫೫॥ 


ತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾನ್ಹಂ ನಾರಿಸಾನಂ ಚ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ ಪರಾಯಣಃ । 

`ಧ್ಯಾಯನ್‌ ನಿಶ್ವ್ಚಸೃಜಂ ಚಿತ್ತೇ ಸೋಪವಿಷ್ಟಃ ಸ್ಥಿರಾಸನೇ 1೫೬॥ 
ನಾನು ಉಪಶಾನಿ,ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರೆನು. ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ ನಿದ್ದೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೫೨॥ 


ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬುವನು ತಪಸ್ಸನ್ಮು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕೇವಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದೇ ವಿನಾ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೇ 
ನಡೆಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ನಿರಸರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಇದ್ದ ನನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ, ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಅವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂದಿರುವನು. ಎಲ್ಫೈ ವೃತ್ರನೇ, ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನಾನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ದುವನ್ಯತ್ತತೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಸುಖ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವೆನು. ನೀನು ಹೀಗಿರುವ ನನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. ॥೫೩॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು, ವೃತ್ರಾಸುರನು ತಂದೆಯ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಆಗ ಕೇಳಿದವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 


ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಟನು. ॥೫೪/ 


ಆ ವೃತ್ರನು ಗಂಧಮಾದನ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪನಿತ್ರತರವಾದ, 
ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಆಸನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡನು. ॥೫೫॥ 
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ಮಘವಾತತಂ ತಪಸ್ಯಂತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಿಂತಾತುರೋಹ್ಯಭೂತ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ವಿಘ್ನಾರ್ಥಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ ॥೫೭॥ 


ಯಕ್ಸಾಂಶ್ಚ ಪನ್ನಗಾನ್‌ ಸರ್ಪಾನ್‌ ಕನ್ನರಾನನಿತೌಜಸಃ । 
ನಿವ್ಯಾಧರಾನಪ್ಸರಸೋ ದೇವದೂತಾನನೇಕಶಃ ॥೫೮॥ 


ಉಪಾಯಾ ಸ್ರೈಃ ಕೃತಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಪೋವಿಘ್ನಾಯ ಮಾಯಿಭಿಃ। 
ನ ಚಚಾಲ ತತೋ ಧ್ಯಾನಾಶ್ರ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಃ ಸರಮತಾಪಸಃ ॥೫೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಭೇ 
ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದನ್ನೂ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನೂ ಸಹ ಬಿಟ್ಟು, 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕೂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಢ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೫೬॥ 

ಪಾಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದವನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಆ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿನ 
ದುಃಖವುಳ್ಳವನಾದನು, ಮತ್ತು ಅವನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ವಿಘ್ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ 
ಗಟ್ಟಿಗರಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಯಕ್ಷರೂ, ಪನ್ನಗರೂ, ಸರ್ಪಗಳ, ಕಿನ್ನರರೂ, 
ವಿದ್ಯಾಧರರೂ, ಅಫ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ದೂತರು ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಜನರನ್ನು, ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ॥೫೭-೫೮॥ೃ 

ಮೋಸದಿಂದ ನಡೆಯುವವರಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಲು ಬಂದವರಾದ ಅವರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಆ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚಂಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಢ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನನಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತಾಸಸನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ದಿನೇ 
ದಿನೇ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೫೯॥ 


ವಾದ: 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ಪಂಧದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಷಷ್ಠಃ ಸೃಂಧಃ 
| ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


[| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ನಿರ್ಗತಾಸ್ತೇ ಪರಾವೃತ್ತಾಸ್ತಪೋವಿಫ್ನುಕರಾಸ್ಸುರಾಃ । 
ನಿರಾಶಾಃ ಕಾರ್ಯಸಂಸಿದ್ಧ್ಯೈ ತಂದೃಷ್ಟ್ಟಾ ದೃಢ ಜೇತಸಂ ॥ಂ॥ 


ಜಾತೇ ವರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಳಪಿತಾಮಹಃ । 
ತತ್ರಾಜಗಾಮ ತರಸಾ ಹಂಸಾರೂಢಶ್ಚತುವರ್ಯ ಖಃ ॥೨॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರು, ಅವನು ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಾಶರಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದರು. 


lll 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಒಂದುನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಂತರ ಇವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಜ್ಜನಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳುಳ್ಳವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಹಂಸವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಅವನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ॥೨॥ 
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ಆಗತ್ಯ ತಮುನಾಚೇದಂತ್ನ ಶೈ ಸ್ಟೃಪುತ್ರ ಸುಖೀಭವ। 


ತೃಕ್ತ್ವ್ವಾಧ್ಕಾ ಧ್ಯಾನಂ ವರಂ ಬ್ರೂಹಿ ವದಾಮಿ ತವ ವಾಂಛಿತಂ ॥೩॥ 
ತಪಸಾ ತೇದ್ಯತುಷ್ಟೋಸ್ಥಿ ತ್ವಾಂವೃಷ್ಟಾಚಾತಿಕರ್ಶಿತಂ | 
ವರಂ ವರಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮನೋಜಭಿಲಹಿತಂ ತವ ॥೪॥ 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ವೃತ್ರಸ್ತದಾತಿನಿಶದಾಂ ಪುರತೋ ನಿಶಮ್ಯ 


ವಾಚಂ ಸುಧಾ-ಸಮರಸಾಂ ಜಗವೇಕಕರ್ತುಃ । 
ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಯೋಗಕೆಲನಾಂ ಸಹಸೋದತಿಸ್ಕತ್‌ 
ಸಂಜಾತ ಹರ್ಷನಯನಾಶ್ರುಕಲಾ ಕಲಾಪಃ ॥೫॥ 


ಪಾದೌಪ್ರಣಮ್ಮು ಸಹಸಾ ಪ್ರಣಯಾತ್‌ ವಿಧಾತುಃ 
ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಃ ಸತತ ಏವ ಸಮಾಸಸಾವ । 


ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಸರ ವ ೈತ್ರನೇ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿರು. ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡದೆ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೇಳ್ಳು ಸ್ಯ ಇಷ್ಟಪ್ರಕಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು RA ಬ್ರಹ್ಮನುಹೇಳಿದನು. ॥೩॥ 

ಎಲ್ಲೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕೃಶನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಈಗ ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೇಳು. ಅದ 
ರಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವೆನು. ॥೪॥ 

ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು---ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಟು ುಟವಾದ ಅಕ್ಬರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಮೃ ತಕ್ಕ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಿತವನ್ನು PS ಇರುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆನಂದಬಾಷ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ॥೫॥ 


ಕ್ಮ 


ವೃತ್ತಾ)ಸುರನು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ 
ಭೊಗಸೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಯದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿದನು. 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೪. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನ ಬೇಡಿಕೆ ೫೧ 


ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ಸುವರದಂ ತಪಸಾ ಪ್ರಸನ್ನಂ 
ಪ್ರೇಮ್ಲಾಂತಿಗದ್ದದ ಗಿರಾ ನಿನಯೇನ ನಮ್ರಃ Well 


ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಯಾ ಸಕೆಲದೇನಸದಂ ಪ್ರಭೂಣದ್ಯ 
ಯದ್ದರ್ಶನಂ ತನ ಸುದುರ್ಲಭಮಾಶು ಜಾತಂ । 
ವಾಂಛಾಸ್ತಿ ನಾಥ ಮನಸಿ ಪ್ರವಣೇ ದುರಾಪಾ 

ತಾಂ ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ಕಮಲಾಸನ ವೇತ್ಸಿ ಭಾವಂ ೭॥ 


ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ಮಾ ಭನತು ಮೇ ಕಿಲ ಲೋಹಕಾಷ್ಠ 
ಶುಷ್ಯಾರ್ರ್ರವಂಶ ನಿಚಯೈರಪರೈಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರೈಃ । 

ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾತು ಮಮ ನೀರ್ಯಮತೀನ ಯುದ್ಧೇ 
ಯಸ್ಮಾದ್ಭವಾಮಿ ಸ ಬಲೈರಮರೈರಜೇಯಃ nel 


ತಾನು ಮಾಡುವ ತಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ವರನನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇರುವವನಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಅವನ ಸಂಗಡ ಆ ವೃತ್ರನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. ॥೬॥ 


ಓ ಪದ್ಮಾಸನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವು ಈಗ ಬೇಗನೆ ನನಗೆ ಉಂಟಾದ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ನನಗೆ ಈಗಲೇ ಸಿಕ್ಕಿತು! ಶ್ಚ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಆಸೆಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇತರರು ಯಾರೂ ಪಡೆಯದಿರುವ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯು ಇರುವುದು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದಾಗ್ಯೂ ನಾನು ಅದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ॥೭॥ 


ಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಲೋಹ, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹಸಿಯ ಪದಾರ್ಥ ಒಣಗಿದ 
ಪದಾರ್ಥ, ಬಿದಿರುಗಳ ಗುಂಪು ಮತ್ತು ಬೇರೆಯಾದ ಇತರ ಆಯುಧಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಮರಣವು ಬರಕೂಡದು. ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೇನಾಸಮೇತ 
ರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಜೇಕ್ಕು ಹಾಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಂದು 
ವರವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ॥೮॥ 


೫೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೪. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಸಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತಮಾಹ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ । 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಗಚ್ಛ ಭದ್ರಂ ತೇ ನಾಂಛಿತಂ ಸಫಲಂ ಸದಾ ॥೯॥ 


ನ ಶುಷ್ಕೇಣ ನ ಚಾರ್ದ್ರ್ರೇಣ ನ ಪಾಷಾಣೇನ ದಾರುಣಾ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಶೇ ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮ್ಯಹಂ ॥೧೦॥ 


ಇತಿ ದತ್ವಾ ವರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜಗಾಮ ಭವನಂ ಪರಂ । 
ವೃತ್ರಸ್ತು ತಂ ವರಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಮುದಿತಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಯಯ ॥೧೧॥ 


ಶಶಂಸ ಪಿತುರಗ್ರೇ ತದ್ವರವಾನಂ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಮುದಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತವರಂ ತದಾ ॥೧೨॥ 


ವ್ಯಾಸಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದನು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ 
ನಾಗಿ, ಎಲ್ಲೆ ವೃತ್ರ ನೇ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳು ನಿನಗೆ 
ದಾಗಲಿಿ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಫಲವಾಗಲಿ, ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಹಸಿಯ ವಸ್ತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ ಮರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಮರಣವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆ. ॥೯-೧೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಅವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ಆ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥೧೧॥ 


ಬಹಳ ಮೇಢಾವಿಯಾದ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 

ತನ ಕ್ತಿ ಪ 
ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವರವನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸಿದನು. ತ್ವಷ್ಟಬ್ರಹ್ಮ 
ನಾದರೋ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ ಡವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು 


ಕೊಂಡು ಬಂದ ಮಗನನ್ನು ತಾನೂ ಹೊಗಳಿದನು. ॥೧೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೪. ವೃತ್ರನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಬುದ್ಧಿವಾದ ೫ಷ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಂಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗ ಜಹಿ ಶಕ್ರೆಂ ರಿಪುಂ ಮಮ! 


ವ 


ಹತ್ತಾಃಗಚ್ಛ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ಹಂತಾರಂ ಪಾಸಸಂಯುತಂ ॥೧೩॥ 


ಭನ ತ್ವಂ ತ್ರಿದಶಾಧೀಶಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಜಯಂ ರಣೇ । 
ಮಮಾಧಿಂ ಛಿಂಧಿ ವಿಪುಲಂ ಪುತ್ರನಾಶಸಮುದ್ಭವಂ ॥೧೪॥ 


ಜೀನತೋ ವಾಕ್ಕ್‌ಕೆರಣಾತ್‌ ಕ್ಷಯಾಹೇ ಭೂರಿ ಭೋಜನಾತ್‌ ! 
ಗೆಯಾಯಾಂ ಹಿಂಡದಾನಾಚ್ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾ ೧೫॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರ ಮಮಾತ್ಕರ್ಥಂ ದುಃಖಂ ನಾಶಿತುಮರ್ಹಸಿ | 


ತ್ರಿಶಿರಾ ಮಮ ಚಿತ್ತಾತ್ತು ನಾಪಸರ್ಪತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥೧೬॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೇ, ಸಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ನನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. (ನೀನು ಕೊಂದುಹಾಕು). ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ನನ್ನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದು ಪಾಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದು 
ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಾ ॥೧೩॥ 


ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಇರು. ನನಗೆ ಮಗನ ನಾಶದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ನೀನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ॥೧೪॥ 


ಬದುಕಿರುವ ಶಂದಿತಾಯಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಅವರು ಮೃತರಾದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿವರ್ಷದ ಶ್ರಾದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಮತ್ತು ಅವರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಗಯಾ 
ಮುಂತಾದ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ (ಖಂಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಶ್ರಾದ್ಧಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೂ ಈ ಮೂರು ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಮಗನಾದವನಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪುತ್ರ(ವುತ್‌ 
ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವ)ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ॥೧೫॥ 


ಮಗನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾಗಿದ್ದ ತ್ರಿತಿರಾ 
ಎಂಬುವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ ಮರೆತು ಬಿಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿರುವುದು. ॥೧೬! 


೫೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೪. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸುಶೀಲಸ್ಸತ್ಕವಾದೀ ಚ ತಾಪಸೋ ವೇದವಿತ್ತಮಃ । 
ಅಪರಾಧಂ ವಿನಾ ತೇನ ನಿಹತಃ ಸಾಪಬುದ್ಧಿನಾ ॥೧೭॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ನಚಶ್ಶ್ಯ್ರುತ್ವಾ ವೃತ್ಪಃ ಪರಮದುರ್ಜಯಃ । 
ರಥಮಾರುಹ್ಯ ತರಸಾ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಪಿತುರ್ಗೈಹಾತ್‌ ॥೧೮॥ 


ರಣದುಂದುಭಿನಿಘೋಷಂ ಶಂಖನಾದಂ ಮಹಾಬಲಂ । 
ಕಾರಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಯಾಜಂ ಸ ಚಕಾರ ರಣದುರ್ಜಯಃ 1೧೯॥ 


ನಿರ್ಯಯೌ ನಯಸಂಯುಕ್ತಸ್ಸೇವಕಾನಿತಿ ಸಂವದನ್‌ | 

ಹತ್ವಾ ಶಕ್ರಂ ಗೃಹೀಷ್ಯಾಮಿ ಸುರರಾಜ್ಯಮಕೆಂಟಿಕೆಂ ॥೨೦॥ 

ತ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಮಗನು ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಭಾವದವನಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವವನಾಗಿಯೂ, ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ 
ದವನಾಗಿಯೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದೆಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅವನು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನು. ॥೧೭॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಹೀಗೆ ತ್ವಷ್ಟೈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿದವನಾಗಿ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಂದ ಜೇಗನೆ ಯುದ್ಧ. 
ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. ॥೧೮॥ 


/ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ಯುದ್ಧಸೂಚಕವಾದ ರಣಭೇರಿಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುವ ಶಂಖ 
ಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು 


ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟನು. ॥೧೯॥ 


ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ “ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ನಿಷ್ಠಂಟಕವಾಗಿ ಇರುವ ದೇವರಾಜ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವೆನು” ಎಂದು ತನ್ನ ದೂತರ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೨೦॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ.೪. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವೃತ್ರನ ಯುದ್ಧದ ಬಗೆ ೫೫ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಜಗಾಮಾಶು ಸ್ವಸೈನ್ಯಪರಿವಾರಿತಃ । 


ಮಹತಾಸೈೆನ್ಯನಾದೇನ ಭೀಷಯನ್ನ ಮರಾವತೀಂ ॥೨೧॥ 
ತೆಮಾಗಚ್ಛಂತಮಾಜ್ಞಾಯ ತುರಾಷಾಡಪಿ ಸತ್ವರಃ । 
ಸೇನೋದ್ಕೋಗಂ ಭಯತ್ರಸ್ತಃ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಭಾರತ ॥೨೨॥ 
ಸರ್ವಾನಾಹೂಯ ತರಸಾ ಲೋಕೆಪಾಲಾನರಿಂದಮಃ । 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹ್ಯರೋಚತ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥೨೩॥ 
ಗೃದ್ಧ್ರವ್ಯೂಹಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 


ತತ್ರಾಜಗಾಮ ನೇಗಾತ್ತು ವೃತ್ರಃ ಸರಬಲಾರ್ದನಃ ॥೨೪॥ 


ದೇವದಾನವಯೋಸ್ತಾವತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ತುಮುಲೋಭವತ್‌ । 
ವೃತ್ರವಾಸವಯೋಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ಮನಸಾ ನಿಜಯೈಷಿಣೋಃ ॥೨೫॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ, ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೇನೆಯ ಆರ್ಭಟಿದಿಂದ ಅಮರಾವತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆದರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥.೨೧॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ, ವೃತ್ರನು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, 
ತಾನೂ ಕೂಡ ಜೇಗನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದನು. ls 

ಬಹಳ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಇರುವ ಇಂದ್ರನು, ಲೋಕಪಾಲಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರಿದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ೨೩ 

ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಪಾಲಕಕೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಲದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಬಂದನಂತರ ಹದ್ದಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. 
ಆಗ ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವೃತ್ರನು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ॥೨೪/॥ " 

ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದಾನವರೂ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಿರುವ 


೫೬ ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಯುದ್ಧೇ ಸಂದೀಪ್ರೇ ಭಯದೇ ಭೈಶಂ । 
ಆಕೂತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಪುರ್ದ್ಯೈತ್ಕಾಶ್ಚ ಪರಮಾಂ ಮುದಂ ॥೨೬॥ 


ತೋಮರೈರ್ಭಿಂಡಿವಾಲೈಶ್ಚ ಖಡ್ಮೈಃ ಸರಶು ಸಟ್ಟಿಶೈಃ । 
ಜಘ್ನುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ದೇವದೈತ್ಕಾಃ ಸ್ವಸ್ವನರಾಯುಫೈಃ ॥೨೭॥ 


ಏವಂ ಯುದ್ಧೇ ವರ್ತಮಾನೇ ದಾರುಣೇ ಲೋಮಹರ್ಷಣೇ । 
ಶಕ್ರಂ ಜಗ್ರಾಹ ಸಹಸಾ ವೃತ್ರಃ ಕ್ರೋಧಸಮನ್ವಿತಃ ॥೨೮॥ 


ಅಪಾವೃತ್ತ್ಯ ಮುಖೇ ಸ್ಹಿಪ್ತ್ಯಾ ಸ್ಥಿತೋ ವೃತ್ತ್ರಶೃತಕ್ರತುಂ । 
ಮುದಿತೋ ಭೂನ್ಮಹಾರಾಜ ಪೂರ್ವವೈರಮನುಸ್ಮರನ್‌ ॥೨೯॥ 


ವೃತ್ತ )ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಇವರಿಗೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಿತು. ॥೨೫1॥ 

ಹೀಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮುಂದು 
ವರಿದು ' ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ, ದೇವತೆಗಳು ಜಯಿಸಜೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದರು. ರಾಕ್ಷಸರಾದರೋ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. ॥೨೬॥ 

ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತೋಮರ್ಕ ಭಿಂಡಿವಾಲ್ಕ ಕತ್ತಿ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಸಟ್ಟಸ ಎಂಬ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. ॥೨೭॥ 

ಹೀಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ 
ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ವೃತ್ರಾಸುರನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ॥೨೮1॥ 

ವೃತ್ರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮೊದಲು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ತನಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ದ್ವೇಷಕಾರಣವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ 
(ಮುಖದಲ್ಲಿ) ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡನು. ॥೨೯॥ 


ಸ್ವಂ. ೫. ಅ. ೪. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನುಂಗಿದನು ೫೭ 


ಶಳ್ರೇ ಗ್ರಸ್ತೇಥ ವೃತ್ತೆೀಣ ಸಂಬ್ರಾನ್ತಾ ನಿರ್ಜರಾಸ್ತಥಾ। 
ಚುಳ್ರುಶುಃ ಪರಮಾರ್ತಾಸ್ತೇ ಹಾ ಶಕ್ರೇತಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥20೦॥ 


` ಅಪಾವೃತಂ ಮುಖೇ ಶಕ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸರ್ನೇ ದಿನೌಕಸಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚು ರ್ದೀನಾ ವ್ಯಥಿತ- ಚೇತಸಃ ॥೩೧॥ 


ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಗುರುಃ ಪರಃ । 
ಶಕ್ರೋ ಗ್ರಸ್ತಸ್ತು ನೃತ್ತ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತೋ ದೇವತಾಂತರೈಃ ॥೩೨॥ 


ನಿನಾ ಶಕ್ರೇಣ 80 ಕುರ್ಮಃ ಸರ್ವೇ ಹೀನಸರಾಕ್ರಮಾಃ । 
ಅಭಿಚಾರಂ ಕುರು ನಿಭೋ ಸತ್ವರಶೃತ್ರಿಮುಕ್ತಯೇ ॥೩೩॥ 


ಷೃತ್ರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನುಂಗಿದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದ ನಂತರ, ದೇವತೆಗಳು ಸಂಭ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಬಹಳ ಸಂಕಟ 
ದಿಂದ, ಆಗ, “ ಅಯ್ಯೋ, ಇಂದ್ರನು ಹೋದನಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನ ಗತಿಯು ಹೀಗಾಯಿ 
ತಲ್ಲಾ,'' ಎಂದು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಕೆರಿಚಿಕೊಂಡರು. ॥೩೦॥ 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿ 
ಸದಂತೆ ಆದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ, ಸಂಕಟಿವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವ್ಯಸನ 
ಪಡುತ್ತಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಫಾರಮಾಡಿ ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಿದರು. ॥೩7॥ 


ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗುರುವಾಗಿ 
ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇಂದ್ರನಾದಕೋ ಅನೇಕರಾದ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟರುವನು! ಈಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಏನನ್ನು ಮಾಡೋಣ? ॥೩೨॥ 


ಸ್ಸ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗ್ಕಿ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಏನನ್ನು ಮಾಡೋಣ? ಓ ಗುರುವೇ, ನೀನು 


ತ್ವಕೆಯುಳ್ಳ,ವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಿಡುಗಡೆಗೋಸ್ಟರ ಅಭಿಚಾರವನ್ನಾದರೂ ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಯಂತ್ರತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡು.!1೩೩॥ 


೫೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೪. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ಟೆ ಇ 
॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ॥ 


ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುರಾಃ ಕ್ಲಿಪ್ತೋ ಮುಖಮಧ್ಯೇಸ್ತಿ ವಾಸವಃ । 


ವೃತ್ರೇಣೋತ್ಸಾದಿಕೋ ಜೀವನ್ನಸ್ತಿ ಕೋಷ್ಠಾಂತರೇ ರಿಪೋಃ 0೩೪॥ 


ದೇವಾಶ್ಚಿಂತಾತುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ತುರಾಷಾಹಂ ತಥಾ ಕೃತಂ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಮೃಶ್ಯ ತರಸಾ ಚಕ್ರುರ್ಯತ್ನಂ ವಿಮುಕ್ತಯೇ 1೩೫॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಸಜಂತ ಮಹಾಸತ್ವಾಂ ಜೃಂಭಿಕಾಂ ರಿಪುನಾಶಿನೀಂ । 
| ನಿಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಸವ್ಯಾವೃತಾಸ್ಕೋ ಬಭೂವಹ ॥೩೬1 


ನಿಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ ತತೋ ವೃತ್ತೈಸ್ಯಾಸ್ಕಾದವಾಪತಶ್‌ | 


ಸ್ವಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯಪಿ ಸಂಕ್ಸಿಪ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರ್ರಾಂತೋ ಬಲಸೂದನಃ Hae 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹೇಳಿದನು, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ನಾವು ಈಗ ಏನನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು? ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಬಾಯಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಇರು 
ವನು. ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಶತ್ರುವಿನ ದವಡೆಯೊಳಗೆ 
ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವನು. ೩ ೪॥ 

ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ವ್ಯಸನಪುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಿ ಅವನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಯತ್ನಮಾಡಿದರು. ॥೩5॥ 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಶತು ವನ್ನು ನಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ಬಾದ, ಬಹಳ ಸಾಮಥ್ಯ 2 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜೃಂಭಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದರು. 
ಆ ದೇವತೆಯ ಹ್‌ ಆ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನು ಆಕಳಿಸುವವನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಬಾಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ತೆರೆದನು. ॥೩೬॥ 


ಬಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಕಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಬಾಯಿನಿಂದ ತನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ॥೩೭॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೪. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಕಳಿಕೆಯುಂಟಾದ ಬಗೆ ರಿ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಷು ಜೃಂಭಿಕಾ ಪ್ರಾಣಿಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಜಹೃಷುಶ್ಚ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಶಕ್ರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿನಿರ್ಗತಂ ॥೩೮॥ 


ತತಃ ಪ್ರವವೃತೇ ಯುದ್ಧಂ ತಯೋರ್ಲೋಕಭಯಪ್ರದಂ | 
ವರ್ಷಾಣಾಮಯಂಂತಂ ಯಾವದ್ದಾರುಣಂ ಲೋನುಹರ್ಷಣಂ ॥೩೯॥ 


ಏಕೆತಶ್ಚ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾಃ | 


ಏಕತೋ ಬಲವಾಂ ಸ್ತ್ವಾಷ್ಟೈಸ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮವರ್ತತ ॥೪೦॥ 
ಯದಾ ವ್ಯವರ್ಧತ ರಣೇ ವೃತ್ರೋ ವರಮದಾವೃತಃ । 
ಪರಾಜಿತಸ್ತದಾ ಶಕ್ರೆಸ್ತೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ಧರ್ಷಿತಃ (೪೧! 


ಆಗಿನ ಕಾಲಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಕಳಿ 
ಕೆಯು ಉಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟರು. ॥೩೮॥ 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಸಹ ಯುದ್ಧವು ನಡೆ 
ಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಿತು. ನೋಡಿದವಕರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರೋಮಾಂಚವುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಆ ಯುದ್ಧವು 
ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ನಡೆಯಿತು. ॥೩೯॥ 


ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತರು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತುಂಬಾ 
ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾಗಿ ನಿಂತನು. ॥೪೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವರದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ 
ಯಾಗಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದ 


ಸೋಲುವುದಕ್ಕೆ ಅನುವಾದನು. (ಸೋತನು) ॥೪೧॥ 

ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವ್ಯಸನಪಟ್ಟನು. ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನು ಸೋತುಹೋದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ॥೪೨॥ 


-೬೦ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೪. ದೇನವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿವೃಥೇ ಮಘಾ ಯುದ್ಧೇ ತತಃ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಪರಾಜಯಂ। 
ನಿಷಾದಮಗಮನ್‌ ದೇವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಕ್ರಂ ಪರಾಜಿತಂ ॥೪೨॥ 


ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರಣಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾಃ | 


(J ಗಂ 


ಗೃಹೀತಂ ದೇವಸದನಂ ವೃತ್ರೇಣಾಗತ್ಯ ರಂಹಸಾ 1೪೩॥ 


ದೇವೋದ್ಯಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುಜ್ತೀಾಸೌ ದಾನವೋ ಬಲಾತ್‌ | 
ಐರಾನತೋಪಿ ದೈತ್ಯೇನ ಗೃಹೀತೋ ಗಜಸತ್ತಮಃ ॥೪೪॥ 


ನಿಮಾನಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಗೃಹೀತಾನಿ ವಿಶಾಂಪತೇ । 
ಉಚ್ಚೆ ಶ್ಶ್ಚ್ರನಾ ಹಯವರೋ ಜಾತಸ್ತಸ್ಯ ವಶೇ ತದಾ ॥೪೫॥ 


ಕಾಮಥೇನುಃ ಪಾರಿಜಾತೋ ಗಣಶ್ಚಾಪ್ಸರಸಾಂ ತಥಾ । 

ಗೃಹೀತಂ ರತ್ನಮಾತ್ರಂ ತು ತೇನ ತ್ವಷ್ಟೃಸುತೇನ ಹ ॥೪೬॥ 

ಇಂದ್ರನೇ ಮುಂದಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟು ಹೋದರು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ಬೇಗನೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ॥೪೩॥ 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ಯಾನವನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐರಾವತವೆಂಬ ಆನೆಯೂ ಕೂಡ ಆ ವೃತ್ರಾಸುಗನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಚಿತು. le vil 


ಎಲ್ಳೆ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅವನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 


.  ಉಚ್ಛೈಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯು ಆಗ ಅವನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ತ್ವಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಕಾಮಥೇನು, ಪಾರಿ 


ಜಾತವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸಗಳು, ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು, ಇವೇ ಮುಂತಾದುದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪದಾರ್ಥವೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ॥೪೫-೪೬॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೪. ಸೋತ ದೇವತೆಗಳು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದುದು ೬೧ 
ಷೆ 
ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಪುರಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಗಿರಿದುರ್ಗೇಷು ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ದುಃಖಮಾಪುಃ ಪರಿಭ್ರಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞಭಾಗಾತ್ಸುರಾಲಯಾತ್‌ ॥೪೭। 


ವೃತ್ರಃ ಸುರಸದಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಬಭೂವ ಮದಗರ್ನಿತಃ । 
ತ್ವಷ್ಟಾಃತೀವ ಸುಖಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಮೋದ ಸುತಸಂಯುತಃ ET 


ಅಮಂತ್ರಯನ್‌ ಹಿತಂ ದೇವಾ ಮುನಿಭಿಸ್ಸಹ ಭಾರತ । 
ಕಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವಿಚಿಂತ್ಯ ಭಯನೋಹಿತಾಃ ॥೪೯॥ 


ಜಗ್ಮುಃ ಕೈಲಾಸಮಚಲಂ ಸ್ಸುರಾಶ್ಶಕ್ರೆಸಮನ್ವಿತಾಃ | 
ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರಣನ್ಕೋಚುಃ ಪ್ರಹ್ವಾಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ಭೃಶಂ !೫೦॥ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ, ಆಹಾರವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ, 
ಬೆಟ್ಟಗಳ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಆನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ॥೪೭॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಮದ 
ದಿಂದ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವನಾದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಂಜಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಮಗನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದನು. ॥೪೮॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನೇ ಕೇಳು ದೇವತೆಗಳು ಖಸಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ತಾವುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದುಂಟಾದ ಭಯದಿಂದ ಮೋಹವುಳ್ಳವರಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒದಗುವ ದುಃಖವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ॥೪೯॥ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೈಲಾಸಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
ಅಲ್ಲಿ ವಿನಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನಮ್ರರಾಗಿ, ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವವರಾಗಿ 
ಬೊಗಸೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಅರಿಕೆಯನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿದರು. ॥೫೦॥ 


೬೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೪. ಡೇನೀಭಾಗವತನುಹಾಪುರಾಣನಿ 


ದೇವದೇನ ಮಹಾದೇವ ಕ್ಸ ಸಾಸಿಂಥೋ ಮಹೇಶ್ವರ । 
ರಕ್ಸ್ಪಾ ಸ್ಮಾನ್‌ ಭಯಭೀತಾಂಸ್ತು ವ ಶ್ರೇಣಾತಿಸರಾಜಿತಾನ್‌ ॥೫೧॥ 


ಗೃಹೀತಂ ದೇವ-ಸದನಂ ತೇನ ದೇವ ಬಲೀಯಸಾ । 
ಕಂ ಕರ್ತವ್ಯಮತಶೃಂಭೋ ಬ್ರೂಹಿ ಸತ್ಯಂ ಶಿವಾದ್ಯನಃ ॥೫೨॥ 


8೦ ಕುರ್ಮಃ ಸ್ವಚ ಗಚ್ಛಾಮಃ ಸ್ಥಾ ನಭ್ರಷ್ಟಾ ಮಹೇಶ್ವರ । 
ದುಃಖಸ್ಯ ನಾಧಿಗಜ್ಳಾನೋ ee ಮೀಶ್ವರ ॥೫೩! 


ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಕುರು ಭೂತೇಶ ವ್ಯಥಿತಾಃಸ್ಮಃ ಕೃಷಾನಿಧೇ । 
ವೃತ್ರಂ ಜಹಿ ಮದೋತ್ಸಿಕ್ತೆಂ ಪಕನಾಸನಲುದ್ರಿ ಹೋ ॥೫೪॥ 


ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ದೇವನಾಗಿರುವ ಮಹಾ ದೇವನೇ, ದಯಾಸಮು 
ದ್ರನೇ, ಓ ಮಹೇಶ್ವರನೇ, ತು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೋತು 
ಹೋಗಿರುವ ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿರುವವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ॥೫೧॥ 


ಓ ದೇವನೇ ಬಲಿಷ ನಾದ ಅವನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಯು ಆಕ್ರಮಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಓ ಶಂಭುವೇ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಪಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ತಿರುಗುತ್ತಿರುವೆವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ? 
ಈಗ ನೀನು ನಮಗೆ ನಿಜವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. ॥೫೨॥ 


ಓ ಮಹೇಶ್ವರನೇ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಕಾರಣ ಏನನ್ನು ಮಾಡೋಣ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ? ಓ ಈಶ್ವರನೇ, ನಾವು ನಮಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ದುಃಖವು ಹೇಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದೋ ಆ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ 
ಇರುತ್ತೇವೆ. ॥೫೩॥ 


ಓ ದಯಾನಿಧಿಯೇ, ಭೂತಪತಿಯೇ ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಾವು ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳ 
ಗಾಗಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ಬ್ರಹ್ಮನ ವರನ ಬಲದಿಂದ 
ಅಹಂಕಾರನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಗರ್ವದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡು. ॥೫೪॥ 


ಸ್ತಂ. ೬. ಅ.೪. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಿವನ ಬುದ್ಧಿವಾದ ೬೩ 
॥ ಶಿವ ಉವಾಚ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಹರೇಃ ಕ್ಸೈಯಂ | 
ಗತ್ವಾ ಸಮೇತ್ಯ ತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಚಿಂತಯಾಮೋ ವಧೋಧ್ಯಮಂ EET 
ಸ ಶಕ್ರ್‌ಶ್ಚ ಛಲಜ್ಞಶ ಬಲವಾನ್‌ ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆರಃ | 
ಶರಣ್ಯಶ್ಚ ದಯಾಬ್ದಿಶ್ಚ ನಾಸುಡೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ ॥೫೬॥ 


ವಿನಾ ತಂ ದೇವದೇನೇಶಂ ನಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಚ ಗಂತವ್ಯಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ 1೫೭ 


ಅಂ) 
Il ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಕ್ರೆಸ್ಸಶಂಕರಃ | 


ಜಗ್ಮುರ್ನಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ಲೈಯಂ ದೇವಾಃ ಶರಣ್ಯಂ ಭಕ್ತವತ್ಸಲಂ ॥೫೮॥ 


ಶಿವನು ಹೇಳಿದನು--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸೋಣ. ॥೫೫॥ 

ಆ ವಿಷ್ಣುವು ವಾಸುದೇವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. ಜನಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಮೋಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬಲಿಷ್ಕನು. ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿವಂತನು. ಶರಣು ಬಂದವರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲವು 
ಮತ್ತು ಇತರರ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲಷ್ಟು ದಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನು.॥೫೬/ 


ಇಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆ ಕೆಲಸವು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಇರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಶಿವನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೫೭॥ 


ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಶಿವನೂ ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಶರಣಾ 


೬೪ ಸ್ಯಂ. ೬, ಆ. ೪. ಡೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರ 


ಗತ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಪದಂ ದೇವಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಂ । 
ಹರಿಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ನೇದೋಕ್ತೇನ ಜಗದ್ಗುರುಂ ॥೫೯॥ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪೊಇಭೂಜ್ಹಗೆನ್ನಾಥಸ್ತೇಷಾಂ ಸ ಕೆಮಲಾಪತಿಃ । 
ಸಮ್ಮಾನ್ಯ ಚ ಸುರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯುವಾಚ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬೦॥ 


ಕಿಮಾಗತಾಸ್ಕೃ ಲೋಕೇಶಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಮುನ್ವಿತಾಃ | 
ಕಾರಣಂ ಕಥಯಧ್ವಂ ವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ ॥೬೧॥( 


Il ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರೇರ್ನಾಕೈಂ ನೋಚುರ್ದೇವಾ ರಮಾಪತಿಂ । 
ಚಿಂತಾವಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಯಃಪ್ರಾಂಜಲಯಸ್ತ್ರಥಾ ॥೬೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಧಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷಷ್ಮಸ್ಯಂಥೇ 
ಚತುರ್ಥೊೋಈಧ್ಯಾಯಃ. 
ಗತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ, ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಸಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ॥೫೮॥ 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಗುರುವಾಗಿರುವ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು. ॥೫೯॥ 


೪ 
ಮಾಡುವ,ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವವ 
ನಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. ॥೬೦॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಜಗತ್ಸತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


ಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮತ್ತು ದೇವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಹರ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ. ॥೬೧॥ 


ವ್ಯಾಸಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದನು, ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲ್ಲು ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಯಾವ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳದೇ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೪. ದುಃಖವು ಮಿತಿಮಾರಿರಲು ಮಾತು ಹೊರಡದು ೬೫ 


ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಬೊಗಸೆ 
ಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಯಾಚಕರ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ (ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು) ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಮಾತನಾಡದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇವರು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಿಂದ ಇವರು ಅಭಯಾರ್ಥಿಗಳೆಂದು ಶಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದರು. ॥೬.೨॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
PS SSN 
ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಧಭೇ 
। ಸಂಚಮೋಧ್ಯ್ವಾಯಃ ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತಥಾ ಚಿಂತಾತುರಾನ್‌ ನೀತ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾರ್ಥತತ್ವನಿತ್‌ । 
ಪ್ರಾಹ ಪ್ರೇಮುಭರೋದ್ಭ್ರ್ರಾಂತಾನ್‌ ಮಾಧವೋ ಮೇದಿನೀಪಶೇ 1೧॥ 


॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 
ಕಿಂ ಮೌನಮಾಶ್ರಿತಾ ಯೂಯಂ ಬ್ರುವಂತು ಕಾರಣಂ ಸುರಾಃ । 
ಸದಸದ್ವಾಪಿ ಯಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಯತಿಷ್ಯೇ ತನ್ನಿನಾರಣೇ ET 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು---ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಹಳ ಯೋಚನೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಸನಸಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವು ದೊರಕುವುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಆ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ॥೧॥ 


ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೌನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿರಿ. ಹೀಗೆ ನಾನು ಕೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ನೀವುಗಳು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ನೀವು ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸವು 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಲಿ, ನೀವುಗಳು ಹೇಳಿರಿ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವೆನು. ॥೨॥ 


ಸ್ಫಂ. ೬. ಅ ೫ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಭಯ ೬೭ 


॥ ದೇವಾಃ ಊಚುಃ ॥ 
ಕಿಮಜ್ಞಾತೆಂ ತವ ವಿಭೋ ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು ವರ್ತಶೇ। 
ಸರ್ವಂ ವೇದ ಭವಾನ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ಕಿಂ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥೩॥ 


ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಬಲಿರ್ಬದೃಃ ಶಕ್ರೋದೇವಾಧಿಪಃ ಕೃತಃ । 
ವಾಮನಂ ನಪುರಾಸ್ಟಾಯ ಕ್ರಾಂತಂ ಶ್ರಿಭುವನಂ ಪದೈಃ ॥೪॥ 


ಅಮೃತೆಂ ತ್ವಾಹೃತಂ ನಿಷ್ಣೋ ದೈತ್ಯಾಶ್ಚ ವಿನಿಪಾತಿಶಾಃ । 
ತ್ವಂ ಪ್ರಭುಸ್ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾಪದ್ವಿನಿನಾರಣೇ ೫೪ 


ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು---ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯದಿರುವುದು ಯಾವುದು ಇರುತ್ತದೆ? ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಹೀಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಏನುಕಾರಣ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. ॥೩॥ 


ನೀನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ವಾಮನನ ಅವತಾರ) ಕುಳ್ಳಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಬಲಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. ಈ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು. ॥೪॥ 

ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ, ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ಚಿಂದುಪಕ್ಳ ತರಾದ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ವಿಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆವು. ಈಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಥಿಮುದ್ರೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ನಮ್ಮ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸೂಚಕ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. 

ದೇವತೆಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲವನ ಸಂಗಡ 
ತಮ್ಮ ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಹಿಂದೆ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


೬೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೫. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 
ನ ಭೇತವ್ಯಂ ಸುರವರಾ ನೇಮ್ಮ್ಯ ಸಾಯಂ ಸುಸಮ್ಮತಂ । 
ತದ್ವಧಾಯ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಯೇನ ಸೌಖ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೬॥ 


ಅವಶ್ಯಂ ಕರಣೀಯಂ ಮೇ ಭವತಾಂ ಹಿತಮಾತ್ಮನಾ । 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚಾರ್ಥೇನ ಯೇನ ಕೇನ ಛಲೇನ ವಾ ॥೭॥ 


ಉಪಾಯಾಃ ಖಲು ಚತ್ವಾರಃ ಕಥಿತಾಸ್ತತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ । 
ಸಾಮಾದಯಸ್ಸುಹೃತ್ಸ್ವೇವ ದುರ್ಹೃದೇಷು ವಿಶೇಷತಃ Hel 


ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಲಸವು ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು, ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ॥೫॥ 
ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ನೀವು ಹೆದರಬೇಡಿ, ನಿಮ್ಮ 
ಕತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ನಾನು ಹೇಳುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನೀವು 
ಆಚರಿಸಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಸುಖವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. ॥೬॥ | 


ನಿಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು (ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು, ನನ್ನ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ದುಡ್ಡಿನ ಬಲದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಮೋಸದಿಂದಲಾದರೂ, ನಾನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು. ॥೭॥ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ತಿಳಿದಿ 
ರುವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು, ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳು 
ಇರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾದ್ಯುಪಾಯಗಳನ್ನು, ಶತ್ರುಮಿತ್ರರು 
ಗಳನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಸಾಮದಾನಾದ್ಯುಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೇದದಂಡೋಪಾಯಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜರು ಹೇಳಿರುವರು. ॥೮॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೫. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬುದ್ಧಿವಾದ ೬೯ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂಸ್ಯ ನರೋಪತ್ತಸ್ತಪಸಾರಾಧಿತೇನ ಚ । 
ದುರ್ಜಯತ್ವಂ ಚೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ವರದಾನ ಪ್ರಭಾವತಃ a 


ಅಜೇಯೆಸ್ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಮುಪಪಾದಿತಃ | 
ತತೋ ಬಲೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ noon 


ದುಃಸಾಥ್ಕೋ*ಸೌ ಸುರಾಶೃತ್ರುರ್ನಿನಾ ಸಾಮಪ್ರತಾರಣಂ | 
ಪ್ರಲೋಭ್ಯ ವಶಮಾನೇಯೋ ಹಂತವ್ಯಸ್ತು ತತಃ ಪರಂ - ॥೧೧॥ 


ಗಚ್ಛ ಧ್ವ ೦ ಸರ್ವಗಂಧರ್ವಾ ಯತ್ರಾಸೌ ಬಲವತ್ತರಃ । 
A: ತಸ್ಯ ಪ್ರಯುಂಜಧ್ವಂ ತತ ಏನಂ ನಿಜೇಷ್ಯಥ ॥೧೨॥ 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವರವು 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ವರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವನು. ell 

ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ತ್ತ ತ್ವಷ್ಟ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲಾಗದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಸಟ್ಟಣವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನು. ॥೧೦॥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಈಗ ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೃದು 
ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಟನೆಯುಳ್ಳ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅವನನ್ನು ನೀವು ಚನ್ನಾಗಿ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಆಕರ್ಷಣೀಯ ವಂಚನೆಯಿಂದ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡ 
ಜೇಕೇ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಯಾನರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ವರದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೧೧॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಗಂಧರ್ವರಿರಾ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿರಿ. ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ 
ಆ ವೃತ್ರನು ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮೋ 
ಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರಿ. ಕೆಲವು ಕಾಲವು ಕಳೆದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಜಯಿಸುವಿರಿ. ॥೧೨॥ 


೬೦ ಸ್ಕಂ. ೬, ಅ. ೫. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪು್ರರಾಣಂ 


ಸಂಗಮ್ಯ ಶಪಥಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸ್ಯ ಸಮಯೇನ ಹಿ । 
ಮಿತ್ರತ್ವಂ ಚ ಸಮಾಧಾಯ ಹಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಬಲೋ ರಿಪುಃ ॥೧೩॥ 


ಅದೃಶ್ಯ ಸ್ಪಂಪ್ರನೇಕ್ಸಾ ನಿ ನಜ್ರಮಸ್ಯ ವರಾಯುಧಂ । 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಕ್ರಸ್ಯಾಹಂ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ ॥೧೪॥ 


ಸಮಯಂ ಚ ಪ್ರತೀಕ್ಷಧ್ವಂ ಸರ್ವಥೈವಾಯುಷಃ ಕ್ಷಯೇ । 
ಮರಣಂ ನಿಬುಧಾಸ್ತಸ್ಕ ನಾನ್ಯಥಾ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೧೫॥ 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ (ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವಿನಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಡೆವಳಿಯಿಂದಲೂ, ಸಹ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರೆಂದು ಅವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡುವಂತ್ತೆ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರ 
ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಕಾಲವನ್ನೂ ಅವನ ವಿಪತ್ಯಾಲವನ್ನೂ ಸಹ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಅವನ ನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಬಲನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಉಪಾಯವಾಗಿರುವುದು. ॥೧೩॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇತರರು ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವವನಾಗಿ ಆ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನ ವಡೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ॥೧೪॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ನೀವು ಈಗ ತ್ವರೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅವನ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಏನನಣ್ಣ ಮಾಡ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಜೀವಿತಕಾಲವು ಇರುವವರೆಗೂ ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ 
ರಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಉತ್ತಮವು. ಅವನ ಆ ಕಾಲವು ಒದಗಿದ ಕೂಡಲೇ 
ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಮರಣವು ಜೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಗೂ ಸಂಭವಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ॥೧೫॥ 


ಸ್ಥ 9. ೬. ಅ. ೫ ಮೋಸದಿಂದ ದುಷ್ಟಸಂಹಾರವು ಅಧರ್ಮವಲ್ಲವು ೭೧ 


ಗಚ್ಛದ್ವಮೃಷಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಕಪಟಾವೃತಾಃ । 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ಕುರುದ್ವಂ ವಾಕ್ಕದಾನತೆಃ ॥೧೬॥ 


ಯಥಾ ಸ ಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾಸಂ ತಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಾರಣಮ್‌ । 
ಗುಪ್ತೋಃಹಂ ಸಂಪ್ರನೇಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಪನಿಂ ಸಂಭಾದಿತಂ ದೃಢಂ ॥೧೭॥ 


ನಿಶ್ವಸ್ತಂ ಮಘವಾ ಶತ್ರುಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ನ ಚಾನ್ಯಥಾ | 
ನಿಶ್ವಾಸಸ್ಕ ಫೈತೇ ಪಾಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಕ್ರಸ್ತು ಸೃಷ್ಠತಃ ॥೧೮॥ 


ಮತ್ಸಹಾಯೋಕಥ ವಜ್ರೇಣ ಶಾತಯಿಸ್ಯತಿ ಪಾಪಿನಂ । 
ನ ದೋಷೋಆತ್ರ ಶಠೇ ಶತ್ರೌ ಶಾಠ್ಯಮೇವ ಪ್ರಕುರ್ನತಃ Metal 


ಓ ಗಂಧರ್ವರೇ, ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನು . ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಖುಷಿಗಳೊಡನೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯು 
ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಜೆಳಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ೧೬! 


ಹೇಗೆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ವೃತ್ರನು ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆ ವೃತ್ರನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಮೋಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ನಾನೂ ಬಲವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು. ॥೧೭/ 


ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಇರುವ ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವನು. ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕತನವೆಂಬ ದೊಡ್ಡದಾದ ಪಾತಕವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಲೆಕ್ಕಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರುವವನ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗುಣವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೊಂದನ್ನೇ ಎಣಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರೆ 
ಧರ್ಮದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಲಾರದು. ॥೧೮॥ 


ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುವನು. ದುಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ದೌಷ್ಟ ಕಿನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಅವನನ್ನು ದೌಷ್ಟ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೊಂದರೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ 
ಇರಲಾರದು. ॥೧೯॥ 


೭೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೫. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಾನ್ಯಥಾ ಬಲವಾನ್‌ ವಧ್ಯಃ ಶೊರಧರ್ಮೇಣ ಜಾಯತೇ! 
ವಾಮನಂ ರೂಪಮಾಧಾಯ ಮಯಾ ಯೆಂ ವಂಚಿಕೋ ಬಲಿಃ॥೨೦॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಚ ನೋಹಿನೀವೇಷಂ ದೈತ್ಯಾಸ್ಸರ್ವೆಆಪಿ ವಂಚಿತಾಃ । 
ಭೆವಂತ ಸ್ಸಹಿತಾ ಸ್ಪರ್ವೇ ದೇನೀಂ ಭಗವತೀಂ ಶಿವಾಂ ॥೨೧॥ 


ಗಚ್ಛದ್ವಂ ಶರಣಂ ಭಾವೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರೈಃ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಸಾ ಯೋಗಮಾಯಾ ಭವತಾಂ ಸಂವಿಧಾಸ್ಯತಿ ॥೨೨॥ 


ವನಂದಾಮಹೇ ಸದಾದೇನೀಂ ಸಾತ್ವಿಕೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಪರಾಂ । 
ಸಿದ್ಧಿದಾಂ ಕಾಮದೂಂ ಕಾಮ್ಯಾಂ ದುರಾಷಾಮಕೃತಾತ್ಮಭಿಃ ॥೨೩॥ 


ಶೂರನಾಗಿ ಅವಧ್ಯನಾಗಿರುವ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ವಧೆ 
ಮಾಡುವುದು ಹೇಗಾದರೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಜೇರೆಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಾನೂ ಕೂಡ ಹಿಂಜಿ 
ಬಲಿಯೆಂಬ ದಾನವನನ್ನು ನನ್ನ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ನಿಗೃಹಮಾಡಲಾರದೆ ವಾಮನನ 
ವೇಷವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಬಲಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದೆನು. ॥೨೦॥ 


ನಾನು ಅಮೃ ತಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ವಂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಉಪಾಯವು ನ್ಯಾಯ 
ವಾದದ್ದಾಗಲಿ, ಅನ್ಯಾಯವಾದದ್ದಾಗಲಿ, ಹೇಗಾದಾಗ್ಯೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಜೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ದೇವಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಹ ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವವರಾಗಿ, ಷಡ್ಗುಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮಳಾದ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣಳಾದ,ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ, ಬ್ಞಾನರೂಪಿಣಿಯಾದ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ದೇವಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಭಾವದಿಂದ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿರಿ. ॥೨೧-೨೨॥ 


ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುವ, ಸತ್ವ 
ಗುಣಪ್ರಢಾನಳಾಗಿರುವ, ಪರಾಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, 
ಪ್ರಪಂಚಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣಳಾದ, ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ಮುಂಟು 
ಮಾಡುವವಳಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾದ, ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವ ದೇವಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡೋಣ, 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೫. ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ದೇವಿಯ ದಯೆಬೇಕು ೬೩ 


ಇಂಜ್ರೊಆಪಿ ತಾಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಹನಿಷ್ಯತಿ ರಣೇ ರಿಪುಂ। 
ಮೋಹಿನೀ ಸಾ ಮಹಾಮಾಯಾ ಮೋಹಯಿಷ್ಯ ತಿ ದಾನವಂ ॥೨೪॥ 


ಮೋಹಿತೋ ಮಾಯಯಾ ವೃತ್ರಃಸುಖಸಾಧ್ಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಪ್ರಸನ್ನಾಯಾಂ ಪರಾಂಬಾಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸಾಧ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೨೫॥ 


ನೋಚೇನ್ಮನೋರಥಾವಾಪ್ತಿರ್ನಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಸ್ವರೂಪಾಸಾ ಸರ್ವಕಾರಣ ಕಾರಣಾ ॥೨೬॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿಶ್ವಜನನೀಂ ಪ್ರಕೈತಿಂ ಪರಮಾದೃತಾಃ । 
ಭಜಧ್ವಂ ಸಾಶ್ವಿಕೈರ್ಭಾನೈಶೃತ್ರುನಾಶಾಯ ಸತ್ತಮಾಃ ॥೨೭॥ 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ದೇವಿಯು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲಜನರಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಪಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಯಳಾಗಿರುವಳು. ॥೨೩॥ 


ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಮಹಾಮಾಯೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ 
ಮೋಹನ ದಕ್ಷಳಾದ ಆ ದೇವಿಯು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವಳು. ॥೨೪॥ 

ದೇವಿಯಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ 
ನಮಗೆ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಾಗುವನು, ಮತ್ತು ಪರಾಶಕ್ತಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾದರ್ಕೆ ಎಲ್ಲಕಾರ್ಯವೂ ಸುಖಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ॥೨೫॥ 

ಬ್ರಹ್ಮನು ವರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 
ವಾಗುವ ಉಪಾಯವು ನಮಗೆ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಅವನು ಅವಧ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ನೋತ್ತಮಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನೆ 
ಲ್ಲರೂ ಸೇವೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ 
ಜೀವಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಅವನವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುವಳಾದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು 
ನಾಶವಾಗುವನೋ ಆ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವಳು. ಇದ 
ರಿಂದ ನಮಗೆ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವಶೆಗಳಿರಾ, ನೀವುಗಳು ಜಗ 


೭೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೫. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪುರಾ ಮಯಾಃಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಫತ್ವಾ ಪರಮದಾರುಣಂ । 
ಪೆಂಚೆವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿಹತಾ ಮಧುಕೈಟಿಭೌ ॥೨೮॥ 


ಸ್ತುತಾ ಮಯಾ ತದಾತ್ಯೃರ್ಥಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪರಾ | 
ಮೋಹಿತೌ ತೌ ತದಾ ದೈತ್ಯ್‌ ಛಲೇನ ಚ ಮಯಾ ಹತಾ ॥೨೯॥ 


ವಿಪ್ರಲಚ್ಛೌ ಮಹಾಬಾಹುಂ ದಾನವೌ ಮದಗರ್ಪಿತೌ । 
ತಥಾ ಕುರುಥ್ವಂ ಭಜನಂ ಪ್ರಕೃತೇರ್ಭಾವಸಂಯುತಾಃ Wao 


ನ್ಮಾತೆಯಾದ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಳಾದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಆದರದಿಂ 
ದಲೂ ಸಾತ್ವಿಕವಾದ ಲೋಕಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ॥೨೬-೭೭!॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಸಹ ಐದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಮಧುಕೈಟಭ 
ರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಗಡ ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದೆನು. ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ದೇವಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 1೨೮1 


ಐದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ನಾನು ಮಧುಕ್ಳೈಟಿಭರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅವರ ನಿಗ್ರಹವು ಅಗದಿರುವಾಗ, ನಾನು ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ, 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದೆನು. ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ಳಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಕಾರಣಳಾದ ಆ ದೇವಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾದಳು. ಆ ದೇವಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ನನಗೆ ಉಂಟಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆಗ ಆ ದೈತ್ಯರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆ ದೇವಿಯು 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನಾನು ವಂಚನೆಯಿಂದ ಆ ದೈತ್ಯರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಕೊಂದೆನು. ॥೨೯॥ 


ಆ ದಾನವರಿಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಮದದಿಂದ ಅಹಂಕಾರ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಅಂಥಾ ಶೂರರನ್ನು ಮೋಸವಿಲ್ಲದೆ ನಾಶಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನೀವೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ದೃಢಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆ ಜೀವಿಯ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ॥1೩.೦॥ 


ಸಂ, ೬. ಆ. ೫. ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ತಪ್ಪದು ೭೫ 


ಸರ್ವಥಾ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಂ ಸಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
ಏನಂ ತೇ ದತ್ತಮತಯೋ ವಿಸ್ಲುನಾ ಪ್ರಭುನಿಷ್ಣುನಾ Hao 


ಜಗ್ಗುಸ್ತೇ ಮೇರುಶಿಖರಂ ಮಂದಾರದ್ರುಮಮಂಡಿತಂ । 
ಏಕಾಂತೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ದೇವಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಧ್ಯಾನಂ ಜಪಂತಪಃ 14೨ 


ತುಷ್ಟುವು ರ್ಜಗತಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಕಾರಿಣೀಂ । 
ಭಕ್ತಕಾಮದುಘಾಮಂಬಾಂ ಸಂಸಾರಕ್ಲೇಶನಾಶಿನೀಂ EEN 


| ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 
ದೇವಿ ಪ್ರಸೀದ ಪರಿಪಾಹಿ ಸುರಾನ ಪ್ರತಹ್ತಾನ್‌ 
ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಸಮರೇ ಪರಿಸೀಡಿತಾಂಶ್ಚ | 
ದೀನಾರ್ತಿನಾಶನಪರೇ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ ಸ್ತ್ವೃದಂಘ್ರಿಕಮಲಂ ಶರಣಂ ಸದೈವ navn 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ ಕೇಳಿರಿ, ಆ ದೇವಿಯು ನಿಮಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ದೃಢಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು ಮಂದಾರಕಲ್ಪವೃಕ್ಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ॥೩೧॥ 

ದೇವತೆಗಳು ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ದೇವಿಯಧ್ಯಾನವನ್ನೂ, ದೇವಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಜಪವನ್ನೂ, ದೇವಿಯ ಮಂತ್ರವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಲು ತಕ್ಕ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವಳಾದ, ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ॥೩೨-೩೩॥ 

ದೇವತೆಗಳು ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು--ಓ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮತತ್ವಸ್ವರೂಪಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪೀಕಿಯಾಗಿ 


೭೬ : ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೫. ದೇವೀಭಾಗನತಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಂ ಸರ್ವನಿಶ್ವಜನನೀ ಪರಿಷಾಲಯಾಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾನಿನಾತಿಪತಿತಾನ್‌ ರಿಪುಸಂಕೆಟೇಸ್ಮಿನ್‌ । 

ಮಾತರ್ನ ಕೆಆಸ್ತ್ಯನಿದಿತಂ ಭುವನತ್ರಯೇಿ 
ಫೆಸ್ಮಾದುಸೇಕ್ಷಸಿ ಸುರಾನಸುರಪ್ರತಪ್ತಾನ್‌ ॥೩೫॥ 


ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಮೇತದಖಿಲಂ ವಿಹಿತಂ ತ್ವಯೈವನ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹರಿಃ ಪಶುಪತಿಸ್ತವ ವಾಸನೋತ್ಥಾಃ । 
ಕುರ್ವಂತಿ ಕಾರ್ಯಮಖಿಲಂ ಸ್ವವಶಾ ನ ತೇ ತೇ 
ಭ್ರೂಭಂಗಚಾಲನವಶಾತ್‌ ನಿಹರಂತಿ ಕಾಮಂ ॥೩೬॥ 


ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಹೀಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈಚೆಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವರಾಗಿ 
ರುವ, ಡೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ, ಸಂಕಟಕ್ಟೊಳಗಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ಳಾಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ॥೩೪॥ 

ಓ ತಾಯಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾಯಿಯಂತೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದುಂಟಾಗಿರುವ 
ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ನರಳುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು, ಸರ್ವಜ್ಞಳಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ 
ಅಂಶವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದರೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆಂಬ ನಿಯಮವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯ ವಿಷಯವು ಹೇಗಿದೆ 
ಎಂಬುದೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ನರಳುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರುನೆಯೋ, ಅದು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ॥೩೫॥ 


ಓ ದೇವಿಯ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷಿ 

ಬೆ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದವರು. ಅವರೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಅಧೀನರಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ ೫. ಪಾಪವೂ ಫಲಾನುಭವದಿಂದ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಶಿ 
ಮಾತಾ ಸುತಾನ್‌ ಪರಿಭವಾತ್‌ ಪರಿಪಾತಿ ದೀನಾನ್‌ 
ನೀತಿಸ್ತ್ವಯೈನ ರಚಿತಾ ಪ್ರಕಟಾಪರಾಧಾನ್‌ । 
ಕಸ್ಮಾನ್ಸಸಾಲಯಸಿ ದೇವಿ ನಿನಾಪರಾಧಾನ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತೃದಂಘಿ) ಶರಣಾನ್‌ ಕೆರುಣಾರಸಾಜ್ಛೇ ॥೩೭॥ 


ನೂನಂ ಮದಂಘಿ) ಭಜನಾಪ್ತಪದಾಃ ಕಿಲೈತೇ 

ಭಕ್ತಿಂ ವಿಹಾಯ ವಿಭವೇ ಸುಖಭೋಗೆಲುಬ್ಬಾಃ । 

ನೇಮೇ ಕೆಬಾಸ್ಷನಿಷಯಾ ಇತಿ ಚೇನ್ನಚೈಸಾ 

ರೀತಿಸ್ಸುತೇ ಜನನಕೆರ್ತರಿ ಜಾಪಿ ದೃಷ್ಟಾ ॥೩೮॥ 


ಹೊಂದಿಲ್ಲವು. ನಿನ್ನ ಹುಬ್ಬಿನ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ವಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರು. 
la Il 


ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತಪ್ಪುಗ 
ಳುಳ್ಳವರನ್ನಾದಾಗ್ಲೂ ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವು ಬಂದೀತೆಂದು ಕಾಪಾಡುವಳು. ಇದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀತಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉಪದೇಶಮಾಡಬಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಓ ದೇವಿಯೇ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದವರಾಗಿರುವೆವು. ನೀನು 
ತುಂಬಾ ದಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಕಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವೆವು, ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವೆವು. ನೀನು 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯಾಗಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸದಿರುತ್ತೀಯೆ? ॥೩೭॥ 

ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು “ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಪಾದಸೇವೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿದ 
ವಿಭವವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸುಖ ಮತ್ತು ಭೋಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದವರು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರಲ್ಲವು. ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತ 
ರಾದ ಮತ್ತು ಭೋಗಾಶಾಬದ್ಧರಾದ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು 
ತಿಳಿದು, ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಈ ರೀತಿಯು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವು. ತಾಯಿಯಾದವಳು ಮಕ್ಕಳ ಅಪ 
ರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಕಾಪಾಡುವಳೇ ಹೊರತು, ಅವರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವು 


೭೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೫ ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೋಷೋ ನ ನೋತ್ರ ಜನನಿ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಚಿತ್ತೇ 
ಯತ್ತೇ ವಿಹಾಯ ಭಜನಂ ವಿಭವೇ ನಿಮುಗ್ನಾಃ । 
ನೋಹಸ್ತ್ಸ್ಸ್ವಇಯಾ ವಿರಚಿತಃ ಪ್ರಭವತ್ಯಸೌ ನಃ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವಭಾನ ಕೆರುಣೇ ದಯಸೇ ಕಥಂ ನ ॥೩೯॥ 


ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಯಾ ಜನನಿ ದೈತ್ಯಪತಿರ್ಬಲಿಷ್ಕೋ 

ವ್ಯಾಪಾದಿತೋ ಮಹಿಷರೂಪಧರಃ 3ಲಾಜ್‌ । 

ಅಸ್ಮತ್ವೃತೇ ಸಕಲಲೋಕ ಭೆಯಾವಹೋಸ್‌ 

ವೃತ್ರಂ ಕಥಂ ನ ಭಯದಂ ವಿಧುನೋಸಷಿ ಮಾತಃ non 


ದಿಲ್ಲ ಈ ನ್ಯಾಯವು ಲೋಕಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಿಂದಿನ ತಪ್ಪಿಗೆ ಶಿಕ್ಷ 


ಯಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಈಚೆಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧರಾ 


ಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ॥೩೮[॥ 

ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡದೆ ವಿಭವದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದವರು ಎಂಬುದೂ ನಮ್ಮ ಡೋಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವು. 
ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಡೆದುದು, ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವುಗಳು ಮೋಹದಿಂದ ವಿಷಯಾನುಭವದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮುಖರಾಗಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿಷಯಭೋಗಾ 
ಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದ ಕೆಲಸವೂ ನಿನ್ನಜೀ ಆಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ, ನಮ್ಮ 
ದೋಷವಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಯಾಸ್ವ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಮಾಡಿರುವ ಮೋಹವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು ।೩೯॥ 

ಈಚೆಗೆ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುದ್ಧರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲೂ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಈಗಿನದು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲವು. ಇದು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು. ಓ ತಾಯಿಯೇ, ಮೊದಲು ನೀನು ಬಲಿಷ್ಠನಾದ 
ಮಹಿಷಾಸುರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ ಸಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಮಹಿಷಾಸುರನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿ ನವನಾದ ರಾಕ್ಚಸನನ್ನು ನಮಗೋಸ್ಟರ ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿರುವ ನೀನು ಈಗ ನಮಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೫. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುದ್ಧ ರಾದವರು ದಯೆಗೆ ಅರ್ಹರು ೩೯ 


ಶುಂಭಸ್ತಥಾ*ತಿಬಲವಾನನುಜೋ ನಿಶುಂಭಃ 

ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ತದನುಗಾ ನಿಹತಾ ಹತೌ ಚ । 

ವೃತ್ರಂ ತಥಾ ಜಹಿ ಖಲಂ ಪ್ರಬಲಂ ದಯಾರ್ದೆ 

ರ್ಮತ್ತಂ ವಿನೋಹಯ ತಥಾ ನಭನೇದ್ಯಥಾಃಸೌ “vol 


ತ್ವಂ ಷಾಲಯಾದ್ಯ ವಿಬುಧಾನಸುರೇಣ ಮಾತಃ 
ಸಂತಾಪಿತಾನತಿತರಾಂ ಭಯವನಿಹ್ವಲಾಂಶ್ಚ । 

ನಾನ್ಕೋಸ್ತಿ ಕೋಸಿ ಭುನನೇಷು ಸುರಾರ್ತಿಹಂತಾ 

ಯಃ ಕ್ಲೇಶ ಜಾಲಮಖಿಲಂ ನಿದಹೇತ್‌ ಸ್ವಶಕ್ತ್ವ್ಯಾ 1೪೨॥ 


ಏತಕ್ಕೆ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿ, ಹಿಂದೆಯೂ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರುವೆ? ॥೪೦॥ 


ಮಹಿಷಾಸುರನಂತೆಯೇ ಶುಂಭನೆಂಬುವನೂ ಬಲಿಷ್ಕನು. ಅವನ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆವನ ತಮ್ಮ ನಾದ ನಿಶುಂಭನೆಂಬುವನೂ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧಾರ್ಮಿಕರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರೊಡನೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು ! ಓ ದಯಾಶಾಲಿನಿಯಾದ 
ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಶುಂಭ ನಿಶುಂಭರನ್ನು ಮತ್ತು ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ದುಷ್ಟನಾದ ಮತ್ತು ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಈಗಲೂ 
ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡು. ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಪುನಃ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಇವನನ್ನು ಮೋಹ 
ಗೊಳಿಸು. ॥೪೧॥ 


ಓ ತಾಯಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕಟ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ತಸ್ಥೈ ರ್ಯವಿಲ್ಲದವರಾದ ನಮ್ಮ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. (ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಟವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು.) ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳ ಸಮೂಹ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರ್ರೀಯೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳೆಂಜಿನಿಸಿಕೊಂಡು, ಇತರರ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿರುವ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥಳೇ ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲವು. ॥೪೨॥ 


ಳಂ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೫ ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಿ 


ವೃತ್ರೇ ದಯಾ ತವ ಯದಿ ಪ್ರಥಿತಾ ತಥಾಪಿ 

ಜಹ್ಯೇನ ಮಾಶು ಜನದುಃ ಕರಂ ಖಲಂ ಚೆ । 

ಪಾಪಾತ್ಸಮುವ್ಧರ ಭವಾನಿ ಶರೈಃ ಪುನಾನಾ 
ನೋಚೇತ್ಸ್ರ್ರಯಾಸ್ಕತಿ ತಮೋ ನನು ಮಷ್ಟಬುದ್ಧಿಃ ॥೪೩॥ 


ತೇ ಪ್ರಾಷಿತಾಃ ಸುರವನಂ ವಿಬುಧಾರಯೋ ಯೇ 

ಹತ್ವಾ ರಣೇಷಿ ವಿಶಿಖೈಃ *ಲ ಪಾಲಿತಾಸ್ತೇ । 

ತ್ರಾತಾ ನ ಕಂ ನಿರಯಪಾತ ಭಯಾದ್ದಯಾರ್ಪ್ರ್ರೇ 
ಯಚ್ಛತ್ರವೋಇಸಿ ನಹಿಕಿಂನಿನಿಹಂಸಿ ವೃತ್ರಂ ॥೪೪॥ 


ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತೆ ರಾಕ್ರಸರೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅವರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದು ಫಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದಾ 
ದಕ್ಕೆ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತುಂಬಾ ದಯವು ಇದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ದೇ. ಭಾ. 
ಸ್ವಂ. ೫, ಪು. ೨, ೨೭೯-೨೮೦) ಆದರೂ ದುಷ್ಟರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಿಂದರೆ 
ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅವರು ಮಾಡದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸು 
ವುದು.' ಇದರಿಂದ ಇವರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಮೋಗುಣವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವರು. ಈಗ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಚೇಕಾದರೆ ಅವನು ದುಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಪಾಪಕರ್ಮವು ತನ್ನ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ತಮೋಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನರಕವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೊಂದುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು, ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಆಗುವುದು. ॥೪೩॥ 

ಯಾರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ರಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೀರಸ್ವರ್ಗದ ನಂದನವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುವರು. ಥಿನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಕಾಸಾಡಲ್ಪಟ್ಟವರೇ ಆಗಿರುವರು. ಓ ದಯಾಶಾಲಿನಿಯೇ, ನರಕದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೫ ದೇವಿಯ ಸಗುಣ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗುಣರೂಪ ಪೂಜೆ ೮೧ 


ಜಾನೀಮಹೇ ರಿಪುರಸೌ ತವ ಸೇವಳೇನ 

ಪ್ರಾಯೇಣ ಪೀಡಯತಿ ನಃ ಕಲ ಪಾಪಬಂದ್ಧಿಃ | 

ಯ ಸ್ತಾವಕೆಸ್ತಿಹ ಭನೇದಮರಾನಸೌ *0 
ತ್ವತ್ಪ್ಸಾದಪಂಕಜರತಾನ್ನನುಪೀಡಯೇದ್ವಾ ॥೪೫॥ 


ಸುರ್ಮಃ ಕಥಂ ಜನನಿ ಪೊೂಜನಮದ್ಯತೇಇಂಂಬ 

ಪುಷ್ಪಾದಿಕೆಂ ತವ ನಿನಿರ್ನಿತಮೇವ ಯಸ್ಮಾತ್‌ । 

ಮಂತ್ರಾ ವಯಂ ಚ ಸಕಲಂ ಪರಶಕ್ತಿರೂಪಂ 

ತಸ್ಮಾದ್ಭುವಾನಿ ಚರಣೇ ಪ್ರಜತಾಃಸ್ಮ ನೂನಂ "PLN 


ಬೀಳುವ ಭಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೇ? 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ? ॥೪೪॥ 

ಭಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವೂ, ಇತರನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಿಗ್ರಹವೂ ನಿಯತವು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಸೇವಕನಾಗಿ 
ಲ್ಲವು. ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವ 
ನಿಮಿತ್ತ, ಇವನನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದವನು 
ಯಾವನೇ ಆದರೂ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ, 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನೇನು? ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿಗ್ರಹರೂಪ 
ದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಲೆಂತ ನಾವುಗಳು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ॥೪೫॥ 

ಓ ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಈಗ ನಾವಾದರೋ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು? ಪೂಜೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಪೂಜಕ, ಪೂಜ್ಯ, ಪೂಜಾ ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವು. ನೀನು ಈ ವ್ಯವಹಾರವು ನಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ವಸ್ತುತಃ 
ಬನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಪೂಜೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಾಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಪರಮಾರ್ಥವಾದ ಕೇವಲ ಚಿದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಪಕ್ವದಶೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸಿ ಇದರಿಂದಲೇ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವೆವು ! ॥೪೬॥ 
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೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೫. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಧನ್ಯಾಸ್ತ ಏವ ಮನುಜಾ ಹಿ ಭಜಂತಿ ಭಕ್ತಾ 

ಪಾದಾಂಬುಜಂ ತವ ಭವಾಬ್ಬಿಜಲೇಷು ಪೋತಂ | 

ಯಂ ಯೋಗಿನೋಆಪಿ ಮನಸಾ ಸತತಂ ಸ್ಮರಂತಿ 
ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಿನೋ ವಿಗತರಾಗ ನಿಕಾರಮೋಹಾಃ ॥೪೭॥ 


ಯೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಸ್ಸಕಲನೇದನಿದೋಪಿ ನೂನಂ 
ತ್ವಾಂ ಸಂಸ್ಮರಂತಿ ಸತತಂ *ಲ ಹೋಮುಕಾಲೇ । 
ಸ್ವಾಹಾಂ ತು ತೃಪ್ತಿಜನನೀಂ ಅಸುರೇಶ್ವರಾಣಾಂ 
ಭೂಯಃ ಸ್ವಧಾಂ ಹಿತೃಗಣಸ್ಯ ಚ ತೃಪ್ತಿಹೇತುಂ ॥೪೮॥ 


ಮೇಧಾಸಿ ಕಾಂತಿರಸಿ ಶಾಂತಿರಪಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಬುದ್ಧಿಸ್ತ್ಯಮೇವ ವಿಶದಾರ್ಥಕರೀ ನರಾಣಾಂ | 


ಓ ದೇವಿಯೇ, ಜನನಮರಣಗಳ ಪರಂಪರೆ ಎಂಬ ಅನಾದಿಯಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಪಾರವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಹೆಡಗಿನಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯರಾಗಿರುವರು. 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳ ವಿಕಾರವನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅಂಥಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವರು (ಢ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು). ॥೪೭॥ 


ವೇದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಯಾಗಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವರು, ಮತ್ತು 
ಪಿತೃಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ॥೪॥ 


ಓ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಢ್ಕಾ 
ಶಾಂತಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೫ ದೇವಿಯು ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಳಾದುದು ಲ್ನ 


ಸರ್ವಂ ತ್ರಮೇವ ನಿಭವಂ ಭುವನತ್ರಯೇಇಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕೃತ್ವಾ ದದಾಸಿ ಭಜತಾಂ ಕೃಷಯಾ ಸದೈವ een 


ಏವಂ ಸ್ತುತಾ ಸುರೈರ್ಜೀನೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾ ಸಾ*ಭವತ್ತದಾ | 
ಚಾರುರೂಪಥರಾ ತನ್ವೀ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾ ॥೫೦॥ 


ಪಾಶಾಂಕುಶನರಾಭೀತಿ ಲಸವ್ಸಾಹು ಚತುಷ್ಟಯಾ | 
ರಣತ್ಯಿಂಕೀಣಿಕಾ ಜಾಲ ರಶನಾ ಬದ್ಧಸತ್ಯಟಃ ॥೫೧॥ 


ಕಲಕಂಠೀರವಾಕಾಂತಾ ಕ್ವಣತ್ಥಂಕಣ ನೂಪುರಾ । 
ಚಂದ್ರಖಂಡಸಮಾಬದ್ಧ ರತ್ನ್ನಮೌಲಿನಿರಾಜಿತಾ ॥೫೨॥ 


ಕಂಡುಬರುವ ಮಹಿಮೆಯೆಲ್ಲವೂ ನೀನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವೆ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದಯೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡು. ॥೪೯॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು, ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ, ಆ ಜೀವಿಯು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದಳು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಳಾದಾಗ, ದೇವಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಕೃಶಾಂಗಿಯಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಆಭರಣವನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದಳು. ಪಾಶ್ಕ ಅಂಕುಶ್ಕ ವರ್ತ ಅಭಯ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಚಿನ್ನದ 
ಚಿಕ್ಕಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನದ ಡಾಬಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ನಡುವುಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೫೦-೫೧॥ 


ಮನೋಹರವಾದ ಕಂಠಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ. ನವಿಲಿನಂತೆ ಮನೋಹರಳಾಗಿಯೂ, 
ಸದ್ದುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಂಕಣವ, ಕಾಲಂದಿಗೆಯೂ, ಇವುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, 
ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನವರತ್ನ ಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೫.೨| 


ಆ೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ ೫ ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಮಂದಸ್ಮಿತಾರವಿಂದಾಸ್ಯಾ ನೇತ್ರತ್ರಯವಿಭೂಷಿತಾ । 
ಪಾರಿಜಾತಪ್ರಸೂನಾಚ್ಛನಾಲವರ್ಣಸಮಪ್ರಭಾ ॥೫೩॥ 


ರಕ್ತಾಂಬರಪರೀಧಾನಾ ರಕ್ತ ಚಂದನಚರ್ಚಿತಾ। 
ಪ್ರಸಾದಸುಮುಖೀ ದೇನೀ ಕರುಣಾರಸಸಾಗರಾ ॥೫೪॥ 


ಸರ್ವಶೃಂಗಾರವೇಷಾಢ್ಯಾ ಸರ್ವದ್ವೈತಾರಣಿಃ ಪರಾ । 
ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಸರ್ವಕರ್ತ್ರೀ ಚ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನರೂಪಿಣೇ ॥೫೫॥ 


ಸರ್ವವೇದಾಂತ ಸಂಸಿದ್ಧಾ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದರೂಪಿಣೇ । 
ಪ್ರಣೇಮುಸ್ತಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸುರಾ ದೇವೀಂ ಪುರಸ್ಸ್ನ್ಮಿ ತಾಂ॥೫೬॥ 


ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲದಂತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಮೂರು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, ಪಾರಿಜಾತದ ಹೂವಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಾವಿನಂತಿರುವ 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೫೩/॥ 


ಅಪಾರವಾದ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೆಂಪಾದ 
ರೇಷ್ಮೆ-ಜರತಾರಿ ಸೀರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಕೆಂಪು ಗಂಧದಿಂದ ಲೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರ 
ಪುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸುಮುಖಳಾಗಿದ್ದಳು. ॥೫೪॥ 


ತನ್ನ ವಾಸ್ತವಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಆನಂದರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಇರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವಳಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವವಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರ 
ಳಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾವಿಧವಾದ ಭೇದಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಮೂಲಕಾರಣಳಾಗಿ ಇರುವ, ದೇವಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶೃಂಗಾರವೇಷದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ್ದಳು. 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ದೇವಿಯು ನಮಸ್ವರಿಸಿದ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿಮಗೆ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಏನಿರುವುದು? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿ. ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಿದಳು. ॥೫೫-೫೬॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೫. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ ೮೫ 
ತಾನಾಹ ಪ್ರಣತಾನಂಬಾ ಕ೦ ವಃ ಕಾರ್ಯಂ ಬ್ರುವಂತು ಮಾಂ । 


॥ ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 
ನೋಹಯೈೈನಂ ರಿಪುಂ ವೃತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮತಿದುಃಖದಂ ॥೫೭॥ 


ಯಥಾ ವಿಶ್ವಸತೇ ದೇವಾಂಸ್ತಥಾ ಕುರು ವಿನೋಹಿತಂ । 


ಆಯುಧಥೇ ಚ ಬಲಂ ದೇಹಿ ಹತಃ ಸ್ಕಾದ್ಯೇನ ನಾ ರಿಪುಃ ॥೫೮॥ 
| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಗವತೀ ತತ್ರೈನಾಂತರಧೀಯತ । 

ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ ನಿಕೇತಾನಿ ಜಗುರ್ದೇವಾ ಮುದಾನ್ವಿತಾಃ Teta 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷ್ಮಸ್ಯಂಧೇ 
ಪಂಚಮೊಧ್ಯಾಯಸಃ. 


ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರುಓ ದೇವಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಗೆ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿನ 


ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಯ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ಒಲಿದು ಬರುವಂತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಿರುವ ಹಾಗೂ ನೀನು ಅವನನ್ನು 
ಮೋಹಗೊಳಿಸು.' ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಾದ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂತಹ ನಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡು. 
ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 1!೫೮॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಡ್ಗುಣೈಶ್ಚರ್ಯ 


ಸಂಪನ್ಮಳಾದ ದೇವಿಯು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದಂತೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ॥೫೯॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾಪುರಾಣವಾದ ದೇವೀಭಾಗವತದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದಿರುವುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ವಾಲು ಅ 
ಷಷ್ಠ $ ಸೃಂಧಃ 
| ಷಷ್ಠೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಏನಂ ಪ್ರಾಪ್ತವರಾ ದೇವಾ ಯಷಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ । 
ಜನ್ಮುಸ್ಸರ್ವೇ ಚ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಶ್ರಮ ಮುತ್ತಮಂ non 


ದದೃಶುಸ್ತೃತ್ರ ತಂ ವೃತ್ರಂ ಜ್ವಲಂತಮಿವ ತೇಜಸಾ । 


ಧಕ್ಷ್ಯಂತಮಿನ ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಗ್ರೆಸಂತಮಿನ ಚಾಮರಾನ್‌ ॥೨॥ 
ಖಷಯೋ ತತೋಭ್ಯೇತ್ಯ ವೃತ್ರಮೂಚುಃ ಪ್ರಿಯಂ ವಚಃ । 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ದೇವತೆಗಳು ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ 
ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ತಪೋಧನರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಈ 
ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ॥೧॥ 


ಮೊದಲು ವಿಷ್ಣುವು ವೃತ್ರನ ಸಂಗಡ ಕಪಟ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅನಂತರ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಖುಷಿಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಾಮೋಪಾಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಖಸಿಗಳು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಡುವಂತೆಯೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನುಂಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ 
ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ॥೨॥ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೬ ಯಹಿಗಳ ಸಾಮೋಕ್ತಿಯ ರೀತಿಯು ೮೭ 
ದೇವಕಾರ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಾಮಯುಕ್ತಂ ರಸಾತ್ಮಕೆಂ ॥೩॥ 
॥ ಯಷಯ ಊಚುಃ ॥ 


ವೃತ್ರ ವೃತ್ತ ತ್ರ ಮಹಾಭಾಗೆ ಸರ್ವಲೋಕ ಭೆಯಂಕೆರ । 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜ್‌ ೫ಯೈತತ್ಸಕಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಖಿಲಂ ಕಿಲ । 
ಶಕ್ರೇಣ ತವ ವೈರಂ ಯತ್‌ ತತ್ತು ಸೌಖ್ಯನಿಘಾತಕಂ nv 


ಯುವಯೋರ್ದುಃಖದಂ ಕಾಮಚಿಂತಾ ವೃದ್ಧಿಕೆರಂ ಪರಂ । 
ನೆ ತ್ವಂ ಸ್ವಪಿಷಿ ಸಂತುಷ್ಟೋ ನ ಚಾಪಿ ಮಘವಾ ತಥಾ ॥೫॥ 


ಸುಖಂ ಸ್ವಪಿತಿ ಚಿಂತಾರ್ತೊೋ ದ್ವಯೋರ್ಯದ್ವೈರಿಜಂ ಭಯಂ । 
ಯುವಯೋಯರ್ಯುಧ್ಯತಃ ಕಾಲೋ ವ್ಯತೀತಸ್ತು ಮಹಾನಿಹ ॥೬॥ 


ದೇವಕಾರ್ಯವು ಈಡೇರಲು ಖುಹಿಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಗಡೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳು ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಖಯಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು, ಎಲೈ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ತಾ ್ರ್ರಾಸುರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ, ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಭಯಪಡುವುದು. pas ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದರೂ 
ನಿನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ವೈರವು ಯಾವುದುಂಟೋ, ಅದು ಎಲ್ಲರ ಸೌಖ್ಯ 


ವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ॥೩-೪॥ 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈರವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ. 
ಆಕೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಯೋಚನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ವುದಾಗಿರುವುದು.. ನೀನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಡ್ಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಲಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ॥೫॥ 


ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ದಿನೇ ದಿನೇ ವೈರವನ್ನು ಜೆಳಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ವೈರದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭಯವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನೂ ನೀನೂ ಸಹ 
ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ॥೬॥ 


ಆಳ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೬. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೀಡ್ಕಂತೇ ಚ ಪ್ರಜಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಸದೇವಾಸುರಮಾನವಾಃ । 
ಸಂಸಾರೇತ್ರ ಸುಖಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ದುಃಖಂ ಹೇಯಮಿತಿ ಸ್ಥಿ ತಿಃ 12 


ನ ಸುಖಂ ಕೃತನೈರಸ್ಯ ಭವತೀತಿ ವಿನಿರ್ಣಯಃ । 
ಸಂಗ್ರಾಮ ರಸಿಕಾಶ್ಕೂರಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ನ ಪಂಡಿತಾಃ ॥೮॥ 


ಯುದ್ಧಂ ಶೈಂಗಾರ ಚತುರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥನಿಘಾತಕಂ । 
ಪುಷ್ಪೈರನಿ ನ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ಕ೦ ಪುನರ್ನಿರ್ಮಿತೈಶೃರೈಃ nF 


ಯುದ್ಧೇ ನಿಜಯಸಂದೇಹೋ ನಿಶ್ಚಯಂ ಬಾಣತಾಡೆನಂ । 
ದೈನಾಧೀನಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ತಥಾ ಜಯ ಪರಾಜಯಾ್‌ೌ ॥೧೦॥ 
ದೈನಾಧೀನಾವಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ಳೆದಾಚನ । 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ, ಮನು 
ಷ್ಯರೂ ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವರು. 
ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಮತ್ತು 
ನಾಶಗೊಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. ॥೭॥ 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೈರವನ್ನು ಚೆಳಸಿದಂತೆಲ್ಲ ಸುಖವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಥಿಶ್ಚಯವು. 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದವರು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಉತ್ತಮವೆಂತ ಹೊಗಳು 
ವರು. ಆದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾದರೋ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ. ॥೮॥ 

ಶೃಂಗಾರರಸಾನುಭವ ಮಾಡುವರು ಯುದ್ಧವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸುಖವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಡೆದಾಡಬಾರದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾವೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು: ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲೇ 
ಕೂಡದು. ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ॥೯॥ 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವುದು ಸಂದೇಹವಾಗಿರುವುದು. ಬಾಣದಿಂದ ಏಟು 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ದೇವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಾಗ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವಾದ ಜಯವೂ ಮತ್ತು ಸೋಲೂ ಇವುಗಳೂ 
ದೇವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಬಾರದು. ॥೧೦॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೬, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿನ ದೋಷಗಳು ರ್ಲ 


ಕಾಲೇೇಥ ಭೋಜನಂ ಸ್ನಾನಂ ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ಶಯನಂ ತಥಾ॥೧೧॥ 
ಪರಿಚರ್ಯಾಪರಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸಂಸಾರೇ ಸುಖಸಾಧನಂ | 
ಕಿಂ ಸುಖಂ ಯುದ್ಧ್ಯತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿ ಭಯೆಂಳೆರೇ ॥೧೨॥ 


ಖಡ್ಗ ಪಾತಾದಿ ರೌದ್ರೇ ಚೆ ತಥಾರಾತಿ ಸುಖಪ್ರದೇ। 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರಣಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿರಿತಿ ಸ್ಪುಟಿಂ Hoan 


ಪ್ರಲೋಭನಪರಂ ನಾಕ್ಕಂ ನೋದನಾರ್ಥಂ ನಿರರ್ಥಕೆಂ । 
ಛಿತ್ವಾ ದೇಹಂ ವ್ಯಥಾಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ಶೃಗಾಲ ಕರಟಾದಿಭಿಃ navn 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಾವಾಪ್ತಿಂ ಕೋವಾ ನಾಂಛತಿ ಮಂದಧೀಃ । 
ಸಖ್ಯ ೦ ಭೆನತು ತೇ ವೃತ್ರ ಶಕ್ರೇಣ ಸಹ ನಿತ್ಯದಾ ॥೧೫॥ 


ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಭೋಜನ ಸವಯ. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವುದು, ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯಿಂದ 
ತಾನು ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಸುಖಕರವಾದುವುಗಳು. ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಸುಖಕರವಲ್ಲವು. ॥೧೧॥ 

ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಳೆಯ ಧಾರೆಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಕತ್ತಿಯ ಏಟೀ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸುಖಕರವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನಿಗೆ ತಾನೇ ಏನು ಸುಖವು. ॥೧೨॥ 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂತ ಹೇಳುವ 
ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯವು ಜನಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು. 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಜನಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು. ಅಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಈ 
ವಾಕ್ಯವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವು ಉಂಟಿಂದು ' ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದು! ॥೧೩॥ 

ಬಾಣಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನರಿ, ಆನೆ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನಂತರ, ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ, ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸ ಕ್ವರ್ಗಸುಖದ ಹೊಂದುವಿಕೆಯನ್ನು ಯಾವ 
ದಡ್ಡನು ತಾನೇ ಆಶಿಸುವನು? ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಸಹ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸ್ನೇಹವು ಉಂಟಾಗಿರಲಿ ! ॥-೫॥ 


೯೦ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೬ ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಸುಖಂ ತ್ವಂ ಚ ಶಕ್ರಶ್ಹಾಪಿ ನಿರಂತರಂ । 
ವಯಂ ಚ ತಾಪಸಾ ಸ್ಲರ್ವೇ ಗಂಧರ್ವಾಶ್ಹ ನಿಜಾಶ್ರಮೇ ॥೧೬॥ 


ಸುಖವಾಸಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಶಾಂತೇನೈರೇಇಧುನೈವ ವಾಂ। 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುನಯೋರ್ಧಿರ ವರ್ತಮಾನೇ ದಿವಾನಿಶಂ ॥೧೭॥ 


ಸೀಡ್ಕಂತೇ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೇ ಗಂಧರ್ವಾಃ *ನ್ನರಾ ನರಾಃ । 
ಸರ್ವೇಸಾಂ ಶಾಂತಿಕಾಮಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮಿಚ್ಛಾಮಹೇ ವಯಂ ॥೧೮॥ 


ಮುನಯಸ್ತ್ವಂಚ ಶಕ್ರಶ್ಚ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮವಂತು ಸುಖಂ ಕಿಲ । 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಶ್ಚ ವಯಂ ವೃತ್ರ ಯುವಯೋ ಸ್ಪಖ್ಯಕಾರಣೇ Mea 


ಶಪಥಂ ಕಾರಯಿತ್ತಾತ್ರ ಯೋಜಯಾಮೋ ಮಿಥಃ ಪ್ರಿಯಂ । 
ಶಕ್ರಸ್ತು ಶಸಥಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಯಥೋಕ್ತಾಂಶ್ಚ ತವಾಗ್ರತಃ ॥೨೦॥ 


ನೀನೂ ಕೂಡ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದು. ಇಂದ್ರನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾ 
ಗಿರಲಿ. ಗಂಧರ್ವರೂ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಯಷಿಗಳಾದ ನಾವೆ 
ಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವೆವು. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವೈರವು ಶಾಂತ 
ವಾದನಂತರ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವೂ ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ॥೧೬॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಧೀರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಹಗಲೂ 
ರಾತ್ರೆಯೂ ಸಹ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದರೆ, ಮುನಿಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಕಿನ್ನರರ್ಕೂ 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉಪಶಾಂತಿಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ಪೇಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವೆವು. “ಗಲ! 
ಮುನಿಗಳೂ, ನೀನೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
ಎಲ್ಲೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ, ನಾವುಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ನೇಹವು ಉಂಟಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಕ್ಳಾಗಿ ಬಂದು ಮಾತನಾಡುವ ನಮ್ಮ 
ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀವುಗಳು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ॥೧೯॥ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ನೇಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಟದ್ದಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ 


ನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೬. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಯತ್ನ ೯೧ 


ಚಿತ್ತಂ ತೇ ಸ್ರೀತಿಸಂಯುಕ್ತಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತು ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಸತ್ಯಾಧಾರಾ ಧರಾ ನೂನಂ ಸತ್ಯೇನ ಚ ದಿವಾಕರಃ ॥೨೧॥ 


ತಪತ್ಯಯಂ ಯಥಾಕಾಲಂ ವಾಯುಸ್ಪತ್ಕೇನ ವಾತ್ಯಥ | 
ಉದನ್ವಾನಪಿ ಮರ್ಯಾದಾಂ ಸತ್ಯೇನೈವ ನ ಮುಂಚತಿ ॥೨೨॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಂ ವಾ ಭವತ್ವದ್ಯ ಯಥಾ ಸುಖಂ । 
ಏಕತ್ರ ಶಯನಂ ಕ್ರೀಡಾ ಜಲಕೇಳಿಃ ಸುಖಾಸನಂ ॥೨೩॥ 


ಯಾವಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಚ । 
[| ವ್ಯಾಸ ಉನಾಚ ॥ 
ಮಹರ್ಷಿನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾನುವಾಚ ನುಹಾಮತಿಃ ॥೨೪॥ 


ಅವಶ್ಯಂ ಭಗವಂತೋ ಮೇ ಮಾನನೀಯಾಸ್ತ ಪಸ್ತಿನಃ । 
ಭವಂತೋ ಮುನಯಃ ಕ್ವಾಪಿ ನ ನಿಥ್ಯಾನಾದಿನೋ ಭೈಶೆಂ ॥೨೫॥ 


ಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ 
ದಂತೆ ಸ್ನೇಹವು ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದು ಇರುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ದಾದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕುದಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. ॥.೨೦॥ 

ಭೂಮಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ರುವುದು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 
ವಾಯುವೂ ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ತಾನು ಬೀಸುವುದು. ಸಮುದ್ರವೂ ಕೂಡ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ತನ್ನ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ಸತ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ನೇಹವು ಉಂಟಾಗಲಿ. ೨೧-೨೨॥ 

ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಯನ, ಆಹಾರ ವಿಹಾರ ಜಲಕೇಳಿ, ಸುಖದಿಂದ 
ಇರುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಜೇಕಾಗಿ ನಾವುಗಳು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. ॥೨೩| 

ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿದನು. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 


೯೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೬ ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸದಾಚಾರಾಃ ಸುಶಾಂಶಾಶ್ಚ ನವಿದುಶ್ವಲ ಕಾರಣಂ | 
ಕೈತವೈರೇ ಶೆಠೇ ಸ್ತಜ್ಧೇ ಕಾಮುಳೇ ಚ ಗೆತತ್ವಿಷಿ ॥೨೬॥ 


ನಿರ್ಲಜ್ನೇ ನೈವ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸಖ್ಯಂ ಮತಿಮತಾ ಸದಾ। 
ನಿರ್ಲಜ್ನೋ*ಯಂ ದುರಾಚಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಲಂಪಟಶ್ಶಠಃ ॥೨೭॥ 


ನ ನಿಶ್ವಾಸಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ವಥೈವೇದೃಶೇ ಜನೇ | 


ಭವಂತೋ ನಿಪುಣಾಸ್ಸರ್ನೇ ನ ಜ್ರೋಹಮತಯಸ್ಸದಾ ॥೨೮॥ 
॥ ಮುನಯ ಊಚುಃ ॥ 

ಅನಭಿಜ್ಞಾಸ್ತು ಶಾಂತತ್ವಾಚಿತ್ತಾನಾ ಮತಿವಾದಿನಾಂ । 

ಜಂತುಃ ಕೈತಸ್ಯ ಭೋಕ್ತಾ ವೈ ಶುಭಸ್ಯತ್ವಶುಭಸ್ಯ ಚೆ ॥೨೯॥ 


ತ್ತಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರೇ ಹೌದು. ಇದು ಖಂಡಿತವು. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಖುಷಿಗಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದವರಲ್ಲ. ॥೨೪-೨೫॥ 

ಅಲ್ಲದೆ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಚಾರಶೀಲರು. ಉಪಶಾಂತರಾಗಿ 
ರುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿಮಗೆ ಮೋಸದ ಕಾರಣಗಳೂ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವು. ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನ ಸಂಗಡ, ದುಷ್ಟನ 
ಸಂಗಡ, ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನ ಸಂಗಡ, ಅಶಿ ಕಾಮವುಳ್ಳವನ ಸಂಗಡ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನ ಸಂಗಡ ಮತ್ತು ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನ ಸಂಗಡ ಬುದಿ ವಂತನು 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ॥೨೬॥ | 

ಈ ಇಂದ್ರನು ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನು, ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯವನು, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೈ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಅತಿ ಕಾಮುಕನು ಮತ್ತು ದುಷ್ಟನೂ ಆಗಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ಜನರ ಸಂಗಡ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರೇ ಹೌದು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯವರಲ್ಲವು. ನೀವಾದರೂ ಉಪ 
ಶಾಂತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಕ್ಳೆ ಬರಬೇಡಿ. ಸ್ನೇಹವು ಈಗ ನನಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ॥೨೮॥ 

ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು, ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದರೆ 


ಸಂ. ೬. ಆ. ೬. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಖಯಷಿಗಳ ವಾದವಿಮರ್ಶೆ ೯4 


AY 


ದೇಹಂಕೃತ್ವಾ ಕುತಃಶಾಂತಿಮಾಪ್ನ್ನಯಾನ್ನ ಷ್ಟ ಚೇತನಃ । 
ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕರ್ತಾರೋ ನರಕೆಂ ಯಾಂತಿ ನಿಶ್ಚಯಂ ೩೦॥ 


ದುಃಖಂ ಚ ಸಮನಾಪ್ನೋತಿ ನೂನಂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕ॥ಃ । 
ನಿಷ್ಕ ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಕಂತ್ಯಣಾಂ ಸುರಾಪಾನಾಂ ಚ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ ॥೩೧॥ 


ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಿನಾಂ ನೈವ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕೃತಾಮಸಿ । 
ಸಮಯಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ಯಥಾ ತೇ ಚೇತಸಿ ಧ್ರುವಂ ॥೩೨॥ 


ತಾನು ಮಾಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯದೋ, ಕೆಟ್ಟದೋ ಆಗಿರುವ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಆ 
ದ್ರೋಹಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅವಿವೇಕಿಯಾದ 
ಅವನು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಾವ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಅವನು ಉಪಶಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕನನು? ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದು ದ್ರೋಹ ಮಾಡುವವರು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. "೨೯-೩೦॥ 


ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಅದಕ್ಕೆ 
ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನು ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕನಾಗುವನು. ಅಂಥವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ದುಃಖವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿದವರಿಗೂ, ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿ 
ದವರಿಗೂ ಸಹ ಓ ವೃತ್ರನೇ, ಆಯಾಯ ಪಾತಕಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕರಿಗೂ, ಮಿತ್ರದ್ರೋಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅವನು ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಅವನು 
ಅನುಭವಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ॥೩೧॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ನೇಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ ? : 
ಅದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಹೇಳು. ನೀನು ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಈಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಧಿಯಾಗಲೆಂತ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರುವುದು. ॥೩೨॥ 


೯೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೬. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 
ತೇನೈವ ಸಮಯೇನಾದ್ಯ ಸಂಧಿಃ ಸ್ವಾದುಭೆಯೋಃ ಕಿಲ। 


॥ ವೃತ್ರ ಉವಾಚ ॥ 
ನ ಶುಸ್ಕೇಣ ನ ಚಾರ್ದ್ರೇಣ ನಾಶ್ಮನಾ ನ ಚ ದಾರುಣಾ ॥೩೩॥ 


ನ ವಚ್ರೇಣ ಮಹಾಭಾಗ ನ ದಿನಾ ನಿಶಿ ನೈವ ಚ । 
ವಘ್ಕೋ ಭನೇಯಂ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಶಕ್ರಸ್ಯಸಹ ದೈವತೈಃ ॥೩೪॥ 


ಏವಂ ಮೇ ರೋಚತೇ ಸಂಧಿಃ ಶಕ್ರೇಣ ಸಹ ನಾನ್ಯಥಾ | 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಯಹಷಯಸ್ತಂ ತದಾ ಪ್ರಾಹುರ್ಬಾಢಮಿತ್ಕೇವ ಚಾದೃತಾಃ ॥೩೫॥ 


ಸಮಯಂ ಶ್ರಾನಯಾಮಾಸುಸ್ತತ್ರಾನೀಯ ಸುರೇಶ್ವರಂ | 
ಇಂದ್ರೋಃಪಿ ಶಪಥಾಂಸ್ತತ್ರ ಚಕಾರ ವಿಗತಜ್ವರಃ nal 


— ಳಾ ಜಾ, 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ಹೇಳಿದನು---ನಾನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಯಾರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಒಣಗಿರುವ, ಹೆಸಿಯದಾದ ಪದಾರ್ಥದಿಂ 
ದಲೂ, ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಮರ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ ಸಹ ನಾನು 
ವಧ್ಯನಾಗಕೂಡದು ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ವಥೆ ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಸಹ ಆಗಬಾರದು. ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ ಕೇಳಿರಿ, ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ಅವನೂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟವು ಉಂಟು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂಧಿಯು ಆಗಲಾರದು. ॥೩೩-೩೪॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು, ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಗ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆದರ 
- ದಿಂದ ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಳಕಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಖುಷಿಗಳು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಇಷ್ಟಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು.॥೩೫-೩೬॥ 


ಸಂ. ೬. ಆ. ೬, ಇಂವ್ರನೂ ಮಾತುಕೊಟ್ಟುದು ೯೫ 


ಸಾಕ್ಷಿಣಂ ಪಾವಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಮುನೀನಾಂ ಸನ್ನಿಭ್‌ ಕಲ । 
ವೃತ್ರಸ್ತು ವಚನೈಸ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಮಗಮತ್ತದಾ ॥೩೭॥ 


ವಿ 


ಬಭೂವ ನಿತ್ರವಚ್ಛಕ್ರೇ ಸಹಚರ್ಯಾಪರಾಯಣಃ । 
ಕದಾಚಿನ್ನಂದನೇ ಚೋಭೌ ಕದಾಚಿದ್ದಂಧಮಾದನೇ a2 


ಕೆದಾಚಿದುದಥೇಸ್ತೀರೇ ಮೋದಮಾನ್‌ ನಿಚೇರತುಃ । 
ಏವಂ ಕೃತೇ ಚ ಸಂಧಾನೇ ವೃತ್ರಃ ಪ್ರಮುದಿತೋಳಭವತ್‌ ॥೩೯॥ 


ಶಕ್ರೋ$ಫಿ ವಧಕಾಮಸ್ತು ತದುಪಾಯಾನಚಟಿಂತಯನ್‌ । 
ರಂಧ್ರಾನ್ಹೇಷೀ ಸಮುದ್ವಿಗ್ನಸ್ತವಾಸೀನ್ಮಘವಾ ಭೃಶಂ ॥೪೦॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುನಿಗಳ ಎದು 


ಯು 


ರಿಗೆ.ವೃತ್ರಾಸುರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹವನ್ನು 


ಬ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದರು. ॥೩೭॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ “ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಿರು 
ಗಾಡುವುದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಂದನವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ 
ತೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹ ವೃತ್ರಾಸುರನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವವರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥೩೯॥ 


ಹೀಗೆ ಸಂಧಿಯು ನಡೆದ ನಂತರ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾದನು. 
ಇಂದ್ರನಾದರೋ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ವಧೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ ಶಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದ ಅವನ ವಥೋಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯಲೋಸ್ಪರ (ಅವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ವಿರೋಧವಾಗದಿರುವಂತೆ) ಅವನ ವಥೆಯು 
ನಡೆಯುವಂಥ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. |೩೯-೪೦॥ 


ಳೆ ಸಂ. ೬. ಅ. ೬. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಿ 


ಏವಂ ಚಿಂತಯತಸ್ತ ಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಸ ಮಭಿವರ್ತತ । 
ವಿಶ್ವಾ ಸಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾ ಪವ ೈತ್ರಶ್ಶ ಕ್ರೇತಿದಾರುಣೇ Me 


ಏವಂ ಕತಿಚಿದಬ್ದಾನಿ ಗತಾನಿ ಸಮುಯೇ ಳೆ ತೇ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರಣೋಪಾಯಾನ್‌ ಮನಸೀಂದ್ರೋಪ್ಯಚಿಂತಂಶತ್‌ ॥೪೨॥ 


ತ್ವಷ್ಟೆ ಕದಾ ಸುತಂ ಪ್ರಾಹ ವಿಶ್ವಸ್ತಂ ಪ ಪಾಕಶಾಸನೇ । 
ಪುತ್ರ ವೃತ್ರ ಮಹಾಭಾಗ ಶ್ರು ಣಂ ಮೇ ವಚನಂ ಹಿತಂ ॥೪೩॥ 


ನ ನಿಶ್ವಾಸಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕೃತ ನೈರೇ ಕಥಂಚನ । 

ಮಘವಾ ಕೃತನೈರಸ್ತೇ ಸದಾಃಸೂಯಾಪರಃ ಪರೈಃ ॥೪೪॥ 
ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಯೋಚನೆಯನ್ನು . ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳಮಟ್ಟನ 

ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ವೃ ತ್ರಾಸುರನಾದರೋ ಬಹಳ ವಂಚಕನಾದ ಮತ್ತು 

ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಕ್ರೂರನಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿನ 


ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ॥೪೧॥ 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಗಾಗಿ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚನೆ ಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದು ಹೋದುವು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆದುಬಂದಿತು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಗಾಗಿ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ॥೪.೨॥ 


ತ್ವಷ್ಟಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಿರುವ ತನ್ನ ಮಗ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದಾವೃತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೇ, ಮಗ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ, ನೀನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 


ಕೇಳು. 1೪೩॥ 


ಎಲೈ ವೃತ್ರನೇ ಕೇಳು, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷದಿಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ನೀನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸಜೇಡ. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷದಿಂದಿರುವವನು, ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದಿರುವವನು. ॥೪೪॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೬. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗುಣಗಳಿವೆ ೭ 


ಲೋಭಾನ್ಮತ್ತೋ ದ್ರೇಷರತಃ ಪರಮಃಖೋತ್ಸವಾಶ್ವಿತಃ । 
. ಪರದಾರಲಂಪಟಿಸ್ಸ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರತಾರಕಃ | 1೪೫॥ 


ರಂದ್ರಾನ್ವೇಷೀ ದ್ರೋಹಪರೋ ಮಾಯಾನೀ ಮದಗರ್ನಿತಃ । 
ಯಃ ಪ್ರನಿಕಶ್ಯೋದರೇ.ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಚ್ಛೇದಂ ಚಕಾರಹ ॥೪೬॥ 


ಸಪ್ತಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ವಃ ಕ್ರಂದಮಾನ ಮನಾತುರಃ । 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುತ್ರ ನ ಕರ್ತವ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಸಸ್ತು ಕಥಂಚನ ॥೪೭॥ 
ಕೃತಪಾಪಸ್ಯ ಕಾ ಲಜ್ಡಾ ಪುನಃ ಪುತ್ರ ಪ್ರಕುರ್ವತಃ । 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಮದಿಸಿರುವನು. : ಇತರರ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ದುಃಖಪಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವನು. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಹೆಂಡಿಶಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು, ಮತ್ತು 
ವಂಚಕನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಮರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನು. ಮೋಸ 
ಗಾರನು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆಯುಳ್ಳವನು. ॥ ೪೫ 


ಇಷ್ಟು ದುರ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಮಗುವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಯಾವ ವಿಧ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಯೋಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಏಳುಸಾರಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 
ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಏಳು ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
(ಇವುಗಳೇ ಏಿಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುತ್ತುಗಳು) ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೀಳಿದವನಿಗೆ ಇತರ ಕೆಟ್ಟಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಚನೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಚ ವೃತ್ರನೇ, ಇವನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಡು. ॥೪೬॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲೇ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಅಗಲೇ ಅವನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಈಗ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅವನಿಗೆ ಲಜ್ಜೆಯೆಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂಡೀತು. ಆದಕಾರಣ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಲೇಕೂಡ 
ದೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ॥೪೭॥ 

7 


₹6 ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೬. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 
H ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಂ ಪ್ರಜೋಧಿತಃ ಪಿತ್ರಾ ವಚನೈರ್ಹೇತು ಸಂಯಂತೈಃ ॥೪೮॥ 


ನ ಬುಬೋಧ ತದಾ ವೃತ್ರಃ ಆಸನ್ನಮರಣಃ ಕಲ । 
ಸ ಕದಾಚಿತ್ಸಮುದ್ರಾಂತೇ ತಮಪಶ್ಯನ್ಮಹಾಸುರಂ ॥೪೯॥ 


ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಉಪಾವೃತ್ತೇ ಮುಹೂರ್ತೆೇಣತೀವ ದಾರುಣೇ । 
ತತಸ್ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮಘವಾ ವರದಾನಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥೫೦॥ 


ಸಂಧ್ಕೇಯಂ ವರ್ತತೇ ರೌದ್ರಾ ನ ರಾತ್ರಿರ್ದಿವಸೋ ನ ಚ। 
ಹಂತವ್ಯೋಃಯಂ ಮಯಾ ಚಾದ್ಯ ಬಲೇನೈನ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೫೧॥ 


ಏಕಾಕೀ ವಿಜನೇ ಚಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಸಮಯೋಚಿತಃ । 
ಏವಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ ಹರಿ ಮವ್ಯಯಂ ॥೫೨॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು--ತಂದೆಯು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ 
ಸ್ನೇಹವು ಬೇಡವೆಂದು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಂಜೆಯ ಮಾತು ಅವನಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲವು. ॥೪೮॥ 

ಇಂದ್ರನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾಸುರ 
ನಾದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಸಂಢ್ಯಾಕಾಲವು ಒದಗಿ ಬಂದಿತ್ತು. 
(ಭಯಂಕರವಾದ) ಕ್ರೂರವಾದ ಮುಹೂರ್ತವೂ ಆಗ ಬಂದಿತ್ತು. ಇಂಥ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡವರು ವೃತ್ರನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ವುದನ್ನು ನೆನನಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೫೦॥ 

ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿರುವ ಕಾಲವು ಸಂಢ್ಯಾಕಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಹಗಲೂ 
ಅಲ್ಲವು. ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲವು. ಈ ವೇಳೆಯು ಭಯಂಕಂವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಜೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಸಂಶಯವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ॥೫೧/॥ 

ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿ, ಈ ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. |೨| 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೬. ಇಂದ್ರನ ಅಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೂ ನೆರವಾದುದು ರ 


ತತ್ರಾಜಗಾಮ ಭಗವಾನದೃಶ್ಯಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ವಜ್ರಮಥ್ಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಸೌ ಸಂಸ್ಥ ತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ ॥೫೩॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಬುದ್ಧಿಂ ಚಕಾರಾಶು ತದಾ ವೃತ್ರವಧಂ ಪ್ರತಿ 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಕಥಂ ಹನ್ಯಾಂ ರಿಪುಂ ರಣೇ ॥೫೪॥ 


ಅಜೇಯಂ ಸರ್ವಥಾ ಸರ್ವ ದೇವೈಶ್ಚದಾನನೈಸ್ತಥಾ। 
ಯದಿ ವೃತ್ರಂ ನ ಹನ್ಮ್ಯದ್ಯ ವಂಚಯಿತ್ವಾ ಮಹಾಬಲಂ 1೫೫1 


ನ ಶ್ರೇಯೋ ಮಮ ನೂನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಥಾ ರಿಪುರಕ್ಷಣಾತ್‌ । 
ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ತದಾಃಪಶ್ಯತ್ಸಮುದ್ರೇ ಸರ್ನತೋಪಮಂ 10೫೬॥ 


ನಾಯಂ ಶುಷ್ಕ ನ ಚಾರ್ಮ್ರೈಆಯಂ ನ ಚ ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಿದಂತಥಾ I 
ಅಪಾಂ ಫೇನಂ ತದಾ ಕಕ ಜಗ್ರಾಹ ಕಲ ಲೀಲಯಾ ॥೫೭॥ 


ಪುರುಷ (ಷ್ಠ ನಾದ ಹ ಣೈ ರ್ಯ ಸಂಪ ಪನ್ನನಾದ ಆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನಾಗಿ, 
ಅವನ ಆಯುಧವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು. ॥೫೩॥ 

ಈ ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ರಾಕ್ಷಸರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ಜಯಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ಶತ್ರುವಾದ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಕೊಲ್ಲಲಿ ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನು ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಗ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ॥೫೪॥ 

ಈ ದಾರುಣವಾದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಏಕಾಕೆಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿರು 
ವಾಗ ತುಂಬಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ವೃತ್ತಾ ್ರ್ರಾಸುರನನ್ನು ಮೋಸಮಾಡಿ ನಾನು ಕೊಬ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ನನಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರಣ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗಲಾರದು! 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 2೫ 

ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ನೀರಿನ ನೊರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಈ ನೊರೆಯು ಒಣಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥವೂ ಅಲ್ಲ. ಹಸಿಯ ಸದಾರ್ಧವೂ 
ಅಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಇದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲನು. ಆದುದ 


6೦6 _ ಸಂ, ೬. ಆ. ೬. ದೇನೀಭಾಗವತನುಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಪರಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಚ ಸಂಸ್ಕಾರ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುತಃ। 
ಸ್ಮೃತಮಾತ್ರಾ ತದಾ ದೇವೀ ಸ್ವಾಂಶಂ ಫೇನೇ ನ್ಯಧಾಪಯತಶ್‌1೫೮6॥ 


ವಜ್ರಂ ತದಾವೃತೆಂ ತತ್ರ ಚಕಾರ ಹರಿಸಂಯುತಂ । 
ಫೇನಾವೃತಂ ಪನಿಂ ತತ್ರ ಶಕ್ರಶ್ಚಿಕ್ಷೇಪ ತಂ ಪ್ರತಿ ॥೫೪॥ 


ಸಹಸಾ ನಿಪಪಾತಾಶು ವಜ್ರಾಹತ ಇವಾಚಲಃ । 
ವಾಸವಸ್ತು ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಬಭೂವ ನಿಹತೇ ತದಾ ॥೬೦/ 


ಖುಷಯತಶ್ಚ ಮಹೇಂದ್ರಂ ತಮಸ್ತುವನ್‌ ನಿನಿಧೈಃ ಸ್ತವೈಃ 1 
ಹತಶತ್ರುಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ವಾಸವಸ್ಸಹ ದೇನತೈಃ HE Ol 


ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನೀರಿನ ನೊರೆಯನ್ನು ಲೀಲೆಯಿಂದ (ಅವನಿಗೆ 
ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತೆ ತೋರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಕೈಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. ॥೫೬-೫೭/ 

ಇಂದ್ರನು ನೀರಿನ ನೊರೆಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಹಳ 
ಹೆಚ್ಚುದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಆಗ ಜೀವಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಸ್ಮರಣಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು ನೊರೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿದಳು. ॥೫೮॥ 

ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಆ ನೊಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿ ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ಮರೆಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು, ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ॥೫೯॥ 

ಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶದಿಂದಲ್ಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಕಠಿನವಾದ, ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ನೊರೆಯ ಏಟು ವೃತ್ರಾ ಸುರನಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮುರಿದ ಬೆಟ್ಟದ ರೂಗೆ ಬೇಗನೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸಂಹಾರವಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇದ್ದ ನು. (೬೦॥ 

ಖುಷಿಗಳು ಆ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ 
ದರು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾವ 
ಧೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವು ಉಂಟಾಯಿತೋ ಅಂಥಾ ಡೇನಿಯನ್ನು 


ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ. ೬. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ದೇನಿಯ ಸೂಜಾಗೃಹ ೧೦೧ 


ವೇನೀಂ ಸಂಪೂಜಯಾಮಾಸ ಯತ್ಸ್ರಸಾದಾದ್ದ ತೋ ರಿಪುಃ | 
ಪ್ರಸಾಷಯಾಮಾಸ ತದಾ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾನಾನಿಥೈರಪಿ ॥೬೨/ 


ದೇವೋದ್ಯಾನೇ ಸರಾಶಕ್ತೇಃ ಪ್ರಾಸಾದಮಕರೋದ್ಧರಿಃ । 
ಸದ್ಮರಾಗಮಯಿಾಂ ಮೂರ್ತಿಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸ ವಾಸವಃ ॥೬೩॥ 


ತ್ರಿಕಾಲಂ ಮಹತೀಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ಪರ್ವೆಣಪಿ ನಿರ್ಜರಾಃ । 
ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ ದೇನಾನಾಂ ಶ್ರೀದೇನೀ ಕುಲದೈನತಂ ॥೬೪॥ 


ನಿಷ್ಣುಂ ತ್ರಿಭುನನಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೂಜಯಾಮಾಸ ವಾಸವಃ । 
ತತೋ ಹತೇ ನುಹಾನೀರ್ಯೇ ವೃತ್ರೇ ದೇವಭಯಂಕರೇ ॥೬೫॥ 


ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ॥೬೧-೬.೨॥ 

ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ಯಾನವನವಾದ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಗುರುತಿಗಾಗಿಯೂ, ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರರಿಗೂ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅವರೂ ಪೂಜಿಸಿ ಕೃ ತಾರ್ಥರಾಗಲೆಂದೂ, ಪರಾಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶರೂಪ 
ಳಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಅಂಕಿತದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದು ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ಆ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ದೇವಿಯು ತಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಆಕಾರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿದ್ದಳೋ ಆ ಆಕಾರವನ್ನು ನೆನಹಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪದ್ಮರಾಗ 
ರತ್ನದಿಂದ ಆ ಆಕಾರವುಳ್ಳಂತೆ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಭುವನೇಶ್ವರೀ 
ದೇವಿಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿದನು. 1೬೩॥ 

ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ ದೇವಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಾಯಾಹ್ನವೆಂಬ ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಶ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕುಲದೇವತೆಯಾಗಿರು 
ವಳು. ॥೬೪॥( 

ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ (ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ತಾನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದನು. ಪೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭಯಂಕರನಾದ ಬಹಳ ಶೂರ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರ 


೧೦೨ ಸ್ಯಂ.೬. ಅ. ೬. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರನನೌ ಚ ಶಿವೋ ನಾಯುರ್ಜಹೃಷುರ್ದೇನತಾಸ್ತಥಾ । 
ಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಗೆಂಧರ್ವಾ ಯಕ್ಸರಾಕ್ಷಸ ಕಿನ್ನರಾಃ ॥೬೬॥ 


ಇತ್ಸಂ ವೃತ್ರಃ ಪರಾಶಕ್ತಿ ಪ್ರವೇಶಯುತಫೇನತಃ । 
ತಯಾ ಕೈತ ನಿನೋಹಾಚ್ಚ ಶಕ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಹತಃ ॥೬೭॥ 


ತತೋ ವೃತ್ರನಿಹಂತ್ರೀತಿ ದೇವೀ ಲೋಕೇಷು ಗೀಯತೇ । 
ಶಕ್ರೇಣ ನಿಹತತ್ವಾಚ್ಚ ಶಕ್ರೇಣ ಹತ ಉಚ್ಕತೇ ॥೬೮॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಡೇನೀಭಾಗವಕೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷ್ಮಸ್ವಂಧೇ 
ಷಷ್ಠೊಇಧ್ಯಾಯಃ. 


ವಾಗಿ ಬೀಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದರು. ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ನಾಶವಾದನಂತರ ಗಂಧರ್ವರ, ಯಕ್ಷರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಕೆನ್ನರರೂ ಸಹ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ॥೬೫-೬೬॥ 

ವೃತ್ರಾಸುರನು ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಾಶಕ್ತಿಯು 
ಮಾಡಿದ ಮೋಹದಿಂದ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪರಾಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಕಠಿನವಾದ ನೊರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದನು. 
೬ ೭॥ (ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೇದದಲ್ಲೂ ತಮೋನಾಶಸಂಕೇತದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಲ್ಲಿ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಇರುವಕಾರಣ ವೃತ್ರನು ಅದರಿಂದ ಹತ 
ನಾದುದರಿಂದ ದೇವಿಯೂ ವೃತ್ರನಿಹಂತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. 
ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಕಾರಣ ಶಕ್ರನಿಂದ ಹತನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ನಾಶವು ನೆರವೇರಲಾಗದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದ 
ನೆಂಬುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಿಯು ಮಾತ್ರ ರಾಗ 
ದ್ವೇಷಗಳಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗದೆ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿರುವದರಿಂದ ಪಾಷಭಾಗಿ 
ಯಭ್ಲವು. ॥೬೮॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ಪಂಧದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಸಸ್ಮಸ್ಯಂದಧೇ 


| ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ | 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


[| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಫ ತಂ ಪತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಷ್ಣುಪುರೀಂ ಯಯ್‌ । 
ಮನಸಾ ಶಂಕೆಮಾನಸ್ತು ತಸ್ಯ ಹತ್ಯಾಕೃತಂ ಭಯಂ ॥೧॥ 


ಇಂದ್ರೋಹಿ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತೋ ಯಯಾವಿಂದ್ರಸುರೀಂ ತತಃ । 
ಮುನಯೋ ಭಯಸಂನಿಗ್ನಾ ಹ್ಯಭವನ್ನಿ ಹತೇ ರಿಪ್‌ ॥೨॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನೊರೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದ ನಂತರ 
ಅವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ತಾನೂ ಸೇರಿದ್ದಕಾರಣ ತನಗೂ ಅವನ ಕೊಲೆ 
ಯಿಂದುಂಟಾದ ಪಾತಕವು, ಬ್ರಹ್ಮಹತಕ್ಕೆಯು, ಉಂಟೋ ಏನೋ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆತಂಕವು ಬಂದಿತು. ॥೧॥ | 


ಇಂದ್ರನಾದರೋ ವೃತ್ರನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅವನ 
ಕೊಲೆಯಿಂದುಂಬಾದ ಬ್ರಪ್ಮಪತ್ಯೆಯ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. (ಯಾರು ಯಾರ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾಶದಿಂದ ತನಗೆ ಹರ್ಷಾದಿಗಳುಂ 
ಟಾಗುವುದೆಂದು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೇವಲ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ, ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೋ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲ 


ಗಳು ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರನ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವರೂಪನ ವಥೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 


೧೦೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೭. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ಕಿಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಯದಸೌ ನಿಹತಃ ಕಿಲ । 
ಮುನಿಶೆಜ್ದೋ ಗ ಜಾತಸ್ಸುರೇಶಸ್ಯ ಚ ಸಂಗೆಮಾತ್‌ ° Wal 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಚನಾತ್‌ ವೃತ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಸಮಗಮತ್ನ್ವಿಲ | 
ನಿಶ್ವಾಸಘಾತಿನಃ ಸಂಗಾತ್‌ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಾಃ ॥೪॥ 


ಧಿಗಿಯಂ ಮನುತಾ ಪಾಪಮೂಲಮೇವಮನರ್ಥಕೃತ್‌ । 
ಯದಸ್ಮಾಘಿಶೃಲಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಪಥೈರ್ವಂಚಿತೋಸುರಃ TET 


ಲ 


ಹತ್ಯೆಯು ಬಂದಿತು.) ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ, ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದ ಖಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು ಹತನಾದ ನಂತರ ತಾವೆಲ್ಲರೂ 

ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಕಾರಣ ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪಾಪದ ಸುದೇಶದಾಪ 
ಭಯದಿಂದ ಉದ್ವಿಗ್ರರಾದರು ! ॥೨॥ 


ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ನಾಶವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಸ ಕೆಲಸನನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆವೇನು? ಇದೇನು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವೇನು? ಈಗ ಇವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದದ್ದೇನು? ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ನಮಗೆ. ಇರುವ ಮುನಿಗ 
ಳೆಂಬ ಹೆಸರು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು! ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಸುಖ 
ವಾಗಿ. ಇರಲಿ ಎಂದು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವು ಹೀಗೆ ಅನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು! |೩| 


ವ ತ್ರಾಸುರನು ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಲ್ಲೂ 
ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ ಈ 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಗದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ರಾಸಘಾತುಕರಾದವು! ॥೪॥ 


ಇಂದ್ರನು ವಂಚಕನಲ್ಲವೆಂದು ನಾವುಗಳು ಮೋಸದ ಕೂಟವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆವು. ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಈಗ ಮೋಸವಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ಮೋಸವು ಉಂಟಾಗಲು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ನಮಗಿದ್ದ ನಾನು, ನನ್ನದು ಎಂಬ 
ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳು ಕಾರಣವು. ಇದರಿಂದ ಮೋಸದ ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ಈ ತೊಂದರೆಯೋ ಹೀಗೆ ಒದಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವು ಇರಲಿ. ॥೫॥ 


ಸ್ಕ೦, ೬. ಅ. ೭. ಮುನಿಗಳು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟುದು ೧೦೫ 


ಮಂತ್ರ ಳೈ ದ್ಬು ದಿದಾತಾಚ ಪ್ರೇರಕಃ ಪಾಪಕಾರಿಣಾಮ್‌ | 
ಸಾಸಭಾಕ್ಸಭನೇನ್ನೂನಂ ಪಶ್ಚಕರ್ತಾ ತಥೈವ ಚ Wel 


ನಿಷ್ಲುನಾಪಿ ಕೃತಂ ಪಾಪಂ 'ಯತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಮವಾಸ್ತವಾನ್‌ | 
ವಜ್ರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಯೇನಾಸ್‌ ಪಾತಿತಸ್ಸತ್ವಮೂರ್ತಿನಾ ' nen 


ನೂನಂ ಸ್ವಾರ್ಥಪರಃ ಪ್ರಾಣೀ ನ ಷಾಪಾತ್‌ ತ್ರಾಸಮಕ್ನುತೇ । 
ಹರಿಣಾ ಹರಿಸಂಗೇನ ಸರ್ವಥಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕೃತಂ he 


ದ್ವಾವೇವಸ್ತಃ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ವಾವೇವ ನಿಧನಂ ಗತ್‌ । 
ಪ್ರಥಮಶ್ಚ ತುರೀಯಶ್ಚ ಯೌ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಾಂ ತು ದುರ್ಲಭೌ ॥೯॥ 


ಪಾತಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಸವುಂಬಾಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಲೋಚ 
ನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವವನೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವವನೂ, 
ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ಹೇಗೆ ಪಾಸದ ಫಲಕ್ಕೆ 
18151 ಅದರಂತೆ ಮೋಸಗಾರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವವನೂ, 
ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು! ಇದು ಖಂಡಿತವು. lll 


ಸತ್ತಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದೇವತೆಯಾದ ಜಿ ನಿಷ್ಣುವೂ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ನವಾಜಿಕೊ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಅವನೂ ಮಾಡಿದವ 
ನಾದನು! ॥೭॥ 


ಕೇವಲ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ದುಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಲಸದ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. ಇಂದ್ರನ ಸಹವಾಸ 
ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಈಗ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೮॥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾಗಿರುವ, ಪುರು 
ಷಾರ್ಥಗಳಾದ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ್ಕ ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ, ಕಾಮ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೇ ಉಳಿಯುವಂತಾಗುವುನು.. ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಧರ್ಮವೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಮೋಕ್ಷವೂ ಸಹ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಜನ 
ರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈಗಲಾದರೋ 


೧೦೬ ಸ್ಪಂ ೬. ಅ. ೭. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅರ್ಥಕಾಮ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ದ್ವೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮ್ಮತ್‌ ಪ್ರಿಯ್‌ೌ । 
ಧರ್ನುಧರ್ಮೇೇತಿ ವಾಗ್ವಾದೋ ದಂಭೋ*ಂಯಂ ಮಹತಶಾಮಹಿ ॥೧೦॥ 


ಮುನಯೋಪಿ ಮನಸ್ತಾಪಮೇನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವಾನಾಶ್ರಮಾನೇವ ನಿಮನಸ್ಕಾ ಹತೋದ್ಯಮಾಃ !೧೧॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರೇಣ ಭಾರತ । 
ರುರೋದ ಮಖಳ ತಸ ನಿರ್ನೇದಮಗಮತ್ತುನಃ HASH 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರ ಚ ಇವೆರಡೂ ನಾಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವು. pi 


ಅರ್ಥ, ಕಾಮವೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಗಳಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುವು. ದೊಡ್ಡನರಾದರೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮವು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಧರ್ಮದ ಕಲಸ ಸವನ್ಮು ಮಾಡಜೇಕು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಚೇಕು. 
ಎಂದು ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದಾಂಭಿಕರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು! ॥೧೦॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಕಾಮ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಇನೆರಡನ್ನು 
ಮುಖ್ಯವೆಂದೆಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ವಿಷ್ಣುವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನು. 
ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸರಾಯಣರಾಗುತ್ತಿರುವರು. ಧರ್ಮವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು, ಎಂದು ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ದಾಂಭಿಕರಾಗಿರು 
ವರು, ಎಂದು ಖಷಿಗಳು ಸಡೇ ಪದೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಟ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ತ್ನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುವವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟುಹೋದರು. i 


ಎಲ್ಲೆ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು, ತೈಷ್ಟಬ್ರಹ್ಮನಾದರೋ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ತನ್ನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಹತನಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖದಿಂದ ಬಹಳ ಸಂಕಟ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅತ್ತನು. ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾದ ವೈರಾಗ್ಯ ಬೇಸರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ॥೧.೨। 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೭. ಮಗನಿಗಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿನ ದುಃಖ ೧೦೭ 


ಯತ್ರಾಸೌ ಪತಿತಸ್ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ನೀಕ್ಷ್ಯ ತಥಾಗತಂ । 
ಸಂಸ್ಕಾರಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ವಿಧಿವತ್‌ ಪಾರಲೌಕಿಕಂ ॥೧೩॥ 


ಸ್ನ್ಯಾತ್ವಾಃಸ್ಯ ಸಲಿಲಂ ದತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಚೈವೌರ್ಥ್ವ ದೈಹಿಕಂ | 
ಶಶಾಪೇಂದ್ರಂ ಸ ಶೋಕಾರ್ತಃ ಪಾಹಿಷ್ಠಂ ಮಿತ್ರಘೌಾತುಕಂ ॥೧೪॥ 


ಯಥಾ ಮೇ ನಿಹತಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಲೋಭ್ಯ ಶಪಥೈರ್ಭೃಶಂ | 
ತಥೇಂಜ್ರೋಃಪಿ ಮಹದ್ದುಃಖಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ನಿಧಿನಿರ್ನಿತಂ ॥೧೫॥ 


ಇತಿ ಶಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸುರೇಶಾನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ತಾಪಸಮಸ್ವಿತಃ । 
ನೇರೋಃ ಶಿಖರಮಾಸ್ಥಾಯ ತಪಸ್ತೇಪೇ ಸುದುಷ್ಕರಂ ॥೧೬॥ 


| ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಹತ್ವಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ)ಂ೦ ಸುರೇಶೋ*ಥ ಕಾಮನಸ್ಥಾಮವಾಸ್ತ ವಾನ್‌ | 
ಸುಖಂ ವಾ ದುಃಖಮೇವಾನ್ರೇ ತನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಪಿತಾನುಹ ॥೧೭॥ 


ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ವೃತ್ರನು ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನೋ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನು ಹಾಗೆ ಶೋಚನೀಯನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನಿಗೆ ಸರಶೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಔರ್ಧ್ಯ್ಯಪ್ಛಿಹಿಕಸಂಸ್ಕಾರೆಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಮಾಡಿಸಿದನು. ॥೧೩/ 

ತ್ವಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ವೃತ್ರನಿಗೆ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 


ತರ್ಸಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಸಂಕಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಪಾಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ॥೧೪॥ 

ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಕೊಂದನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ವಿಧಿಯು ಬಹಳವಾದ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ॥೧೫॥ 

ತ್ವಸ್ಪೃಬ್ರಹ್ಮನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಶಾಪ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಮಾಡದಿರುವ 
ಕಠಿನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಚಿತ್ರಶಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ॥೧೬॥ 

ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ಓ ಪಿತಾಮಹನಾದ ವ್ಯಾಸಜುಷಿಯ್ಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನಂತರ, ಸುಖವನ್ನು 


೧೦೪ ಸ್ವರ. ೬. ಅ. ೭. ದೇನೀಭಾಗವಕಮಪಾಪುರಾಣಂ 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


$೦ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮಹಾಭಾಗ ಸಂದೇಹಃ ಕೀದೃಶಸ್ತ್ರನ | 
ಅನಶ್ಯಮೇನ ಭೋಕ್ತನ್ಮಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮಶುಭಾಶುಭಂ ಟ೧೮॥ 


ಬಲಿಷ್ಠೈರ್ದುರ್ಬಲೈರ್ವಾಪಿ ಸ್ವಲ್ಪಂವಾ ಬಹುವಾ ಕೃತಂ | 
ಸರ್ನಥೈನ ಹಿ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷೈಃ ॥೧೯॥ 


ಕಕ್ರಾಯೀತ್ಸಂ ಮತಿರ್ದತ್ತಾ ಹರಿಣಾ ವೃತ್ರಘಾತನೇ | 
ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ*ಥ ಪನಿಂ ನಿಷ್ಣುಸ್ಸಹಾಯಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ॥೨೦॥ 


ಅನುಭವಿಸಿದಕೋ, ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನೋ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳು. ॥೧೭॥ 


ವ್ಯಾಸಜುಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೆ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯಾದ ಜನಮೇಜಯ 
ರಾಜನೇ, ಇದೇನು? ಹೀಗೆ ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಏಕೆಂದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ 
ಆದಾಗ್ಯೂ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಕೆಟ್ಟದ್ದೋ ಅಥ್ಗವಾ ಒಳ್ಳೆಯದೋ, ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಆ ಪ್ರಾಣಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕಾಗಿರುವುದು ! 


loci 


ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ, ಬಲವಿಲ್ಲದವರಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ರಾಕ್ಮಸರು, ಮನುಷ್ಯರು 
ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವು ಕೊಂಚವಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾ 
ದುದಾಗಿರಲಿ ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಅನು 
ಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ॥೧೯॥ 


ವೃಶ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಹಾಗೆ 
ಕೊಲ್ಲಲು ತಕ್ಕ ಉಪಾಯದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಹೇಳಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ವಿಣ್ಣುವೂ 
ಕೂಡ ವಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಹೀಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಅದನು! ॥೨೦॥ 


ಅ. ೭ ವ ಇಂಟು 
ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೭. ಪಾಪದ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಂಟು ೧೦೯ 


ನ ಚಾಪಾದಿಸಹಾಯೋಇಂಭೂವ್ವಾಸುವೇವಃ ಕಥಂಚನ । 
ಸಮಯೇ ಸ್ವಜನಸ್ಸರ್ವಃ ಸಂಸಾರೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ನರಾಧಿಪ ॥೨೧॥ 


ದೈನೇ ನಿಮುಖತೂಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಕೊಣಪ್ಯಸ್ತಿ ಸಹಾಯವಾನ್‌ | | 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ತಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಧ್ರಾತಾ ವಾಥ ಸಹೋದರಃ ॥೨೨॥ 


ಸೇನಳೋ ವಾಸಿ ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಪುತ್ರಶ್ಚೈವ ತಥೌರಸಃ | 
ಪ್ರತಿಕೂಲೇ ಗತೇ ದೈನೇ ನ ಕೋಪ್ಕೇತಿ ಸಹಾಯತಾಂ. ॥೨೩॥ 


ಭೋಕ್ತಾ ಪಾಪಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭನತಿ ಸರ್ವಥಾ । 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಗೆತಾಸ್ಪರ್ವೇ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಕಶೃಚೀಪತಿಃ ॥೨೪! 
ಶೇಪುಸ್ತಂ ತ್ರಿದಶಾಸ್ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಹೇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ಶನೈಃ | 


ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ವೃತ್ರನ ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾದರೂ, ಅದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಸಶ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುವೂ ಆ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಭವಿ 
ಸುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಹೇಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿಲ್ಲ! ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ ಕೇಳು, 
ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಡೈವಗತಿಯು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದರೆ, ಅಂಥಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಎಂದರೆ, ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಹೆಂಡಿತ್ರಿ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು, ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರು ಇವರು 
ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲವು! ॥೨೧-೨೨!॥ 


ದೈವಗತಿಯು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವಾಗ ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ 
ಆಳಾಗಲಿ, ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಲಿ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನೇ ಆಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಕೂಡ ಆ ವಿಪತ್ತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರರು. ॥೨೩॥ 


ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಅಥವಾ ಪಾಸಕರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರುವನು. ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷದವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ 
ತೇಜೋಹೀನನಾಗುತ್ತಾ ಬಂದನು! ಮತ್ತು ಇವನು ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವನು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಹಳಿದು ಮಾತನಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ. 
ದರು. ॥.೨೪| 


ನಿರಿ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೭. ಡೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣನಿ 


ಹೋ ನಾಮ ಶಪಥಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಸತ್ಯಂ ದತ್ವಾ ವಚಃ ಪುನಃ ॥೨೫॥ 


ಜಿಘಾಂಸತಿ ಸುವಿಶ್ವಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ಮಿತ್ರತ್ವಮಾಗತಂ । ಸ 
ದೇವಗೋಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಸುರೋದ್ಯಾನೇ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಸಮಾಗಮೇ ॥೨೬॥ 


ಸರ್ವತ್ರೈವ ಕಥಾ ತಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಮಗಮತ್ವಿಲ | 
ಕಿಂ ಕೃತಂ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಶಕ್ರೇಣಾಷ್ಯ ಜಿಘಾಂಸತಾ ॥೨೭॥ 


ವೃತ್ರಂ ಛಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ತ್ರಂ ಮುನಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರತಾರಿತಂ । 


ವೇದಪ್ರಮಾಣಮುತ್ಸೃ ಜ್ಯ ಸ್ವೀಕೃತಂ ಸೌಗತಂ ಮತಂ ॥೨೮॥ 


ಯೆದಯಂ ನಿಹತ ಶೃತ್ರುರ್ನಂಚಯಿತ್ವಾಃತಿಸಾಹಸಾತ್‌ | 


ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಸ್ಟೇಹಿತನೆಂದು ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಮುನಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವನುತಾನೇ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಂದನ 
ವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರು ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ॥.೨೬॥ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಲೆಳಸಿದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಎಂಥಾ ವಿಶ್ರಾಸಫಾತಕತನದ, ದ್ರೋಹದ 
ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳೂ ಮೋಸಮಾಡಿದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು! ॥೨೭॥ 

ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಂದಿರುವುದು, ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇರುವ ಧರ್ಮಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗದಿರುವ ಬೌದ್ಧ ಮತವನ್ನು ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡವನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಂತಾಯಿತು ! ॥೨೮॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೭. ಇಂದ್ರ, ನಿಷ್ಣು, ಮುನಿಗಳೂ ಪಾಪಭಾಗಿಗಳು ೧೧೭ 
ಕೋ ನಾಮ ವಚನಂ ದತ್ತಾ ವಿಪರೀತಮಥಾಚರೇಶ್‌ ॥೨೯॥ 


ವಿನಾ ಶಕ್ರಂ ಹರಿಂ ನಾಪಿ ಯಥಾಃಯಂ ನಿನಿಪಾತಿತಃ । 

ಏವಂ ವಿಧಾಃ ಕಥಾಶ್ಚಾನ್ಕಾಸ್ಸಮಾಜೇಷ್ಟಭವನ್‌ ಭೃಶಂ ॥೩೦॥ 
ಶುಶ್ರಾವೇಂದ್ರೋಃಪಿ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ವಕೀರ್ತೇರ್ಹಾನಿಕಾರಕಾಃ । 

ಯಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ಹತಾ ಲೋಕೇ ಧಿಕ್‌ ತಸ್ಯೈವ ಕುಜೀವಿತಂ ॥೩೧/ 


ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಥಿಗಚ್ಛಂತಂ ಶತ್ರುಃ ಸ್ಮೇರಮುಖೋಇ*ಭನೇತ್‌ | 
ಇಂದ್ರದ್ಯುನ್ನೊಆಪಿ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪತಿತಃ ಕೀರ್ತಿಸಂಕ್ಷಯಾತ್‌ ॥೩೨॥ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಕೃತಸಾಪೋಃಸೌ ಪಾಪಕೃತ್ಛಿಂ ನ ಪಾತ್ಯತೇ । 
ಸ್ವಲ್ಪೇಸರಾಥೇಪಿ ನೃಪೋ ಯಯಾತಿಃ ಪತಿತಃ ಕಿಲ ೩೩1 


ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ ಇವರನ್ನು ಹೊರತು ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಂದ ಹಾಗೆ 
ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಇನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇರುವರು? [3೨೯ 


ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದೂಷಣೆಯ ಮಾತುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂಥವಾದ ಈ ವರ್ತಮಾನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೇಳಿದನು. 11೩೦1 


ಯಾವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗುವುದೋ, 
ಅವನ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಶತ್ರುವೂ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಪಹಾಸ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವನು! )೩೧॥ 


ಇಂದ್ರ ಮ್ಯಮ್ನುನೆಂಬ ರಾಜಯಸಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ನಾಶವಾದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾದನು. ಇವನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾತಕವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದವನಲ್ಲವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪಾತಕವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಇಂದ್ರನು ಎತಕ್ಕೆ 


ದಿದಿ೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೭. ಡೇವೀಭಾಗನತನಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ನೃಪಃ ಕರ್ಕಬಿತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯುಗಾನಸ್ಟಾದಶೈವ ತು। 


ಭೃಗುಪತ್ನೀ ಶಿರಶ್ಸೇದಾತ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರಚ್ಕುತಃ ॥೩೪॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಶಾಸಾತ್ಟಶೋರ್ಯೋನ್‌ೌ ಸಂಜಾತೋ ಮಳೆರಾದಿಷು । 
ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ನಾನುನೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಾಚೆನಾರ್ಥಂ ಬಲೇಗೆನೃಹೇಗ೩೫॥ 


ಗೆತಃ ಕಿಮಸರಂ ದುಃಖಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ದುಷ್ಕೃತೀ ನರಃ | 
ರಾಮನೋಆಪಿ ವನವಾಸೇಷು ಸೀತಾವಿರಹಜಂ ಬಹು UAE 


ದುಃಖಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಘೋರಂ ಭೃಗುಶಾಸೇನ ಭಾರತ | 
ತಥೇಂದ್ರೊಆಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಕೃತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಹದ್ಭಯಂ ೩೭ 
ನ ಸ್ವಾಸ್ಥ $9 ಪ್ರಾ ಪ ಸೇಹೇಂಸ್‌ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಸಮನ್ನಿ ತೇಃ 


ತಾನೇಸ ರ್ಗದಿಂದ ಬೀಳಲಾರನು? ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಕೊಂಚ 
ವಾದ ಅಸರಾಧವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಸ ಕ್ಟ್ರೈರ್ಗದಿಂದ ಪತಿತನಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ॥೩.೨-೩೩॥ 

ಒಬ್ಬ `ರಾಜನು ಹದಿನೆಂಟು ಯುಗಗಳವರೆಗೂ ಕರ್ಕಟಜನ್ಮವನ್ನು ಅನು 
ಸವೇ! ಷಡ್ಗುಣೈೆಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ, ಶರಹತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಭೃಗು 

ತ್ಲಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಶುಕ್ರನ ಶಾಪದಿಂದ 

ಆಕ ವಿಧವಾದ ತಿರ್ಯಗ್ಯೊ ್ರೀನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ವನ್ನೆತ್ತಿ ದನು, (ದೇ. ಭಾ. ಸ್ವಂ. ೪ 
ಆ. ೧೨) la ll 

ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ. ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನೈತ್ತಿದ್ದಲ್ಲದೆ, 
ತಾನು ವಾಮನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲಿ ಎಂಬ ದಾನವನ ಮನೆಗೆ ಭಿಕ್ಷುಕ 
ನಾಗಿ, ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆಯಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಇನ್ನು ಎನನ್ನು ಹೊಂದಚೇಕಾಗಿರುವುದು? ॥೩೫॥ 

ವಿಷ್ಣುವು ರಾಮಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ 
ವಿಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬಹಳವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳ ಘೋರ 
ವಾದ ಶಾಪದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲಿಲ್ಲವೇ? ॥೩೬॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ (ಸಿದ್ದಿ) ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂಧ ಕೂಡಿರುವ, ಸ್ವರ್ಗದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಮರಾವತೀ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ಥ೦. ೬. ಅ. ೭. ಇಂದ್ರನಲ್ಲೂ ಪಾಪದ ಪರಿಣಾಮಗಳು ೧ 
ಪೌಲೋಮಿ ತಂ ಸಧಾಹೀನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪ್ರೋವಾಚ ವಾಸವಂ ॥೩೮॥ 


ನಿಶ್ವಸಂತಂ ಭಯತ್ರಸ್ತಂ ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞಂ ನಿಚೇತನಂ । 
ಕಿಂ ಪ್ರಭೋಂದ್ಯ ಭಯಾರ್ತೊೋ ಸಿ ಮೃತಸ್ತೇ ದಾರುಣೋ ರಿಪುಃ॥೩೯॥ 


ಕಾ ಚಿಂತಾ ವರ್ತತೇ ಕಾಂತ ತವ ಶತ್ರುನಿಸೂದನ । 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಶೋಚಸಿ ಲೋಕೇಶ ನಿಶ್ವಸನ್‌ ಪ್ರಾಕೈತೋ ಯಥಾ ॥೪೦॥ 


ನಾನ್ಕೋಸ್ತಿ ಬಲವಾನ್‌ ಶತ್ರುರ್ಯೇನ ಚಿಂತಾಪರೋ ಭವಾನ್‌ । 

॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 
ನಾರಾತಿರ್ಬಲವಾನ್‌ ಮೇಇಸ್ತಿ ನ ಶಾಂತಿರ್ನ ಸುಖಂ ತಥಾ ॥೪೧॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಭಯಾದ್ರಾಜ್ಞಿ ಬಿಭೇಮಿ ಸತತಂ ಗೃಹೇ । 


ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವನಾದಾಗ್ಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಿಲ್ಲವು ! ॥೩೭/॥ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಭೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಭಯದಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಾ ಸರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಂತಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಶಚೀದೇವಿಯು ಅವನ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ॥೩೮॥ 

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದವನು ಮೃತನಾದನಸ್ಟೆ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನಾದ ಓ ಕಾಂತನೇ, ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಏನು 
ಯೋಚನೆ ಇರುವುದು? ॥೩೯| 

ಎಲ್ಲೆ ಲೋಕಾಧಿಪನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವ್ಯಸನಪಡಲು ಕಾರಣವಾದಷ್ಟು 
ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಏನೂ ತಿಳಿಯದಿರು 
ವವನು ದುಃಖಪಡುವ ಹಾಗೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಏತಕ್ಕೆ ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರುವೆ? 
॥೪೦॥ 

ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು---ಓ ರಾಣಿಯೇ, ನಮಗೆ ಶತ್ರುವು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದರೂ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಶಾಂತಿಯೂ, ಸುಖವೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಭಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಮನೆಯ 
- ಲ್ಲಿಯೇ ಹೆದರುತ್ತಿರುವೆನು. |೪೧॥ 

8 


ದಿ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೭. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ನಂದನಂನ ಸುಖಾಕಾರಂ ನಾಮೃತಂ ನ ಗೃಹಂ ವನಂ ॥೪೨॥ 


ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ತಥಾ ಗೇಯಂ ನೃತ್ಯಮಪ್ಸರಸಾಂ ಪುನಃ । 
ನ ತ್ವಂ ಸುಖಕೆರಾ ನಾರೀ ನಾನಾ ಚೆ ಸುರಯೋಷಿತಃ ೪೩॥ 


ನ ತಥಾ ಕಾಮಧೇನುಶ್ಚ ದೇವವೃಶ್ಷಸ್ಸುಖಪ್ರದಃ । 
ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಕ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಕ್ವ ಶರ್ಮ ಮಮ ಜಾಯತೇ 1೪೪॥ 


ಇತಿ ಚಿಂತಾಪರಃ ಕಾಂತೇ ನ ಲಭೇ ಸುಖಮಾತ್ಮನಿ । 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ಶಕ್ರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪರಮಕಾತರಾಂ ॥೪೫॥ 


ನಿರ್ಜಗಾಮ ಗೃಹಾನ್ಮಂದೋ ಮಾನಸಂ ಸರ ಉತ್ತಮಂ । 
ಪದ್ಮನಾಳೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ*ಸೌ ಭಯಾರ್ತಶ್ಕೋಕಕರ್ಶಿತಃ ॥೪೬॥ 


ನಂದನವನವೂ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಲ್ಲವು. ಅಮೃತವೂ 
ಈ ಅರಮನೆಯೂ, ಉದ್ಯಾನವನವೂ, ಗಂಧರ್ವರ ಸಂಗೀತಗಳೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ 
ನೃತ್ಯಗಳ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ, ಎಲ್ಲವೂ, ನನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಲ್ಲವು! ॥೪೨॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಕಾಂತೆಯೇ, ನೀನೂ ಕೂಡ ಈಗ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಇರುವ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೂ ನನಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಾಮಥೇನುವೂ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಲ್ಲ. ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ನನಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗು 
ವುದು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಇರುವೆನು! |೪೮॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು - ಇಂದ್ರನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಶಚೀದೇವಿಯ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ದನು, ಮತ್ತು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು. ಭಯದಿಂದ ಸಂಕಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾನಸ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಮದನಾಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೪೫-೪೬॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೭. ತೇಜೋಹೀನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದನು ೧೧೫ 


ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತ ದೇನೇಂದ್ರಸ್ತ್ವಭಿಭೂತಶ್ಚ ಕಲ್ಮಷೈಃ । 
ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನೋ ವಸತ್ಯಪ್ಪು ಚೇಷ್ಟಮಾನ ಇವೋರಗಃ ॥೪೭॥ 


ಅಸಹಾಯಸ್ತು ರಾಷಾಡೈಚ್ಚಿಂತಾರ್ತೋ ವಿಕಲೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ತತಃ ಪ್ರಣಷ್ಟೇ ದೇನೇಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಭಯಾರ್ದಿತೇ ॥೪೮॥ 


ಸುರಾಶ್ಚಿಂತಾತುರಾ ಶ್ಚಾಸನ್‌ ಉತ್ಪಾತಾಶ್ವಾಭಜನ್ನಥ । 
ಯಷಯಸ್ಸಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವಾ ಭಯಾರ್ತಾಶ್ಚಾಭವನ್‌ ಭೃಶಂ 19೬॥ 


ಅರಾಜಕಂ ಜಗೆತ್ಸರ್ವಮಭಿಭೂತಮುಪದ್ರನೈಃ | 
ಅವರ್ಷಣಂ ತದಾಜಾತಂ ಪೃಥಿನೀ ಕ್ಷಣನೈಭನಾ ॥೫೦॥ 


ದೇವೇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹಾವುಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗೂಢ 
ವಾಗಿ ಹರಿದಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುವೋ, ಹಾಗೆ (ಮರೆಯಾಗಿ) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೪೭/ 


ಹೀಗೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆತಂಕದ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಸಂಕಟ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ, ದುರ್ಬಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಮರಾವತಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟವನಾಗಿ ಪದ್ಮನಾಳದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಭಯ 
ದಿಂದ ಸಂಕಟಿವುಳ್ಳವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾದರು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪಾತೆಗಳೂ ಉಂಟಾ 
ದುವು. ಖುಹಿಗಳು, ಸಿದ್ಧರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಯದಿಂದ 
ಸಂಕಟವುಳ್ಳವರಾದರು. lel 


ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ರಾಜನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದುಂಟಾದ ಕೆಟ್ಟಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಈತಿ 
ಬಾಥೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ವಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯದೆ 
ಕ್ಲಾಮನುಂಟಾಯಿತು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಚಂಚಲವಾಗಿ ಕಡಿಮೆಯಾ 
ಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ॥೫೦॥ 


66೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ.೭. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ ಶಿ 


ನಿಚ್ಛಿನ್ನಸ್ರೋತಸೋ ನದ್ಯಃ ಸರಾಂಸ್ಕನುದಕಾನಿ ವೈ । 
ಏನಂ ತ್ವರಾಜಕೇ ಜಾತೇ ದೇವತಾಮುನಯಸ್ತಥಾ ॥೫೧॥ 


ವಿಚಾರ್ಯ ನಹುಷಂ ಚಕ್ರುಃ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದಿವ್‌ಕಸಃ। 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ನಹುಷೋ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠೋಸಿ ರಜೋಬಲಾತಿ್‌ 1೫೨॥ 


ಬಭೂವ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಃ ಪಂಚಬಾಣ ಶರಾಹತಃ | 
ಅಪ್ಸರೋಭಿಃ ವೃತಃ ಕ್ರೀಡನ್‌ ದೇವೋದ್ಯಾನೇಷು ಭಾರತ ॥೫೩॥ 


ಶಕ್ರಪತ್ಲೀಗುಣಾನ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಕಮೇ ತಾಂಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 
ಯಷೀನಾಹ *ಕಿಮಿಂಪ್ರಾಣೀ ನೋಪಗಚ್ಛತಿ ಮಾಂ *ಲ ॥೫೪॥ 


ಭವದ್ಧಿಶ್ಹಾಮರೈಸ್ಸರ್ವೈಃ ಕೃತೋ*ಹಂ ವಾಸವಸ್ತ್ವಿಹ | 

ಪ್ರೇಷಯಧ್ವಂ ಸುರಾಃ ಕಾಮಂ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಮಮ ವೈ ಶಚೀಂ ॥೫೫॥ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಇಲ್ಲದೆ 

ಅವುಗಳು ಒಣಗಿದುವು. ಹೀಗೆ ಲೋಕವು ರಾಜನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದುಂಟಾದ ಉಪದ್ರವದಿಂದ 

ಕೆಡುತ್ತಿರಲು, ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಿಗಳೂ, ಸಹ ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, 

ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. 

1೫೧1 


ನಹುಷನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತಾನು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ರಜೋಗುಣದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈಗ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾದನು. ಇವನು ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ 
ರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟವನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದನು. ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ವಿಷಯಭೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾ, ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡಿತಿಯಾದ ಶಚೀದೇನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವನಾಗಿ ಅವಳನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ॥೫.೨-೫೩॥ 


ನಹುಷನು ಖಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು, ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇವಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಏಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ? ನೀವೆಲ್ಲರೂ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವಿರಿ! ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 


ಸ್ಪಂ. ೬. ಅ. ೭ ನಹುಷನು ಶಚಿಯನ್ನೂ ಆಶಿಸಿದುದು ೧೧೭ 
ಪ್ರಿಯಂ ಚೇನ್ಮಮ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾ ಮುನಯೋಇಮರಾ॥ | 
ಅಹಮಿಂದ್ರೊೋಇದ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಚ ತಥೇಶ್ವರಃ 1೫೬॥ 


ಆಗಚ್ಛತು ಶಚೀ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಮದ್ಯ ನಿವೇಶನಂ । 
ಇತಿ ತೆಸ್ಕ ವಚಶ್ಕುತ್ವಾ ದೇವಾ ದೇವರ್ಷಯಸ್ತಥಾ ॥೫೭! 


ಗತ್ವಾ ಚಿಂತಾತುರಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಪೌಲೋಮಿಂ ಪ್ರಜತಾಸ್ತ ತಃ । 
ಇಂದ್ರಪೆತ್ನಿ ದುರಾಚಾರೋ ನಹುಷಸ್ತ್ವಾಮಿಹೇಚ್ಛೆತಿ ॥೫೮॥ 


ಕುಪಿತೋ*ಸ್ಮಾನುನಾಚೇದಂ ಪ್ರೇಷಯದಧ್ವಂ ಶಚೀಮಿಹ । 
80 ಕುರ್ಮುಸ್ತದಧೀನಾಃ ಸ್ಮಃ ಯೇನೇಂದ್ರೋ*ಯಂ ಕೈತಃ ಕಿಲಂ೫೯॥ 


ಗಳೂ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯೋಚಿಸಿ ಶಚಿಯನ್ನೂ ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿರಿ (ಕಳುಹಿಸಲೇಬೇಕು.) ॥೫೪-೫೦! 


ಎಲ್ಲೆ ಖುಹಿಗಳೇ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯೂ 
ಬೇಗನೆ ಈಗ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ! ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಈಗ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ! 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆನು ! 1೫೬! 


ದೇವತೆಗಳೂ, ದೇವರ್ನಿಗಳೂ ಸಹ್ಯ ನಹುಷನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಪ್ರಕಾರ 

ವ ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ನೈಸ ಸನದಿಂದ ಸಂಕಟಿಪಡುವವರಾಗಿ ಶಚೀ 

ದೇವಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿ ಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿದರು. ೫೭! 


ಎಲ್ಲೆ ಶಚೀದೇನಿಯೇ, ಕೆಟ್ಟನಡತೆಯವನಾದ ನಹುಷನು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಈಗ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ! ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆವು. 
ಈಗ ನಾವೂ ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವೆವು. ಅನನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಶಚಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು! ಏನನ್ನು 


ಮಾಡೋಣ? ೫-೫೯! 


೧೧೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೭. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ದುರ್ಮನಾ ದೇವೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮುವಾಚ ಹ । 
ರಕ್ಷ ಮಾಂ ನಹುಷಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಂ ಸ್ತನಾಸ್ಮಿ ಶರಣಂ ಗತಾ ॥೬೦॥ 


॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ॥ 


ನ ಭೇತವ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ದೇನಿ ನಹುಷಾತ್ಪಾಪಮೋಹಿಶಾತ್‌ । 


ನ ತ್ವಾಂ ದಾಸ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ವತ್ಸೇ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಧರ್ಮಂ ಸನಾತನಂ ॥೬೧॥ 


ಶರಣಾಗೆತಮಾರ್ತಂ ಚ ಯೋ ದದಾತಿ ನರಾಧಮಃ | 
ಸ ಏವ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಯಾವದಾಭೂತಸಂಪ್ಲವಂ ॥೬೨॥ 
ಸೃಸ್ಥಾ ಭವ ಪೃಥುಶ್ರೋಣಿ ನ ತೃಶ್ತ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಕೆದಾಚನ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
ಸಪ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ದೇವತೆಗಳೂ, ಖಷಿಗಳೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಅವಳು "ಕೇಳಿ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆತಂಕದ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ನಹುಷನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಶರಣುಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ॥೬೦॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಮೋಹೆಗೊಂಡಿರುವ ನಹುಷನಿಂದ ಹೆದರಬೇಡ. ಎಲ್ಫೈ ಶಚಿಯ್ಯೇ 
ನಾನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಢರ್ಮವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿ 
ಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ॥೬೧॥ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದವನನ್ನು ಯಾವ ನೀಚನು 
ಕಾಪಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವನೋ ಅವನು ಪಂಚಭೂತಗಳು ಪ್ರಳಯವಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಶಚೀದೇವಿಯೇ, ನೀನು 
ಸಮಾಢಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ 
ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವು! ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ॥೬೨॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾಪುರಾಣವಾದ ದೇವೀಭಾಗವತದ ಆರನೆಯ ಸ್ಪಂಧದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದಿರುವುದು, 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಸಷ ಮಾ 
ಸಷ್ಠಃ ಸ್ಕಂಧೇ 
| ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ನಹುಷಸ್ತ್ವಥ ತಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗುರೋಸ್ತು ಶರಣಂ ಗೆತಾಂ । 
ಚುಕ್ರೋಧ ಸ್ಮರ ಬಾಣಾರ್ತಸ್ತಮಾಂಗಿರಸಮಾಶು ವೈ ॥೧॥ 


ದೇವಾನಾಹಾಂಗಿರಾಸೂನುರ್ಹಂತವ್ಯೋಯಂ ಮಯಾ ಕಿಲ । 
ಇತೀಂದ್ರಾಣೀಂ ಗೃಹೇ ಮೂಢೋ ರಕ್ಷತೀತಿ ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ॥೨॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಹುಷನು ಶಚೀದೇವಿಯು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತಾನು ಮನ್ಮಥನಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಕೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ ಜೇಗನೆ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಿದನು. 


lll 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದರೂ ಐಶ್ವರ್ಯಕಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಕುರುಡನಂತಾಗಿದ್ದ ಆ ನಹುಷನು, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 
ಅಂಗಿರೋಖುಹಿಯ ಮಗನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನಾನು ಈಗ ಸಂಹರಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ನಾನು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯಲು ಅನನು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ॥೨॥ 


೧೨೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೮, ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತಿ ತಂ ಕುಪಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸರ್ಹಿಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಅಬ್ರುವನ್ನಹುಷಂ ಘೋರಂ ಸಾಮಪೂರ್ವಂ ವಚಸ್ತದಾ nan 


ಕ್ರೋಧಂ ಸಂಹರ ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ಯಜ ಪಾಪಮತಿಂ ಪ್ರಭೋ । 
ನಿಂದಂತಿ ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಪರದಾರಾಭಿಮರ್ಶೆನಂ ॥೪॥ 


ಶಕ್ರಪತ್ತ್ರೀ ಸದಾ ಸಾಧ್ವೀ ಜೀವಮಾನೇ ಪತ್‌ ಪುನಃ । 
ಕಥಮನ್ಯಂ ಪತಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸುಭಗಾಂತಿಪತಿವ್ರತಾ ॥೫॥ 


ತ್ರಿಲೋಕೀಶಸ್ತ್ತ್ವಮಥುನಾ ಶಾಸ್ತಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನೈ ನಿಭೋ । 
ತ್ವಾದೃಶೋಧರ್ಮಮಾತಿಷ್ಕೇತ್ತದಾ ನಶ್ಯೇತ್ಸ್ರಜಾಧ್ರುವಂ al 


ಆಗ ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ನಹುಷನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಸಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಕ್ರೂರ 
ನಾಗಿರುವ ಆ ನಹುಷನ ಸಂಗಡ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ದರು. ॥೩/ 


ಓ ಪ್ರಭುವೇ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ಈಗ ಕೋಪವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ನಾಗು. ಈ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಏಕೆಂದರೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಿಂದು ನಿಂದಿಸಿರುವರು. ॥೪॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧುಸ್ವಭಾವದವಳೂ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಪತಿವೃತೆಯೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೂ, ಆಗಿರುವಳು. ಇಂಥ 
ಹೆಂಗುಸು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ತಾನು ಜೇರೆಯಾದ ಗಂಡನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹೊಂದುವಳು? ॥೫ 


ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುನೆ. 
ಈಗ ಆಯಾಯ ಲೋಕದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಹಾಗೆ ನಡೆಯದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಸಿಸುವವನಾಗಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ಇರುವ 
ನೀನೇ ಅಧರ್ಮವನ್ನು, ಅಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಂಡಿತಿಯಾದ, ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲು ಆಸೆಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಮೂರು ಲೋಕದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯದಾಚರತಿಶ್ರೀಷ್ಠಸ್ತತ್ತ ದೇವೇತಕರೋಜನಃ | 


೪ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೮. ನಹುಷನಿಗೆ ಯಸಿಗಳ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ೧೨೧ 


ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಭುಣಾ ಕಾರ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ | 
ನಾರಮು ಖ್ಯಾಶ್ಮ ಶತಶೋ ನರ್ತಂತೇಇತ್ರ ಶಚೀಸಮಾಃ Hen 


ರತಿಸ್ತು ಕಾರಣಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಶೃಂಗಾರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ । 
ರಸಹಾನಿರ್ಬಲಾತ್ಕಾರೇ ಕೃತೇಸತಿ ತು ಜಾಯತೇ ॥೮॥ 


ಉಭಯೋಃ ಸದೃಶಂ ಪ್ರೇಮ ಯದಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸತ್ತಮ । 
ತದಾ ವೈ ಸುಖಸಂಪತ್ತಿರುಭಯೋರುಪಜಾಯತೇ a 


ತಸ್ಮಾದ್ಭಾವಮಿಮಂ ಮುಂಚ ಪರದಾರಾಭಿಮರ್ಶನೇ । 
ಸದ್ಭಾವಂ ಕುರು ದೇವೇಂದ್ರ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತೊಆಸ್ಕನುತ್ತಮಂ ॥೧೦॥ 


ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಯಥಾರಾಜಾತಥಾಪ್ರಜಾಃ । ಎಂಬಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮೇಲುಸಂಜ್ನ್‌ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ॥೬॥ 

ದೊರೆಯಾಗಿರುವವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ತಿಷ್ಟರಾದವರ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಾನೂ ಆಚರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರರೂ ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ನಿನಗಾದರೋ ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಸುಂದರಿಯರಾಗಿರುವ ಅಸ್ಸರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೂರುಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವರು. ॥೭॥ 

ಲೋಕದ ನಡತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ದೊಡ್ಡವರು ಶೃಂಗಾರರಸದಿಂದ ಸೌಖ್ಯವು 
ಉಂಟಾಗಲು ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಅನುರಾಗವು ಮೇಲಾಗಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಬಲಾತ್ವಾರ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ರತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ರಸಹಾನಿಯು ಆಗಿಯೇ ತೀರುವುದೆಂತಲೂ ಸಹ ಹೇಳುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕತ್ರಾನುರಾಗನು ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಕಾರಣ ಈ ಶಚೇ ವಿಷಯ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು! ॥೮॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯು ಮೇಲಾಗಿ ` 
ಸಮನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ॥೯॥ 

ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಹೆಂಡಿತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿಲ್ಲದಿ 

ರೂ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಭೋಗಪಡಬೇಕೆಂಬ ಈ ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ನ್ನು ಬಿಡು. ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯಾದ್ದ 


೧೨೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೮. ಡೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಲಿ 


ಯದ್ಳಿಶ್ಸಯಸ್ತು ಪಾಪೇನ ಪುಣ್ಯೇ ನಾತಿನಿವರ್ಧನಂ । 
ತಸ್ಮಾಶ್ಟಾಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸನ್ಮತಿಂ ಕುರುಪಾರ್ಥಿನ ॥೧೧॥ 


॥ ನಹುಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಗೌತಮಸ್ಯ ಯದಾ ಭುಕ್ತಾ ದಾರಾಃ ಶಕ್ರೇಣ ದೇವತಾಃ । 
ವಾಚಸ್ಸತೇಸ್ತು ಸೋಮೇನ ಕ್ವ ಯೂಯಂ ಸಂಸ್ಥಿತಾಸ್ತದಾ 0೧೨॥ 


ಪರೋಪದೇಶೇ ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ನರಾಃ ಕಿಲ । 
ಮಾಮಾಗಚ್ಛತು ಸಾ ದೇನೀ ಹಿತಂ ಸ್ಕಾದದ್ಭುತಂ ಹಿ ವಃ । 
ಏತಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ ದೇವಾಃ ಸುಖಮೇನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೧೪॥ 


ರಿಂದ ಅಂತಹ ಮೇಲಾದ ಪದವಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೋ ॥೧೦॥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪಾಪದಿಂದ ಏಳಿಗೆಯ 
ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯದ ಕ್ಸೀಣತೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು! ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಕೆಟ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ॥೧೧॥ 

ನಹುಷನು ಹೇಳಿದನು, ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ಯಾವಾಗ ಗೌತಮಖಸಿಯ 
ಹೆಂಡಿತಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸುಖಪಟ್ಟನೋ, ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಹೆಂಡಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರೋ, ಆಗ ನೀವು 
ಎನ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ॥೧೨॥ | 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ನೀತಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಗಟ್ಟಿಗರಾಗಿ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಉಸದೇಶಮಾಡು 
ವಂತೆ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷರು ಬಹಳ ಅಸರೂಪವಾಗಿರುವರು ! 
` ಅಂಥವರು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ! ॥೧೩॥ 


ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ, ಆ ಶಚೀದೇವಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
ಹೀಗಾದರೆ ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗುವಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯಸ್ಸಿತಿಯು ಲಭಿಸಿ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು. ಆ ಶಚೀದೇವಿಗೂ ಸಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸುಖವೃಂಟಾಗುವುದು ! ॥೧೪॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೮. ನಹುಷನು ಬುದ್ಧಿ ನಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ೧ತತ್ಲಿ 


ಅನ್ಯಥಾ ನ ಹಿ ತುಷ್ಕೇಃಹಂ ಸತ್ಯಮೇತದ್ಬ್ರವೀಮಿ ವಃ । 
ನಿನಯಾದ್ವಾ ಬಲಾದ್ವಾಫಿ ತಾಮಾಶು ಪ್ರಾಪಯಂತ್ರಿಹ "YONI 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚೆಶ್ಕ್ರತ್ವಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯಸ್ತಥಾ 1 


ತಮೂಚು ಶ್ಚಾತಿಸಂತ್ರಸ್ತಾ ನಹುಷಂ ಮದನಾತುರಂ ' ॥೧೬॥ 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾನಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಸಾಮಪೊರ್ವಂ ತವಾಂತಿಕಂ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೇ ತದಾ ಜಗ್ಮೊರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿನಿಕೇತನಂ ॥೧೭॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ತೇ ಗೆತ್ವಾಇಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಸ್ಸುರಾಃ । 
ಜಾನೀಮಶ್ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಮಿಂದ್ರಾಣೀಂ ತವ ವೇಕ್ಶನಿ ॥೧೮॥ 


ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ನಿನಯದಿಂದಾಗಲಿ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಆ 
ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಬಿಡಿರಿ. ನಾನು ನಿಜ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದು ತರದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ ವನಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು! ॥೧೫॥ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಡಿದ ಆ ನಹುಷನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆದರಿದವರಾಗಿ (ಮನ್ಮಥನ ಬಾಧೆಯಿಂದ) 
ಕಾಮವೇಗದಿಂದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ನಹುಷನ ಸಂಗಡ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರು. ॥೧೬॥ 


ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮೃ ದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆವು. ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವರು ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದರು. ॥೧೭॥ 


ವ್ಯಾಸ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದನು, ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಂಗಿರೋ ಖುಹಿಗಳ 
ಮಗನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೊಗಸೆಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡ 
ಮಾತತಾಡಿದರು. ಓ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು 
ರಕ್ಟಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಇರುನಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆವು. ॥೧೮॥ 


೧೨೪ ಸ್ಪಂ.೬ ಅ. ೮. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಸಾ ದೇಯಾ ನಹುಷಾಯಾದ್ಕ ವಾಸವೋ*ಸೌ ಕೃತೋ ಯತಃ । 
ವೃಣೋತ್ತಿಯಂ ವರಾರೋಹಾ ಪತಿತ್ವೇ 2 ೫ Meal 


ಬೃ ಹಸ್ಬ ತಿಸ್ಸು ರಾನಾಹ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ದಾರುಣಂ ವಚಃ! 
ನಾಹಂ ತ್ಮಕೆ ಕ್ಸ ತು ತು ಸೌಲೋವಿಾಂ ಸತೀಂ ಚ ಶರಣಾಗತಾಂ ॥೨೦॥ 


॥ ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಉಪಾಯೋನ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯೋ ಯೇನ ಸೋಇದ್ಯ ಪ್ರಸೀದತಿ । 
ಅನ್ಯಥಾ ಕೋಪ ಸಂಯುಳ್ತೋ ದುರಾರಾಧ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೨೧॥ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಶಚೀ ಭೂಪಂ ಪ್ರಲೋಭ್ಯ ವಚಸಾ ಭೃಶಂ । 

ಕರೋತು ಸಮಯಂ ಬಾಲಾ ಪತಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮೃತಂ ಭಜೇ ॥೨೨॥ 

ಈಗ ನಹುಷನು ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಚೀ 
ದೇವಿಯನ್ನು ನಹುಷನಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಆ ಶಟೀದೇ 
ವಿಯು ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಲಿ. |೧೯॥ 


ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಲು ಕ್ರೂರವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ನಾನು ಸತಿವ್ರತೆಯಾಗಿರುವ, ಸ ನನಗೆ ಶರಣಾಗತ 
ಳಾಗಿರುವ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೈಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! ॥೨೦॥ 


ಜ್ಬ್‌ 
ಮತ 


ಹೇವತೆಗಳು * ನೀನು ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೋಪನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೇವೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ॥೨೧॥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹೇಳಿದನು, ಶಚೇದೇವಿಯ ನಹುಷನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ರಾಜನಾದ ಅವನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿ: ಸಿ 
ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು. ಎಂದು ಕಟ್ಟುಪಾಡಿನ ಮಾತನ್ನು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ೨೨ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೮, ಶಚೀದೇವಿಯು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೇಳಿದುದು ೧೨೫% 


ಇಂದ್ರೇ ಜೀವತಿ ಮೇ ಕಾಂತೇ ಕಥಮನ್ಯಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | 
ಅನ್ವೇಷಣಾರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಯಾ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೨೩॥ 


ಇತಿ ಸಾ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ನಂಚಯಿತ್ವಾ ಚ ಭೂಪತಿಂ । 
ಭರ್ತುರಾನಯನೇ ಯತ್ನಂ ಕರೋತು ಮಮ ವಾಕ್ಯತಃ ॥೨೪॥ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುರೋಗಮಾಃ । 
ನಹುಷಂ ಸಹಿತಾ ಜಗ್ಮುರಿಂದ್ರಪತ್ನ್ಯಾ ದಿವೌಕಸಃ ೨೪! 


ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಸಮಾಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಹ ತದಾ ಕೃತ್ರಿಮ ವಾಸವಃ । 


ಜಹರ್ಷ ಚ ಮುದಾಯುಕ್ತೆಸ್ತಾಂ ವೀಶ್ಚ್ಯಮುದಿರೋಬ್ರವೀತ್‌ ॥೨೬॥ 


ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಇಂದ್ರನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ನಾನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗಂಡನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಚಿತವು? ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಮಹಿಮನಾದ ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ॥೨೩/ 


ಆ ಶಚೀದೇವಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ನಹುಷನಹತ್ತಿರ ಕಟ್ಟುಪಾಡಿನ ಮಾತನ್ನು 
ನಿಸ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆ ದೊರೆಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ, ನಾನು ಹೇಳುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ॥೨೪/ 


ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಶಚೀದೇವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ಅವ 
ಳೊಡನೆ ನಹುಷನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ೨೫] 


ಲ 


ಕೊಂಡು ಬಂದುದನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ಪದನಿಯಲ್ಲಿರುವ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದ 
ಸುಳ್ಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಾದ ಆ ನಹುಷನು ಆ ಷೇನಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದನು. ೨೬! 


ಬ ಹಸತಿಯೇ| ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಚೇದೇನಿಯನ್ನು ಕರೆದು 


೨೬ ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೮. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರ6ಿ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ ವಾಸವಃ ಕಾಂತೇ ಭಜ ಮಾಂ ಚಾರುಲೋಚನೇ । 
ಪತಿತ್ತೇ ಸರ್ನಲೋಕಸ್ಯ ಪೂಜ್ಮೋಹಂ ವಿಹಿತಃ ಸುರೈಃ ॥೨೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ನೃಪಂ ಪ್ರಾಹ ನೇಪಮಾನಾ ತ್ರಷಾಯುತಾ । 
ವರಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ರಾಜಂಸ್ಕೃತ್ತಃ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸುರೇಶ್ವರ ॥೨೮॥ 


ನಿತ ಎಬಿ 


ಕಿಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಸ್ವ ಯಾವತ್ಕುರ್ಮೇ ವಿನಿರ್ಣಯಂ | 
ಇಂದ್ರೋಇಸ್ತೀತಿ ನನಾಾಸ್ತೀತಿ ಸಂದೇಹೋ ಮೇ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ ॥೨೯॥ 


ತತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಮುಪಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ಮನಿ । 
ತಾವತ್ವ ಮಸ್ತ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸತ್ಯಮೇತದ್ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ॥೩೦॥ 


ನ ಹಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಶಕ್ರೋ ನಷ್ಟಃ ಕಂ ವಾ ಫ್ರೈ ವಾ ಗತಃ। 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ನಹುಷಃ ಪ್ರೀತಿಮಾನಭೂತ್‌ ॥೩೧॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸುಂದರಿಯ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆನು! ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಆಗಿರುವೆನು! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸೇರು. ॥೨೭॥ 

ನಹುಷನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಚೀಡೇವಿಯು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ದೇವಾಧಿಪತಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಸಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಎಂದಳು. ॥೨೮| 

ಆ ವರವೇನೆಂದರೆ: ದೇವೇಂದ್ರನು ಇರುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇ 
ಹವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ನಾನು ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುವವರೆಗೆ ಸ 
ಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು. ॥೨೯॥ 

ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸು 
ವೆನು. ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕ್ಷಮಿಸು. ॥೩೦॥ 

ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸತ್ತನೋ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿರು 
ವನೋ ತಿಳಿಯದು. ಎಂದು ಶಚೀದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಲು ನಹುಷನು ಸಂತೋಷ 
ಹೊಂದಿದನು. ॥೩೧॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೮. ನಹುಷನು ಶಚೀಗೆ ಕಲಾವಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದು ೧೨೭ 


ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್ನ ತಾಂ ದೇವೀಂ ತಥೇತ್ಸುಕಾ. ಮುದಾನ್ವಿತಃ । 


ವಿ 
ಸಾ ವಿಸೃಷ್ಟಾ ನೃಪೇಣಾಶು ಗತ್ವಾ ಪ್ರಾಪ ಸುರಾನ್‌ ಸತೀ 14 ೨1 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಗಮನೇ ಯತ್ನಂ ಕುರುತಾದ್ಯ ಕೃತೋವ್ಯಮಾಃ I 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ವಚನಂ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ರಸವಚ್ಛುಚಿ 1೩೩ 


ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸುರೇಕಾಗ್ರಾಃ ಶಕ್ರಾರ್ಥಂ ನೃಪಸತ್ತಮ । 
ತೇ ಗತ್ವಾ ವೈಷ್ಣವಂ ಧಾಮ ತುಷ್ಟುವುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಂ Nan 


ಆದಿದೇವಂ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಶರಣಾಗತವತ್ಸಲಂ । 
ಊಚುಶ್ಚೈನಂ ಸಮುದ್ವಿಗ್ನಾಃ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಕನಿಶಾರದಾಃ 1೩೫ 


ದೇವದೇವಸ್ಸುರಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪ್ರಪೀಡಿತಃ | 

ಅದೃಶ್ಯಸ್ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕ್ವಾಪಿ ತಿಷ್ಕೆತಿ ವಾಸವಃ ॥೩೬॥ 

ನಹುಷನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಚೀದೇನಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನು. ದೊರೆಯ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಪಶಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ಶಚೀದೇವಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆಹೋಗಿ, ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಕೂಡಲೇ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಜೀಕೋ, ಅದನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ॥೩೨॥ 


ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಕೇಳು ----ಶಚೇದೇವಿಯು ಹೇಳಿದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಾರವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 1೩೩॥ 


ಬಳಿಕ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನೂ ಶರಣುಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ 
ಆದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರು. ೩೪-೩೫ 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪಾಪದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ದುಃಖದಿಂದ ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಾ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೋಗಿರುವನು! ೩೬! 


ದಿಶಿ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೮. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪ್ರರಾಣರಿ 


ತ್ವದ್ಧಿಯಾ ನಿಹತೇ ನಿಪ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾವೃತಃ ಪ್ರಭೋ | 
ತ್ವಂ ಗೆತಿಸ್ತಸ್ಕ ಭಗವನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಚೆ ತಫೈವ ಹಿ ೩೭1 


ತ್ರಾಹಿ ನಃ ಪರಮಾಪನ್ನಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಂ ತಸ್ಯ ವಿನಿರ್ದಿಶ । 
ದೇವಾನಾಂ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾತರಂ ನಿಷ್ಣುರಬ್ರವೀತ್‌ 1೩೮॥ 


ಯಜತಾಮಶ್ವಮೇಥೇನ ಶಕ್ರಃ ಪಾಪನಿಷೃತ್ತಯೇ | 
ಪುಣ್ಯೇನ ಹಯಮೇದಥೇನ ಪಾವಿತಃ ಪಾಕಶಾಸನಃ (೩೯॥ 


ಪುನರೇಷ್ಯತಿ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರತ್ವಮಕುತೋಭಯಃ । 
ಹಯಮೇಥೇನ ಸಂತುಷ್ಟಾ ದೇನೀ ಶ್ರೀಜಗದಂಬಿಕಾ nv ol 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿಪಾಪಾನಿ ನಾಶಯಿಷ್ಯತ್ಯಸಂಶಯಂ | 


ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಉಪಾಯದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪಾಪವು ಬಂದಿತು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವೇಂದ್ರನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಾದ ರಾಜನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ನಮಗೂ, 
ನೀನೇ ದಿಕ್ಕಾಗಿರುವೆ. ॥೩೭॥' i 


ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಸೊಡಿಸು. ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವು 
ಹೇಳಿದನು. ॥೩೮॥ 


ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಾನವು ನಾಶವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 
ಶ)ದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ದೊರೆಯಾಗುವನು. ॥೩೯॥ 


ಸಂಪದುಕ್ತಳಾದ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಜೀವಿಯು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವಳು! ॥೪೦॥ 


ಸಂ. ೬. ಅ.೮. ಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ” ಎ೨೯ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣ ಪಾಪಜಾಲಂ ವಿನಶ್ಯತಿ von 


೪೦ ಪುನರ್ವಾಜಿಮೇಢೇನ ತತ್ಪ್ರ್ರೀತ್ಯರ್ಹಂ ಕೃತೇನ ಚ । 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ಕುರುತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಭಗವತ್ಯಾಃ ಸಃ ೪೨ 


ಆರಾಧನಂ ಶಿವಾಯಾಸ್ತು ಸುಖಕಾರಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನಹುಷೋಖಪಿ ಜಗನ್ಮಾತುರ್ಮಾಯಯಾ ಮೋಹಿತಃ ಕಲ ॥19೩॥ 


ವಿನಾಶಂ ಸ್ವಕೃತೇನಾಶು ಗಮಿಷ್ಯತ್ಯೇನಸಾ ಸುರಾಃ | 
ಸಾನಿತಶ್ಚಾಶ್ವನೇಧೇನ ತುರಾಷಾಡಸಿ ವೈಭವಂ ॥೪೪॥ 


ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯತ್ಯಚಿರಕಾಲೇನ ಸ್ವಮಾಸನಮನುತ್ತಮಂ | 
ತೇ ತು ಶ್ರುತ್ವಾ ಶುಭಾಂ ನಾಣೇಂ ನಿಷ್ಣೋರಮಿತತೇಜಸಃ 1೪೫॥ 


ಯಾವ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವು ನಾಶವಾ 
ಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವಿಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಲ್ಲ NR ನಾಶವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು. 
॥೪೧॥ 

ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಶಚೀದೇವಿಯು ಕೂಡ ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಮಹಾಮಜಿಮಳಾದ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. ಆ ದೇವಿಯ ಪೂಜೆಯು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, 
llv.sll 

ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ--ನಹುಷನೂ ಕೂಡ ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೇ ಬೇಗನೆ ನಾಶವಾಗುವನು. ॥೪೩/॥ 

ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಬೇಗನೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪದನಿಯ ಸಿಂಹಾಸನನನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಮುಂಚಿ 
ನಂತೆಯೇ ಪಡೆಯುವನು. ॥೪೪॥ 

ಆ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶೇಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವೇಂದ್ರನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ದೇವೇಂದ್ರನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ನಹುಷನ ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಡಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹುಡುಕಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ॥೪೫1 
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೧೩೦ ಸ್ವಂ. ೬, ಆ. ೮. ಜೀನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಜಗ್ಮುಸ್ತಂ ಜೇಶಮನಿಶಂ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 
ತಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಸುರಾಶೃಕ್ರೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುರೋಗಮಾಃ 1೪೬॥ 


ಕಾರಯಾಮಾಸುರಖಲಂ ಹಯಮೇಥಧಂ ಮಹಾಕ್ರತುಂ | 
ವಿಭಜ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ತು ವೃಶ್ಷೇಷು ಚ ನದೀಷು ಚ 1೪೭॥ 


ಪರ್ವತೇಷು ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ಚಸಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಚೆ ೈವಾಸ್ಷಿಸದ್ವಿ ಭುಃ। 
ತಾಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಚ ಭೂತೇಷು ಪಾಪಃ ಪಾಕಶಾಸನಃ . Yon 


ವಿಜ್ವರಃ ಸನುಭೂಹ್ಭೂಯಃ ಕಾಲಾಕಾಂಸ್ಷೀ ಸ್ಥಿತೋ ಜಲೇ । 
ಅದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ನಭೂತಾನಾಂ ಪದ್ಮನಾಲೇ ವ್ಯತಿಷ್ಠತ ॥೪೯॥ 


ದೇವಾಸ್ತು ನಿರ್ಗತಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇಕ ತ್ವಾ ಕಾರ್ಯಂ ತದದ್ಳು ತೆಂ! 
ಹೌಲೋಮಾ ತು BEN ಪ್ರಾಹ ದುಃಖಿತಾ re 1೫೦1 


ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅವರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದರು. ॥೪೬॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆಯ ಪ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮರಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಂಗ್‌ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ರುವುದಾಗಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. Yall 

ದೇವೇಂದ್ರನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪಾಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನ ನಾಲ್ಬು 
ಭಾಗಮಾಡಿ ನಾಲ್ಕು ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ವಿನಿಯೋಜಿಸ್ಕಿ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು, ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖಹೊಂದದೆ ಆತುರ ಪಡಜಿ ಏಳಿಗೆಗೆ ತಕ್ಕ 
ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಬೇರೊಂಪಡೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಮಲದ ದಂಟನೊಳಗೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಹಿಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಅವನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸ ಶೈ ಳವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಆಮೇಲೂ ಅದು ಗೊತಿ ತ್ರಿರಲಿಭ್ಯವು. (೪೮-೪೯॥ 

ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಅಶ್ಕ ್ಲಮೇಧಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ 
ಮಾಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. ಹೀಗೆ ಸ ಕ್ವೈಲ್ಬಕಾಲ ಕಳೆಯಲು 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೮, ತಪೋಯಹಜ್ಞಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧನಾಡುಡು ನದಿ 


ಕೃತಯಜ್ಞೋಪಿ ಮೇ ಭರ್ತಾ ಕಿಮದೃಶ್ಯಃ ಪುರಂದರಃ । 
ಕಥಂ ದ್ರಶ್ತ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ವಾಮಿಂಸ್ತಮುಷಾಯಂ ವದಸ್ವ ಮೇ॥೫೧॥ 


॥ ಬೃಹಸ್ಸತಿರುವಾಚ ॥ 


ತ್ವನಾರಾಧಯ ಪೌಲೋಮಿ ಜೇನೀಂ ಭಗವತೀಂ ಶಿವಾಂ । 
ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತಿ ತೇ ನಾಥಂ ದೇವೀ ನಿಗತಕಲ್ಮಷಂ ॥೫೨॥ 


ಆರಾಧಿತಾ ಜಗದ್ಧಾತ್ರೀ ನಹುಷಂ ವಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ನೋಹಯಿತ್ವಾ ನೃಪಂ ಸ್ಥಾನಾತ್ಸಾತಯಿಷ್ಯತಿ ಚಾಂಬಿಕಾ ॥೫೩॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ತದಾ ತೇನ ಪುಲೋಮತನಯಾ ನೃಪ । 
ಜಗ್ರಾಹ ಮಂತ್ರಂ ನಿಧಿವದ್ದುರೋರ್ಜೀವ್ಯಾ ಸಸಾಧನಂ 1೫೪1॥ 


ಶಚೀದೇವಿಯು ವಿರಹದಿಂದ ಸಂತಾಪ ಪಡುತ್ತ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ॥೫೦॥ 

ಓ ಗುರುವೇ--ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ: ದೇವೇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದೆ ಇನ್ನೂ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರು 
ವನು? ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಆ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳು! ॥೫೧॥ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹೇಳಿದನು---ಓ ಶಚೀಜೀವಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾಮಹಿ 
ಮಳೂ ಮಂಗಳಕರಳೂ ಆದ ಭುವನೇಶ್ವರೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಆ ಜೀವಿಯು 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದರಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ 
ತೋರಿಸುವಳು. ॥೫೨॥ 

ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿತ್ನ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಗದಂಬೆಯು 
ನಹುಷನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ತನ್ಪಿಸುವಳು. 
ಮತ್ತು ಆ ನಹುಷನಿಗೆ ಅಜ್ಞ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೆಡಹುವಳು. |೫೩/ 

ಹೀಗೆಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಲು, ಆ ಶಚೀದೇನಿಯು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ದೇವಿಯ ಹೃಲ್ಲೇಖಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುಸಿ, ದೇವತಾ ಅಂಗನ್ಯಾಸ 


೧೩೨ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೮. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುರೋರ್ಜಿೀನೀ ದೇವೀಂ ಶ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀಂ । 
ಸಮ್ಮಗಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಬಲಿಪುಷ್ಟಾರ್ಚನೈಃ ಶುಭೈಃ ॥೫೫॥ 


ತ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಭೋಗಸಂಭಾರಾ ತಾಪಸೀನೇಷಧಾರಿಣೀ । 
ಚಕಾರ ಪೂಜನಂ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಲಾಲಸಾ WBN 


ಕಾಲೇನ ಕಿಯತಾ ತುಷ್ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದರ್ಶನಂ ದದ್‌ । 
ಸೌಮ್ಯರೂಪಧರಾ ದೇನೀ ವರದಾ ಹಂಸವಾಹಿನೀ 8೫೭1 


ಜಪ ಪೂಜೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇರೆಗೆ ಉಪ 
ದೇಶದ ಮೂಲಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ॥೫೪॥ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮೋ 
ತ್ರಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಭುವನೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾಯಾವಿಶಿಷ್ಟ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ 
ಕಾರಣ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಯಾಜೀಜ, ಶಕ್ತಿಬೀಜ, ಪ್ರಕೃತಿಬೀಜ, ಗೌರೀಬೀಜ ದೇವೀ 
ಪ್ರಣವ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಾಮಾಂತರಗಳೂ ಉಂಟು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶಕ್ತಿತತ್ವವಿಮರ್ಶಿನೀ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ, ವರಿವಸ್ಯಾರಹಸ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶಚೀದೇವಿಯು ಈ ಭುವನೇಶ್ವರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ತಂದು ಪೂಜಿಸಿ ಬಲಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದಳು. ॥೫೫॥ 


ಶಚೀದೇವಿಯು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ ಸಾಮಗ್ರೀಗಳ ಹವ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾಸಸಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಂತ್ರಪ್ರರಶ್ವರಣದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಶ್ರೀಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಳು. 1೫೬॥ 


ಈ 

ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀ ದೇನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಶಚೀ 
ಜೀವಿಯೆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಶಾಂತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯ 
ಳಾದಳು. ॥೫೭/॥ 


iM > 


ಸ್ಕ೦ಿ. ೬. ಆ. ೮. ದೇವಿಯು ಶಚೀದೇನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಳಾದುದು ೧೩4 


ಕೋಟಿಸೂರ್ಯ ಪ್ರತೀಕಾಶಾ ಚಂದ್ರಕೋಟಿಸುಶೀತಲಾ । 
ನಿದ್ಯುತ್ಕೋಟಸಮಾನಾಭಾ ಚತುರ್ಮೇದಸಮಸ್ವಿತಾ 'ಜಿಲೆಟ 


ಪಾಶಾಂಕುಶಾಭಯವರಾನ್‌ ದಧತೀ ನಿಜಬಾಹುಭಿಃ । 


ಆಸಾದಲಂಬಿಸೀಂ ಸ್ವಚ್ಛಾಂ ಮುಕ್ತಾಮಾಲಾಂ ಚ ಬಿಭ್ರತೀ 1೫೯॥ 


ಪ್ರಸನ್ನಸ್ಮೇರನದನಾ ಲೋಚನತ್ರಯಭೂಸಿತಾ । 


ಆಬ್ರಹ್ಮಕೀಟಜನನೀ ಕೆರುಣಾಮುತಸಾಗರಾ Hk on 


ಅನಂತಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಿಕಾ ಸರಮೇಶ್ವರೀ । 
ಸೌಮ್ಯಾನಂತರಸೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ತನದ್ವಯವಿರಾಜಿತಾ ॥೬೧॥ 


ಆ ದೇವಿಯು ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ಕೋಟಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯಂತೆ ತಣ್ಣಗಿದ್ದು ಕೋಓಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ನಾಲ್ಕು. 
ನೇದಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಳು. ॥೫೮॥ 


ಪಾಶಾಯುಧ ಅಂಕುಶಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಭಯ ಮತ್ತು ವರದ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಾಲಿನವರೆಗೂ 
ಜೋಲಾಡುವ ಬಿಳಿಯ ಮುತ್ತಿನ ವೈಜಯಂತೀ ಎಂಬ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. 
ಶ್ರೀಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಸಂಚಸಾರದ ಭುವನೇಶ್ವರೀಪಟಲದಲ್ಲಿ 4 ಢಾತೂ 
ದ್ವೌಸ್ತೋರಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಕಾರ್ಥಾೌ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ॥೫೯॥ 


ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ನಗುಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ಳಾಗ್ಕಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಕೀಟಪರ್ಯಂತವನಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಾಯಿ:ಯಾಗಿ ದಯಾಸಮುದ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು. ॥೬೦॥ 


ಅನೇಕ ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವಿಯು ಸೌಮ್ಯಗಳಾದ 
ಶಾಂತಿ ದಾಂತಿ ಕಾಂತಿ ಮೊದಲಾದ, ಮೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಅನಂತವಾದ ರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರೈನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೬೧/॥ 


೧೩೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೮. ಹೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ಮೇಶ್ವರೀ ಚ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ತೊಟಿಸ್ಕಾಸ್ಸರರೂಪಿಣೀ | 
ತಾಮುವಾಚ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಸಾ ಶಶ್ರ್ರಪತ್ನಿೀಂ ಕೈತೋದ್ಯಮಾಂ ೬ ೨॥ 


ನೇಘಗೆಂಭೀರಶಬ್ಬೇನ ಮುದಮಾದಧತೀ ಭೃಶಂ | 


| ದೇವ್ಯುವಾಚ ॥ 
ವರಂ ವರಯ ಸುಶ್ರೋಣಿ ವಾಂಛಿತಂ ಶಕ್ರನಲ್ಲಭೇ ೬೩॥ 


ದದಾನ್ಯುದ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನಾಃಸ್ಮಿ ಪೂಜಿತಾ ಸುಭೃಶಂ ತ್ವಯಾ । 
ವರದಾಃಹಂ ಸಮಾಯಾತಾ ದರ್ಶನಂ ಸಹಜಂ ನಮೇ (೬೪! 


ಅನೇಕಕೋಟಿಜನ್ಮೋತ್ಕಪುಣ್ಯಪುಂಜೈರ್ಶಿ ಲಭ್ಯತೇ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ತದಾ ದೇನೀಂ ತಾಮಾಹ ಪ್ರಣತಾ ಪುರಃ ॥೬೫॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆಢಾರಳಾಗಿಯೂ ಕೂಟದಂತೆ ಥಿರ್ವಿಕಾರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಮಾತೃಕಾವರ್ಗರೂಸಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜೆ 
ಮಾಡಿದ ಶಚೀಡೇವಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ॥೬೨॥ 


ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳು ದೇವೇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಶಚೀದೇನಿಯೇ, 
ನೀನು ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ನಾನು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ನಿನಗಿಷ್ಟ 
ವಾದ ವರನನ್ನು ಕೇಳು ಕೊಡುವೆನು ! /೬೩/॥ 


ನಾನು ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನು. ನನ್ನ ದರ್ಶನವು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯತಕ್ಕುದಲ್ಲವು. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುದು ! ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇಳಿದ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಶಚೀದೇವಿಯು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 
॥೬೪-೬೫॥ 


ಸ್ಮಂ. ೬. ಅ. ೮. ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಶಚೀದೇನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ೧೩೫ 


ಶಕ್ರ ಪತ್ನೀ ಭಗವತೀಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ । 
ನಾಂಭಾಮಿ ದರ್ಶನಂ ಮಾತಃ ಪತ್ಯುಃ ಸರಮುದುರ೯ಬೆಂ .॥೬೬॥ 


ನಹುಷಾದ್ಭಯನಾಶಂ ಚ ಸ್ವಸದಪ್ರಾಪಣಂ ತಥಾ। 
1 ಜೇವ್ಯುವಾಚ | 
ಗಚ್ಛ ತ್ವನುನಯಾದೂತ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಂ ಶ್ರೀಮಾನಸಂ ಸರಃ  ॥೬೭॥ 


ಯತ್ರ ಮೇ ಮೂರ್ತಿರಚಲಾ ನಿಶ್ವಕಾಮಾಭಿಧಾ ಮತಾ | 
ತತ್ರ ಪಶ್ಯಸಿ ಶಕ್ರಂ ತ್ವಂ ದುಃಖತಂ ಭಯನಿಹ್ವಲಂ We i 


ನೋಹಯಿಷ್ಯಾಮಿ ರಾಜಾನಂ ಕಾಲೇನ ಕಿಯತಾ ಪುನಃ ।` 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ಭವ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಕರೋಮಿ ತನ ಚೇಪ್ಸಿತಂ ॥೬೯॥ 
ಭ್ರೆಂಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭೊಪಾಲಂ ನೋಹಿತಂ ತ್ರಿದಶಾಸನಾತ್‌ । 


ದೇವೇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇನಿಯು ತನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮಳಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಓ ದೇವಿಯೇ, ನನಗೆ ಈಚೆಗೆ 
ತುಂಬ ದುರ್ಲಭವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಪತಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವೆನು ಮತ್ತು ನಹುಷನ ಭಯವು ತೊಲಗಿ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆ ತನ್ನ 
ಪದವಿಯು ದೊರೆಯಬೇಕು, ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ॥೬೬॥ 


ದೇವಿಯು--ಎಲೈ ಶಚೀದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ನನ್ನ ದೂತಿಯೊಡನೆ 
ಮಾನಸ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಿಶ್ವಕಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯು ಇರುವುದು. ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ವಿಯೋಗದ ಮಃಖದಿಂದಲೂ ನಹುಸನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಯದಿಂದಲೂ ಸಂಕಟ 
ಪಡುತ್ತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡುವೆ. ॥೬೭-೬೮॥ 

ಮತ್ತು ನಾನು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಹುಷರಾಜನಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವೆನು ! 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ! ಶಾಂತಚಿತ್ತಳಾಗಿರು, ಎಂದಳು. 1೬೯1! 


೧೩೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೮. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ದೇನೀದೂತೀ ತಾಂ ಗೃಹೀತ್ರಾ ಶಕ್ರೈಪತ್ನೀಂ ತ್ವರಾನ್ವಿತಾ He ol 


ಸ್ರಾಸಯಾಮಾಸ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ಸ್ವಪತ್ಕುಃ ಸರಮೇಶ್ವರೀಂ | 
ಸಾ ದೃಷ್ಟಾ ತಂ ಪತಿಂ ಬಾಲಾ ಸುರೇಶಂ ಗುಪ್ತಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥೭೧॥ 
ಮುದಿಶಾ*ಭೂದ್ವರಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಬಹುಕಾಲಾಭಿವಾಂಛಿತಂ । 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
ಅಷ್ಪಮೊಧ್ಯಾಯಃ. 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಶ್ರೀ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ದೂತಿಯು 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡತಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿಸಿದಳು. ॥೭೦॥ 


ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನವಳಾದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
ಯುವತಿಯಾಗಿರುವ, ಶಚೀದೇವಿಯು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನಗೆ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿದ್ದ, ಆ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ॥೭೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರಿ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಹ 


ಷಸ್ಮಸ್ವಂಧೇ 
। ನವಮೋಧ್ಯಾಯಃ 1 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 


| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನಿಪುಲಾಸಾಂಗೀಂ ರಹಃ ಶೋಕಸಮಸನ್ವಿತಾಂ । 
ಆಖಂಡಲಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಿಸ್ಮಿತಶ್ಹಾಬ್ರವೀತ್ತವಾ ॥೧॥ 


ಕಥಮತ್ರಾಗತಾ ಕಾಂತೇ ಕಥಂ ಜ್ಞಾತಸ್ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಹಂ | 
'ದುರ್ಜ್ಜೇಯಂಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಂಸ್ಥಿ ತೋಸ್ಮಿ ಶುಭಾನನೇ ॥೨॥ 


॥ ಶಚ್ಯುವಾಚ ॥ 
ದೇವ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಜ್ಞಾತೋಸ್ಕದ್ಯ ಭವಾನಿಹ । 
ಪುನಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃಸ್ಮಿ ತ್ವಾಂ ದಿವಸ್ಪತೇ nat 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು-ದೇವೇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನನೋಟ 
ವುಳ್ಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ತನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಪತ್ಲಿಯನ್ನು ಏಕಾಂತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಸಡುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. ॥೧॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಕಾಂತೆಯೇ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಶಚೀದೇವಿಯೇ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರು 
ವೆನು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದ? ॥೨॥ 

ಶಚೀದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳು.-- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಈ 
ಡಿವಸ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೀನಿಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಿಳಿದೆನು. ಆ 
ಥೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು! ॥೩॥ 


೧೮ ಸಂ. ೬. ಅ. ೯. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಿಣಸ 
ನಹುಸೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ ಭೆವದಾಸನೇ । 
ತ್ರಿದಶ್ಶೈರ್ಮುನಿಭಿಕ್ಚೈ ನ ಸಮಾಂ ಬಾಧತಿ ನಿತ್ಯಶಃ 8೪॥ 


ಪತಿಂ ಮಾಂ ಕುರು ಚಾರ್ವಂಗಿ ತುರಾಸಾಹಂ ಸುರಾಧಿಪಂ । 
ಏನಂ ವದತಿ ಮಾಂ ಸಾಸ್ಮಾ ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಬಲಾರ್ದನ ॥೫॥ 


|| ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಾಲಾಕಾಂಕ್ರೀ ವರಾರೋಹೇ ಸಂಸ್ಥಿತೋಇಸ್ಮಿ ಯದ್ಭಚ್ಛಯಾ । ` 
ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸುಸ್ಥಿರಂ ಸ್ವಮನಃ ಕುರು ॥೬॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ತೇನ ಸಾ ದೇನೀ ಪತಿನಾತಿಪ್ರ ಶಂಸಿನಾ । 
ಸನ ಹಿತಂ ಶಕ್ರಂ ನೇಪಮಾನಾತಿದುಃಖಿತಾ 12 1 


ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ದೇವತೆಗಳೆಂದಲೂ Pe ನಿನ್ನ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಬ್ರಾಭಿಸಿ ಹಿಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತೊಂದಕೆ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. ।।೪॥ 


ಬಲಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ನಹುಷನು 4 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾಗಿ ಈಗ ಇಂದ್ರ ನಾಗಿರುವ ನನ್ನನ ಸಿ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸು'” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಸಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವನು. ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದಳು. 1೫ 


ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು --ಸುಂದರಿಯಾದ ಶಚೀಜೀನಿಯೇ, ಅದ್ಲಷ್ಟಫಲ 
ರೂಪವಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವ ಅನುಕೂಲ ಕಾಲವನ್ನು ನಾನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸಿಕ ೂಂ 
ಡಿರುವೆನು. ಎಲೌ ಮಂಗಳೆಯೇ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ 
ಕೊಂಡಿರು. ॥೬॥ 


ಹ. 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ತನ್ಪ್ನ ಪತಿಯಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಚೀದೇವಿಯು ದುಃಖದಿಂದ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡುಗುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು. ॥೭॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೯, ಶಚಿಯು ತನ್ನ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು ೧೩೯ 


ಕಥಂ ತಿಷ್ಕೇನ್ಮಹಾಭಾಗ ಪಾಪಾತ್ಮಾ ಮಾಂ ವಶಾನುಗಾಂ | 
ಕರಿಸ್ಕತಿ ನುದೋನ್ಮತ್ತ್ರೋ ನರದಾನೇನ ಗರ್ನಿತಃ ol 


ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಮಾಮೂಚುಸ್ತದ್ಧಯಾಕುಲಾಃ । 
ತಂ ಭಜಸ್ವ ನರಾರೋಹೇ ದೇನರಾಜಂ ಸ್ಮರಾತುರಂ Mal 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತು ಶತ್ರುಫ್ನ ನಾಡವೋ ಬಲವರ್ಜಿತಃ । 
ಕಥಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭನೇದ್ದೇವಾನುಗಃ8 ಸದಾ ॥೧೦॥ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಹಿಂತಾಸ್ತಿ ಮಹತೀ ನಾರ್ಯಹಂ ವಶವರ್ತಿನೀ। 
ಅನಾಥಾ 8೦ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನಿಪರೀತೇ ನಿಧೌ ವಿಭೋ Hoa 


ನಾರ್ಯಸ್ಥ್ಯಹಂ ನ ಕುಲಬಾ ತ್ವಚ್ಚಿತ್ತಾತಿಪತಿವ್ರತಾ । 

ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಶರಣಂ ತತ್ರ ಯೋ ಮಾಂ ರಕ್ಷತಿ ದುಃಖಿತಾಂ ॥೧೨॥ 

ಓ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಜೀವೇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪಾಪಿಯಾದ ನಹುಸನು 
ದೇವತೆಗಳ ವರದಿಂದ ಬಂದ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮದಿಸಿದವನಾಗಿ ಹೇಗೆತಾನೇ ಸುಮ್ಮ 
ನಿರುವನು? ಹುಚ್ಚನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ನಾನು ಹೇಗಿರು 
ವುದು? ॥೮॥ೃ '` 

ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ನಹುಷನ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರಿಯೇ ಕಾಮವಿಕಾರದಿಂದ ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತಿರುವ ದೇವ 
ರಾಜನಾದ ನಹುಸನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ॥೯॥ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಜೀವೇಂದ್ರನೇ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಾದರೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಲಹೀನನು, ಯಾನಾಗಲೂ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವನು. 
ಇಂಥವನು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಹೇಗೆತಾನೆ ಶಕ್ತನಾಗುವನು? ॥೧೦॥ 

ನಾನೋ ಹೆಂಗುಸ್ಕು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವಳು, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳು. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆಯುಂಬಾಗಿರುವುದು. ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವು 
ವಿರುದ್ಧಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ॥೧೧॥ 

ನಾನು ಜಾರೆಯಲ್ಲವು. ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಪತಿವ್ರತೆಯು. ಆ ನಹುಷ 
ನಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ದುಃಖಕ್ಕೆ: ಗುರಿಯಾದ 


೧೪೦ ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ. ೯. ಡೇಪೀಭಾಗನತನುಹಾಪುರಾಣಂ 


|| ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಉಪಾಯಂ ಪ್ರಬ್ರವೀಮ್ಯದ್ಯ ತಂ ಕುರುಷ್ವ ನರಾನನೇ | 
ಶೀಲಂ ತೇ ದುಃಸ್ಥಿತೇ ಕಾಲೇ ಪರಿತ್ರಾತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ HOA 


ಪರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ನಾರೀ ನ ಭನೇಚ್ಚ ಪತಿವ್ರತಾ | 
ಉಪಾಂಪ್ರಿ! ಕೋಟಿಭಿಃ ಕಾಮಂ ಭಿನ್ನಚಿತ್ರಾಂತಿಚಂಚಲಾ ॥೧೪॥ 


ಶೀಲನೇವ ಹಿ ನಾರೀಣಾಂ ಸದಾ ರಕ್ಷತಿ ಸಾಪತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಶೀಲಮಾಸ್ಥಾಯ ಸ್ಥಿರಾ ಭವ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ ॥೧೫॥ 


ಯದಾ ತ್ವಾಂ ನಹುಷೋ ರಾಜಾ ಬಲಾವದಾಕರ್ಷಯೇತ್ಪಲಃ | 
ತದಾ ತ್ವಂ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಗುಪ್ತಂ ವಂಚಯ ಭೂಪತಿಂ 0೧೬॥ 


ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ವಿನತ್ತಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ 
ರಾರು? ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ॥೧೨॥ ` 


ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಶಚೀದೇವಿಯೇ 
ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವೆನು. ಅದನ್ನು ಮಾಡು. 
ಈ ಕೆಟ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಉಪಾಯವು ನಿನ್ನ ನಡತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು. ೧೩! 


ಕಾಮನಿಕಾರದಿಂದ ಕೆಟ್ಟುಹೋದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತಿ ಚಪಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪರರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೋಟಿಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅವಳು ಪತಿ 
ವ 


ವ್ರ ತೆಯಾಗಿರಲಾರಳು. 1೧೪! 


ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಶಚೀದೇವಿಯೇ -ಸ್ತ್ರೀಯೆರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿದ್ದರೆ 
ಅದೇ ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದಿರು. ssl 


ಮಷ್ಟರಾಜನಾದೆ ನಹುಷನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆಯು 
ವನೋ ಆಗ ನೀನು ಒಂದು ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಅಥನಾ ಒಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಗುಟ್ಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನೋಸಪಡಿಸು. ॥೧೬॥ 


ಸ್ವಂ. ೬, ಆ ೯. ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಲಹೆ ೧೪೧ 


ಏಕಾಂತೇ ತತ್ಸಮಿಾಸೇ ತ್ವಂ ಗತ್ವಾ ವದ ಮದಾಲಸೇ । 
ಹುಷಿಯಾನೇನ ದಿವ್ಯೇನ ಮಾಮುಪೈಹಿ ಜಗತ್ಪತೇ ॥೧೭॥ 


ಏವಂ ತವ ವಶೇ ಪ್ರೀತಾ ಭವಿಷ್ಕಾಮಿಾತಿ ಮೇ ವ್ರತಂ । 
ಇತಿ ತಂ ನದ ಸುಶ್ರೋಣಿ ತದಾ ತು ಪರಿನೋಹಿತಃ 1೧೮॥ 


ಕಾಮಾಂಧಃ ಸ ಮುನೀನ್‌ ಯಾನೇ ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ಅವಶ್ಯಂ ತಾಪಸೋ ಭೂಪಂ ಶಾಪವಗ್ಗಂ ಕೆರಿಷ್ಕತಿ "or I 


ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಜಗದಂಬಾ ತೇ ಕರಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ |. 
ಜಗದಂಬಾಪದಸ್ಮರ್ತುಃ ಸಂಕಟಿಂ ನ ಕದಾಚನ ॥೨೦॥ 
ಯಡಿ ಜಾಯೇತ ತಚ್ಹಾಪಿ ಜ್ಞೇಯಂ ತತ್ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಿಲ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ಮಣಿದ್ವೀಸಾಧಿವಾಸಿನೀಂ ॥೨೧॥ 
ಭಜಸ್ವ ಭುವನೇಶಾನೀಂ ಗುರುವಾಕ್ಕಾನುಸಾರತಃ । 


ಮಂದಗಮನೆಯಾದ ಶಚಿಯೇ, ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಆ ನಹುಷನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ “ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತಿಯೇ, ನೀತು ಖುಷಿಗಳು ಹೊತ್ತಿರುವ ಪಬ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಶಳಾಗುವೆನು, 
ಇದು ನನ್ನ ವ್ರತವು.” ಎಂದು ಹೇಳು. ॥೧೭/॥ 


ಆಗ ಅಜ್ಞಾನಿಯೂ ಕಾಮಾಂಧನೂ ಆದ ಆ ನಹುಷನು ಮುನಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊರಲು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವನು. ಖುಷಿಯು ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ಶಾಪದಿಂದ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವನು. ॥೧೮-೧೯॥1 


ನಿನಗೆ ಜಗದಂಜೆಯಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಳು. ಆ ಜಗದಂಜೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವವರಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ದುಃಖಪುಂಟಾದರೆ ಅದೂ ಅವರ ಮಂಗಳಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಮಣಿದ್ವೀಪವಾಸಿನಿಯಾದ 
ಭುವನೇಶ್ವರೀ ಜೀವಿಯನ್ನು ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶದಂತೆ ಸೇವಿಸು. ॥೨೦-೨೧॥ 


೧೪೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೯. ದೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


I ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಶಚೀ ತೇನ ಜಗಾಮ ನಹುಷಂ ಪ್ರತಿ ॥೨೨॥ 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತ್ವ್ವಾತಿನಿಶ್ಚಸ್ತಾ ಭಾನಿಕಾರ್ಯೆೇ ಕೃತೋದ್ಯಮಾ | 
ನಹುಷಸ್ತಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಮುದಿತೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೨೩॥ 


ಸ್ವಾ ಗತಂ ಸತ್ಯ ವಚನೇ ತ್ವ ದಧೀನೊಆಸ್ಮಿ ಹಾಮಿನಿ । 
ದಾಸೋಹಂ ತವ ಸತ್ಯೆ €ನ ಪಾಲಿತೆಂ ವಚನಂ ತ್ಸ ತ್ವಯಾ ॥1೨೪॥ 


ಯವಾಗತಾ ಸಮಾಸೇ ಮೇ ತುಷ್ಟೋ ಸ್ಮಿ ವಮಿತಭಾಷಿಣಿ । 
ನಚ ವದ್ರೀಡಾತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಾ ಭಕ್ತಂ ಮಾಂ ಭಜ ಸುಸ್ಮಿತೇ ॥೨೫॥ 


ಕಾರ್ಯಂ ವದ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ ಪ್ರಿಯಂ | 
|| ಶಚ್ಯುವಾಚ | 
ಸರ್ವಂಕ್ಕೆ ತಂತ್ವ ಯಾಕಾರ್ಯಂ ಮಮಳ ತಿ ಸ ತ್ರಿಮವಾಸವ ॥೨೬। 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಾತು 
ಕೇಳಿ ಶಚೀದೇಯು ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಮುಂದಿನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಉಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಹುಷನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. ನಹುಷನು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
||೨.೨- ೨೩! 

ಜನಾದ ಮಾತನಾಡುವ ಶಚಿಯೇ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಬಂದೆಯಾ? ನೀನು 

ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿದೆ. ನಾನು ಕಾಮಿನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿರುವೆನು. ॥೨೪॥ 

ಮಿತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಶಚಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನಾನು ಸಂತೋಷಹೊಂದಿದೆನು. ನೀನು ನಾಚಿಕೆಪಡಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಸೇರು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಮನೋಹರವಾದ ನಗುವೂ ಉಳ್ಳ 
ನೀನು ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ನಿನಗಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ॥|೨೫1 


ಶಚೀದೇನಿಯು ಹೇಳಿದಳು.--ದೇವೇಂದ್ರನ ವೇಷದಲ್ಲಿರುವ ದೊರೆಯೇ, 
ನೀನು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿರುವೆ! ಸನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಸೆಯೊಂದಿ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೯ ನಹುಷನಿಗೆ ಶಚೀದೇವಿಯ ಸಲಹೆ ೧೪೩ 


ಮನೋರಥೊಸ್ತಿ ಮೇ ದೇವ ಶೃಣು ಚಿತ್ರೇೇಥುನಾ ನಿಭೋ | 
ವಾಂಛಿತಂ ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ವದ್ವಶಾಹಮತಃ ಪರಂ ॥೨೭॥ 
ವೀಮಿ ಮಾನಸೋತ್ಸಾಹಂ ತ್ವಂ ತಂ ಕರ್ತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ । 
| ನಹುಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಾರ್ಯಂ ತಂ ಬ್ರೂಹಿ ಚಂದ್ರಾಸ್ಕೇ ಕರೋಮಿ ತನ ವಾಂಛಿತಂ ॥೨೮॥ 


ಅಲಭ್ಯಮಸಿ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ್ಯಂ ಸುಭ್ರು ವದಸ್ವ ಮಾಂ । 
|| ಶಚ್ಯುವಾಚ | 


ಕಥಂ ಬ್ರವೀಮಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ತವ ॥೨೯॥ 
ಶಪಥಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಯತ್ಕರೋಮಿ ಪ್ರಿಯಂ ತವ । 
ರಾಜಾನಃ ಸತ್ಯವಚಸೋ 2. ಏನ ಸ ॥೩೦॥ 


ನನಗಿಷ್ಟವಾದ ಮಂಗಳಕರ 


ಓ-೨ ೭! 
|| ೨೬-೨೭ 


ರುವುದು. ಜೊರೆಯಾದ ನೀನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು. 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು. ಬಳಿಕ | ನಿನ್ನಧೀನಳಾಗುವೆನು. 


ವಾದ ಆ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಮಾಡ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಬೇಕು. ಎಂದಳು. 
ನಹುಷನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಚೆಂದ್ರಮುಖಿಯೇ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ವಸ್ತುವಾದರೂ 


ಕಾರ್ಯವೇನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 
ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ತಂದುಕೊಡುವೆನು. ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಶಚಿಯೇ, ನೀನು 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳು. ಎಂದನು. |.೨೮॥ 
ಹೇಳಲಿ? 


ಶಚೀಜೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳು ಎಲ್ಲೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಹೇಗೆ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿ ನಿಕೆಯು ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಮಾತ 


ತ್ತೇನೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ನಾಡುವ ರಾಜರು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕನ್ನವಾದುದು ! ॥೨೯-೩೦॥ 


೧೪೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೯. ದೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪಶ್ಚಾದ್ಬ್ರನೀವ್ಯುಹಂ ರಾಜನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸತ್ಯೇನ ಯಂತ್ರಿತಂ | 
ಕೃತೇ ಚೇವ್ವಾಂಛಿತೇ ಭೂಪ ಸದಾ ತೇ ವಶವರ್ತಿನೀ nao 


ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತುರಾಷಾಡ್ವೈ ಸತ್ಯಮೇತದ್ವಚೋ ಮಮ । 


॥ ನಹುಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಚನಂ ಮಮ ಸುಂದರಿ 1೩೨॥ 


ಶಪಾನಿ ಸುಕೃತೇನಾಹಂ ಯಜ್ಞಪಾನಕೃತೇನ ವೈ ! 


॥ ಶಚ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹ ಸಷಯೋನವಾಹಾ ಗಜತ್ಹೈೈವ ರಥಸ್ತಹಥಾ EU 


ಗರುಡೋ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ತಹಾ । 
ವೃಷಭಃ ಶಂಕರಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವರಟಾಪತಿಃ NAN 


ಮಯೂರಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಯ ಗಜಾಸ್ಯಸ್ಯ ತು ಮೂಷಿಕ॥ । 
ಇಚ್ಛಾನ್ಯುಹಮಪೂರ್ವಂ ವೈ ವಾಹನಂ ತೇ ಸುರಾಧಿಪ 1೩೫ 


ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದಿರುವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ 
ನನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೀನು ನಡೆಸಿದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು ನಿನ್ನಧೀನಳಾಗಿರುವೆನು. 
ಈ ನನ್ನ ಮಾತು ಸತ್ಯವೆಂದು ನಂಬು ಎಂದಳು. ॥೩೧॥ 

ನಹುಷನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ ನನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಾನು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು 
ದಾನಗಳ ಪುಣ್ಯಫಲಗಳ ಮೇಲೆ ಆಣೆ ಇಟ್ಟು ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಡೆಸುವೆ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದನು. ॥೩.೨॥ 

ಶಚೀದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳು ದೇವಾಧಿಸನಾದ ರಾಜನೇ, ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಕೆ 
ಮೇಘಗಳೂ ಆನೆಯೂ ರಥವೂ ವಾಹನಗಳು ; ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಗರುಡನೂ, ಯಮನಿಗೆ 
ಕೋಣವೂ, ಶಿವನಿಗೆ ಎತ್ತೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೆಂಸವೂ, ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಗೆ ನವಿಲೂ, 
ಗಣಪತಿಗೆ ಇಲಿಯೂ ವಾಹನಗಳಾಗಿರುವುವು. ನಿನಗೆ ನಾನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲು ವಿಲ 
ಕ್ಷಣವಾದ ಅಪೂರ್ವವಾದ ವಾಹನವಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು ! 1೩೩-೩೪-೩೫॥ 


ಸಂ. ೬. ಆ. ೯೩ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುಖಾಶೆಗಳಿಂದ ವಿವೇಕ ಕೆಡುತ್ತದೆ ೧೪೫ 


ಈ 5 ಐ 


ಯನ್ನ ನಿಷ್ಣೋರ್ನ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಾಸುರಾಣಾಂನ ರಕ್ಷಸಾಂ । 
ವಹಂತು ತ್ವಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ Hall 


ಸರ್ವೇ ಶಿಬಿಳೆಯಾ ರಾಜನ್ನೇತದ್ಧಿ ಮಮ ನಾಂಛಿತಂ । 
ಸರ್ವದೇವಾಧಿಕೆಂ ತ್ವಾಂ ವೈ ಜಾನಾಮಿ ವಸುಧಾಧಿಪ ॥೩೭॥ 
ತೇನ ತೇ ತೇಜಸೋ ವೃದ್ಧಿಂ ವಾಂಭಾಮ್ಯಹಮತಂದ್ರಿತಾ I 
| ನ್ಯಾಸ ಉವಾಚ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಚ್ಞಾನದುರ್ಬಲಃ ॥೩೮॥ 
ಮೋಹಿತಸ್ತು ಮಹಾವೇವ್ಯಾ ಕೃತಮೋಹೇನ ತತ್ಕ್ಪಣಂ | 
ಉವಾಚ ನಚನಂ ಭೂಪಃ ಸಂಸ್ತುನನ್ವಾಸವಪ್ರಿಯಾಂ ॥೩೯॥ 
| ನಹುಷ ಉವಾಚ | 
ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ತನ್ನಿ ವಾಹನಂ ರುಚಿರಂ ಮನು 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುಕೇಶಾಂತೇ ವಚನಂ ತವ ಸರ್ವಥಾ ॥೪೦॥ 


ಯಾವುದು ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ, ರುದ್ರನಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವಾಹನವಾಗಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ವಾಹನವು ಥಿನಗಿರಬೇಕು. ವ್ರತನಿಯನಮನಿಷ್ಕರಾದ 
ಮುನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊರಬೇಕು. ಇದೇ ನನ್ನ ಅಪೇಶ್ಲೆಯಾಗಿರು 
ವುದು. ॥೩೬॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಭೂನತಿಯೇ, ಆಗ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನವ 
ನೆಂದು ನಾನು ತಿಳೆಯುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತೇ ಜಸ್ಸು ಹೆ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದೂ ಮತ್ತೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವುನಿಂದೂ ನಾನು ತಿಳಿದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ॥೩೭॥ 
ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು-ಆ ಶಚೀದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ವಿವೇಚನೆಯ ಜ್ಞಾನಬಲವಿಲ್ಲಡವನಾಗಿ ಮಹಾದೇವಿಯ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಅಜ್ಜಾ ಥ್ಲನಿಯಾದೆ ರಾಜನು ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. ॥೩೮-೩೯| 
ನಹುಷನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೌ ಕ್ಸ ಶಾಂಗಿಯೇ ನೀನು ನಾನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ! ನನಗೆ ಸೊಗಸಾದ ವಾಹನವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದೆ. ನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸುನೆನು. ||೪೦॥ 
10 


೧೪೬ ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ೯. ಡೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಹೈಲ್ಪನೀರ್ಕೋ ಭನತಿ ಯೋ ವಾಹಾನ್ಯುರುತೇ ಮುನೀನ್‌ । 
ಅಹಮಾರುಹ್ಕ ಯಾನೇನ ತ್ವಾಮೇಷ್ಯಾಮಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ ॥೪೧॥ 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಮಾಂ ನಶ್ಚ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವರ್ಷಯ ಸ್ತಥಾ | 
ಸಮರ್ಥಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾಂ ತಪಸಾಧಿಕಂ ॥೪೨॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ | 


ಇತ್ತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾಂ ಸುಸಂತುಷ್ಟೋ ವಿಸಸರ್ಜ ಹರಿಪ್ರಿಯಾಂ । 
ಮುನೀನಾಹೂಯ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನಿತ್ಯುವಾಚ ಸ್ಮರಾನ್ವಿತಃ IVAN 


॥ ನಹುಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಅಹನಿಂಜ್ರೋದ್ಯ ಭೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತಃ । 
ಕಾರ್ಯಮತ್ರ ಪ್ರಕುರ್ವನ್ತು ಭವಂತೋ ವಿಗತಸ್ಮಯಾ$ಃ ॥೪೪॥ 


ಮುಗುಳು ನಗೆಯುಳ್ಳ ಶಚಿಯೇ, ಮುನಿಗಳನ್ನು ವಾಹನವನ್ನು ಹೊರು 
ವವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಅಲ್ಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಲ್ಲ. ನಾನು ಅಂತಹ ವಾಹ 
ವನ್ಹೇರಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು. ॥೪೧॥ 


ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವ 
ನೆಂದೂ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಶೂರನೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಪಡಿಸಿರುವರು! ಎಂದನು. ॥೪೨॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು ಕಾಮವಿಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಹುಷನು 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವ 
ಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಸಮಸ್ತ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ ಮುಂದಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೪೩॥ 


ನಹುಷನು ಹೇಳಿದನು ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೇ, ಈಗ ನಾನು ದೇವೇಂದ್ರನಾಗಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತೆನೆ. ನೀವು ನಾನು ಹೇಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗರ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸದೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ೪೪ ' 


ಸ್ಕೈಂ. ೬. ಆ. ೯. ಖಸಿಗಳಿಗೆ ನಹುಸನ ಅಪ್ಪಣೆ ೧೪೭ 


ಇಂದ್ರಾಸನಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನೇಂದ್ರಾಣೀ ಮಾಮುಷ್ಯೆ ತಿ ಚ! 
ಆಕಾರಿತಾ ಚ ಮಾಂ ಬ್ರೂ ತೇ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಮಿದಂ ಸ EET 


ಮುನಿಯಾನೇನ ದೇವೇಂದ್ರ ಮಾಮುಸೆ ೈಹಿ ಸುರಾಧಿಪ 


ದೇವದೇವ ಮಹಾರಾಜ ಮತ್ತಿ$ಯಂ ತ ತಟ 1೪೬॥ 
ವಿತತ್ವಾರ್ಯಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ಮಮಾತ್ಯನ್ತಂ ದುರಾಸದಂ । 
ಭವದ್ಭಿಸ್ತು ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಥೈನ ದಯಾಳುಭಿಃ HVA 
ಮನೋ ದಹತಿ ಮೇ ಕಾಮಃ ಶಕ್ರೆಪತ್ನಾ,ಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ | 


ಭವಂತಃ ಶರಣಂ ಮೇದ್ಕ ಕುರುಥ್ವಂ bp ॥೪೮॥ 


ಅಗೆಸ್ತಿ ಪ್ರಮು ಖಾಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಕ್ಕಮಸತ್ವರಂ । 
ಅಂಗೀಚಕ್ರುಶ್ಚ ಭಾನಿತ್ವಾತ್‌ ಕೃಪಯಾ ಪರಮರ್ಷಯಃ ॥೪೯॥ 


ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಿಂಹಾಸನವು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿ ಯಾದ 

ಶಚೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕರೆಯಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವಳು. ॥೪೫॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮುನಿಗಳು ಹೊರುವ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನೇರಿ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಳು. ॥೪೬॥ 

ಎಲೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಕರ ಈ ಕೆಲಸವು ನನಗೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ವಾದುದಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೂ ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಬಜ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು 
ನೀವು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು. ॥೪೭॥ 

ದೇವೇಂದ್ರನ ಹೆಂಡಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಾಮವು 
ಸುಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರು! ಈ ಆಕ್ಚ್ರಯ ರ್ಯಕರ 
ವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀವು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದನು |॥೪೮॥ 

ಅಗಸ ಸ್ಕ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ನಹುಷನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅವನ ಅದೃಷ್ಟಾನುಸಾರವಾದ ಫಲವುಂಟಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಯೆಯಿಂದ 
ಆ ಗಿ ಕೂ ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. YF 


೧೪೮ ಸ್ಮ೦. ೬. ಆ. ೯. ದೇನೀಭಾಗನತನುಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಅಂಗೀಕೃತೇ ಚ ತದ್ವಾಕ್ಕೇ ಮುನಿಭಿಃ ತತ್ವ ದರ್ಶಿಭಿಃ । 


4 


ಮುದಂ ಪ್ರಾಪ ನೃಪಃ ಕಾಮಂ ಹೌಲೋಮೀಾಕ್ಸ ತಮಾನಸಃ ॥೫೦॥ 


ನ್ವಿತಃ | 


ಆರುಹ್ಯ ಶಿಬಿಕಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥಿ ಚ್‌ ರಯಾ$ 
ಸರ್ಪೆೇಶಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥೫೧॥ 


ಮಾಹಾನ್‌ ಕ ತ್ವಾ ಮುನೀನ್ನಿವ್ಯಾ ಸ್ಸ 


ಕಾಮಾರ್ತಃ ಸೋಸ್ಪೃಶನ್ಮೂಢಃ ಪಾದೇನ ಮುನಿಮಸ್ತಕೆಂ | 
ಅಗಸ್ತಿಂ ತಾಪಸಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಪತಿಂ ತದಾ ॥೫೨॥ 


ವಾತಾಪಿಭಕ್ಸಕರ್ತಾರಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಶೋಷಕಂ!। 


ಫಶಯಾ ತಾಡಯಾಮಾಸ ಪಂಚಜಾಣಶರಾಹತ$ಃ ॥೫೩॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಣೀಪೃ ತಚಿತ್ತೋ*ಸೌ ಸರ್ಪೆಶಿ ಪ್ರಬ್ರುವನ್ಮುನಿಂ । 


ಬಳಿಕ ನಹುಸಷನು ಶಚೀದೇವಿಯ ಸವಿಾ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆತುರಪಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸೇ ಕ್ಶಿಯ ನ್ಷೇರಿ ದೇವಮುನಿಗಳನ್ನು 


306 


ಆ 


ವಾಹಕರನ್ನಾ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 1೫ ನಡ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸರ್ಪ, ಸರ್ಪ 


ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಮಾಸಕ್ತನ ಕ್ಷನೂ ದಡ್ಡನ ನೂ ಆದ ಆ ನಹುಷನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಪತಿವ್ರ ತೆಯಾದ ಲೋ ಮುದ ನನಯ ಗಂಡನೂ ಆದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖೆ ಯಸಿಯ ಶಲೆ ತೆಯನ್ನು ತೆಗುಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಕಾಮಬಾಣನೀಡಿತನಾಗಿ 
ಶಚೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಾಠಾಪಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 
ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡವನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುಡಿದು ಒಣಗಿಸಿದವನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಸರ್ಪ, ಸರ್ಪ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೊರಡೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ॥೫೨-೫೩/ 


ಸ್ವಂ, ೬. ಆ. ೯. ನಹುಷನಿಗೆ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯ ಶಾಪವು ೧೪೯ 
ತಂ ಶಶಾಪ ಮುನಿಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕಶಾಘಾತಮನುಸ್ಮರನ್‌ ॥೫೪॥ 


ಸರ್ಪೋ ಭವ ದುರಾಚಾರ ವನೇ ಹೋರವಪುರ್ಮುಹಾನ್‌ । 
ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯತ್ರ ಕ್ಲೇಶೋ ಮಹಾನ್‌ಭವೇತ್‌ ॥೫೫॥ 


ನಿಚೆರಿಷ್ಯಸಿ ನೀರ್ಯೇಣ ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗೆಮನಾಪ್ಸಸಿ। 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ನಾಮ ತನ ಮೋಶೋ್ಲೋ ಚಿವಿಷ್ಯತಿ ॥೫೬॥ 


ಪ್ರಶ್ನಾ ನಾಮುತ್ತರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಮುಖಾತ್ತತಃ । 
| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಏನಂ ಶಪ್ತಃ ಸರಾಜರ್ಷಿಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಂ ॥೫೭॥ 


ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸಪಾತ ಸಹಸಾ 2 | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತತೋ ಗತ್ವಾ ತರಸಾ ಮಾನಸಂ ಪ್ರ ॥೫೮॥ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸರ್ವವೃತ್ತಾ ್ರಂತಂ ೫೩! ವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 

ಆ ಅಗಸ್ತ ಯು ಕೋರಡೆಯ ಏಟನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ನಹುಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ದುರಾಚಾರಿಯೇ ನೀನು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಹಾವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸು. ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ೫೪-೫೫1 

ಭಯಂಕರವಾದ ಹಾವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಗ್ಯದಿಂದ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ! 
ಯುಧಿಸಿ Sia ಸೋಡಿ ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಸಪ ಜನ್ಮವು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗವು 
ದಿಂದ ನಿಶಾನವನ್ನೂ ಕರುಣಿಸಿದನು. ॥೫೬! 


ಸ 


(ಬೆ 

ತಿನ ಎಂದು ಕನಿಕರ 

ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಸಿ ಯು ಹೇಳಿದನು--ಆ ರಾಜರ್ಸಿಯಾದ ನಹುಷನು 
ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಯು ಶಾಸಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ವಿಶಾಪ 
ವನ್ನೂ ನಡೆದು ಒಡನೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂರಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಹಾವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. 1೫೭! 

ಆ ಮೇಲೆ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ಬೇಗನೆ ಮಾನಸ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಫಸ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 1೫೮॥ 


೧೫೦ ಸಂ. ೬. ಅ. ೯. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ತ್‌ ಷ್‌ 2 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮಘನವಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಬ್ರಚ್ಯವನಾದಿಕಂ ॥೫೯॥ 


ಮುಡಿತೋಭೂನ್ಮಹಾರಾಜ ಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರೈನ ವಾಸವಃ । 
ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಹುಷಂ ಪತಿತಂ ಭುನಿ ॥೬೦॥ 


ಜಗ್ಮುಃ ಸರ್ವೇಸಿ ತತ್ರೈವ ಯತ್ರೇಂದ್ರಃ ಸರಸಿ ಸ್ಥಿತಃ | 
ತಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಮುನಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಸ್ತದಾ ॥೬೧॥ 


ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಮಾನಯಾಮಾಸುಃ ಮಾನಪೂರ್ವಂ ಶಚೀಪತಿಂ । 
ಸಮಾಗತಂ ತತಃ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವೇ ತೇ ಮುನ೦:ಂ8 ಸುರಾಃ ॥೬೨॥ 


ಸ್ಥಾ ಸಯಿತ್ವಾ*ಸನೇಪಶ್ಚಾದಭಿಷೇಕಂ ದಧುಃ ಶಿನಂ । 
ಇಂದ್ರೋಪಿ ಸ್ವಾಸನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶಚ್ಕಾ ಸಹ ಸುರಾಲಯೇ 1೬೩॥ 
ಚಿಕ್ರೀಡ ನಂದನೇ ರಮ್ಯೇ ಕಾನನೇ ಪ್ರೇಮಯಂಕ್ಞೆ ಯಾ | 


ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ದೇವೇಂದ್ರನು ರಾಜನಾದ ನಹುಷನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದುದೇ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಗುರುವಿನಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ॥೫೯॥ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಹುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಯಾವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೋದರು. ॥೬೦॥ 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡಿ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಢಾನ 
ಪಡಿಸಿ ಶಚೀಸತಿಯಾದ ಆ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಷೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ॥೬೧॥ ೆ 


ಆಮೇಜೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಬಂದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ॥೬೨॥ 


ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶಚೀದೇವಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂದನವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೬೩/॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೯. ದೊಡ್ಡವರಿಗೂ ಕರ್ಮ ಫಲವು ತಪ್ಪದು ೧೫೧ 


[| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ | 
ಏವಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ದುಃಖಂ ಪರಮದಾರುಣಂ 1೬೪ 


ಹತ್ವಾಃಸುರಂ ಕಾಮರೂೊಪಂ ನಿಶ್ವರೂಪಂ ಮಹಾಮುನಿಂ । 
ಸುನರ್ಜೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ನೃಪ ॥೬೫॥ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ನೃತ್ರಾಸುರನಧಾಶ್ರಂಯಂ | 
ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಹಂ ತ್ವಯಾ ರಾಜನ್ಯಥಾನಕಮನುತ್ತಮಂ ॥೬೬॥ 


ಯಾದೃಶಂ ಕುರುತೇ ಕರ್ಮ ತಾದೃಶಂ ಫಲಮಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್‌ । 
ಅನಶ್ಯನೇನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಕೈತಂ ಕರ್ಮು ಶುಭಾಶುಭಂ (೬೭1 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
ನನಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ. 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ' ರಾಜನೇ, ಕೇಳು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಇಷ್ಟವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
೬. ೪-೬ 2511 


ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನಕೇ ಕೇಳು--ರಠೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವೆನು. ॥೬೬॥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಎಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಫಲ 
ವೆನ್ನನುಭವಿಸುವನು. ಯಾರಾದರೂ ತಾವು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ॥೬೭॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾಪುರಾಣವಾದ ಜೀವೀಭಾಗವತದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದಿರುವುದು, 


|| ದಶ ಮೋಂದ್ಯಾಯಃ || 


ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಥಿತಂ ಚರಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶಕ್ರೆಸ್ಯಾದ್ಭುತಕರ್ಮಣಃ । 
ಸ್ಥಾನಭ್ರಂಶಸ್ತಥಾ ದುಃಖಪ್ರಾಸ್ತಿರುಕ್ತಾ ವಿಶೇಷತಃ noi 


ಯತ್ರ ಜೇವಾಧಿಡೇವ್ಯಾಶ್ವ: ಮಹಿಮಾತೀವ ವರ್ಚಿತಾ । 
ಸಂದೇಹೋತ್ರ ನುಮಾಪ್ಕಸ್ತಿ ಯಚ್ಛಕ್ರೋ*ಸಿ ಮಹಾತಪಾಃ ॥೨॥ 


ದೇನಾಧಿಸತ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ದುಃಖಹಂ ದುಃಖಮನ್ವಭೂತ್‌ | 
ಮಖಾನಾಂ ತು ಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನಮನುತ್ತಮುಂ ॥೩॥ 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಹೇಳಿದನು -ಓ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಿದುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅವನ ಚರಿತ್ರೆಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ॥೧॥ 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಜೀವಿಯ ಮಹಿಮೆಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವೂ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ಹೆಚ್ಚಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ದೇನೇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ. ದೇವತೆಗಳ ದೊರೆತನವನ್ನು, ನೂರು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭವಿಸಿದಕೆಂಬುದೇ ಆ ಸಂಜೀಹದ ಕಾರಣವು. 1೨-೩॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೦. ಪುಣ್ಯದ ನುಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಾಪವೂ ಫಲಿಸುತ್ತದೆಯೇ? ೧೫೩ 
ದೇವೇಶತ್ವಂ ಚೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಭ್ರಷ್ಟಃ ಸ್ಥಾನಾದಸೌ ಕಥಂ । 


ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ವ ಕಾರಣಂ ಕರುಣಾನಿಧೇ ॥೪॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞೋಸಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರಾಣಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಃ । 
ನಾನಾಚ್ಯಂ ಮಹತಾಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಶಿಷ್ಕೇ ಚ .ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿಕೇ ॥೫॥ 


ತೆಸ್ಮಾತ್ಯುರು ಮಹಾಭಾಗ ಮತ್ಸಂದೇಹಾನನೋದನಂ | 


ಕರುಣಾನಿಧಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ಈ ದೇವೇಂದ್ರನು ಪೇವತೆಗಳ ದೊರೆತನ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇಕೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು? ಅದರ 
ಕಾರಣವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ॥೪॥ 


ಓ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. 
ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಶ್ತೆಮಾಡುವ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳದೆ ಮುಚ್ಚಿಡುವ ನಿಷಯವು 
ಯಾನ್ರದೂ ಇರುನುದಿಲ್ಲವು! ॥ 


ಆದದರಿಂದ ಓ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನನ್ನ ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
ನೂರು ಅಶ್ವನೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಆಧಿಸತ್ಯವು ಫಲವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಆ ಫಲವು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದು ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತೆ ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿ, ನಡುನೆ ಆ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಾ 
ರದು. ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇವನಿಂದುಂಟುಮಾಡಿಸಿ ಆ ಮಷ್ಟರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ 
ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೆ ಮಾಡು 
ವಷ್ಟು ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಮಾನನಾದ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾದ ದೇಖನನ್ನು ಈಗಲೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತಹ 
ಮಷ್ಟರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ರೀತು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸಂದೇಹವು. ಈ ಸಂದೇಹವನ್ನು ನೀನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ಜನಮೇ 
ಜಯರಾಯನು ವ್ಯಾಸನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಶೌನಕಾದಿಯಸಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂತಪೌರಾಣಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. 


೧೫೪ ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಆ. ೧೦. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಃ ಸ ರಾಜ್ಞಾ ವೈ ತದಾ ಸತ್ಯವತೀಸುತಃ ॥೬॥ 
ತಮಾಹಾತಿಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಯಥಾನುಕ್ರಮಮುತ್ತರಂ । 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ನಿಜೋಧ ನೃಸತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾರಣಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಂ el 


ಕರ್ಮಣಸ್ತು ಗತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ತ್ರಿಧಾ ತತ್ವವಿದಾಂ ವರೈಃ । 
ಸಂಚಿತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಪ್ರಾರಬ್ಬಮಿತಿ ಭೇದತಃ ॥೮॥ 


ಅನೇಕಜನ್ಮಸಂಜಾತಂ ಪ್ರಾಕ್ತೆನಂ ಸಂಚಿತಂ ಸ್ಮೃತಂ । 
ಸಾತ್ವಿಕಂ ರಾಜಸಂ ಕರ್ಮ ತಾಮಸಂ ತ್ರಿನಿಧಂ ಪುನಃ ॥೯॥ 


ಶುಭಂ ನಾಪ್ಯಶುಭಂ ಭೂಪ ಸಂಚಿತಂ ಬಹುಕಾಲಿಕಂ । 
ಅನಶ್ಯಮೇನ ಭೋಕ್ತೆವ್ಯಂ ಸುಕೃತಂ ದುಷ್ಕೃತಂ ತಥಾ ॥೧೦॥ 


ಹ ವಾ ನಾ 


ಸೂತಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಕೇಳುತ್ತಲು ಸತ್ಯವತಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಾಸನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾಜನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೬॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಕೇಳು, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ತತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕರಾದವರು ಸಂಚಿತ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. |೭-೮॥ 


ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳ 
ರಾಶಿಯೇ ಸಂಚಿತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾತ್ವಿಕ್ಕ ರಾಜಸ್ತ 
ತಾಮಸ ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ॥೯॥ 


ರಾಜನೇ, ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮವೇ ಸಂಚಿತವೆಂಬುದು. ಆ 
ಸುಕೃತ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟಕರ್ಮಗಳು ತನ್ಪದೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಶುಭಾಶುಭಫಲಗಳನ್ನು ಜೀವರು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ॥೧೦॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೦. ಕರ್ಮಗಳ ಬಗೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಸ ೧೫೫ 


ಜನ್ಮಜನ್ಮನಿ ಜೀವಾನಾಂ ಸಂಚಿತಾನಾಂ ಚ ಕರ್ನ್ಮುಣಾಂ! 
ನಿಶ್ಶೇಷಸ್ತು ಕ್ಷಯೋ ನಾಭೂತ್‌ ಕಲ್ಪಳೋಟಿಶತೈರಪಿ Hoon 


ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಚ ಯತ್ಯರ್ಮ ವರ್ತಮಾನಂ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ದೇಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶುಭಂ ನಾಪಿ ಹೃಶುಭಂ ವಾ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥೧೨॥ 


ಸಂಚಿತಾನಾಂ ಪುನರ್ಮುದ್ಯಾತ್‌ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ಕಿಯಾನ್‌ ಕಿಲ । 
ದೇಹಾರಂಭೇ ಚ ಸಮಯೇ ಕಾಲಃ ಪ್ರೇರಯತೀವ ತತ್‌ ॥೧೩॥ 


ಪ್ರಾರಬ್ಧಂ ಕರ್ಮ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಭೋಗಾತ್ತಸ್ಕ್ಯ ಸ್ಹಯಃ ಸ್ಮೃತಃ । 
ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಖಲು ಭೋಕ್ತೆವ್ಯಂ ಪ್ರಾರಬ್ಬಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥೧೪! 


ಜೀವರ ಜನ್ಮಾರಂಭಕವಾದ ಕರ್ಮವು ಆಯಾ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ . 
ಬಂದರೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳೂ ಫಲೋನ್ಮುಖ 
ವಾಗುವವರೆಗೂ ಸಂಚಿತದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ 
ಜನ್ಮಕರ್ಮಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಚಿತ 
ಕರ್ಮವು ಫಲೋನ್ಮುಖವಾಗದೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆಬಾರದೆಇರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ನೂರು 
ಕೋಟಿ ಕಲ್ಪಗಳಾದರೂ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚಿತಕರ್ಮ ಕ್ಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲನು ! 1 ೧೧॥ 

ಪ್ರಾಣಿಯು ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೆಟ್ಟುದ 
ನ್ಹಾಗಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜೀವನು 
ಜೀಹವಿರುವ ಪರಿಯಂತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವರ್ತಮಾನ 
ಕರ್ಮಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುವು. ॥೧೨॥ 

ನರ್ತಮಾನಕರ್ಮವು ಫಲೋನ್ಮುಖವಾಗುವವರೆಗೂ ಸಂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಕಾರಣವು ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸಂಚಿತಕರ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕರ್ಮವು 
ಫಲೋನ್ಮುಖವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮುಂದುವರಿಯುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಾಲವು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಫಲಕೊಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಪ್ರಾರಬ್ಬಕರ್ಮವೆನ್ನುವರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಪ್ರಾರಬ್ಧ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಜೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ." ॥೧೩-೧೮॥ 


೧೫೬ ಸ್ಥಂ. ೬. ಆ. ೧೦. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪುರಾಕೃತಾನಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಹೈಶುಭಾನಿ ಶುಭಾನಿ ಚೆ । 
ಅವಶ್ಶಮೇವ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೋಕ್ತೆವ್ಯಾನೀತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ ೧೫೫ 


ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಕೈರಸುರೈರ್ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಕನ್ನರೈಃ | 
ಕರ್ಮೈನ ಹಿ ಮಹಾರಾಜ ದೇಹಾರಂಭಸ್ಯೆ ಕಾರಣಂ ॥೧೬॥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಸಂಚಿತಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಬ್ಧರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ 
ಅದು ಶುಭವಾಗಲಿ, ಅಶುಭವಾಗಲಿ, ಹೇಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಜೇಕೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅಸುರರೂ ಯಕ್ಷರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಕಿನ್ನರರೊ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ಶೀರಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಶ್ಚಯನಿರುವುದು. ೧೫1 


ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯ ಮಹಾರಾಜನೇ ಕೇಳು---ಸಂಚಿತವಾದ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದಕೆ ದೇಹವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇಹಾರಂಭವಾಗಲು 
ಸಂಚಿತಕರ್ಮವು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೂ ದೇಹಸಂಬಂಧವಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರಿಗೂ ಸಂಚಿತಕರ್ಮವು 
ಉಂಟಿಂದು ನಾವು ಊಹಿಸಚೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಂಚಿತಕರ್ಮವಿದ್ದರೆ ದೇಹವು 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ಸಂಚಿತಕರ್ಮವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇಹವು ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವು. ಎಂದು 
ದೇಹಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಚಿತಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವಿರುವುದು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. “ ತದೇವಯತ್ತತ್ಸಹ 
ಕರ್ಮಣೈತಿ ಲಿಂಗಂ ಮನೋಯತ್ರ ನಿಷಕ್ರಮಸ್ಯ” ಎಂದರೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸುವುದೋ ಅದರೊಡನೆ ಇವನ ಲಿಂಗಶರೀರವು ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಸೇರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಕೈವಲ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ “ ಪುನಶ್ಚಜನ್ಮಾಂತರಕರ್ಮಯೋಗಾತ್‌ ಸ ಏವ 
ಜೀವಃ ಸ್ವಪಿತಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ |” ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅದೇ ಜೀವನು 
ಪುನಃ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವನು. ಆ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮಲಗುವನು '' 
ಎಂದು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇಹಾರಂಭಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವು ಕಾರಣವೆಂದು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮವು ನಾಶವಾದರೆ ಜನ್ಮವು ನಾಶವಾಗುವು 
ದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು. ॥೧೬॥ 


3 


ಸಂ. ೬. ೫. ೧೦. ಕರ್ಮನಾಶದಿಂದ ಜನ್ಮನಾಶವು ನಿ೫೬ 
ಕರ್ಮಕ್ಷಯೇ ಜನ್ಮನಾಶಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಥಾ ರುದ್ರ ಇಂವ್ರಾದ್ಕಾಶ್ಚ ಸುರಾಸ್ತಥಾ ॥೧೭॥ 
ದಾನವಾ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮವಶಾಃ ಕಿಲ | 
ಅನ್ಯಥಾ ದೇಹಸಂಬಂಧಃ ಕಥಂ ಭವತಿ ಭೂಪತೇ ॥೧೮॥ 


ಕಾರಣಂ ಯಸ್ತು ಭೋಗೆಸ್ಯ ದೇಹಿನಃ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ । 
ತಸ್ಮಾದನೇಕಜನ್ಮೋತ್ಕಸಂಚಿತಾನಾಂ ಚ ಕರ್ಮಣಾಂ ॥೧೯॥ 


ಮಧ್ಯೇ ವೇಗೆಸ್ಸಮಾಯಾತಿ *ಸ್ಕಚಿತ್ಯಾಲಪಾಕತಃ । 
ತತ್ಸಾ_ರಬ್ಧವಶಾತ್ಸುಣ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಚೆ ಯಥಾ ತಥಾ ॥೨೦॥ 
ಪಾಪಂ ಕೆರೋತಿ ಮನುಜಸ್ತಥಾ ದೇವಾದಯೊಇಸಿ ಚ । 


ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವೂ ಕರ್ಮಾಧೀನವಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ದಾನನರೂ ಯಕ್ಷರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವರು. ॥೧೭॥ | 

ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ ಕೇಳು--ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಮಃಖಗಳನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಲು ದೇಹವು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವೇ 
ದೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಶರೀರದಿಂದ ಆಯಾ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ದೇಹಸಂಬಂಧಕ್ತೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಅವಕಾಶವುಂಬಾಗಲಾರದು. 
loc 4 

ಹೀಗೆ ಸಂಚಿತಕರ್ಮಕ್ಕೂ ದೇಪಾರಂಭಕ್ಟೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಚಿತಕರ್ಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕರ್ಮವು ಪಕ್ರವಾಗಿ ಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾಗಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ವೇಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಫಲೋನ್ಮುಖವಾಗುವುದು. ಆಗ ಪ್ರಾರಬ್ಧ 
ವಾದ ಆ ಕರ್ಮದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಯು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡುನನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನವನ್ನೂ ಮಾಡುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದವರೂ ಕೂಡ ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಟ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವನ ಸಂಚಿತಕರ್ಮಗಳ ಸೈಕಿ ಮತ್ತೊಂದು ದುಷ್ಕರ್ಮವೂ 


ಗಿ೫ಲೆ " ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೦. ದೇಖೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ತಥಾ ನಾರಾಯಣೋ ರಾಜನ್‌ ನರಶ್ಚ ಧರ್ಮಜಾವ್ರುಭೌ ॥೨೧॥ 


ಜಾತೌ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನೌ ಕಾಮಮಂಶ್‌ೌ ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ತೌ । 
ಪುರಾಣಪೀಠಿಕೇಯಂ ವೈ ಮುನಿಭಿಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾ ॥೨೨॥ 


ದೇವಾಂಶಸ್ಸ ತು ನಿಜ್ಜೇಯೋ ಯೋ ಭನೇದ್ವಿಭನಾಧಿಕಃ । 
ನಾನೃಷಿಃ ಕುರುತೇ ಕಾವ್ಯಂ ನಾರುದ್ರೋ ರುದ್ರಮರ್ಚಯೇತ್‌॥೨೩॥ 


ನಾದೇನಾಂಶೋ ದದಾತ್ಯನ್ನಂ ನಾವಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | 
ಇಂದ್ರಾದಗ್ನೇರ್ಯಮಾದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ಧನದಾದಿತಿ ಭೂಪತೇ 1೨೪॥ 


ಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ವೇಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಾರಬ್ಧ 
ವಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಒದಗಿದ ದುಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಕಟಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾದ ರಾಜ್ಯಭ)ಂಶವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ " ಅತ್ಯುತೃಟ್ಟಿಃ ಪುಣ್ಯಪಾಪೈರಿಹೈವ ಫಲಮಶ್ಚುತೇ |» 
ಎಂಬಂತೆ ಒಂದು ಕರ್ಮಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ತಮ್ಮ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ॥೧೯-೨೦॥ 

ಹಾಗೆಯೇ ನಾರಾಯಣನ ಅಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಧರ್ಮದೇವನ ಪುತ್ರರಾದ 
ನರನಾರಾಯಣರಿಬ್ಬರೂ ಕರ್ಮಾಧೀನರಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಎಂದು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ॥.೨೧-೨೨॥ 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿಭವದಿಂದಿರುವನೋ ಅವನು 
ಕ ಯದ್ಯದ್ವಿಭೂತಿಮತ್ಸತ್ವಂ ಶ್ರೀಮದೂರ್ಜಿತಮೇವವಾ | ತತ್ತ್ವದೇವಾವಗಚ್ಚತ್ತಂ 
ಮಮ ತೇಜೋತಂಶಸಂಭವಂ॥” ಎಂಬ ಗೀತೋಕ್ತಿಯಂತೆ ದೇವಾಂಶವುಳ್ಳವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕುದು. ಖುಷಿಯ ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲಾರನು. 
ರುದ್ರನ ಅಂಶವಿಬ್ಲದವನು ರುದ್ರನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ಮಾಡಲಾರನು. 
ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಾರನು. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು. ॥೨೩/ 

ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು--ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ್ಮ ವಿಷ್ಣು, ಕುಬೇರ 

ಈ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿ, ಮಹಿಮೆ, ಕೋಪ, ಸರಾಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧ರ, ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕರ್ಮ ಗಳು ಫಲಿಸಬಹುದು. ೧೫೯ 


ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಚ ಪ್ರಭಾವಂ ಚ ಕೋಪಂ ಚೈವ ಪರಾಕ್ರಮಂ । 
ಆದಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ ನೂನಂ ಶರೀರಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ ॥೨೫॥ 


ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಲನಾನ್‌ ಲೋಕೇ ಭಾಗ್ಯನಾನಥ ಭೋಗ್ಯವಾನ್‌ । 
ವಿವ್ಯಾವಾನ್‌ ಧನವಾನ್ವಾಪಿ ಸ ದೇವಾಂಶಃ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥೨೬॥ 


ತಥೈವೈತೇ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ ಪಾಂಡವಾಃ ಪೃಥಿನೀಪತೇ 
ದೇನಾಂಶೋ ವಾಸುದೇವೋಇಪಿ ನಾರಾಯಣಸಮದ್ಯುತಿಃ ॥೨೭॥ 


ಶರೀರಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನೂನಂ ಭಾಜನಂ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ । 
ಶರೀರೀ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್ಯಾಮಂ ಸುಖಂ ದುಃ ಖಮನಂತರಂ ॥೨೮॥ 


ದೇಹೀ ನಾಸ್ತಿ ವಶಃ ಕೋಪಿ ದೈನಾಧೀನಃ ಸದೈವಹಿ। 
ಜನನಂ ಮರಣಂ ದುಃಖಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಚಾವಶಃ ॥೨೯॥ 


ಸಂಪತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಾಗು 
ವುಡೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾದುದು. ॥೨ ೪-.೨೨| 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಬಲವುಳ್ಳವನೋ , ಸಂಪತ್ತು ಳೃವನೋ, ಸುಖಾನು 
ಭವವುಳ್ಳ ಪನೋ, ವಿದ್ಧಾ )ವಂತನೋ, ಧನನಂತನೋ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು. Hsu ll 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ಕೇಳು--ಒಂದೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಪಾಂಡವರೆಬ್ಲ್ಬರೂ 
ಜೀವಾಂಶದಿಂಡ ಅವತರಿಸಿದವರಾಗಿರುವರು. ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ, ವಸುದೇವಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನು. ॥೨೭॥ | 

ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವೂ ಸಬ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು 
ನಿಜವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಜೀವನು ಸುಖ 
ವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ॥೨೮॥ 

ದೇಹಿಯಾದ ಜೀವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಷ್ಟದ ಅಧೀ 
ನನು. ಸ್ವತಂತ್ರನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಫಲನಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಕದ. ಗಾ 


೬೮ ಸ್ಕ೦. ೬. ಅ. ೧೦. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪಾಂಡವಾಸ್ತೇ ವನೇ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸ್ವಗೃಹಂ ಪುನಃ । 
ಸ್ವಬಾಹುಬಲತಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ರಾಜಸೂಯಂ ಕ್ರತೂತ್ತ್ರಮಂ 1೩೦॥ 


ವನವಾಸಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಬಹುದುಃಖಕರಂ ಪರಂ । 
ಅರ್ಜುನೇನ ತಪಸ್ತಪ್ರಂ ದುಷ್ಕರಂ ಹ್ಯಜಿತೇಂದ್ರಿಯೈಃ Hao 


ಸಂತುಷ್ಟೈಸ್ತು ಸುರೈರ್ದತ್ತಂ ವರದಾನಂ ಪುನಃ ಶುಭಂ! 
ನರದೇಹಕೃತಂ ಪುಣ್ಯಂ ಕ್ರ ಗತಂ ವನವಾಸಜಂ ೩೨॥ 


ನರಜೇಹೇ ತಪಸ್ತಪ್ತಂ ಚೋಗ್ರೇ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮೇ । 
ನಾರ್ಜುನಸ್ಯೆ ಶರೀರೇ ತತ್ಸಲದಂ ಸಂಬಭೂವ ಹ EEN 


ಹುಟ್ಟು ಸಾವು ದುಃಖ ಸುಖ ಇವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀಸದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಅದೃಷ್ಟವು 


ಫಲ rE ಕಾಲಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವನು. 1.೨೯! 


ಪಾಂಡವರು ವನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿದರು. ತರುವಾಯ ತಮ್ಮ  ಭುಜಬಲದಿಂದ ಆರ್ಜಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ರಾಜಸೂಯ 
ವೆಂಬ ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಬಹು ದುಃಖವನ್ನುಂಟು 
ನಾಡಿದ ವನವಾಸವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಜೀವರು ಅವರವರು 
ಮಾಡಿದ್ದ ಸಂಚಿತ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಅದ್ಭೃಷ್ಟಾಧೀನ ನರಾಗಿ ಅವರು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ 
ತೀರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. ॥೩೦॥ 


ಅರ್ಜುನನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಲ್ಲದವರು ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ತನಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವರಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಕೊಟ್ಟರು. ॥೩೧॥ 


ಹಿಂಜಿ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವನವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ನರಡೇಹದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ 
ನೃ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು! ಆ ಪು ಣ್ಯಾವು ಅರ್ಜುನನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಫಲಕೊಡುವುದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲಾ 
ನುಭವವು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವು ಅದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ 
ಫಲಕೊಡುವ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪನೆಂಬ ಹ ನಿಯಮವನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಾವುದೋ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲಕೊಡುವುದು, 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೦. ಕರ್ಮವು ಫಲಿಸುವ ರೀತಿಯು ಗಹನವಾದುದು ೧೬೧ 


ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಸಂಬಂಥೇ ಗಹನಾ ಕರ್ಮಣೋ ಗತಿಃ । 
ದುರ್ಜ್ನೇಯಾ ಸರ್ವಥಾದೇವೈರ್ಮಾನವಾನಾಂ ತು ಕಾ ಕಥಾ॥೩೪॥ 


ವಾಸುದೇವೋ*ಸಿ ಸಂಜಾತಃ ಕಾರಾಗಾರೇತಿಸಂಕಟೇ | 
ನೀತೋಇ*ಸೌ ವಸುದೇವೇನ ಸಂದಗೋಪಸ್ಯ ಗೋಕುಲಂ ॥೩೫॥ 


ನಿಕಾದಕೈವ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಂಸ್ಥಿತಸ್ತೃತ್ರ ಭಾರತ । 
ಪುನಸ್ಸ ಮುಧುರಾಂ ಗತ್ವಾ ಜಘಾನೋಗ್ರಸುತಂ ಬಲಾತ್‌ TENN) 


ಮೋಚಯಾಮಾಸ ಪಿತರೌ ಬಂಧನಾದೃಶದುಃಖಿತ್‌ | 
ಉಗ್ರೆಸೇನಂ ಚ ರಾಜಾನಂ ಚಕಾರ ಮಧುರಾಪುರೇ 1&2 


ಅಂತು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದರೆ ಅದು ಜೀವನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದೃಷ್ಟದ, ಧರ್ಮದ ದೇವರ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ॥೩೩1॥ 

ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಮಾಡಿ ಯಾವ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು? ತನಗೆ ಬಂದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುಣ್ಯಪಾಪರೂಸವ:ದ ಕರ್ಮಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ? ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳ ಪರಿಪಾಕವು ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂ 
ದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನು ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? |೩೪॥ 

ಪಾಂಡವರು ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶದಿಂದ ಹುಚ್ಚಿ ದವರಾದರೂ ಅದೃಷ್ಟರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನನೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಸ 
ಖುಷಿಯು ವಿವರಿಸುವನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟತರ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ವಸುದೇವನು ಇವನನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ ಮೊಡ 
ನೆಯೇ ನಂದಗೋಪನ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು. ॥೩೫॥ 

ಕೃಷ್ಣನು ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ವರುಷ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಬಳಿಕ 
ಮಧುರಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗನಾದ ಕಂಸನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಕೊಂದನು. 1೩೬॥ 

ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಹಳ ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ತಂಜಿಗಳನ್ನು ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಸರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಮಧುರಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು ದೂರೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ॥೩೭॥ 

11 b 


೧೬೨ ಸಂ. ೬. ಅ. ೧೦. ದೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಜಗಾಮ ದ್ವಾರವತ್ಕಾಂ ಸ ಮ್ಲೇಚ್ಛೆರಾಜಭಯಾತ್ಸುನಃ | 
ಸರ್ವಂ ಭಾವಿವಶಾತ್‌ ಕೈಷ್ಣಃ ಫೈತವಾನ್‌ ಪೌರುಷಂ ಮಹತ್‌ ॥೩೮॥ 


ಫೈತ್ವಾ ಕಾಂರ್ಟಾಣ್ಯನೇಶಕಾನಿ ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ಜನಾರ್ದನಃ । 


ದೇಹಂ ತೃಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರಭಾಸೇ ತು ಸಕುಟುಂಜೋ ದಿವಂ ಗತಃ ॥೩೯॥ 
ಪುತ್ರಾಃ ಪೌತ್ರಾಶ್ಚ ಸುಹೃದೋ ಭ್ರಾತರೋ ಜಾಮಯಸ್ತಥಾ। 
ಪ್ರಭಾಸೇ ಯಾವವಾಸ್ಸರ್ವೇ ನಿಪ್ರಶಾಸಾತ್ಕ್ಸ್ಮ ಯಂ ಗತಾಃ wou 


ಏವಂ ತೇ ಕಥಿತಾ ರಾಜನ್‌ ಕರ್ಮಣೋ ಗಹನಾ ಗತಿಃ । 
ವಾಸುದೇವೊಳಪಿ ವ್ಯಾಥಸ್ಯ ಬಾಣೇನ ನಿಧನಂ ಗತಃ ॥೪೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಡೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ದಶಮೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಮ್ಲೇಚ್ಛರಾಜನ ಭಯದಿಂದ ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನು. ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಮಹಾಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಅದೃಷ್ಟಾಧೀನನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿದನು. ॥೩ಆ॥ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಭಾಸ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
೩೯॥ | 

ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಸ್ನೇಹಿತರು ಸಹೋ 
ದರರು ಭಾವಮೈ ದಂದಿರು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪೆ 
ದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ॥೪೦॥ 

ಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ ಬೇಡನ ಬಾಣದಿಂದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಎಲ್ಛೆ 
ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ, ಹೀಗೆ ಸಂಚಿತ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಗತಿಯು ಅಂದರೆ ಫಲಕೊಡುವ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ನಿನಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. val 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 

ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


I ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಎ ವಡಿಸ ದ ಂಣಾ - 
ಷಷ್ಠಸ್ಥಂಧೇ 
© 
| ಏಕಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥! 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


।॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಭಾರಾವತರಣಾರ್ಥಾಯ *ಥಿತಂ ಜನ್ಮ ಕೃಷ್ಣಯೋಃ | 
ಸಂಶಯೋ*ಂಯಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಹೃದಯೇ ಮಮ ತಿಷೃತಿ non 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಸ್ಕನೇ, ನೀನು 
ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಅಥವಾ 
ಬಲರಾಮ, ಕೃಷ್ಣರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. ಈಗ 
ಹರಿಯ ಶ್ರೀತಕೇಶದಿಂದ ಬಲರಾಮನೂ, ಕೃಷ್ಣಕೇಶದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನೂ, ನರನಾರಾ 
ಯಣರೇ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರೂ ಆಗಿ ಅವತರಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಕರ್ಮಫಲ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಮಾಧೀನರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮತ್ತು ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ! ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಬಲರಾಮ, 
ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನರಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲವೇ? ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಉಂಟೇ? ಎಂಬ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅವತಾರಗಳಿಂದ 
ಭೂಭಾರವು ತೆಗ್ಗಿತೇ? ಭಿಷ್ಮಾದಿಗಳು ಮೃತರಾದುದಲ್ಲದ್ಕೆ ದುಷ್ಟರು ಉಳಿದರಲ್ಲವೇ? 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಶಯಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. ನೀನು ಇವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕು. 
ಕೃಷ್ಣಯೋಃ ಎಂದರೆ ಹರಿಯ ಅಂಶರಾದ ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ॥೧॥ 


ದಿ೬ಳ ಸಂ, ೬. ಅ. ೧೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಲಿ 
ಪೃಥಿವೀ ಗೋಸ್ತರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಶರಣಂ ಗತಾ । 
ದ್ವಾಪರಾಂತೇ*ತಿದೀನಾರ್ತಾ ಗುರುಭಾರಪ್ರಪೀಡಿತಾ । ॥೨॥ 


ವೇಧಸಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಕಮಲಾಪತಿರೀಶ್ವರಃ । 
ಭೂಭಾರೋತ್ತಾ ರಣಾರ್ಥಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ರಶ್ಷಣಾಯ ಚ ॥೩॥ 


ಭಗವಾ(ವ)ನ್‌ ಭಾರತೇ ಖಂಡೇ ದೇವೈಸ್ಸಹ ಜನಾರ್ದನಃ(ನ) । 
ಅವತಾರಂ ಗೃಹಾಣಾಶು ವಸುದೇವಗೃಹೇ ವಿಭೋ ॥೪॥ 


ಏವಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಧಾತ್ರಾ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ । 
ಬಭೂವ ಸಹ ರಾಮೇಣ ಭೂಭಾರೋತ್ತಾರಣಾಯ ವೈ ET 


ಕಿಯಾನುತ್ತಾರಿತೋ ಜಾರೋ ಹತ್ವಾ ದುಷ್ಟಾನನೇಕೆಶಃ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ದುರಾಜಾರಾನ್‌ ಸಾಪಬುದ್ಧಿನೃಸಾನಿಹ Wau 


ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಭಾರದಿಂದ ಸಂಕಟ 
ಪಡುತ್ತಾ ಗೋವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ 
ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಿತು. ॥೨॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. lal 

4. ಸ್ಸ ಷಡ್ಗುಣೈೆ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ಪ್ರಭುವಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಅವತಾರ 
ಮಾಡು.” ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ॥೪॥ 

ಷಡ್ಲುಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನಾಗಿ ತಾನು ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವಕೀದೇವಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿದನು. ॥೫॥ 

ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ದುರಾಚಾರಿಗಳಾ 
ಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ದುಷ್ಟರಾದವರನೇಕರನ್ನು ಕೊಂದು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಭೂಮಿಯ 
ಭಾರವನ್ನು ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಳಿಸಿದನು? ॥೬॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೧. ಯುಗಧರ್ಕೆ, ಸದ್ಧ ರ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆ ೧೬೫ 


ಹತೋ ಭೀಷ್ಮೋ ಹತೋ ದ್ರೋಣೋ ನಿರಾಟೋ ದ್ರುಪದಸ್ತಥಾಃ 
ಬಾಹ್ಲೀಕಃ ಸೋಮದತ್ತಶ್ಚ ಕರ್ಣೋ ವೃಕರ್ತನಸ್ತೆಥಾ. ॥೭॥ 


ಯೈರ್ಲುಂಶಿತಂ ಧನಂ ಸರ್ವಂ ಹ್ನ ಹೃತಾಶ್ಚ ಹರಿಯೋಷಿತಃ । 
ಭಂ ನ ನಾಶಿತಾ ದುಸ್ಪಾಃ ಯೇ ಸಿ ತಾಃ ಸೃಥಿನೀತಲೇ nen 


ಆಭೀರಾಶ್ಚ ಶಕಾಃ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾ ನಿಷಾವಾಃ ಕೋಟಶಸ್ತಥಾ । 
ಭಾರಾವತರಣಂ ಕ೦ ತತ್‌ ಕೃತಂ ಕೃಷ್ಣೇನ ಧೀಮತಾ ॥೯॥ 


ಸಂದೇಹೋ*ಯಂ ಮಹಾಭಾಗ ನ ನಿವರ್ತತಿ ಚಿತ್ತತಃ । 
ಕಲಾವಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಜಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಪಶ್ಯತಃ ಸಾಪನಿಶ್ಚಯಾಃ noon 


ಭೀಷ್ಮನೂ ದ್ರೋಣನೂ ವಿರಾಟಿರಾಜನೂ ದ್ರುಪದರಾಜನೂ ಬಾಹ್ಲೀಕ 
ರಾಜನೂ ಸನ ed ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನೂ ಇಂತಹ 
ಗಟ್ಟ್ರಿಗರಾದ ದೊಡ್ಡವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ॥೭॥ 

ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಧನವನ್ನೂ ಕದ್ದು ಕೃಷ್ಣನ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದ 


ಗ 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಆ ಮಷ್ಟರನ್ನು ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಏಕೆ `ನಾಶಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ? ॥೮॥ 


ಈ 


ಗೊಲ್ಲರು, ಶಕರು, ಮ್ಲೇಚ್ಛರು, ಬೇಡರು ಇವರು ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿರು 
ವರು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ಸಿಳಿಸಿದುದೇನು? ॥೯॥ 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೇ, ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮನೋನಿಶ್ವಯವುಳ್ಳೆ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಭೂಭಾರವನ್ಸಿಳಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶದಿಂದ ಅವತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನಿಳಿಸಿದನು ಎಂಬ ಮಾತಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಧೀನನಾಗಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧ $ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಖಡ ? ಅಥವಾ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಕರ್ಮಾ 
ಧೀನನಾಗದೆ ಇದ್ದನೇ? ಈ ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ VE ರಾಜನ 


ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. Holl 


೧೬೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೧. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ರಾಜನ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯುಗೇ ಯಾದೃಕ್‌ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ಕಾಲತಃ । 
ನಾನ್ಯಥಾ ತದ್ಭವೇನ್ನೂನಂ ಯುಗಧರ್ಮೊೋತ್ರ ಕಾರಣಂ ॥೧೧॥ 


ಯೇ ಧರ್ಮರಸಿಕಾ ಜೀವಾಸ್ತೇ ವೈ ಸತ್ಯಯುಗೇಇಭವನ್‌ । 

ಧರ್ಮಾರ್ಥರಸಿಕಾ ಯೇ ತು ತೇ ವೈ ತ್ರೇತಾಯುಗೊಭವನ್‌ ॥೧೨॥ 

ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು---ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ, ಯಾವ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಧ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಹುಟ್ಟು 
ವರು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಗಧರ್ಮವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವರು. ಒಂದು ಬಗೆಯವರು ಯುಗಧರ್ಮಕ್ಕ 
ನುರೂಪವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ದುರಾಚಾರಿಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಬಗೆಯವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿಯೂ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಅಂಶದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಇವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು. ಕೆಲವರು ದೈತ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಲೋಕವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನವರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು 
ಕೃಷ್ಣರೂಪದಿಂದ ಅವತಾರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಗುಂಪಿನವರು ಯುಗಧರ್ಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 
ಇವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಕೃಷ್ಣನ ಕೆಲಸವಲ್ಲವು. ಇವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಯುಗಧರ್ಮವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಜಾನಾಶವೂ ಆಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಈ ಗುಂಪಿನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ॥೧೧॥ 


ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾದ ಜೀವರುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇದ್ದರು. ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜೀವರು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ 
ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಜೀವರು ತುಂಬ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಆ. ೧೧. ಯುಗಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಜೀವರ ವರ್ಣನೆ ೧೬೭ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮರಸಿಕಾಃ ವ್ವಾಪರೇ ಚಾಭನನ್‌ ಯುಗೇ । 


ಅರ್ಥಕಾಮಪರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಕೆಲಾವಸ್ಮಿನ್‌ ಭವನ್ತಿ ಹಿ ॥೧೩॥ 

ಯುಗಧರ್ಮಸ್ತು ರಾಜೇಂದ್ರ ನ ಯಾತಿ ವ್ಯತ್ಯಯಂ ಪುನಃ । 

ಕಾಲಃ ಕರ್ತಾಸ್ತಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಹೃಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ವೈ ಪುನಃ  ॥೧೪॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 

ಯೇತು ಸತ್ಯಯುಗೇ ಜೀವಾಃ ಭವಂತಿ ಧರ್ಮತತ್ಸರಾಃ । 

ಕುತ್ರ ತೇಂದ್ಯ ಮಹಾಭಾಗ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಪುಣ್ಯಭಾಗಿನಃ ' ॥೧೫॥ 


ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ದ್ವಾಪರೇ ವಾ ಯೇ ದಾನವ್ರತಕಾರಕಾಃ । 
ವರ್ತಂತೇ ಮುನಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುತ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಸಿತಾಮಹ 1೧೬॥ 


ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರೂ ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿಯೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವರು. ॥೧೨-೧೩॥ 


ಓ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೊ ಯುಗಧರ್ಮವು ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವು. ಧರ್ಮಕ್ಕೇ ಆಗಲಿ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೇ ಆಗಲಿ ಕಾಲವೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ॥೧೪॥ 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಕೇಳಿದನು--ಸತ್ಯಪ್ರಧಾನವಾದ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದಂತಹ ಜೀವರು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಆ ಜೀವರು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ? ಬ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯೇ, 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳು. ॥೧೫॥ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 
ಯುಗಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದಾನಗಳನ್ನೂ ವ್ರತ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖುಸಿಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ, ಓ ಉತ್ತಮಸ್ವಭಾವದ ಪಿತಾ 
ಮಹನೇ, ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಲಿಯುಗದ 
ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ? ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಿಸು, ೧೬! 


೧೬೮ ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ. ೧೧. ದೇನವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಲಾವದ್ಯ ಡುರಾಚಾರಾ ಯೇಇತ್ರ ಸಂತಿ ಗತತ್ರಪಾಃ । 
ಆದ್ಯೇ ಯುಗೇ ಕ್ವ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪಾಪಿಷ್ಕಾ ದೇವನಿಂದಕಾಃ 1೧೭॥ 


ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮಮಾಚಕ್ಷ್ವ ವಿಸ್ತರೇಣ ಮಹಾಮತೇ | 
ಸರ್ವಥಾ ಶ್ರೋತುಕಾಮೋಃ ಸ್ಕಿ ಯದೇತದ್ಭರ್ಮನಿರ್ಣಯಂ Mer) 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ || 
ಯೇ ವೈ ಕೃತಯುಗೇ ರಾಜನ್‌ ಸಂಭವಂತೀಹ ಮಾನವಾಃ । 
ಕೃತ್ವಾ ತೇ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಲೋಕಾನ್‌ ವ್ರಜಂತಿ ವೈ 1೧೯॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ವೈಶ್ಯಾಃ ಶೂದ್ರಾಶ್ಚ ನೃಪಸತ್ತಮ । 
ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತಾ ಯಾಸ್ತಿ ಲೋಕಾನ್ಶರ್ಮ(ಚಿ)ಜಿತಾನ್ಶಿಲ ॥೨೦॥ 


ಬ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯೇ, ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೀವರು 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ, 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ದೇವರನ್ನೂ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಗಳೆದು ದೂಷಿಸುತ್ತಿರುವರೋ, ಅಂಥ ಜೀವರು ಪುನಃ ಮರಳಿ ಬರುವ ಕೃತ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇರುವರು? ಇದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು. ॥೧೭॥ 

ಹೆಚ್ಚಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಓ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯೇ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಯಹೇಳು. ಈ ಯುಗಧರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಜೀವರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾದ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ಕರುಣಿಸು. ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ನಾನು ತುಂಬ 
ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದೇನೆ. ॥೧೮॥ 


ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು-.ಓ ಜನಮೇಜಯ 
ರಾಜನೇ, ಎಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೋ ಅಂಥ ಮಾನವಜೀವರು ಪುಣ್ಯಕರಗಳಾದ ಸತೃರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ॥೧೯॥ 

ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ---ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರೂ, ವೈಶ್ಯರೂ, ಶೂದ್ರರೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ವಿಹಿತಗಳಾಗಿರುವ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ॥೨೦॥ 


ಸ 
ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೧. ಯುಗಗಳ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮವು ೧೬೯ 


ಸತ್ಯಂ ದಯಾ ತಥಾ ದಾನಂ ಸ್ವದಾರಗಮನಂ ತಥಾ । 
ಅದ್ರೋಹಸ್ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಸಮತಾ ಸರ್ವಜಂತುಷು "oon 


ಏತತ್ಸಾಧಾರಣಂ ಧರ್ಮಂ ಕೃತ್ವಾ ಸತ್ಯಯುಗೇ ಪುನಃ । 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಂತೀತರೇ ವರ್ಣಾಃ ಧರ್ಮತೋ ರಜಕಾದಯಃ ॥೨೨॥ 


ತಥಾ ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ರಾಜನ್‌ ದ್ವಾಸರೇಥ ಯುಗೇ ತಥಾ । 
ಕೆಲಾವಸ್ಮಿನ್‌ ಯುಗೇ ಪಾಪಾ ನರಕಂ ಯಾಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥೨೩॥ 


ತಾವತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ತೇ ತತ್ರ ಯಾವತ್ಸಾದ್ಯುಗಪೆರ್ಯಯಃ । 
ಪುನಶ್ಚ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಭನಂತಿ ಭುನಿ ಮಾನವಾಃ ॥೨೪॥ 


ಯದಾ ಸತ್ಯಯುಗಸ್ಕಾದಿಃ ಕೆಲೇರಂತಶ್ತ ಪಾರ್ಥಿವ । 

ತದಾ ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಪುಣ್ಯಕೈ ತೋ ಜಾಯಂತೇ ಕಲ ಮಾನವಾಃ ॥೨೫॥ 

ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ದಯೆ, ದಾನಮಾಡುನುದು, ತನ್ನ 
ಹೆಂಡಿತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದಿಂದಿರುವುದು, ಕೆಡುಕು ಮಾಡದಿರುವುದು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನಭಾವ ; ಇವುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಧರ್ಮಗಳು. 
ಅಗಸನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಇತರ ಜಾತಿಯನರೂ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮಗ 
ಳನ್ಲಾಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ॥೨೧-೨೨॥ 


ರಾಜನೇ, ಅದರಂತೆಯೇ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾಮಾನ್ನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಜನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಈ ಕಲಿಯುಗ 
ಸ್ಸ ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ॥೨೩॥ 
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ಅವರು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲಿಯುಗವು ಕಳೆದು ಮತ್ತೆ ಕೃತಯುಗವೂ 
ಮರಳಿ ಕಲಿಯುಗವು ಬರುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ 
ಪುನಃ ಹುಟ್ಟುವರು. |॥೨೪॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಕಲಿಯುಗವು ಕೊನೆಯಾಗಿ ಕೃತೆಯುಗವು ಯಾವಾಗ 
ಮೊದಲಾಗುಪುದೋ ಆಗ ಪುಣ್ಯವಂತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನು 
ಷ್ಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರು. ೨೨ 


೧೭೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯದಾ ಕಲಿಯುಗಸ್ಕಾದಿಃ ದ್ವಾಪರಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸ್ತದಾ ; 
ನರಕಾತ್ಪಾಪಿನಃ ಸರ್ವೇ ಭವಂತಿ ಭುನಿ ಮಾನವಾಃ ॥೨೬॥ 


ಏವಂ ಕಾಲಸಮಾಚಾರೋ ನಾನ್ಯಥಾ ಭೂತ್ಕದಾಚನ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಲಿರಸತ್ಕ್ಯರ್ತಾ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ತಾದೃಶ ಪ್ರಜಾಃ ॥೨೭॥ 


ಕೆದಾಚಿದ್ದೈ ನಯೋಗಾತ್ತು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಕಲೌ ಯೇ ಸಾಧವಃ ಕೇಚಿತ್‌ ದ್ವಾಸರೇ ಸಂಭವಸ್ರಿ ತೇ ॥೨೮॥ 


ತಥಾ ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿತ್ಸತ್ಯಯುಗೇ ತಥಾ । 
ದುಷ್ಟಾಃ ಸತ್ಯಯುಗೇ ಯೇ ತು ತೇ ಭವಸ್ತಿ ಕೆಲಾನಪಿ ॥೨೯॥ 


ಕೃತಕರ್ಮಪ್ರಭಾವೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ಯ್ಮಸುಖಾನಿ ಚ । 
ಪುನಶ್ಚ ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ಯುಗಭಾವತಃ ॥೩೦/ 


ದ್ವಾಸರಯುಗವು ಕೊನೆಯಾಗಿ ಕಲಿಯುಗವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭನಾಗು 
ವುಡೋ ಆಗ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಿಗಳೂ ನರಕದಿಂದ ಬಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವರು. ॥೨೬॥ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾದ ಆಚಾರವು ಎಂದಿಗೂ ಬೇರೆಯಾಗ 
ಲಾರದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯುಗವು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿಸುವುದು. 
ಆ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅದಕೃನುಸಾರವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಹುಟ್ಟುವರು. ॥|.೨೭॥ 


ಒಂದೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಅದ್ಭಷ್ಟವಿಶೇಷಗಳ ಪರಿಸಾಕದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಯುಗಭೇದವನ್ನು ಪಡೆವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ-- ಸತ್ಯಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದ ಸಜ್ಜನರು ಕೆಲವರು ತ್ರೇತಾ ದ್ವಾಪರ ಕಲಿಯುಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವರು ದುಷ್ಟರು ಕೃತ ತ್ರೇತಾ ದ್ವಾಪರಯುಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಜೀವರು ಮಾಡಿದ್ದ ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾದ 
ಅದೃಷ್ಟವೇ ಕಾರಣವು. ॥೨೯॥ & 


ಜೀವರು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದುವರು. ಮತ್ತೆ ಯುಗದ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕೃತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ॥೩೦॥ 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೧೧. ಕರ್ಮನಿಶೇಷದಿಂದ ಯುಗವ್ಯತ್ಕಾಸವು ೧೭೧ 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಯುಗಧರ್ಮಾನ್‌ ಮಹಾಭಾಗ ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಾನಶೇಷತಃ । 
ಯಸ್ಮಿನ್ವೈ ಯಾದೃಶೋ ಧರ್ಮಃ ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾವಿಂ ತಂ ತಥಾ॥೩೧॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ನಿಬೋಧ ನೃಪಶಾರ್ಡೂಲ ದೃಷ್ಟಾಂತಂ ಶೇ ಬ್ರವೀಮ್ಯಹಂ । 
ಸಾಧೊನಾಮಪಿ ಚೇತಾಂಸಿ ಯುಗಭಾವಾದ್ಭ್ರಮಂತಿ ಹಿ ॥೩೨॥ 
ಪಿತುರ್ಯಥಾ ತೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ಬುದ್ಧಿರ್ನಿಪ್ರಾವಹೇಲನೇ | 

ಕೃತ್ವಾ ನೈ ಕಲಿನಾ ರಾಜನ್‌ ಧರ್ಮಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ (೩೩1 


ಅನ್ಯಥಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ರಾಜಾ ಯಯಾತಿಕುಲಸಂಭವಃ । 
ತಾಪೆಸಸ್ಯ ಗಳೇ ಸರ್ಪಂ ಮೃತಂ ಕೆಸ್ಮಾದಯೋಜಯತಾ್‌ ॥೩೪॥ 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾನುಭಾವನೇ, ಎಲ್ಲ 
ಯುಗಗಳ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೇಳು. ಯಾವ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧರ್ಮವಿರುವುದು? 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಾನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥೩೧॥ 


ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು - ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಯುಗಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳುವೆನು. ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಆಚರಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಆಯಾ ಯುಗಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸಹೊಂದುವುದು. ಸಜ್ಜನರ 
ಮನಸ್ಸೂ ಯುಗಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಭ್ರಾಂತವಾಗುವುದುಂಟು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 11೩೨॥ 


ರಾಜಶ್ರೀಷ್ಠನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯ : 
ಬುದ್ಧಿಯು ಕಲಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು. ಅಸಮಾನಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಯಿತು. ॥೩೩॥ 


ಯುಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸಹೊಂದುವುದುಂಟು. ಎಂಬುದು 
ನಿಜವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಯಾತಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೂ ಶೂರನೂ ಆದ ರಾಜನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಷಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಸತ್ತಹಾನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದನೇ? ॥೩೪!॥ 


೧೭೨ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೧೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ಸರ್ವಂ ಯಖಗೆಬಲಂ ರಾಜನ್‌ ವೇದಿತವ್ಯಂ ವಿಜಾನತಾ । 
"ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಧರ್ಮಕರ್ಮುವಿಶೇಷತಃ ॥೩೫॥ 


ನೂನಂ ಸತ್ಯಯುಗೇ ರಾಜನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇದಪಾರಗಾಃ । 
ಪರಾಶಕ್ತ್ಮರ್ಚನರತಾಃ ದೇವೀದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ ೩೬॥ 


ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಣವಾಸಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರೀಧ್ಯಾನಕಾರಿಣಃ ।. 
ಗಾಯತ್ರೀಜಪಸಂಸಕ್ತಾ ಮಾಯಾಬೀಜೈ ಕೆಜಾಪಿನಃ 1೩೭॥ 


ಗ್ರಾಮೇ ಗ್ರಾಮೇ ಪರಾಂಬಾಯಾಃ ಪ್ರಾಸಾದಕರಣೋತ್ಸುಕಾಃ । 
ಸ್ವಕರ್ಮನಿರತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸತ್ಯಶೌಚದಯಾನ್ವಿತಾಃ - ॥೩೮॥ 


ತ್ರಯ್ಯುಕ್ತ ಸರ್ಮನಿರತಾಃ ತತ್ವಜ್ಞಾನವಿಶಾರದಾಃ | 
. ಅಭವನ್‌ ಕ್ಲಶ್ರಿಯಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣ ತತ್ಪರಾಃ ॥೩೯॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ--- ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲಬಲದಿಂದ ನಡೆವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ॥೩೫॥ 

ರಾಜನೇ, ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ದವರಾಗಿಯೂ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀ ದೇವಿಯ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಆ ದೇವಿಯ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ॥೩೬॥ 

ಎಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ 

ದೇವಿಯನ್ನು ಢ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವರು. ಮತ್ತು 
ಮಾಯಾಬೀಜವಾದ ಭುವನೇಶ್ವರಿಯ ಏಕಾಕ್ಸರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಜಪಿಸುವರು.!೩೭॥ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಶಕ್ತಿಯ ದೇವಸ್ಮಾಸವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ 
ಎಲ್ಲರೂ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವಿಕೆ, ಶುಚಿತ್ತ, ದಯೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರು. ॥೩೮॥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ವೇದಾಂತತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ॥೩೮॥ 


alt 


೦. ೬. ಅ. ೧೧. ಜೀವರ ಮೇಲೆ ಯುಗಧರ್ಮ ವ ಪ್ರಭಾವ ೧೭೩ 


ವೈಶ್ಯಾಸ್ತು ಕೈಷಿವಾಣಿಜ್ಯಗೋಸೇವಾನಿರತಾಸ್ತಥಾ । 
ಶೂದ್ರಾಸ್ಸೇವಾಪರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಪುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯಯುಗೇ ನೃಪ ॥೪೦॥ 


ಪರಾಂಬಾಪೂಜನಾಸಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ವರ್ಣಾಃ ಪರೇ ಯುಗೇ । 
ತಥಾ ಶ್ರೇತಾಯುಗೇ ಕಿಂಚಿನ್ನೂ ನಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ॥೪೧॥ 


ದ್ವಾಸರೇ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ನ್ಯೂನಾ ಸತ್ಯಯುಗಸ್ಥಿ ತಿಃ | 
ಪೂರ್ನಂ ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ರಾಜಂಸ್ತೇ ಕಲೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥೪೨॥ 


ಪಾಖಂಡನಿರತಾಃ ಪ್ರಾಯೋ ಭವಂತಿ ಜನವಂಚಕಾಃ । 
ಅಸತ್ಯನಾಚಿನಃ ಸರ್ವೇ ವೇದ ಧರ್ಮನಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥೪೩॥ 


`ದಾಂಭಿಕಾ ಲೋಕೆ ಚತುರಾಃ ಮಾನಿನೋ ವೇದನರ್ಜಿತಾಃ । 
ಶೂದ್ರಸೇವಾಪರಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ನಾನಾಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ॥೪೪॥ 


ವೈಶ್ಯರು ವ್ಯವಸಾಯ, ವ್ಯಾಪಾರ, ಗೋಸೇವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶೂದ್ರರು ಆಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವರ್ಣದವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ॥೪೦॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವರ್ಣದವರೂ ಪರಾದೇವತೆಯಾದ 
ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆದರದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಡಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ॥೪೧॥ 


ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೃತಯುಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧರ್ಮವು ವಿಶೇಷ ಕಡಮೆಯಾಗು 
ಪುದು. ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿದ್ದವರು ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಧರ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡುವರು. ॥೪೨॥ 


ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಜನರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಡಂಭಾಚಾರವಾದ ಪಾಖಂಡಮತವನ್ನ 
ವಲಂಬಿಸಿ ಜನರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ವೇದ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ॥೪೩/ 4 


ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಂಭಾಚಾರದವರು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಚತುರರು, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರು, ವೇದಾಧ್ಯಯನವಿಲ್ಲದವರು, ಕೆಲವರು 


ಏ೬೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೧. ಡೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಿ 


ಮವೇದನಿಂವಾಕೆರಾಃ ಕ್ರೊರಾಃ ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟಾತಿ ವಾಮಕಾಃ। 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಕೆಲಿರ್ವ್ಯದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ರಾಜಂಸ್ತಥಾ ತಥಾ ॥೪೫॥ 


ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸತ್ಯಮೂಲಸ್ಯ ಕ್ಷಯಃ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಭವೇತ್‌ । 
ತಥೈವ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ವೈಶ್ಯಾಃ ಶೂದ್ರಾಶ್ಚ ಧರ್ಮವರ್ಜಿತಾಃ 19೬॥ 


ಅಸತ್ಯವಾದಿನಃ ಪಾಪಾಸ್ತಥಾ ವರ್ಣೇತರಾಃ ಕಲೌ । 
ಶೂದ್ರಧರ್ಮರತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಪರಾಯಣಾಃ ॥೪೭॥ 


ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕೆಲ್‌ ರಾಜನ್‌ ಯುಗೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಗತೇ ಕಲ | 
ಕಾಮಚಾರಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಲೋಭಮೋಹಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥೪೮॥ 


ಸಾಪಾ ಮಿಥ್ಯಾಭಿವಾದಿನ್ಯಃ ಸದಾ ಕ್ಲೇಶಕರಾ ನೃಪ । 

ಸ್ವಭರ್ತೃನಂಚಕಾ ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮಭಾಷಣ ಪಂಡಿತಾಃ ॥೪೯॥ 
ಶೂದ್ರರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾ ಸಕ್ತರಾಗಿ ಚೀರೆ ಬೇರೆ ಮತಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸುವವರಾಗಿರುವರು. ॥೪೪॥ 

ಅವರು ವೇದಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ ಕಠಿನ ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವರು. ಕಲಿಯು ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚುವುದೋ ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ ಕೃತಯುಗಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಧರ್ಮದ ನಾಶವು ಸರ್ವವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ॥೪೫॥ 

ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೇ ಸತ್ರಿಯರೂ ವೈಶ್ಯರೂ ಶೂದ್ರರೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡುವರು. ಇತರ ವರ್ಣದವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಪಾಹಿಗಳಾಗುವರು. ॥೪೬॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶೂದ್ರರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ದಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು! ಕಲಿಯುಗವು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಇದ್ದಹಾಗೆಲ್ಲ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಬರು 
ವುದು. ॥೪೭॥ 

ರಾಜನೇ ಕೇಳು--ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಮನಬಂದಂತೆ ನಡಿ 
ವರು. ಕಾಮ್ಕ ಅತ್ಯಾಸ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು. ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೧. ಕಲಿಯುಗದ ಜನರ ಸ್ವಭಾವ ೧೭೫ 


ಭವಂತ್ಯೇವಂ ವಿಧಾ ನಾರ್ಯಃ ಷಾಹಿಷ್ಠ್ಕಾಶ್ಚ ಕಲೌ ಯುಗೇ'। 
ಆಹಾರಶುದ್ಧ್ಯಾ ನೃಪತೇ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಸ್ತು ಜಾಯತೇ Bou 


ಶುದ್ಧೇ ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರಕಾಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನೃಸಸತ್ತಮ | 
ವೃತ್ತಸಂಕರದೋಷೇಣ ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಸಂಕರಃ ॥೫೧॥ 


ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸಂಕರೇ ಜಾತೇ ನೂನಂ ಸ್ಯಾದ್ವರ್ಣಸಂಕರಃ । 
ಏವಂ ಕಲಿಯುಗೇ ಭೂಪ ಸರ್ವಧರ್ಮನಿವರ್ಜಿತೇ ॥೫೨॥ 


ಸ್ಪವರ್ಣಧರ್ಮವಾರ್ತೈೈಷಾ ನ ಕುತ್ರಾಸಪ್ರ್ಯುಪಲಭ್ಯತೇ । 
ಮಹಾಂತೋಫಿ ಚ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಅಧರ್ಮಂ ಕುರ್ವತೇ ನೃಪಃ೫೩॥ 


ಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 
ಧರ್ಮದ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ನಂತೆಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ॥೪೮-೪೯॥ 


ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪಿಗಳಾಗುವರು. ರಾಜನೇ, 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಹಾರವು ಶುದ್ಧವಾದುದಾಗಿದ್ದರೆ ಚಿತ್ತವು ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ॥೫೦॥ 


ರಾಜನೇ ಚಿತ್ತವು ಶುದ್ಧವಾದರೆ ಆ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಅರಿವು ಸ್ಫುರಿಸು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಒಬ್ಬರೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಚೆರಿಸುವುದೆಂಬ 
ವೃತ್ತಸಂಕರದೋಷದಿಂದ ಧರ್ಮದ ಸಂಕರವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಧರ್ಮವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೫೧॥ 


ಧರ್ಮಸಂಕರವಾದರೆ ವರ್ಣಸಂಕರವು ಆಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಕಲಿ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಾಗಿ ಇದು 
ನನ್ನ ವರ್ಣ ಇದು ನನ್ನ ಧರ್ಮ ಎಂಬೀ ಮಾತೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಸುವು 


ದಿಲ್ಲವು. ॥೫೨1 

ರಾಜನೇ--ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವರಾದ ದೊಡ್ಡವರೂ ಕೂಡ ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು! ಇದು ಕಲಿಯುಗದ ಸ್ವಭಾವನು. ಇದನ್ನು ಯಾರೂ 
ಫರಿಹರಿಸಲಾರರು. ॥೫೩॥ 


`೧ಿ೭೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಕೆಲಿಸ್ವಭಾವನಿನೈಷ ಪರಿಹಾರ್ಕೋ ನ ಕೇನ ಚಿತ್‌ । 
ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಭಾವಾತ್ಪಾಪಕಾರಿಣಾಂ ॥೫೪॥ 


ನಿಷ್ಕೃತಿರ್ನ ಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯೋಷಾಯಶೋ ಭವೇತ್‌ । 
॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಭಗವನ್‌ ಸರ್ನಧರ್ಮಜ್ಞ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದ ॥೫೫॥ 


ಕಲಾವಧರ್ಮಬಹುಳೇ ನರಾಣಾಂ ಕಾಗತಿರ್ಭವೇತ್‌ । 
ಯದ್ಯಸ್ತಿ ತೆದುಸಾಯ ಶ್ಹೇದ್ದಯಯಾ ತಂ ವದಸ್ವ ಮೇ WBN 


It ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ವಿಕೆ ಏನ ಮಹಾರಾಜ ತತ್ರೋಷಾಯೋಸಸ್ತಿ ನಾಪರಃ । 
ಸರ್ವದೋಷನಿರಾಸಾರ್ಥಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ದೇವೀಪದಾಂಬುಜಂ ॥೫೭॥ 


ನ ಸಂತ್ಯಘಾನಿ ತಾವಂತಿ ಯಾವತೀ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ಹಿ | 
ನಾಮ್ನಃ ದೇವ್ಯಾಃ ಸಾಪದಾಹೇ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತಿಃ ಕುತೋ ನೃಪ ॥೫೮॥ 


ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಸ್ವಭಾವನಾಗಿ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯುಗಧರ್ಮವೂ 
ಸೇರಿದರೆ ಅವರು ಮಾಡುವ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತದಿಂದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉಪಾಯದಿಂದ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. soll 

ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಮಹಾಮಹಿಮ 
ನಾದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೇ, ಅಧರ್ಮವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಯಾವ ದೆರ್ಗತಿಯುಂಬಾಗುವುದು? ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಾಯ 
ವಿದ್ದರೆ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ॥೫೫-೫೬॥ 

ಮಹಾರಾಜನೇ ಕೇಳು ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ದೋಷಗಳ 
ನಿವಾರಣೆಗೆ ದೇವಿಯ ಪಾದಸದ್ಮವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಅದು ಹೊರತು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ॥೫೬॥ 

ರಾಜನೇ, ದೇವಿಯ ನಾಮಕ್ಕೆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಇರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಪಾಪಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಭಯ 
ವೇಕೆ? ॥೫೮॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ, ೧೧. ದೇನೀನಾಮಮಂತ್ರಜಪದಿಂದ ಪಾಪನಾಶವು ೧೭೭ 


ಅನಶೇನಾಪಿ ಯನ್ನಾಮು ಲೀಲಯೋಚ್ಚರಿತಂ ಯದಿ । 
ಕ೦ ಕ೦ ದದಾತಿ ತಜ್ಜ್ಮ್ಞಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನ ಹರಾಷಯಃ ॥೫೯॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ತು ಪಾಪಾನಾಂ ಶ್ರೀದೇನೀನಾಮಸಂಸ್ಕೃತಿಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಲಿಭಯಾದ್ರಾಜನ್‌ ಪುಣ್ಯಸ್ಲೇತ್ರೇ ವಸೇನ್ಸರಃ ॥೬೦॥ 


ನಿರಂತೆರಂ ಪರಾಂಬಾಯಾ ನಾಮಸಂಸ್ಕರಣಂ ಚರೇತ್‌ । 
ಛಿತ್ವಾ ಭಿತ್ವಾ ಚ ಭೂತಾನಿ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗೆತ್‌ ॥೬೧॥ 


ದೇವೀಂ ನಮತಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೋ ನ ಸ ಪಾಷೈರ್ನಿಲಿಷ್ಯತೇ । 
ರಹಸ್ಯಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನುದೀರಿತಂ ॥೬೨॥ 


ನಿಮ್ಮತ್ಕೈ ದಶೇಷೇಣ ಭಜ ದೇವೀಪಡಾಂಬುಜಂ । 

ಅಜಪಾಂ ನಾಮ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಜಪಸ್ರಿ ನಿಖಿಲಾ ಜನಾಃ । 

ಮಹಿಮಾನಂ ನ ಜಾನಂತಿ ಮಾಯಾಯಾ ವೈಭವಂ ಮಹತ್‌ ॥೬೩॥ 

ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆಟಿಕ್ಕಾದರೂ ದೇವಿಯ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅದು 
ಯಾವ ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಿವನೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೫೯॥ 

ಪಾಸಗಳ ನಿವಾರಣೆಗೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವು ಶ್ರೀ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ನಾಮ 
ಸ್ಮರಣೆಯೊಂದೇ ಸಾಕು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನೇ ಕೇಳು ಕಲಿಭಯವಿದ್ದವರು 
ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಷರಾಶಕ್ತಿಯ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರಜೀಕು. ॥೬೦॥ 

ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವನೋ 
ಅವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶೀಳಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರೂ 
ಪಾಷವು ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನೇ, ಹೀಗೆಂಬ ಸಮಸ್ತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಗುಟ್ಟನ್ನೂ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ನೀನು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿದು ದೇವಿಯ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ॥೬೧-೬೨॥ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಜಪಾ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮಹಾ 
ಇಗ 
12 i 
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ಗಾಯತ್ರೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ಸರ್ನೆೇ ಬಪನ್ರಿ ಹೃದಯಾಂತರೇ | 
ಮಹಿಮಾನಂ ನ ಜಾನಂತಿ ಮಾಯಾಯಾ ಕ ॥೬೪॥ 


ಏತತ್ಸ ರ್ವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಂ ಯತಾ ಪೃಷ್ಠ ನಂ ತತ್ತ್ವಂ ಕಾ ನೃ ಪ। 
. ಯಖಗೆದಧರ್ಮ ವ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಂ ಕಿಂ ಹಸ ಶ್ರೋ ೇತುಮಿಚ್ಛ ಸಿ(೬೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಠ ಸೃಂಧೇ 
ಏಕಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ವೈಭವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯರು! ಈ ಅಜ್ಞಾನವು ಜೀವಿಯ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಿಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾರು ಜನಮಾಡುವರೋ ಅವರು ಮುಕ್ತ 
ರಾಗುವರು. “ ಅಜಪಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜೀವನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಜನಿಸುವನು. ಅಜಪಾ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಜಪಿಸುವವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವಿಲ್ಲ.? 
ಎಂದು ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ಜಪದ ವಿಧಾನವು ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ಶಿಸಂಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂತಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ॥೬೩॥ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಪ 
ಮಾಡುವರು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮಹಾವೈಭವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯರು! ಅಜ್ಞಾನಾವರಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳುವುದು! 


ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ॥೬೪॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
NN | 
ಷಸ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
| ದ್ವಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
ತೀರ್ಥಾನಿ ಭುವಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 
ಗಮ್ಯಾನಿ ಮಾನವೈರ್ದೇವೈಃ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸರಿತಸ್ತಥಾ non 


ಫಲಂ ಚ ಯಾದೃಶಂ ಯತ್ರ ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾನದಾನತಃ । 
ವಿಧಿಂ ಚ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಯಾಂ ನಿಯಮಾಂಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ 121 


il ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ರಾಜನ್ಸ್ಪ್ರವಕ್ಸಾಮಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ । 
ಯೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ದೇವೀನಾಂ ಪ್ರ ಶಸ್ತಾ ನ್ಯಾಯನಾನಿ ಚೆ 1೩ 


ಒಂದಿನ « ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ ತರಹದ ಕ್ಲೇತ್ರಗ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು-ಓ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ, ಮನು 
ಸ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕು? ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಯಾವುವು? ಅವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಹೇಳು. ॥೧॥ 

ಯಾವ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನವಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಫಲವು ಬರುವುದು? ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. i 

ರಾಜನೇ, ಬಗೆಬಗೆಯ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಯಾವ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನಂಶದಿಂದ ವಾಸಿಸುವಳೆಂಬುವನ್ನೂ, ಹೇಳುವೆನು ಕೈಳು. ॥೩॥ 


ಗಿರಿ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧೨. ದೇವೀಭಾಗನತನುಹಾಪುರಾಣಿರಿ 


ನದೀನಾಂ ಜಾಹ್ನನೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯಮುನಾ ಚ ಸರಸ್ವತೀ । 
ನರ್ಮದಾ ಗಂಡಕೀ ಸಿಂಧುರ್ಗೋಮತೀ ತಮಸಾ ತಥಾ nil 


ಕಾವೇರೀ ಚಂದ್ರಭಾಗಾ ಚ ಪುಣ್ಯಾ ವೇತ್ರವತೀ ಶುಭಾ | 


ಚರ್ಮಣ್ವತೀ ಚ/ಸರಯೂಸ್ತಾಪೀ ಸಾ ಭ್ರಮತೀ ತಥಾ ॥೫॥ 
ಏತಾಶ್ಚ ಕಥಿತಾ ರಾಜನ್‌ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಶತಶಃ ಪುನಃ । 
ತಾಸಾಂ ಸಮುದ್ರಗಾಃ ಪುಣ್ಯಾಃ ಸ್ವಲ್ಪಪುಣ್ಯಾ ಹ್ಯನಬ್ಬಿಗಾಃ Hal 


ಸಮುದ್ರಗಾನಾಂ ತಾಃ ಪುಣ್ಯಾಃ ಸರ್ವದೌಘವಹಾಸ್ತು ಯಾಃ । 
ಮಾಸದ್ವಯಂ ಶ್ರಾವಣಾದೌ ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ರಜಸ್ವಲಾಃ neu, 


ಭವಂತೇ ವೃಷ್ಟಿಯೋಗೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾರಿವಹಾಸ್ತಥಾ | 
ಪುಷ್ಕರಂ ಚ ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರಂ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಂ ಸುಪಾವನಂ ET 


ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ನರ್ಮದಾ, ಗಂಡಕೀ, ಸಿಂಧು 
ಗೋಮತೀ, ತಮಸಾ ಈ ನದಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವುಗಳು. ॥೪॥ 


ಕಾವೇರೀ, ಚಂದ್ರಭಾಗಾ, ವೇತ್ರವತೀ, ಚರ್ಮಣ್ವತೀ, ಸರಯೂ, ತಾಪ 
ಭ್ರಮತೀ ಎಂಬ ಹೊಳೆಗಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುವುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು 
ನದಿಗಳಿರುವುವು. ಆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪುಣ್ಯ 
ಕರವಾದುವು. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರದವು ಕಡಮೆಯಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕರಗಳು. ॥೫-೬॥ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದೋ, ಆ ನದಿಗಳು ಪುಣ್ಯಕರಗಳಾದುವು. ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ 
ಶ್ರಾವಣಮಾಸ ಮೊದಲಾಗಿ ಎರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರವಾಹ ಬಂದು 
ರಜೋದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಮಳೆಯಿಂದ ಗ್ರಾಮಗಳ 
ಕೊಳೆ ನೀರನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಣ್ಣ ಹೊಳೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಾಮಗಳು ಹಳ್ಳಿಗಳು 
ಇವಕ್ಕೆ ನೀರು ದೊರೆಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹೊಳೆಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ 
ಸೇರುವಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ನೀರುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲವು. (೭-೮ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೨, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಮುತ್ತು ತೀರ್ಥಗಳು ೧೮೧ 


ಪ್ರಭಾಸಂ ಚ ಪ್ರಯಾಗಂ ಚ ನೈನಿಶಾರಣ್ಯಮೇವ ಚ । 
ನಿಶ್ರುತಂ ಚಾರ್ಬುದಾರಣ್ಯಂ ಶೈಲಾಶ್ಚ ಪಾವನಾಸ್ತಥಾ nen 


ಶ್ರೀಶೈಲಶ್ಚ ಸುಮೇರುಶ್ವ ಸರ್ವತೋ ಗಂಧಮಾದನಃ । 
ಸರಾಂಸಿ ಚೈನ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಮಾನಸಂ ಸರ್ವವಿಶ್ರುತಂ ॥೧೦॥ 


ತಥಾ ಬಿಂದುಸರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಕ್ಸೋ(ಚ್ಛೋ)ದಂ ನಾಮ ಪಾವನಂ | 
ಆಶ್ರಮಾಸ್ತು ತಥಾ ಪುಣ್ಯಾ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ ॥೧೧॥ 


ವಿಶ್ರುತಸ್ತು ಸದಾಪುಣ್ಯಃ ಖ್ಯಾತೋ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಃ । 
ನರನಾರಾಯಣೌ ಯತ್ರ ತೇಪಾತೇ ತೌ ಮುನೀ ತಪಃ ॥೧೨॥ 


ನಾಮನಾಶ್ರಮ ಆಖ್ಯಾತ ಶೃತಯೂಪಾಶ್ರಮ ಸ್ತಥಾ | 
ಯೇನ ಯತ್ರ ತಪಸ್ತಪ್ತಂ ತಸ್ಯ ನಾಮ್ನಾಇತಿವಿಶ್ರುತಃ ॥೧೩। 


ಏನಂ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಹ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಭೂತಲೇ । 
ಮುನಿಭಿಃ ಸರಿಗೀತಾಫಿ ಸಾನನಾನಿ ಮಹೀಪತೇ ॥೧೪1॥ 


ಪುಷ್ಪರ, ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಧರ್ಮಾರಣ್ಯ, ಪ್ರಭಾಸ, ಪ್ರಯಾಗ, ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯ, 

ಅರ್ಬುದಾರಣ್ಯ ಇವುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ॥೯॥ 

ಶ್ರೀಶೈಲ, ಸುಮೇರು, ಗಂಧಮಾದನ ಈ ಪರ್ವತಗಳು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುವು. 
ಸರ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾನಸಸರೋವರ, ಬಿಂದುಸರೋವರ, ಅಕ್ಟೋ(ಚ್ಫೋ)ದ 
ಸರೋವರ ಇವು ಪವಿತ್ರವಾದ ಸರೋವರಗಳು. ॥೧೦॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರವುಳ್ಳವರಾದ ಖಷಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ 
ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ನರನಾರಾಯಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯಷಿಗಳು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದ ಬದರಿಕಾ 
ಶ್ರಮವೆಂಬುದು ಪುಣ್ಯಕರವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ॥೧೧-೧೨೨॥ 

ವಾಮನಾಶ್ರಮ, ಶತಯೂಪಾಶ್ರಮ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಶ್ರಮಗಳು ಅಲ್ಲಿ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದ ವಾಮನ್ಕ ಶತಯೂಪ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವುವು. ॥೧೩॥ 

ರಾಜನೇ--ಹೀಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಾತ್ರಿ 
ಕರನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಇರುವುವೆಂದು ಮುನಿಗಳು 
ಹೇಳಿರುವರು ॥೧೪॥ 


೧೮೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೨. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ದೇನೀಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಭೂಪತೇ । 
ದರ್ಶನಾತ್ಪ್ಸಾಪಹಾರೀಣಿ ವಸಂತಿ ನಿಯಮೇನ ಚ ॥೧೫॥ 


ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಾನ್ಯಗ್ರೇ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಚ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ । 
ತೀರ್ಥಾನಿ ನೃಪ ದಾನಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಚ ಮುಖಾಸ್ತಥಾ ॥೧೬॥ 


ತೆಪಾಂಸಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಹೇಕ್ಸಾಣಿ ಮಹೀಪತೇ ।: 
ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿಂ ಕ್ರಿಯಾಶುದ್ಧಿಂ ಮನಶ್ನುದ್ಧಿಮಪೇಶ್ಚ್ಯ ಚ ॥೧೭॥ 


ಪಾವನಾನಿ ಹಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ತಪಾಂಸಿ ಚ ಪ್ರತಾನಿ ಚ । 
ಕದಾಚಿತ್‌ ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಶುದ್ಧಿಃ ಕೆದಾಚೆನ ॥0೧೮॥ 


ಈ ಎಲ್ಲ ಪವಿತ್ರವಾದ ತೀರ್ಥಗಳು ಗಿರಿಗಳು ಆಶ್ರಮಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ದರಲ್ಲಿಯೂ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ದೇವಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು 
ಗಳು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ! (೧೫॥ 


ಆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ಫಂಧದಲ್ಲಿ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಯಿಸುವೆನು. ಎಲೈ ರಾಜನೇ 
ಈ ತೀರ್ಥಗಳೂ ದಾನಗಳೂ ವ್ರತಗಳೂ ತಸಸ್ಸೂ ಕೂಡ ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿ, ಕ್ರಿಯಾ 
ಶುದ್ಧಿ, ಮನಶ್ಶುದ್ಧಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುವು. ಇವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಾರವು. ಎಂದರೆ ಪನಿತ್ರವಾದ 
ತೀರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಪಾತ್ರವಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ಫಲವುಂಟು. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ನಡೆಸಿದರೆ ಫಲ 
ವುಂಟು. ಅದುದರಿಂದೆ ಈ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಜಬೇಕು.॥೧೬॥ 


: 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ - ತಪಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಇತರವಾದ ಪುಣ್ಯಕೆಲಸಗಳೂ ದ್ರವ್ಯ 
ಶುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಮನಶ್ಯುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು 
ಫಲಜನಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಕೇವಲವಾದ ತೀರ್ಥವೂ ಕೇವಲವಾದ ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿಯೂ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪರಮ ಫಲಜನಕವಲ್ಲ. ॥೧೭। 

ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥಗಳು. ತಪಸ್ಸು, ವ್ರತಗಳು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿಯೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಬಾ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೨. ಚಿತೃಶುದಿ ಯ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ ೧೮೩ 
ಕ ke ew ಚ 


ದುರ್ಲಭಾ ಮನಸಃ ಶುದ್ಧಿಃ ಸರ್ವೇಸಾಂ ಸರ್ವದಾ ನೃಪ | 
ಮನಸ್ತು ಚಂಚೆಲಂ ರಾಜನ್‌ ಅನೇಕವಿಸಯಾಶ್ರಿತಂ ॥೧೯॥ 


ಕಥಂ ಶುದ್ಧಂ ಭವೇದ್ರಾಜನ್‌ ನಾನಾಭಾವಸಮಾಶ್ರಿತಂ | 
ಕಾನುಕ್ರೋಧೌ ತಥಾ ಲೋಭೋ ಹ್ಯಹಂಕಾರೋ ಮದಸ್ತಥಾ॥೨೦॥ 


ಸರ್ವೇ ನಿಷ್ನುಕೆರಾ ಹ್ಯೇತೇ ತಪಸ್ತೀರ್ಥವ್ರತೇಷು ಚೆ । 
ಅಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯಮಸ್ತೇಯಂ ಶೌಚಮಿಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಃ ॥೨೧॥ 


ಸ್ವಧರ್ಮಪಾಲನಂ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವತೀರ್ಥಫಲಪ್ರದಂ । 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮಪರಿತ್ಕಾಗಾತ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ಸಂಸರ್ಗದೋಷತಃ ॥೨೨॥ 
ವ್ಯರ್ಥಂ ತೀರ್ಥಾಭಿಗಮನಂ ಸಾಪಮೇನಾವಶಿಷ್ಯತೇ | 


ದೀತು. ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನಶ್ಕುದ್ದಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದು. ॥೧೮॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂಚಲವಾಗಿರುವುದು. ಅದು 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಗೆ ಶುಭಕರವಾದೀತು? ಕಾಮ್ಮ ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮದ, ಅಹಂಕಾರ, 
ಅಜ್ಞಾನ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಪಸ್ಸು, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ, ವ್ರತ್ತ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗ 
ಜೀಕಾದ ಸರಮ ಫಲಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. ॥೧೯-೨೦॥ 

ರಾಜನೇ,-- ಮೂರುಬಗೆಯ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವುದು, ನಿಜವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು, ಶುಚಿತ್ವ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು, ತನ್ನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದು, ಇವು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುವು. ಎಂದರೆ ಮಾನನರು ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ನಿತ್ಯವಾದ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಎಲ್ಲ ಶೀರ್ಥಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲ 
ಗಳೂ, ಎಂದರೆ ಪಾಷನಿನೃತ್ತಿ, ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ, ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ರಿ, ಹೃದಯವೈಶಾಲ್ಯ, 
ಶಾಂತಿಲಾಭ ಮುಂತಾದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಪ್ಪದೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಂದು 
ಭಾವವು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ॥೨೧! 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಮಾಡುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು! ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮ 


೧೮೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೨. ದೇನೀಭಾಗನತನುಹಾಪುರಾಣರಂ 
ಕ್ಸಾಳೆಯನ್ತಿ ಚ ತೀರ್ಥಾನಿ ಸರ್ವಥಾ ದೇಹಜಂ ಮಲಂ ॥೨೩॥ 


ಮಾನಸಂ ಕ್ಸಾಳಿತುಂ ತಾನಿ ನ ಸಮರ್ಥಾನಿ ವೈ ನೃಪ 
ಶಕ್ತಾನಿ ಯದಿ ಜೇತ್ತಾನಿ ಗಂಗಾತೀರನಿನಾಸಿನಃ ॥೨೪॥ 


ಮುನಯೋ ದಬ್ರೋಹಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಕೆಫಂ ಸ್ಕುರ್ಧಾನಿತೇಶ್ವರಾಃ । 
ವಸಿಷ್ಠಸದೃಶಾಃ ಪ್ರಹ್ವಾಃ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಯಃ ಕಲ ॥೨೫॥ 
ರಾಗದ್ವೇಷರತಾಃ ಸರ್ನೇ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾಕುಲಾಃ ಸದಾ |' 


ಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ದಾರಿಯಭುಂಬಾಗುವ ನಾನಾಬಗೆಯ ಜನರ ಸಂಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ದೋಷದಿಂದ ಪಾಪವೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ, 
ಹೀಗಾದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ನಿತೃಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, 
ದುಸ್ಸಹವಾಸದೋಷವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಮಾಡುವುದ 
ಲ್ಲಿ ಫಲವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಥೋ 
ಚಿತವಾಗಿಯಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸಹವಾಸವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾ, 
ಶೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದು ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಫರವೇ ಹೊರತು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ॥೨.೨॥ 

ರಾಜನೇ--ತೀರ್ಥಗಳು ಯಾತ್ರಿಕರ ಸ್ಥೂಲದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತೊಳೆಯುವುವು. ಆದರೆ ಅವು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನು ತೊಳೆ 
ಯಲು ಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ॥೨೩॥ 

ಆ ತೀರ್ಥಗಳು ಮನಸ್ಸಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಯುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ಗಂಗಾದಿ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುನಿಗಳೂ ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಿದ್ದರೇ? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ॥೨೪॥ 

ನಿನೀತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ [ನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ದ್ವೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ, ಕಾಮ 
ಕ್ರೋಢಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದುಃಖವ ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೇ? ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬರಿಯ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸವು ಮಾನಸಿಕ ಮೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲಾರದು. ॥೨೫॥ 


ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ೧೨. ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಗೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಪರಮ ಫಲ ೧೮೫ 
ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿಮುಯಂ ತೀರ್ಥಂ ಗಂಗಾದಿಭ್ಯೋತಿಪಾವನಂ nel 


ಯಡಿ ಸ್ಯಾದ್ದೈನಯೋಗೇನ ಕ್ಸಾಳಯಂತ್ಯಾಂತರಂ ಮಲಂ । 
ವಿಶೇಷೇಣ ತು ಸತ್ಸಂಗೋ ಜ್ಞಾನನಿಷ್ಠಸ್ಯ ಭೂಪತೇ ॥೨೭॥ 


ನವೇದಾನಚ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ನ ವ್ರತಾನಿ ತಪಾಂಸಿ ನ । 
ನಮಖಾನ ಚ ದಾನಾನಿ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧೇಸ್ತು ಕಾರಣಂ ॥೨೮॥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಾ ಸಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟಸರಿಪಾಕದಿಂದ 
ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸವುಂಟಾದಕ್ಕೆ ಅದು ಮನಸ್ಸಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಡೇ, ಎಂದರೆ ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸನೇ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ತೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಗಂಗಾದಿ ತೀರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಕರವಾದುದು | ॥೨೬-೨೭॥ 


ವೇದಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ವ್ರತಗಳೂ, ತಪಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ, ದಾನ 
ಗಳೂ ಇವುಗಳಾನ್ರವೂ ಜ್ಞಾನ, ಸಾಧುಸಹವಾಸವಿಬ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಗಳಲ್ಲವು. ॥೨೮॥ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೇವಲನಾದ ತೀರ್ಥಾಶ್ರಮಾದಿ ಸೇವೆಗಳಿಗೆ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂತಲೂ, ಜ್ಞಾನನಿಷ್ಕನಾದ ಸತ್ಸುರುಷನ 
ಸಹವಾಸವು ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದುದೆಂತಲೂ, ಹಿಂಧೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕಲಿಯ ಭಯದಿಂದ ಸಂಕಟಪಟ್ಟವನು ಮೂರು 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಪ್ರಕಾರ ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಜ್ಞಾನನಿಷ್ಠನಾದ 
ಸತ್ಸುರುಷನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮನನಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಮನಶೃುದ್ಧಿಯನ್ನು ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ದೇವಿಯ ನಾಮಗಳನ್ನು ಪಠನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ದೇವಿಯ ಸೇನೆಯಲ್ಲಾ ಸಕ್ತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಿಯಾಶುದ್ಧಿ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ವ್ರತಗಳೂ ನಿಯಮಗಳೂ ಪರ್ಯವಸಾನ ಹೊಂದಿ ಕಳೆದುಹೋಗು 
ವುದರಿಂದ ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೀರ್ಥವ್ರತನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವು. 


೧೮೬ ಸೈೆಂ. ೬. ಅ. ೧೨. ದೇಖವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುತ್ರೋ ಮೇದನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದಃ । 
ರಾಗೆದ್ವೇಷಾನ್ವಿತಃ ಕಾಮಂ ಗಂಗಾತೀರಸಮಾಶ್ರಿತಃ ೨೯॥ 


ಆಡೀಬಕೆಂ ಮಹಾಯುದ್ಧಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಸಿಷ್ಠಯೋಃ | 
ಜಾತಂ ನಿರರ್ಫ್ಥಕಂ ದ್ವೇಷಾತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ಮಯಪ್ರದಂ ॥೩೦॥ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬಕೆಸ್ತತ್ರ ಜಾತಃ ಸರಮತಾಪಸಃ । 
ಶಪ್ತಃ ಸತು ವಸಿಷ್ಠೇನ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾರಣಾತ್‌ 1೩೧ 


ಕೌಶಿಕೇನ ನಸಿಷ್ಕೋಸಿ ಶಸ್ತ್ತಾಡೀದೇಹ ಭಾಕ್‌ಕೈತಃ । 
ಶಾಪಾದಾಡೀಬಕೌ ಜಾತೌ ತೌ ಮುನೀ ನಿಶಪಪ್ರಜೌ ॥೩೨॥ 


ನಿನಾಸಂ ಪ್ರಾಪತುಸ್ತೀರೇ ಸರಸೋ ಮಾನಸಸ್ಯ ಚ । 
ಚಕ್ರೆತುರ್ದಾರುಣಂ ಯುದ್ಧಂ ನಖಚಂಚುಪ್ರತಾಡನೈಃ 1೩೩ 


ಇವುಗಳಿಂದ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು 
ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ರಾಗದ್ರೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದ್ದನು. ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದ್ವೇಷ 
ದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದ, ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಆಡೀಬಕವೆಂಬ ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧವು ಉಂಬಾಯಿತು !॥೨೯-೩೦॥ 

ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಶಾಪದಿಂದ ಬಕನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾದನು. ॥೩೧॥ 


ವಸಿಷ್ಕಯಷಿಯೂ ಕೂಡ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಆಡೀ ಎಂಬ ಹದ್ದಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರು ಮುರಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಶಾಪದಿಂದ ಆಡೀಬಕರಾದರು. ॥೩.೨॥ 

ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾನಸರೋವರದ ಶೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಉಗುರು ಕೊಕ್ಕು ಇವುಗಳ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥೩೩/॥ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೧೨. ನಸಿಸ್ಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆಡೀಬಕರಾದುದು ೧೮೭ 


ವರ್ಷಾಣಾಮಯುಂತಂ ಯಾವತ್‌ ತಾವೃಷೀ ದೋಷಸಂಯುತೌ । 
ಯುಯುಧಾತೇ ಮದೋನ್ಮತ್ತೌ ಸಿಂಹಾನಿನ ಪರಸ್ಪರಂ ॥೩೪॥ 


॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಕಥಂ ತೌ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ತಾಪಸೌ ಧರ್ಮತತ್ಸರ್‌ । 
ಪರಸ್ಪರಂ ವೈರವಂತೌ ಸಂಜಾತೌ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ॥೩೫॥ 


ಶಾಪಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಕೇನ ಕಾರಣೇನ ಮಹಾಮತೀ । 
ದತ್ತನಂತೌ ಮಿಥಃ ಕ್ಲೇಶಕಾರಕೌ ದುಃಖದೌ ನೃಣಾಂ ॥೩೬॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತ್ರಿಶಂಕುತನಯಃ ಪುರಾ । 
ಬಭೂವ ರವಿವಂಶೀಯೋ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪೂರ್ವಜಃ ॥೩೭॥ 


ಆ ಇಬ್ಬ ರು ಖುಸಿಗಳೂ ರೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳವರೆಗೆ, ರ ಸಿಂಹಗಳು ಸರಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವಂತೆ, ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದರು! ಒಲ! 

ಾಜನು ಹೇಳಿದನು--ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಸರೂ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವವರೂ 
ಧರ್ಮಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಸರಸರ ದ್ವೇಷ 
ಖ್ಯ ಸ್ರ 


ಉಳ್ಳವರಾದರು 9 [asl 


ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ 
ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಶಾಪವನ್ನು ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟರು? ॥೩೬॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು--..ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನ 
ಮಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹಿಂದಿನನನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠಫಿ 
ದನು. ॥೩೭! 


೧೮೮೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧೨. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನಪತ್ಯಃ ಸ ರಾಜರ್ನಿಃ ನರುಣಾಯ ಮಹಾಕ್ರತುಂ | 
ಪ್ರತಿಜಜ್ಞೇ ಪುತ್ರಕಾನೋ ನರಮೇಧಂ ದುರಾಸದಂ 1೩೮॥ 


ವರುಣಸ್ತಸ್ಕ ಸಂತುಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಯಮವೇ ಕೃತೇ | 
ದಧಾರ ಗರ್ಭಂ ರಾಜ್ಞಸ್ತು ಭಾರ್ಯಾ ಪರಮಸುಂದರೀ nao 


ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಸಂತುಷ್ಟೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸದೋಹದಾಂ । 
ಚಕಾರ ನಿಧಿನತ್ಕರ್ಮ ಗರ್ಭಸಂಸ್ಕಾರಳಾರಕೆಂ ॥೪೦॥ 


ಸುಷುವೇ ತನಯಂ ನಾರೀ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಂ । 
ಮುದಂ ಪ್ರಾಪ ನೃಪಸ್ತತ್ರ ಪುತ್ರೇ ಜಾತೇ ವಿಶಾಂ ಪತೇ ॥೪೧॥ 


ಕೃತನಾನ್‌ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾರವಿಧಿಮುತ್ತಮಂ । 
ದದ್‌ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗಾ ದೋಗ್ಭ್ರ್ರೀಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನಿಶೇಷತಃ ॥೪೨॥ 


ರಾಜರಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯಂತಿದ್ದ ಆತನು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಪುತ್ರ 
ಕಾಮನಾಗಿ ವರುಣನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ನರಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ॥೩೮॥ 

ಆ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಯಮದಿಂದಿರಲು ವರು 
ಣನು ಇದರಿಂದ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದನು. ಸುಂದರಿಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನ 
ಪತ್ನಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ॥೩೮॥ 

ರಾಜನು ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಂತೋ 
ಸವನ್ನ್ಮು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಬಯಕೆಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಭಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವ ಪುಂಸವನ, ಸೀಮಂತ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವೇದವಿಧಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ॥೪೦॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ಕೇಳು--ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಹೆಂಡಿತಿಯು ಸಮಸ್ತ ರಾಜಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದುದಕ್ಕೆ ರಾಜನೂ ಸಂತೋ 
ಷಪಟ್ಟನು. ॥೪೧॥ 

ರಾಜನು ಮಗನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಚಿನ್ನವನ್ನೂ ಹಾಲು ಕರೆವ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ॥೪.೨॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೨. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆ | ೧೮೯ 


ಜನ್ಮೋತ್ಸನೇಇತಿಸಂವೃತ್ತೇ ಗೇಹೇ ವೈ ಯಾವಸಾಂ ಪತಿಃ । 
ಆಜಗಾಮ ಮಹಾರಾಜ ವಿಪ್ರನೇಷಧರಸ್ತದಾ TE 


ಪೂಜಿತಃ ಸಾರ್ಥಿನೇನಾಥ ದತ್ತಾ ವಿಧಿವದಾಸನಂ । 
ಕಾರ್ಯೇ ಪೃಷ್ಟೇಅಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ವರುಣೋಇಸ್ಮೀತಿ ಭೂಪತಿಂ೪೪॥ 


ಈುರು ಯಜ್ಞಂ ಪಶುಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುತಂ ಪರಮಪಾವನಂ । 


ಸತ್ಯವಾಗ್ಭವ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಕೆಲ್ಪಸ್ತು ತ್ವಯಾ ಕೃತಃ ॥೪೫॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ರಾಜಾ ನಿಹ್ವಲೋಂತಿನ್ಯಫಾಕುಲಃ | 
ಸಂಸ್ತಭ್ಯಾಧಿಂ ನೃಪಃ ಪ್ರಾಹ ವರುಣಂ ಸತ್ಯೃತಾಂಜಲಿಃ (೪೬೫ 


ಸ್ವಾಮಿನ' ಕರೋಮಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸರ್ವಥಾ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ । 
ಮಯಾತೇ ಯತ್ಸ್ರತಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವಾನಿ ಸತ್ಯವಾಗಹಂ ॥೪೭॥ 


ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು--ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಜನ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದ ಉತ್ಸವವೆಲ್ಲವೂ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ವರುಣನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೇಷದಿಂದ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ॥೪೩॥ 

ರಾಜನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪೀಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅವ 
` ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಬಂದಕಾರ್ಯವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾನು 
ವರುಣನೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ಹಾಡಿದನು. ॥೪೪॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಹಿಂದೆ ನೀನು ನರಮೇಧಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಆ ಮಾತನ್ನು ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಮಾಡು. ೪1 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಗಾಬರಿಯಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ದ್ಹರೂ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ತಡೆದುಕೊಂಡು ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ವರುಣ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. [೪೬ 

ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದಂತೆ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ನರಮೇಧವೆಂಬ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸತ್ಯವಚನವುಳ್ಳವನಾಗುನೆನು. lv ci 


೧೯೦ ಸ್ಮ೦, ೬. ಆ. ೧೨. ದೇವೀಭಾಗವತಮುಹಾಪ್ರುರಾಣಲಿ 


ಪೂರ್ಣೇ ಮಾಸೇ ವಿಶುಧ್ಯೇತ ಧರ್ಮಪತಶ್ನ್ಚೀ ಸುರೋತ್ತಮ । 
ವಿಶುದಾಯಾಂ ತು ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಸಪಶು ರ್ಮಖಃ ॥೪೮॥ 
il ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ವಚನೇ ರಾಜ್ಞಾ ವರುಣಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತಃ । 
ರಾಜಾ ಬಭೊವ ಸಂತುಷ್ಟಃ ಕಿಂಚಿಜ್ಜಿಂತಾತುರಸ್ತ್ರಥಾ HY I 
ಪೂರ್ಣೇ ಮಾಸಿ ಪುನಃ ಸಾಶೀ ಪರೀಕ್ಸಾರ್ಥಂ ನೃಷಾಲಯೇ | 
ಆಜಗಾಮ ದ್ವಿಜೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುನೇಷಃ ಸುಷ್ಮುಭಾಷಕಃ ॥೫೦॥ 


ಕೃತಾರ್ಹಣಂ ಸುಖಾಸೀನಂ ಭೂಪತಿಸ್ತಂ ಸುರೋತ್ತಮಂ । 
ಉನಾಚನಿನಯೋಪೇತೋ ಹೇತುಗರ್ಭಂ ವಚಸ್ತದಾ "BO 


ಅಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸುತಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಯೂಪೇ ಬಧದ್ನಾಮಿ ತಂ ಕಥಂ । 
ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜೇೇಹಂ ಯಜ್ಞ್ಯಮುತ್ತಮಂ ॥೫೨॥ 


ದೇವಶ್ರೀಷ್ಠನೇ, ನನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯು ಹೆತ್ತು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ 


ಶುಡ್ಧಳಾಗುವಳು. ಹಾಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಪಶುಸಹಿತವಾದ ಆ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥೪೮॥ 

ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲು ವರುಣನು ತೆನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಬಳಿಕ 
ದೊರೆಯು ಸಂಶೋಷವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ದುಃಖಿಸಿದನು. ॥ರ೪೯| 

ಒಂದು ಶಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಪಾಶಧರನಾದ ವರುಣನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಬ್ರಾ ಹೃಣನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಸಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ॥೫೦॥ 

ರಾಜನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನಯದಿಂದ ಕಾರಣಸಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನಾ 
ಡಿದನು. [೫೧ 

ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಸಂಸ್ಕಾರರಹಿತನಾದ ಅಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿರುವ ಮಗನನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಲಿ'? ಅವನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ 


ಸ್ವಂ. ೬, ಆ. ೧೨. ವರುಣನಿಂದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅವಕಾಶಲಾಭ ೧೯೧ 


ದಯಸೇ ಯದಿ ದೇನ ತ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದೀನಂ ಸ್ವಸೇವಕಂ। 
ಅಸಂಸ್ಕೃೃತಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ನಾಧಿಕಾರೋಃಸ್ತಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ HBA 


ಪ್ರತಾರಯಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಯ ಮಗ್ರತಃ । 
ದುಸ್ಕ್ಯಜಸ್ತನ ಜಾನಾಮಿ ಸುತಸ್ಸೇಹೋ ಹ್ಯಪುತ್ರಿಣಃ ॥೫೪॥ 


ಗೃಹಂ ಪ್ರಜಾಮಿ ಭೂಪಾಲ ವಚನಾತ್ರವ ಕೋಮಲಾತ್‌ । 
ಕಿಯತ್ವಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಸ್ಯಾಹಂ ಆಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ತೇ ಗೃಹಂ ॥೫೫॥ 


ಭವಿತವ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ತಾತ ತದಾ ಸತ್ಯವಚೊಆಸ್ವಿತಂ ) 

ಅನ್ಯಥಾ ತ್ವಯಿ ಮುಂಚಾಮಿ ಕೋಪಂ ಶಾಪಸಮನ್ವಿತಂ ।೫೬॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ! 

ಸಮಾವರ್ತನಕರ್ಮಾಂತೇ ಸರ್ವಥಾ ಯಾದಸಾಂ ಪತೇ। 

ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ಪಶುಂ ಯಜ್ಞೇ ಯಜಿಷ್ಯೇ ವಿಧಿಪೂರ್ನಕಂ 1೫೭॥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ॥೫.೨॥ 

ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀನನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ದಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು. 
ಎಂದನು. ॥೫1೩॥ 

ವರುಣನು ಹೇಳಿದನು---ರಾಜನೇ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಬಿಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾಗಮಾಡುವ 
ಕಾಲವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೆ. 1:೫೪॥ 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಮೃದುವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಈಗ ನಾನು ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವೆನು. ಇನ್ನೆಷ್ಟುದಿನದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ? ಹೇಳು. ಆಗ ನಿನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೋಪದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ೫೫-೫೬1 

ವರುಣನ ಆ ಮಾತಿಗೆ ರಾಜನು ಓ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆ ಸತಿಯಾದ ವರುಣನ, 
ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಮಾವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ 


೧೯೨ ಸ್ಹ೦, ೬. ಆ. ೧೨ ದೇವೀಭಾಗವತನುಹಾಪುರಾಣರಿ 


li ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಯಯಾ ತೂರ್ಣಂ ನೃಪಸ್ತು ಸುಸ್ಮಿತೋಭವತ್‌ ॥೫೮॥ 


ರೋಹಿತಾಶ್ವಣತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ದಿವೃದ್ಧಿಮಾನ್‌ । 
ಸಂಜಾತಶ್ಚತುರಃ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ನಿಶಾರದಃ 1೫೯॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ಯೇನ ಜ್ಞಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸವಿಸ್ತರಂ । 
ಭಯಭೀತಸ್ತತಃ ಸೋಸಿ ಮತ್ತಾ ಮರಣಮಾತ್ಮನಃ ॥೬೦॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಪಲಾಯನಂ ವೀರೋ ಗತೋ$5ಸೌ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇ | 
ಅಗಮ್ಕೇ ನೃಪತಿಸ್ಮಾನೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರ ಭಯೂತುರಃ ॥೬೧॥ 


ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಾಲೇೇಥ ವರುಣೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೀ ನೃಪತೇರ್ಗೃಹಂ | 
ಗತ್ವಾ ತಮಾಹ ಭೂಪಾಲಂ ಕುರು ಯಜ್ಞಂ ವಿಶಾಂಪತೇ Wk. 21 


ಪಕುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಧಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆನು! ಎಂದನು. ॥೫೭॥ 

ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು.---ರಾಜನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವರುಣನು ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ" ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ದೊರೆಯೂ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದನು. ೫೮1 

ರೋಹಿತಾಶ್ವನೆಂಬ ಆ ರಾಜನ ಮಗನು ಕ್ರಮೇಣ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ಸಮಸ್ಕ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನೂ, ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವುಳ್ಳವನೂ, ಆದನು. ॥೫೯॥ 

ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಆ ಯಜ್ಞದ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಮರಣವನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಹೆದರಿಕೊಂಡನು. ॥೬೦॥ 

ವೀರನಾದ ಆ ರೋಹಿತಾಶ್ವನು ಮರಣದಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರ್ವತ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ೬೧॥ 

ರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಕಾಲವು ಬರುತ್ತಲು ವರುಣನು ಯಜ್ಞದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ದೊರೆಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈಗ 
ಲಾದರೂ ಮಾಡು. ಎಂದನು. ॥೬೨॥ " 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ರಾಜನಿಗೆ ವರುಣನ ಶಾಪ ಎಳಿಪಿ 
ಪ್ರಮ್ಲಾನವದನೋ ರಾಜಾ ತಮಾಹ ವ್ಯಥಿತೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ಕಂ ಕರೋಮಿ ಗತಃ ಕ್ವಾಪಿ ಸುತೋ ಮೇ ಸುರಸತ್ತಮ Wal 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ವಚನಂ ರಾಜ್ಞಃ *ುಪಿತೋ ಯಾದಸಾಂ ಪತಿಃ । 
ಶಶಾಪ ತಂ ನೃಪಂ ಕೋಷಾತ್‌ ಅಸತ್ಯವಾದಿನಂ ಭೃಶಂ ॥೬೪॥ 


ಜಲೋದರಾಭಿಧೋ ವ್ಯಾಧಿರ್ಜೇಹೇ ಭವತು ತೇ ನೃಪ । 
ಯತಃ ಪ್ರತಾರಿತಶ್ವಾಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಕಸಟಪಂಡಿತ TT 


ಇತಿ ಶಪ್ತ್ಯಾ ಯಯೌ ಧಾಮ ಸ್ವಕಂ ಪಾಶಧರಸ್ತದಾ । 
ರಾಜಾ ಚಿಂತಾತುರಸ್ತಸ್ಥೌ ಭವನೇ ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತಃ ॥೬೬॥ 


ಯವಾತಿವ್ಯಾಧಿತೋ ರಾಜಾ ರೋಗೇಣ ಶಾಪಜೇನ ಹ । 
ತದಾ ಶುಶ್ರಾವ ಪುತ್ರೋಪಿ ಪಿತರಂ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತಂ ॥೬೭॥ 


ಆಗ ರಾಜನು ಬಾಡಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಆ ವರುಣನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ತು ಓ ದೇವೋತ್ತಮನ ನನ್ನ ಮಗನು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದನು. ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ? ಎಂದನು! ॥೬೩॥ 


ವರುಣನು ಆ ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಸುಳ್ಳುಮಾತನ್ನಾಡಿ 
ಮೋಸಮಾಡಿದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ॥೬೪॥ 


ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಮೋಸದಿಂದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಂತೆ ನಟಸಿ ನನಗೆ 
ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜರೋದರವೆಂಬ ರೋಗ 
ವುಂಟಾಗಲಿ! ಎಂದು ಶಪಿಸಿ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ರಾಜನು 
ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಆ ರೋಗದಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದನು. ॥೬೫-೬೬॥ 

ರಾಜನು ಶಾಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ರೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿರಲು 


ರೋಗವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಮಗನು ಕೇಳಿದನು. ॥೬೭!॥ 
13 


೧೯೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೩4. ದೇಪೀಭಾಗವತಮಪಾಪುರಾಣಲಿ 


ಸಾಂಥಿಕಃ ಪ್ರಾಹ ಪುತ್ರಂ ಹಿ ಪಿತಾ ತೇ ಭೃಶಮುಃಖತಃ । 


ಜಲೋದರವಿಕಾರೇಣ ಶಾಪಜೇನ ನೃಷಾತ್ಮಜ ॥೬೮॥ 

ವಿನಷ್ಟಂ ಜೀವಿತಂ ತೇವ್ಯ ವೃಥಾ ಜಾತಸ್ಯ ಮರ್ಮತೇ । 

ಯತ್ರ್ಯಕ್ಷ್ಯಾ ಪಿತರಂ ಮಃಸ್ಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ ಗಿರಿಗಹ್ವರಂ ॥೬೯॥ 

ಕಿಮನೇನ ಶರೀರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೇ ಜನ್ಮನಃ ಫಲಂ । 

ದೇಹದಂ ದುಃಖಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋಸ್ಯತ್ರ ಸುತಾಥಮ ॥೭೦॥ 

ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ್ವಾಜ್ಯಾಃ ಪಿತುಃ ಕಾರ್ಯೇ ಸತ್ಪುತ್ರೇಣೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ । 

ತ್ವದರ್ಜೇ ದಮುಃಖಿಕೋ ರಾಜಾ ಕ್ರಂದತಿ ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತಃ ॥೭೧॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ತದಾಕರ್ಣ; ವಚಸ್ತಥ್ಯಂ ಪಾಂಧಿಕಾದ್ಧರ್ನುಸಂಯೆಂತಂ । 
ಯವಾ ಚಕ್ರೇ ಮನೋ ಗಂತುಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಾತಂ ವ್ಯಥಾತುರಂ ॥೭೨॥ 


ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬನು ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು, " ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಶಾಪದಿಂದುಂಟಾದ ಜಲೋದರರೋಗದಿಂದ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು! ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನೂ ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸತ್ತಂತೆಯೇ ಸರಿ? ॥೬೮-೬೯॥ 

ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದುದಕ್ಕೆ ಈ ಶರೀರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವೆ? ನಿನಗೆ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ತಂದೆಯನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ದುಃಖಿಸು 
ತ್ತಿರುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ನೀಚನಾದ 
ಮಗನಾಗಿರುವೆ! ॥೭೦॥ 

ಸತ್ಪುತ್ರನಾದವನು ತೆಂಜಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು 
ತೆಂದೆಯನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಶ್ಚಯವಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಆ ರಾಜನು ನಿನಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ರೋಗದ 

ಾಧೆಯಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರುವನು. ಎಂದನು. ॥೭೧॥ 

ವ್ಯಾಸಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದನು ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪ್ರಯಾ 

ಣಿಕನು ಹೇಳಿದ್ರ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನಿಜವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಾಜ 


ಓ. ಅ.ಸ್ಕಂ. ೧೩. ರೋಹಿತಾಶ್ವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಡೆದುದು ' ೧೯೫೪ 


ತವಾ ವಿಪ್ರವಪುರ್ಭೂತ್ವಾ ವಾಸವಸ್ತಮುಸಾಗೆಮತ್‌ । 
ರಹಃ ಪ್ರಾಹ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ದಯಾವಾನಿವ ಭಾರತ ೭ ೩॥ 


ಮೂರ್ಹೊೋಸಿ ರಾಜಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ವೃಥಾ । 
ಕೆರೋಷಿ ಪಿತರಂ ತ್ವದ್ಯ ನ ಜಾನಾಸಿ ವ್ಯಥಾತುರಂ ೭೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
ದ್ವಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಪುತ್ರನು ದುಃಖಿತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದನು. ॥೭.೨॥ 


ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ರೋಹಿತಾಶ್ವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ದಯಾಶಾಲಿಯಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೭೩/॥ 

ಎಲ್ಲೆ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಮೂಢನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆ! ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 
ರೋಗದಿಂದ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ! ಎಂದನು ॥೭೪॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಂ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
ತ್ರಯೋದಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಸಾಹಸಂ ಕೈತವಾನ್‌ ರಾಜಾ ಪೂರ್ವಂ ಯತೃಥಿತೋ ಮಖಃ । 
ವರುಣಾಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೆಃ ಪುತ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಶುಂ ಪ್ರಿಯಂ ॥೧॥ 


ಗತೇ ತ್ವಯಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ಬಧ್ವಾ ಯೂಸೇಫೃಣಃ ಪುನಃ । 
ಪಶುಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ನಧಿನೃತಿ ವ್ಯಥಾತುರಃ nou 


ಇತ್ನ ೦ ನಿಷಿದ್ಧ ಸ್ವತ್ಪುತ್ರಃ ಶಕ್ರೇಣಾಮಿತತೇಜಸಾ । 
ಸಿ ೃತೆಸ್ತತ್ರೈವ ಮಾಯೇಶೀಮಾಯಯಾ ಮೋಹಿತೋ ಭೃ ಶಂ 1೩॥ 


ಇಂದ್ರನು ರೋಹಿತಾಶ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಲೆ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ 
ತಂಜಿಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗನನ್ನೇ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಅನು 
ಚಿತವಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು! ॥೧॥ 


ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ರೋಗದಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ದಯವಿಲ್ಲದಿ ಮಗನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವನು! ಇದನ್ನು ಮಹಾಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ 
ನೀನು ಆಲೋಚಿಸು. ॥೨॥ 

ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಜೇವೇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನ 
ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ನಿಷೇಧಿಸಿ ತಡೆಯಲು ಆ ರೋಹಿ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ಕೋಹಿತಾಶ್ವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತಡೆದುದು ೧೯೭ 
ಯಥಾ ಪುನಃಪುನಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪಿತರಂ ರೋಗಸೀಡಿತಂ । 
ಗನುನಾಯ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತದೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಸೇಧಯತ್‌ ॥೪॥ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ*ತಿದುಃಖಾರ್ತಃ ಸಪ್ರಚ್ಛ ಗುರುಮಂತಿಕೇ । 
ಸ್ಥಿತಂ ವಸಿಷ್ಠಮೇಕಾಂತೇ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಹಿತತತ್ಸರಂ eT 


॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಭೆಗವನ್‌ ಕಿಂಕರೋಮ್ಯದ್ಯ ಕಾತರೊಸ್ಮಿ ವ್ಯಥಾಕುಲಃ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ದುಃಖಮನಸಂ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಭಯಾತುರಂ nel! 


ತಾಶ್ವನು ಮಾಯೆಯ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ಮೂಲಪುಕೃತಿಯ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ನಿವೇಕವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. ॥೩॥ 


ತಂದೆಯು ರೋಗದಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದಾಗ 
ಲೆಲ್ಲ ಅನನ ನೆರವಿಗಾಗಿ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಲೋಚಿಸಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು! ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಕರ್ಮವಾದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿನ ತೊಡಕಿನ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ನೌರಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ॥9॥ 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬಹಳವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾದ ತನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾದ ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾ 
ಡಿದರು. ॥೫॥ 


ರಾಜನು, ಓ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಗುರುಗಳೇ, ಈಗ ನಾನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೋಗದ ನೋವಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನನಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದರ 
ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ರೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹು 
ದಾದ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಪತ್ತಿನ ಭಯದಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ! 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು. ॥೬॥ 


೧೯೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


॥ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ರಾಜನ್ನುಸಾಯೋಸ್ತಿ ರೋಗನಾಶಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತಃ । 
ತ್ರಯೋದಶನಿಧಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಕೆಥಿತಾ ಧರ್ಮಸಂಗ್ರಹೇ nen 


ತಸ್ಮಾತ್ಕಿ ಪ್ರೀತಂ ಸುತಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜಸ್ಯ ಮಖಮುತ್ತಮಂ । 
ದ್ರನ್ಯಂ ದಶ್ವಾ ಯಥೋದ್ದಿಷ್ಟಮಾನಯಸ್ವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ॥೮॥ 


ಏನಂ ಕೃತೇ ಮಖೇ ಭೂಪ ರೋಗನಾಶೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ವರುಣೋಪಿ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯಥಾಸುಖಂ ॥೯॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಂತ್ರಿಣಂ । 
ಅನ್ವೇಸಷಯ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ನಿಷಯೇಷ್ವತಿಯತ್ನತಃ Hoon 


ಕೆದಾಚಿತ್ಕೋಃಸಿ ಲೋಭಾರ್ಥಿ ದದಾತಿ ಸ್ವಸುತಂ ಪಿತಾ । 
ಸಮಾನಯ ಧನಂ ದತ್ತಾ ಯಾವತ್ಸ್ರಾರ್ಥಯತೇಃಪ್ಯಸ್‌ ॥೧೧॥ 


ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು ರಾಜನೇ ಕೇಳು, ನಿನ್ನ ರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವು 
ದಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಒಂದು ಉಪಾಯವಿರುವುದು. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು 
(ಹನ್ನೆರಡು)ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ॥೭॥ 

ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅವನು ಕೇಳುವಷ್ಟು 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕ್ರೀತಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡು ! ॥೮॥ 

ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೇ, ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ರೋಗವೂ 
ನಾಶವಾಗುವುದು, ವರುಣನೂ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. ಇದೇ ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. 
॥೯॥ 

ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
ಮಹಾಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳಮಂತ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು 
ನರಪಶುವನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನು ಹುಡುಕು. ॥೧೦॥ 

ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ತಂದೆಯು ಅತ್ಯಾಸೆ ಅಥವಾ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮಾರಬಹುದು. ಅವನು ಕೇಳುವಷ್ಟು ಹಣ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ॥೧೧॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ಮಂತ್ರಿಯು ಶುನಶ್ಚೇಫನನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದನು ೧೯೯ 


ಸರ್ವಥೈವ ಸಮಾನೇಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೇ ದ್ವಿಜಬಾಲಕಃ | 


ನ ಕಾರ್ಯಾ ಕೃಪಣಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ತ್ವಯಾ ಮತ್ಕಾರ್ಯಹೇತವೇ ॥೧೨॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಸ್ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರಃ ಕೆಸ್ಕಚಿದ್ದಿ ಜವಾದಿನಃ । 
ದ್ರನ್ಯೇಣ ದೇಹಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕೆರ್ತವ್ಯೋಸೌ ಪಶುಃ ಕಿಲ ॥೧೩॥ 


ಇತಿ ಸಂಚೋದಿತಸ್ತೇನ ಸಚಿವಃ ಕಾರ್ಯಹೇತವೇ । | 
ಅನ್ವೇಸಯಾಮಾಸ ಪುರೇ ಗ್ರಾಮೇಗ್ರಾಮೇ ಗೈಹೇಗೃಹೇ ॥೧೪॥ 


ಏನಮನ್ವೇಷತಸ್ತಸ್ಯ ನಿಷಯೇ ಶಶ್ಚಿದಾತುರಃ । 
ನಿರ್ಧನಃ ತ್ರಿಸುತಶ್ಹಾಸೀದಜೀಗರ್ತೇಶಿ ನಾಮತಃ nosh 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಶುನಶ್ಶೇಫಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಃ । 
ಆನಯಾಮಾಸ ದತ್ವಾಃರ್ಥ್ಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಯದ್ಭನಂ ತದಾ ॥೧೬॥ 


ಅಲ್ಲದೆ ಓ ಮಂತ್ರಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕನನ್ನೇ ಕರೆತರಬೇಕು! ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ನೀನು ಲೋಭಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ॥೧೨॥ 

ಮತ್ತು ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ಕಂಡು “ ನಿನ್ನ ಮಗ 
ನನ್ನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಡು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವನನ್ನು ಪಶು 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು “ ಎಂದೇ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಕೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥೧೩॥ 

ಹೀಗೆಂದು ರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು ಮಂತ್ರಿಯು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೧೪॥ 

ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಿಯು ಹುಡುಕುತ್ತಿರಲು ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಧನವಿಲ್ಲದೆ ಬಡತನ 
ದಿಂದ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದ, ಮೂರು ಜನ ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳ, ಅಜೀಗರ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿದ್ದನು. ॥೧೫॥ 

ಆ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೀಷ್ಠನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ಶುನಕ್ಕೇಫ 
ಕೆಂಬುವನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕೇಳಿದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದನು. ॥೧೬॥ 


೨೦೦ ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ಡೇನೀಭಾಗವತಶತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಮಾನೀಯ ಶುನಶ್ಶೇಫಂ ಸಚಿನಃ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರಃ । 
ರಾಜ್ಞೇ ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ಪಶುಯೋಗ್ಯಂ ದ್ವಿಜಾತ್ಮಜಂ 1೧೭॥ 


ರಾಜಾಃತಿಮುದಿತಸ್ತೇನ ನಿಪ್ರಾನಾನೀಯ ಸರ್ವತಃ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸಂಭಾರಾನ್‌ ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಮೇದನಿತ್ತಮಃ ॥೧೮॥ 


ಪ್ರಾರಜ್ಛೀ ತುಮಖೇ ತತ್ರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಬದ್ಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶುನಃಶೇಫಂ ನಿಷಿಷೇಧ ನೃಪಂ ತದಾ ॥೧೯॥ 


ರಾಜನ್‌ ಮಾ ಸಾಹಸಂ ಕಾರ್ಷಿ(ಃ ಮುಂಚೈನಂ ದ್ವಿಜಜಾಲಕಂ | 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನ್ಯುಹಮಾಯುಷ್ಮನ್‌ ಸುಖಂ ತೇಂದ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೨೦॥ 


ಕ್ರಂದತ್ಯಯಂ ಶುನಃಶೇಫಃ ಕರುಣಾ ಮಾಂ ದುನೋತ್ಯಫಿ ।' 

ದಯಾವಾನ್ಸವ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕುರು ಮೇ ವಚನಂ ನೃಪ ॥೨೧॥ 

ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ದಕ್ಷನಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನಾದ ಶುನಶೈಫನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ॥೧೭/ 

ಅದರಿಂದ ರಾಜನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಸಿದನು. ॥೧೮॥ 

ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಯು ಶುನಶ್ಶೇಫ 
ನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಗ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ತಡೆದನು. ॥೧೯॥ 

ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ಅಪಾಯವುಳ್ಳ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ! ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಆಯುಷ್ಮಂತನಾದ ರಾಜನೇ, ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. ಈ ದಿವಸವೇ ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದು. ॥೨೦॥ 

ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಈ ಶುನಶ್ಶೇಫನು ಅಳುತ್ತಿರುವನು. ದಯೆಯು ನನ್ನನ್ನು 


ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ದೊರೆಯಾದ ನೀನೂ ದಯಾವಂತನಾಗು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸು. ॥೨೧॥ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ಶುನಕ್ಕೇಫನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ೨೦೧ 
ಪರದೇಹಸ್ಯ ರಕ್ಸಾಯೈ ಸ್ವದೇಹಂ ಯೇ ದಯಾಪರಾಃ । 
ದದತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗೆಕಾಮಾಃ ಶುಚಿವ್ರತಾಃ ॥೨೨॥ 


ತಂ ಸ್ವದೇಹಸ್ಕ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಹಂಸಿ ದ್ವಿಜಸುತಂ ಬಲಾತ್‌ । 
ಪಾಪಂ ಮಾ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ದಯಾವಾನ್‌ಭವ ಬಾಲಕೇ ॥೨೩॥ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸದೃಶೀ ಪ್ರೀತಿರ್ದೇಹೇ ವೇತ್ತಿ ಸ್ವಯಂ ನೃಸ | 
ಮುಂಚೈನಂ ಜಾಲಕಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಮಾಣಂ ಯದಿ ಮೇ ವಚಃ ॥೨೪॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಅನಾಬೃತ್ಯ ಚ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾಜಾ ದುಃಖಾತುರೋ ಭೃಶಂ | 


ನ ಮುಮೋಚ ಮುನಿಸ್ತಸ್ಮೈ ಚುಕೋಪಾತೀವ ತಾಪಸಃ ॥೨೫॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಮುಂತಾದ ಸದ್ದತಿಯ ಫಲವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು 
ದಯಾವಂತರಾಗಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವ್ರತ ಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ಪರರ 
ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರು! ॥೨.೨॥ 

ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುಡಕ್ಕಾಗಿ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವೆ! ರಾಜನೇ, ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ಈ ಬಾಲಕನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. ॥೨೩॥ 

ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ಅವರವರ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಸಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವುದಾದರೆ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ॥೨೪॥ 

ವ್ಯಾಸಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದನು ರಾಜನು ತನಗಿದ್ದ ಜಲೋದರರೋಗದಿಂದ 
ಬಹಳ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದನಾದಕಾರಣ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ 
ಕೋಗವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಶುನಶ್ವೇಫನನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ತಪಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ॥೨೫1॥ 


೨೦೨ ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ. ೧೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಉಪದೇಶಂ ದದೌ ತಸ್ಮೈ ಶುನಃಶೇಫಾಯ ಕೌಶಿಕಃ । - 
ಮಂತ್ರಂ ಪಾಶಧರಸ್ಕಾಥ ದಯಾವಾನ್ವೇದವಿತ್ತಮಃ ॥೨೬॥ 


ಶುನಃಶೇಫೋಪಿ ತಂ ಮಂತ್ರಮಸಕೈದ್ವಧಕೆರ್ಶಿತಃ । 
ಪ್ಲುತೆಸ್ವರೇಣ ಚುಕ್ರೋಶ ಸಂಸ್ಮರನ್ವರುಣಂ ಭೃಶಂ ॥೨೭॥ 


ಸ್ತುವಂತಂ ಮುನಿಪುತ್ರಂ ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನೈ ಯಾದಸಾಂ ಪತಿಃ । 
ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಶುನಶ್ಶೇಫಂ ಮುಮೋಚ ಕೆರುಣಾರ್ಣವಃ ॥೨೮॥ 


ರೋಗೆಹೀನಂ ನೃಪಂ ಕೃತ್ವಾ ವರುಣಃ ಸ್ಪಗೃಹಂ ಯಯಾ । 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು ತಂ ಪುತ್ರಂ ಕೈತವಾನ್ಮೋಚಿತಂ ಮೃತೇಃ ॥೨೯॥ 


ನ ಕೃತಂ ನಚನಂ ರಾಜ್ಞಾ ಕೌಶಿಕೆಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ರೋಷಂ ದಧಾರ ಮನಸಾ ರಾಜೋಪರಿ ಸೆ ಗಾಧಿಜಃ 2೩೦॥ 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಮೆಯೇ ರಾಜಾ ಹಯಾರೂಢೋ ವನಂ ಗತಃ । 


ಆಮೇಲೆ ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಮತ್ತು ದಯಾಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಶುನಶ್ಶೇಫನಿಗೆ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ॥೨೬॥ 

ಶುನಶ್ಶೇಫನಾದರೋ ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವಕೆಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ವರುಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ಲುತಸ್ವರದಿಂದ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡನು ! ॥೨೭॥ 

ಆ ವರುಣದೇವನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುನಿಪುತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿ ದಯಾಸಮುದ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆ ಶುನಶೈೇಫನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು! ॥೨೮॥ 

ಅಲ್ಲದೆ ವರುಣನು ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನೂ ರೋಗವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ಶುನಶೈೇಫನನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.॥೨೯॥ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಆ ರಾಜನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆ' ಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ॥೩೦॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರತೀಕಾರ ೨೦ಕ್ಲಿ 
ಸೂಕರಂ ಹಂತುಕಾಮಸ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಕೌಶಿಕೀತಟೇ "aon 


ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇಷೇಣ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ವಂಚಿತಃ । 
ಸರ್ವಸ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತಸ್ಯ ಗೃಹೀತಂ ರಾಜ್ಯಮದ್ದುತಂ EET) 


ಪೀಡಿತೋಸ್‌ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನೋ ಯತೋ ಭೃಶಂ | 
ವಸಿಷ್ಠಃ ಕೌಶಿಕಂ ಪ್ರಾಹ ವನೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥೩೩॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಧಮ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ವೃಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪಭೈತ್‌ । 


ಬಳೆಧರ್ಮ ವೃಥಾ ಕಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ವಂ ವಹಸಿ ದಾಂಭಿಕ ॥೩೪॥ 
ಕೆಸ್ಮಾತ್ತ್ವಯಾ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಯಜಮಾನೋ ಮಮಾಸ್ಕಸಾ । 
ಅಪರಾಧಂ ವಿನಾ ಜಾಲ್ಮ ಗೆಮಿತಂ ದುಃಖಮದ್ದುತಂ ॥೩೫॥ 
ಬಕಥ್ಯಾನಪರೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ವೈ ಬಳೋ ಭವ । 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಕಾಡುಹಂದಿಗಳನ್ನು ಜೇಟಿಯಾ 
ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕೀ ಎಂಬ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಮುದುಕನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷದಿಂದ ಬಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಮೋಸಪಡಿಸಿದನು. 11೩೧॥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಯಾಚಿಸಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸೀಡಿಸಿದನು. ॥೩೨॥ 


ಒಂದುದಿನ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಕನು ಕಂಡು, ಎಲೈ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ನೀಚಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ, ನೀನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ ! ಇದು ಬರಿಯ ಬಕಧರ್ಮವು. ಡಂಬಾಚಾರವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಏಕೆ ಹೊಂದಿರುವೆ? ॥೩೩-೩೪॥ 

ಎಲೈ ನೀಚನೇ, ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಜಿಯೋ, ಮತ್ತು ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಕನಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೋೋೊ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನೂ ಬಕಪಕ್ತಿಯೇ ಆಗು. 1೩೫॥ 


೨೦೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮುಹಾಪುರಾಣಂ 
ಇತಿ ಶಪ್ರ್ತೋ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಕೌಶಿಕಃ ಪ್ರಾಹ ತಂ ಪುನಃ ॥೩೬॥ 
j ತ್ವಮಪ್ಯಾಡಿರ್ಭನಾಯಾಸ್ಮನ್‌ ಬಕೋಹಂ ಯಾವದೇವ ಹಿ | 
| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಏನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ದಶ್ವ್ವಾ ಶಾಪಂ ತೌ ಕ್ರೋಧಫೀಡಿತೌ naa 


ಅಂಡೆಜೌ ತರಸಾ ಜಾತೌ ಸರಸ್ಕಾಡೀಬಕ್‌ೌ ಮುನೀ | 
ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ಪಾದಪೇ ನೀಡಂ ಕೈತ್ವಾಸೌ ಬಕೆರೂಸೆಭಾಕ್‌ ॥೩೮॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರ ದಿವ್ಯೇ ಸಂಸಿ ಮಾನಸೇ । 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾದಪೇ ಕೈತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ನೀಡಮುತ್ತಮಂ ॥೩೯॥ 


ಆಡೀರೂಪಥರಸ್ತೆಸ್ಥಾ ವನ್ಯೋನ್ಯದ್ವೇಷತತ್ಸರ್‌ । 
ದಿನೇದಿನೇ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚಕ್ರತುಃ ಕ್ರೋಧಸಂಯುತೌ ॥೪೦॥ 


ಹೀಗೆಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲು ಪುನಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಲೆ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾದ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನಾನು 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಕನಾಗಿರುವೆನೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನೀನೂ ಕೂಡ ಆಡಿ ಎಂಬ 
ಹದ್ದಾಗಿರು. ಎಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ॥೩೬॥ 


ಹೀಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ' ಆ ಮುನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಾಪ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಒಂದು ಸರೋವರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಬಕ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು. (೨ ೭॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬಕನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾನಸಸರೋವರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮರದಲ್ಲಿ ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. `ವಸಿಷ್ಕನೂ ಅದೇ ಸರೋ 
ವರದ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮರದಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಎಂಬ, ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಈ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾ ಬಹಳ ಕೋಪದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
1೩೮-೩೯-೪೦॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ, ೧೩. ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಜನ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ೨೮೫ 


ದುಃಖದೌ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಕ್ರಂದಮಾನಾವುಭೌ ಭೃಶಂ. 


ಚಂಚುಪಕ್ಷಪ್ರಹಾರೈಸ್ತು ನಖಾಘಾತೈಃ ಪರಸ್ಪರಂ non 
ಜಫ್ನೆತೂ ರುಧಿರಿನ್ನೌ ಪುಪ್ಪಿತಾನಿವ ಕಂಶುಕ್‌ । 
ಏವಂ ಬಹೂನಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಕ್ನಿರೂಪಧರ್‌ ಮುನೀ nen 
ಸ್ಥಿತೌ ತತ್ರ ಮಹಾರಾಜ ಶಾಹಪಾಶೇನ ಯಂತ್ರಿತೌ । 

॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
ಕಥಂ ಮುಕ್ತ್‌ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮೌ ಶಾಪಾದ್ವಸಿಷ್ಕಕೌಶಿಕೌ ॥೪೩॥ 


ತನ್ಮನೂಚತಕ್ಸ್ವ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ । 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಾವುಭೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ ॥೪೪॥ 


ಆ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸವ.ಸ್ತ್ಮ 
ರೋಕಗಳಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕೊಕ್ಕು ಮತ್ತು ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಾ, ಉಗುರುಗಳ ಏಟನಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೈಯನ್ನು ಗಾಯ 
ಗಳ ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನಸಿ ಕೆಂಪಗೆ ಮೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೂ ಬಿಟ್ಟ ಮುತ್ತುಗದ ಮರದಂತಿ 
ಇದ್ದುವು. ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ ಬಾಳಿದವರು ಹೀಗೆ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು. ಮತ್ತು ಅವರ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲನ ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಭವವಿರುವುದ 
ರಿ:ದಲೂ ಬಳ್ಳೆಯಜನರಿಗೆ ದುಃಖವಾಗುವುದೂ ಸಹಜವೆಂದು ಭಾವವು. ॥೪೧॥ 

ಹೀಗೆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಮುನಿಗಳೂ ಶಾಪವೆಂಬ ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ॥೪೨॥ 

ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಕೇಳಿದನು--ಓ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ಆ 
ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು? ಅದನ್ನು 
ಕೇಳ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ನನಗೆ 
ಹೇಳು ಎಂದನು. ॥೪೩॥ 

ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು--ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು ದಯಾಶಾಲಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 


36೬ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧4. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ತೆತ್ರಾಜಗಾಮಾನಿನಿಷೈರ್ವ್ಯತಃ ಸರ್ವೈರ್ದಯಾಪಕ್ಕೈಃ | 
ತಾವಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಜಗೆತ್ವರ್ತಾ ಯುದ್ಧತೋ ವಿನಿವಾರ್ಯ ಚ CEN 


ಶಾಪಂ ಸಂಮೋಚಯಾಮಾಸ ತಯೋಃ ಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ತತೋ ಜಗ್ಮುಃ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೆ ಸ್ವಾನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸದ್ಮಭೊಃ ॥೪೬॥ 


ಸತ್ಯಲೋಕೆಂ ಜಗಾಮಾಶು ಹಂಸಾರೂಢಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಪ್ಶ್ಕಗಾತ್ತೂರ್ಣಂ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಗೆತಃ ॥೪೭॥ 


ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡವರು ಹೀಗೆ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯೂ ಉದಾಸೀನನಾದರೆ, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯು, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ 
ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಾನಿಯಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕಾದ 
ಭಾರವನ್ನು ತ್ರಿ ಮೂರ್ತಿಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಜೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಭಾವವು. ॥೪೪॥ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಢಾರ್ಮಿಕವಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥತನದಿಂದ ಸಮಾಢಾನ 
ಪಡಿಸಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಶಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಧರ್ಮಾತ್ಮರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಮುಥಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೂ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ವಿಷಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳಿಂದ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಕ್ರೋಢಾವೇಶದ ವೇಗವು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪದೇಶವಾಣಿಯಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದ ಧರ್ಮಾದರವು ಪುನಃ 
ಉಜ್ಜೀವನಗೊಂಡುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪುನಃ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ದ್ವೇಷವು 
ಪ್ರತೀಕಾರದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ತಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು 
ಮನಗಂಡರೆಂದು ಭಾವವು. ಆ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋದರು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಹ ಹಂಸದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದನು. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಸನೆಯ ಕಾರ್ಯವು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಢಾರ್ಮಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೆಗ್ಗುರು 
ತಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾರಗಳಿಂದ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಲಾರದೆಂಬುದನ್ನು 
ಈಗಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಮನಗಾಣದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ॥೪೫-೪೬॥ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಸಿಷ್ಕರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಮುಂಚಿನಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಗಳಗೆ 
ಹೋದರು. ॥೪೭॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ಪ. ದ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾರಗಳಿಂದ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗದು ೨೦೮೬ 
ಮಿಥಃ ಸೆ ಥ್ಸೀಹಂ ತತಃ ಕೈ ಕೈತ್ವಾ ಪೆ ಪ್ರಜಾಪತ್ಕುಪದೇಶತಃ | 
ಮೈತ್ರಾನರುಜೆನಾಸ್ಕೇವಂ ಕೃತಂ ಯುದ್ಧಮಕಾರಣಂ ॥೪೮॥। 
ಕೌಶಿಕೇನ ಸಮಂ ಭೂಪ ದುಃಖದಂ ಚ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ಕೋ ನಾಮ ಮಾನವೋ ಲೋಕೇ ದೇವೋ ವಾ ಡಾನವೋಃಪಿ ವಾ॥೪೯॥ 
ಅಹಂಕಾರಜಯಂ ಸೈ(ಹಿ)ತ್ವಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಖಭಾಗ್ಭನೇತ್‌ । 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾ ಜಂಶ್ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿರ್ಮಹತಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಾ ॥೫೦॥ 
ಯತ್ನೇನ ಸಾಧನೀಯಾ ಸಾ ತದ್ವಿಹೀನಂ ನಿರರ್ಥಕೆಂ । 
ತೀರ್ಥದಾನತಪಸ್ಸತ್ಯಂ ಯತ್ಶಿಂಚಿದ್ದರ್ಮಸಾಧನಂ ॥೫೧॥ 
[ ಶ್ರದ್ಧಾ*ತ್ರತ್ರಿನಿಧಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸಾತ್ವಿಕೀ ರಾಜಸೀ ತಥಾ । 
ತಾಮಸೀ ಸರ್ವದೇಹೇಸು ದೇಹಿನಾಂ ಸರ್ವಕೆರ್ಮಸು ॥೫೨॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಕೂಡ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೊಡನೆ 
ತಕ್ಟುಪಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಜಕಳಿಕು. ॥೪೮॥ 

ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ದೇವನಾಗಲಿ ದಾನವನಾಗಲಿ ಅಹಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿರುವವನಾವನಾದರೂ ಇರುವನೇ? ಏಕೆಂದರೆ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಮುನಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆ ಮಹಾಮಾಯೆಯ ಪ್ರಭಾ 
ವದಿಂದ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತಿ, ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳು ಮುಂದಾಗಿ 
ಅಪಕಾರ ಪ್ರತೀಕಾರ ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದುಂಟು. ಎಂದು ಭಾವವು.॥೪೯॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯು ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ದುರ್ಲ 
ಭವಾಗುವುದು! ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 

ಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾ BARNS: 
ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹುಟ್ಟಿದುದೇ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ತೀರ್ಥ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು, ಸತ್ಯ 
ಭಾಷಣ ಇವುಗಳು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಚಿತ್ರಶುದ್ಧಿಯೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಸಾಧನವು. ॥೫೦-೫೧॥ ' 

ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಜೀವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾತ್ವಿಕ ರಾಜಸ ತಾಮಸವೆಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಯ 


೨೦೮೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ದೇವೀಭಾಗನವತಮಹಾಪುರಾಣರ 


ಸಾತ್ವಿಕೀ ದುರ್ಲಭಾ ಲೋಕೇ ಯಥೋಕ್ತೆ ಫಲದಾ ಸದಾ । 
ತೆದರ್ಧಪಲದಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ರಾಜಸೀ ವಿಧಿಸಂಯಖತಾ ॥೫೩॥ 


ತಾಮಸೀ ತ್ವಫಲಾ ರಾಜನ್ನ ತು ಕೀರ್ತಿಕರೀ ಪುನಃ । 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾಭಿಭೂತಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ ನೃಪಸತ್ತಮ ] ೫೪! 


ನಾಸನಾರಹಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ತಚ್ಚಿತ್ತಂ ಶ್ರವಣಾದಿನಾ । 
ತೀರ್ಥಾದಿಷು ವಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ದೇವೀಪೊಜನತತ್ಸರಃ ॥೫೫॥ 


ದೇನೀನಾಮಾನಿ ವಚಸಾ ಗೃಹ್ಣಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಗುಣಾನ್‌ ಸ್ತುವನ್‌ । 
ಧ್ಯಾಯಂಸ್ತೃಸ್ಕಾಃ ಸದಾಂಭೋಜಂ ಕಲಿದೋಷಭಯಾರ್ದಿತಃ ॥೫೬॥ 


ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. ಫಲಾಪೇಕ್ಸೆಯಿಲ್ಲದ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತಿಯೇ ಸಾತ್ವಿಕ 


ಎಮಿ 


ಶ್ರದ್ಧೆಯು. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣಫಲವು ಬಂದೇ 
ಬಿಡುವುದು. ಇಂತಹ ಜೀವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭರು. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ರಾಜಸಶ್ರದ್ಧೆ ಎನ್ನುವರು. 
ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧ ಫಲವು ಬರುವುದು. ಮನಸ್ಸು 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸದ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತಿಯೇ ತಾಮಸ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯು. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವೂ ಎಂದರೆ ಐಹಿಕ 
ಸುಖವಾಗಲಿ, ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೫೨-೫೩-೫೪॥ 


ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಶ್ರವಣಮನನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಫಲಾಭಿಲಾಷೆಯವಾಸನೆಯೂ ಇಲ್ಲದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ದೇವಿಯ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಜೇಕು. ॥೫೫॥ 


ಕಲಿದೋಷಭಯದಿಂದ ಕಷ್ಟಸಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ದೇವಿಯ ನಾಮಗಳನ್ನು 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಆ ದೇವಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಮತ್ತು ದೇವಿಯ ಪಾದವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಇರಬೇಕು. ॥೫೬॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೩. ಕಲಿದೋಷನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಸಾಧನಗಳು ೨೦೯ 


ಏವಂ ತು ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ನ ಕದಾಚಿತ್ಯಲೇರ್ಭಯಂ | 


ಅನಾಯಾಸೇನ ಸಂಸಾರಾನ್ಮುಚ್ಛತೇ ಪಾತಕೀ ಜನಃ 1೫೭! 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ಸ ತ್ರಯೋಪವಶೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಕಲಿಯ ಭಯವುಂಟಾಗದು. ಪಾಪಿಷ್ಕ 
ರಾದ ಜನರಾದರೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಂಥವರೂ ಯಾವ ಕಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲದ 
ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ॥೫೭॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ವ 


ಷಸ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
|| ಚತುರ್ದಶೋಧ್ಯಾಯಃ || 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ನಾಮ ತಸ್ಯ ಮುನೇಃ ಕಥಂ । 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತನುಜಸ್ಯ ಹ Nou 
ಕಿಮಸೌ ಕರ್ಮತೋ ನಾಮ ಪ್ರಾಪ್ರವಾನ್ನುಣತಸ್ತಥಾ 
ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ವದತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾರಣಂ ತಸ್ಯ ನಾಮಜಂ ॥೨॥ 
Il ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ನಿಬೋಧ ನೃಪತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಃ । 
ನಿಮಿಶಾಪಾತ್ರನುಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ೩॥ 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನೆಂಬ ಆ ಮುನಿಗೆ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ॥೧॥ 

ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುನಿಯೇ, ಈ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದನೇ? ಅಥವಾ 
ಗುಣದಿಂದ ಪಡೆದನೇ? ಈ ಹೆಸರುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 
॥.೨॥ 

ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು---ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರನಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ವಸಿಷ್ಕಮ:ನಿಯು ನಿಮಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಶಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ 
ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿ ದನು, ॥೩॥ 


7 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ೨ದಿದಿ 


ಸ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಯರ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ನಾತ ನ್ನಾಮವಿಶ್ರುತಂ । 


ಅಂ ಫ್ರಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೆರಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪಾರ್ಥಿವ ॥೪॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
ಕಸ್ಮಾಚ್ಛಪ್ತಃ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಜೋ ಮುನಿಃ । 
ಚಿತ್ರಮೇತನ್ಮುನಿಂ ಲಗ್ನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಶಾಪೋತಿದಾರುಣ॥ ॥೫॥ 
ಅನಾಗಸಂ ಮುನಿಂ ರಾಜಾ ಕಿಮಸ್‌ ಶಪ್ತವಾನ್ಮುನೇ। 
ಕಾರಣಂ ನದ ಧರ್ಮಜ್ಞ ತಸ್ಕ ಶಾಷಸ್ಯ ಮೂಲತಃ ॥೬॥ 


Il ವ್ಯಾಸಉವಾಚ Il 


ಕಾರಣಂ ತು ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತನ ಪೂರ್ವಂ ನಿನಿಶ್ತಿತಂ । 
ಸಂಸಾರೋ*ಯಂತ್ರಿಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತೋ ರಾಜನ್ಮಾಯಾಗುಣೈಃ ಕಲ ॥೭॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯೆಂದು ಈ ಲೋಕದ 

ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆ ವಸಿಷ್ಕನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. ॥೪॥ 

ರಾಜನು ಕೇಳಿದನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರನೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಗೆ ರಾಜನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು? ಕ್ರೂರ 
ವಾದ ರಾಜನ ಶಾಪವು ಮುನಿಗೆ ತಗುಲಿದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು ! ॥೫॥ 

ಎಲ್ಫೈ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೇ, ರಾಜನು ತಪ್ಪುಮಾಡದಿರುವ ಮುನಿಗೆ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು? ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ಆ ಶಾಪಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ॥೬॥ 

ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು-- ರಾಜನೇ, ಶಾಪಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ನಾನು ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೃಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈ ಜನನ 
ಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರವು ಮಾಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳ 
ವಿಷಮಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಆ ಗುಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಮೆಗಳಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ವಗುಣವು ಅಧಿಕವಾದಾಗ ಜನರು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳು ಮುಂದಾದಾಗ 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಕೂಡ ನೀಚಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಜೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ॥೭॥ 


೨೧೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ ೧೪. ದೇವೀಭಾಗನ ತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಧರ್ಮಂ ಕರೋತು ಭೂಪಾಲ ಶ್ಚರಂತುಶಾಸಸಾಸ್ತಪಃ । 
ಸರ್ವೇಷಾಂತು ಗುಣೈರ್ನಿದ್ಧಂ ನೋಜ್ವಲಂ ತದ್ಭುನೇದಿಹ oT 


ಕಾಮಕ್ರೋಧಾಭಿಭೂತಾಶ್ಚ ರಾಜಾನೋ ಮುನಯಸ್ತಥಾ | 
ಲೋಭಾಹಂಕಾರಸಂಯುಕ್ತಾ ಶ್ಚರಂತಿ ದುಶ್ಚರಂ ತಪಃ nen 


ಯಜಂತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ರಾಜನ್ರಜೋಗುಣಸಮಾವೃತಾಃ। 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ತಥಾ ರಾಜನ್ನ ಕೋಪಿ ಸತ್ವಸಂಯುತಃ noo 


ಯಸಿಣಾಸೌ ನಿಮಿಃ ಶಪ್ತಸ್ತೇನ ಶಸ್ತ್ರೋ ಮುನಿಃ ಪುನಃ । 
ದುಃಖಾದ್ದುಃಖತರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾವುಭಾವಪಿ ನಿಧೇರ್ಬ್ಜಲಾತ್‌ ॥೧೧॥ 


ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿಃ ಕ್ರಿಯಾಶುದ್ಧಿರ್ಮನಸಃ ಶುದ್ಧಿರುಜ್ವಲಾ I 
ದುರ್ಲಭಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಪ ಸಂಸಾರೇ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಸೇ ॥೧೨॥ 


ರಾಜನು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಾನು ನಡೆಸಲಿ. ತಪಸ್ವಿಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲರೂ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ! ಅವರು ಮಾಡಿದ 
ಧರ್ಮಾದಿಗಳು ಸತ್ವಗುಣಪ್ರಢಾನವಾದುವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ॥೮॥ 

ರಾಜನೇ---ರಾಜರೂ ಮುನಿಗಳೂ ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದಲೂ ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಕಷ್ಟವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಪೂಜಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವರು. ಯಾರೂ ಸತ್ತ 
ಗುಣಪ್ರಧಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡರು! ॥೮-೧೦॥ ಜೆ 

ಮೊದಲು ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು ನಿಮಿರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ರಾಜನು ಅಮೇಲೆ ಮುನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಾರಬ್ಧ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತತಾದ ತಮೋಗುಣದ ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದರು. ॥೧೧॥ 

ರಾಜನೇ--- ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳ ಪರಿಣಾಮಸ್ವರೂಪವಾದ ಈ ಸಂಸಾ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾಶುದ್ಧಿಯೂ ನಿರ್ದೋಷವಾದ 
ಮನಶ್ಯುದ್ದಿಯೂ ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದೇ 
ಹೊರತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಂಟಾಗದು. ॥೧೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ತ್ರಿಗುಣಮಾಯೆಯ ಪ್ರಭಾವ ೨೧೩. 


ಪರಾಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವೋಯಂ ನೋಲ್ಲಂಘ್ಯಃ ಕೇನ ಚಿತ್ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಯಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಮಿಚ್ಛೇತ್ಸಾ ಮೋಚೆಯತೈವ ತಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೧೩॥ 


ಮಹಾಂತೋಫಿನ ಮುಚ್ಕಂತೇ ಹರಿಬ್ರಹ್ಮಹರಾದಯಃ | 
ಷಾಮರಾ ಅಪಿ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಯಥಾ ಸತ್ಯವ್ರತಾದಯಃ ॥೧೪॥ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಹೃದಯಂ ಕೋಸಿ ನ ವೇತ್ತಿ ಭುನನತ್ರಯೇ | 
ತಥಾಪಿ ಭಕ್ತವಶ್ಶೇಯಂ ಭವತ್ಯೇವ ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ ॥೧೫॥ 


ಮಹಾತ್ಮರಾದವರು ಗುಣತ್ರಯದ ವೇಗವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ತಡೆಯಬಾರದು 
ಎಂದರೆ-ಮೂಲಪ್ರ ಕೃತಿಯಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಮಹಿಮಾರೂಪವಾದ 
ತ್ರಿಗುಣಾನುಸರಣೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾರಲಾರರು. ಜ್ಞಾನಿನಾಮಸಿ ಚೇತಾಂಸಿ 
ದೇವೀ ಭಗವತೀ ಹಿ ಸಾ| ಬಲಾದಾಕೃಷ್ಯ ನೋಹಾಯ ಮಹಾಮಾಯಾ ಪ್ರಯ 
ಚ್ಛತಿ॥ ಎಂದು ದೇವೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಆ ದೇವಿಯು 
ಯಾರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಳೋ ಅಂಥವನನ್ನು ಆ ಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಳು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವೀ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪುಟ ೧೨-೧೫ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ॥೧೩॥ 


ವಿಷ್ಣುವೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಶಿವನೂ ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡವರೂ ದೇವಿಯ ಸೇವೆ 
ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಅವರವರ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇರುವರು. ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಮೋಕ್ಷವು ಉಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮೂರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ ಪುಟಿ ೧೪೦-೧೭೩ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಸತ್ಯವ್ರ ತನೆಂಬವನು ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ 
ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಂಟಾದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರಣವು. ॥೧೪!॥ 


ಮೂರುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಾರಾದರೂ ಆ ದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಹಾಗಾದರೂ ದಯಾ 
ಮಯಳಾದ ಆ ದೇವಿಯು ಭಕ್ತರ ಅಧೀನಳಾಗಿರುವಳೆಂಬುದುಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯ 
ನಾದುದು! ॥೧೫॥ 


೨೧೪ ಸೆಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಭಕ್ತಿರಾಸ್ಥೇಯಾ ದೋಷನಿರ್ಮೂಲನಾಯ ಚ । 
ರಾಗದಂಭಾದಿಯುಕ್ತಾ ಚೇತ್ಸಾ ಭಕ್ತಿರ್ನಾಶಿನೀ ಭವೇತ್‌ ॥೧೬॥ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲಸಂಭೂತೋ ನಿನಿರ್ನಾಮ ನರಾಧಿಪಃ । 
ರೂಪವಾನ್‌ ಗುಣಸಂಪನ್ನೋ ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ಲೋಕೆರಂಜಳಕ8॥೧೭॥ 


ಸತ್ಯವಾದೀ ದಾನಪರೋ ಯಾಜಕೋ ಜ್ಞಾನನಾ್ಬುಚಿಃ | 
ದ್ವಾದಶಸ್ತನಯೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪಾಲನತತ್ಸರಃ ॥೧೮॥ 


ಪುರಂ ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ಗೌತಮಾಶ್ರಮಸನ್ನಿಧೌ । 
ಜಯಂ ತ ಪುರಸಂಜ್ಞಂ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಹಿತಾಯೆ ಸಃ ॥೧೯॥ 


ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವ್ವಾಜವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡಜೇಕು. ಈ ಭಕ್ತಿಯೇ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಜಂಬಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದು ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುದು ! ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ನಿಶ್ರೇಯಸನೆಂಬ ಪರಮ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವು ಈಗಲೇ ಲಭಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಾತು 
ನಿರ್ವ್ವಾಜವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾದರಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ಮಾತಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ “ ಸಹೇಲಂ ವಾ ಸಲೀಲಂ ವಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಮರಣ 
ಮಾತ್ರತಃ | ಸಿದ್ದಯೋ ಷ್‌ ಕರಸ್ಥಾಃ ಸ್ಯುರಂತೇ ಮುಕ್ತಿಶ್ಚ ಶಾಶ್ವತೀ ॥ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಭಕ್ತಿಮಾಡಿದರೂ ಅದು ತಕ್ಕ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ॥೧೬॥ 

ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ರಾಜನ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ನಿಮಿಯೆಂಬ ರಾಜನು 
ರೂಪವಂತನಾಗಿಯೂ ಗುಣವಂತನಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ 'ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ಬಾಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವಿಚಾರವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಾ ಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ॥೧೭-೧೮॥ 

ಆ ನಿಮಿರಾಜನು ಗೌತಮರ ಆಶ್ರಮದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷೇಮಕ್ಕೋ 
ಸ್ಫರವಾಗಿ ಜಯಂತಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಅಗ್ರ ಹಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ೧೯॥ 


ಸ್ಥೆ. ೬. ಅ. ೧೪. ವಸಿಷ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿಮಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ೨೧೫ 


ಬುದ್ಧಿಸ್ತೆಸ್ಕ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಜೇಯನಿತಿ ರಾಜಸೀ । 
ಯಜ್ಞೇನ ಬಹುಕಾಲೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಸಂಯುತೇನ ಚ ॥೨೦॥ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಂ ಪಿತರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಾಯ ಪಾರ್ಥಿವ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸಂಭಾರಂ ಯಥೋದ್ದಿಷ್ಟಂ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥೨೧॥ 


ಭೈಗುಮಂಗಿರಸಂ ಚೈನ ವಾಮದೇವಂ ಚ ಗೌತಮಂ । 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಚ ಪುಲಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಯಚೀಕೆಂ ಪುಲಹಂ ಕ್ರತುಂ ॥೨೨॥ 


ಮುನೀನಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಜ್ಞಾನ್ವೇದಸಾರಗಾನ್‌ । 
ಯಜ್ಞವಿದ್ಯಾಪ್ರನೀಣಾಂಶ್ಚ ತಾಪಸಾನ್ಹೇದವಿತ್ತಮಾನ್‌ 1೨೩॥ 


ರಾಜಾ ಸಂಭೃತಸಂಭಾರಃ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಗುರುಮಾತ್ಮನಃ | 
ನಸಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಜ್ನೋ ನಿನಯೇನ ಸನುಸ್ವಿತಃ ॥೨೪॥ 


ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳಕಾಲ ಮಾಡಬಹುದಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು. ॥೨೦॥ 


ಅವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನು. ॥೨೧॥ 


ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ, ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಲ್ಲವರೂ, 
ಯಜ್ಞಕಲ್ಪಗಳ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ್ಕ 
ವಾಮದೇವ, ಗೌತಮ, ವಸಿಷ್ಠ, ಪುಲಸ್ತ್ಯ, ಖಚೀಕ, ಸುಲಹ, ಕ್ರತು ಎಂಬ 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿದನು. ॥೨೩॥ 


ಆ ನಿಮಿರಾಜನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಕಯಷಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಆ ಗುರುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೨೪॥ 


೨೧೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ದೇನೀಭಾಗನತಮುಹಾಪುರಾಣಂ 
ಯಜೇಯಂ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲ ಯಾಜಯಸ್ವ ಕೃಪಾನಿಷೇ | 
ಗುರುಸ್ತ್ವಂ ಸರ್ವವೇತ್ತಾಃಸಿ ಕಾರ್ಯಂ ಮೇ ಕುರು ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨೫॥ 


ಯೆಜ್ಞೋಪಳೆರಣಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಾನೀತೆಂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂ | 
ಪಂಚವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ತು ದೀಕ್ಸಾಂಕರ್ತುಂ ಮತಿಶ್ಚನೇ ॥೨೬॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾರಾಧ್ಯಾ ದೇವೀ ಶ್ರೀಜಗೆದಂಬಿಕಾ । 
ತತ್ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಹಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರೋಮಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ ೨೭॥ 


ತಚ್ಛು,ತ್ವಾಂಸೌ ನಿಮೇರ್ನಾಕ್ಕಂ ವಸಿಸ್ಠಃ ಪ್ರಾಹ ಭೂಪತಿಂ | 
ಇಂದ್ರೇಣಾಹಂ ವೃತಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ನೃಪಸತ್ತನು ॥೨೮॥ 


ಪರಾಶಕ್ತಿಮಖಂ ಕೆರ್ತುಮುದ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪಾಕೆಶಾಸನಃ । 
ಸ ದೀಕ್ಸಾಂ ಗಮಿತೋ ದೇವಃ ಪಂಚನರ್ಷಶತಾತ್ಮಿಕಾಂ ॥೨೯॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮುಠಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ದಯಾಧಿಧಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ವನು ; ನನಗೆ ಗುರುವಾಗಿರುವೆ. ಐದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ನಿಯಮದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ನನಗುಂಟಾಗಿರುವುದು ! ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿ ಅಣಿಮಾಡಿಸಿರುವೆನು. ನನ್ನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸು. ॥೨೫-೨೬॥ 


ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜಗದಂಜೆಯಾದ ಶ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯೇ 
ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳೋ ಆ ದೇವಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ನಿಧಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಎಂದನು. ೨೭! 


ನಿಮಿರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಲೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದಿರುವನು. ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಐದುನೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳವರೆಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವೀ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವನು, 
ಯಜ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವನು. 11೨೮-೨೯॥ 
ಇ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ಇಂದ್ರನು ನಸಿಷ ನನ್ನು ಮೊದಲೇ ವರಿಸಿದ ಸು ೨೧೭ 
ಐ ೦ 


ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಮಂತರಂ ತಾವತ್ಸ್ರತಿಸಾಲಯ ಪಾರ್ಥಿವ । 


ಆದಿ 
ಇಂದ್ರಯಚಜ್ಞೇ ಸಮಾಪ್ರೇತ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಕಾರ್ಯಂ ದಿನಸ್ಪತೇಃ ॥೩೦॥ 


ಆಗಮಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ರಾಜಂಸ್ತಾವತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾಲಯ । 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
ಮಯಾ ನಿಮಂತ್ರಿತಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಮುನಯೋ ಯಜ್ಞ ಕಾರಣಾತ್‌ aon 


ಸಂಭಾರಾಃ ಸಂಭೃತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಾಲಯಾಮಿ ಕಥಂ ಗುರೋ! 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಗುರುಸ್ತ್ವಂ ವೇದವಿತ್ತಮ ॥೩೨॥ 


ಕಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾದ್ಯ ಮೇ ಕಾರ್ಯಮುದ್ಯತೋ ಗಂತುಮಾಶುವೈ । 
ನತೇ ಯುಕ್ತಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಖಂ ಮಮ 1೩೩॥ 


ಗಂತಾಃಸಿ ಧನಲೋಚೇನ ಲೋಭಾಳಕುಲಿತಚೇತನಃ । 
ನಿನಾರಿತೋಪಿ ರಾಜ್ಞಾ ಸ ಜಗಾಮೇಂದ್ರಮಖಂ ಗಂರಂ8 1೩೪॥ 


ನು 
ಬೇಕು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಫಲ 
ಗೊಳಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೀನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನನಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಂದನು. ॥೩೦॥ 

ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು---ಓ ಗುರುವೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದಿರುವೆನು. ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿ? ನಮ್ಮ ಇಕ್ಸ್ವಾಕುವಂಶಕ್ಕೆ ವೇದ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನೇ ಗುರುವಾಗಿರುವೆ. ೩೧-೩೨1 

ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಷ್ಠನೇ, ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೇಗೆತಾನೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವೆ.? ನನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತ್ಯಾಸೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಣದಾಸೆಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವು! la all 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನು ಗುರುವನ್ನು ತಡೆದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಆ ಗುರುವು 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ರಾಜನು ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಈ 


ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ರಾಜನೇ. ಅಷ್ಟುಕಾಲದವರೆಗೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ರಿರೀಕಿಸ 


೨೧೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಜಾ*ಪಿ ನಿಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಗೌತಮಂ ಪ್ರತ್ಯಪೂಜಯತ್‌ । 
ಇಯಾಜ ಹಿಮವತ್ಪಾರ್ಶ್ಶ್ವೇ ಸಾಗರಸ್ಯ ಸವಿತಾಪತಃ ॥೩೫॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಬಹುಲಾ ದತ್ತಾ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಖಕರ್ಮಣೆ.| 
ನಿಮಿನಾ ಸಂಚಸಾಹಸ್ರೀ ದೀಕ್ಸಾ ತತ್ರ ಕೃತಾ ನೃಪ ॥೩೬॥ 


ಯತ್ತಿಜಃ ಪೂಜಿತಾಃ ಕಾಮಂ ಧನೈರ್ಗೋಭಿರ್ಮುದಾ ಯುತಾಃ । 
ಶಕ್ರಿಯಜ್ಞ್ಜೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ತು ಪಂಚವರ್ಷಶತಾತ್ಮಕೇ ॥೩೭॥ 


ಆಜಗಾಮ ವಸಿಷ್ಠೆ ಸ್ತು ರಾಜ್ಞಃ ಸತ್ರ ದಿದ ೈಫ್ಷಯಾ | 
ಆಗತ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿ ತಸ್ತತೆ ತ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ನ ನೃಪಸ್ಯ ಚ ॥೩೮॥ 


ತದಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಸುಪ್ತಸ್ತು ನಿದ್ರಯಾಪಹೃತೋ ಭೃಶಂ । 
ನಾಸೌ ಪ್ರಜೋಧಿತೋ ಭೃತ್ಯೈಃ ನಾಗತಸ್ತು ಮುನಿಂ ನೃಪಃ ॥೩೯॥ 


ಗುರುವು ನನ್ನ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಆದರನಿಲ್ಲದವನು! ಎಂಬ ವಿರುದ್ಧಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಗೌತಮನನ್ನು ಪುರೋಹಿಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸವಿಾಸಪವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥5 ೪-೩೫॥ 


ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು. ನಿಮಿರಾಜನು ಐದುಸಾವಿರವರ್ಷ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಖುತ್ನಿ ಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಡೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ "ಡಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ॥೩೬ 


ಐದುನೂರು ವರ್ಷ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯು 
ತ್ರಲು ವಸಿಸ್ಕಮುನಿಯು ರಾಜನ ಯಜ್ಞದ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದನು. ಬಂದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಂತೆನು. ॥೩೭-೩೮॥ 


ಆಗ ನಿಮಿರಾಜನು ವಿಶೇಷವಾದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಪರವಶನಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದನು. ಸೇವಕರೂ ರಾಜನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ರಾಜನು 
ಮುನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ॥೩೯॥ 


ಸ್ವಂ. ೬..ಅ. ೧೪. ವಸಿಷ್ಠನಲ್ಲಿ ನಿಮಿಯ ಅನಾದರ ೨೧೯ 


ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ತತೋ ಮನ್ಯುಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋನಮಾನತಃ । 
ಅದರ್ಶನಾನ್ನಿನೇಸ್ತತ್ರ ಚುಕೋಪ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥೪೦॥ 


ಶಾಪಂ ಚ ದತ್ತವಾಂಸ್ತಸ್ಕೈ ರಾಜ್ಞೇ ಮನ್ಯುವಶಂ ಗತಃ । 


ಯಸ್ಸಾತ್ಕ ಂಮಾಂ ಗುರುಂ ತ್ಸಕಾ ಕೃತ್ವಾಂನ್ಯಂ ಗುರುಮಾತ್ಮೆನಃ wal 


ಅವಿತ 8 ವ 
ದೀಕ್ಷಿತಶೊಆಸಿ ಬಲಾನ್ಮಂದ ಮಾಮವಜ್ಞಾಂಯ ಪಾರ್ಥಿವ । 
ವಾರಿತೋಸಪಿ ಮಯಾ ತಸ್ಮಾದ್ವಿದೇಹಸ್ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1೪೨! 
ಪತಶ್ಚಿದಂ ಶರೀರಂ ಕೇ ನಿದೇಹೋ ಭನ ಭೂಪತೇ । 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ತದ್ವ್ಯಾಹೃತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ್ಞಸ್ತು ಪರಿಚಾರಕಾಃ ॥೪೩॥ 


ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಜೋಧಯಾಮಾಸುರ್ಮುನಿಮಾಹುಃ ಪ್ರಕೋಪಿತಂ । 
ಕುಪಿತಂ ತಂ ಸಮಾಗೆತ್ಯ ರಾಜಾ ನಿಗತಕಲ್ಮಸಃ 1೪೪॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಅಪಮಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ನಿಮಿರಾಜನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂದು ನೋಡದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮುನಿಯು ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ॥೪೦! 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಮಿರಾಜನೇ, ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಯಾದ ನೀನು ಗುರುವಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದ ಆದರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗುರುವನ್ನು ವರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ನಾನು ಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿದೇಹನಾಗುನೆ. ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಜೀವವು ದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಿ! ॥೪೧-೪೨॥ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಕನ ಶಾಸದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಸೇವಕರು ಆಗಲೇ 
ರಾಜನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಮುನಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಆ ರಾಜನು ಕೋಪಗೊಂಡ ಮುನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಕಾರ 
ಣವೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವೂ ನಯವೂ ಆದ. ಮಾತನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು.॥೪೩-೪೪॥ 


೨೨೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಉವಾಚ ವಚನಂ ಶ್ಲಶ್ಲಂ ಹೇತುಗರ್ಭಂ ಚ ಯುಕ್ತಿಮತ್‌ । 
ಮಮ ದೋಷೋ ನ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಗತಸ್ತ್ವಂ ತೃಷ್ಣಯಾಕುಲಃ ॥೪೫॥ 


ಹಿತ್ವಾ ಮಾಂ ಯಜಮಾನಂ ವೈ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋಹಿ ಮಯಾ ಭೃಶಂ । 
ನ ಲಜ್ಜಸೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ ॥೪೬॥ 


ಸಂತೋಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ ಜಾನನ್ಫರ್ಮಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಂ । 
ಪುತ್ರೋ*ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಕಾ ದ್ವೇದನೇವಾಂಗದಿತ್ತಮಃ ॥೪೭॥ 


ನ ನೇತ್ಸಿ ವಿಪ್ರ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗತಿಂ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂ ದುರತ್ಯಯಾಂ | 
ಆತ್ಮದೋಷಂ ಮಯಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮೃಷಾ ಮಾಂ ಶಪ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ 1೪೮॥ 


ತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ತು ಸುಜನೈಃ ಕ್ರೋಧಶ್ಚಂಡಾಲಾದಧಿಕೋ ಯತಃ । 
ವೃಥಾ ಕ್ರೋಧಪರೀತೇನ ಮಯಿ ಶಾಪಃ ಪ್ರಪಾತಿತಃ NH 


ತವಾಪಿ ಚ ಪತತ್ವದ್ಯ ದೇಹೋಃಯಂ ಕ್ರೋಧಸಂಯುತಃ । 


ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮುನಿಯೇ, - ನನ್ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವು. ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ದಿರುವ ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಸೆಯಿಂದ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುತ್ತೀಯೆ ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ನೀನು ಇಂತಹ ಹೀನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾಚಿಕೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? ॥೪೫-೪೬॥ 


ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರನಾ 
ಗಿರುವೆ. ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿರುವೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವುದೆಂಬ. ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾರಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧರ್ಮದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದೆ! ನಿನ್ನ 
ದೋಷವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ತಿಳಿದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವೆ! ॥೪೭-೪೮॥ 


ಕೋಪವು ಚಂಡಾಲನಿಗಿಂತಲೂ ನೀಚವಾದುದರಿಂದ ಸಜ್ಜನರು ಅದನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುವರು. ನೀನು ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ. ಆ ಕೋಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ದೇಹವು ಕೂಡ ಈಗಲೇ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿ! 
ಎಂದು ನಿಮಿಯೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶಪಿಸಿದನು. ॥೪೯॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೪. ವಸಿಷ್ಠನು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ವಾಡ ಕೇಳಿದನು ೨೨೧ 
ತಿ ೌಿ ಇ 
ಏವಂ ಶ್ರೋ ಮುನೀ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜಾ ಚ ಮುನಿನಾ ತಥಾ ॥೫೦॥ 


ಪರಸ್ಸರಂ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಶಾಪಂ ಡುಃಖಿತಾ ತೌ ಬಭೂವತುಃ । 
ವಸಿಷ್ಕಸ್ತ್ವತಿಚಿಂತಾರ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಶರಣಂ ಗತಃ "son 
ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ತಥಾ ಶಾಪಂ ಭೂಪಕೃತಂ ಮಹತ್‌ । 

॥ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ ॥ 
ರಾಜ್ಞಾ ಶಪ್ಟ್ರೋಸ್ಮಿ ದೇಹೋತಯಂ ಪತತ್ವವ್ಯ ತವೇತಿ ವೈ ॥೫೨॥ 
ಕಂ ಕರೋಮಿ ಪಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಷ್ಟಂ ಕಾಯಪ್ರಪಾತಜಂ | 
ಅನ್ಯದೇಹಸಮುತ್ಬತ್ತೌ ಜನಕಂ ವದ ಸಾಂಪ್ರತಂ nasil 


ತಥಾ ಮೇ ದೇಹಸಂಯೋಗಃ ಸೂರ್ವವತ್ಸಮಸದ್ಯತಾಂ ! 
ಯಾವೃಶಂ ಜ್ಞಾನಮೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಹೇ ತತ್ರಾ*ಸ್ತು ತತ್ಪಿತಃ ॥೫೪॥ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮುನಿಯು ರಾಜಧಿಂದಲೂ ರಾಜನು ಮುನಿಯಿಂದಲೂ 
ಶಾಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಇಬ್ಬರೂ ದುಃಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು. ॥೫೦॥ 


ವಸಿಷ್ಕನು ವಿಶೇಷವಾದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಶರಣು 
ಹೊಂದಿ, ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ॥೫೧॥ 


ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು ಓ ತಂದೆಯೇ, ನನ್ನ ದೇಹವು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲೆಂದು 
ರಾಜನು ನನಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಆದುವರಿಂದ ದೇಹಪಾತರೂಪವಾದ 
ಕಷ್ಟವು ನನಗೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು! ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ದೇಹವು ಹುಟ್ಟುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ದೇಹಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು ಯಾರಾಗುವರೆಂಬುದನ್ನು 
ನನಗೆ ಈಗ ಹೇಳು. ॥೫೨-೫೩/॥ 


ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ದೇಹದಂತೆಯೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದೇಹವೂ ಇರಬೇಕು. 
ಓ ತಂದಜಿಯೇ, ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದಿ ತೋ ಆ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ 
ಜ್ಞಾನವೇ ಇರಬೇಕು! ಹಾಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ನಿನಗೆ ಇಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪ್ರಭುವೇ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡು. ॥೫೪॥ 


$33 ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೪. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ಸಮರ್ಥೋಸಿ ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ । 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ಸುತಂ ॥೫೫॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಸ್ತೇಜಸ್ತಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸ್ಥಿರೋ ಭವ । 
ತಸ್ಮಾದಯೋನಿಜಃ ಕಾಲೇ ಭವಿತಾ ತ್ವಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೫೬॥ 


ಪುನರ್ದೇಹಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಧರ್ಮಯುಳ್ತೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಭೂತಾತ್ಮಾ ನೇದನಿತ್ಯಾಮಂ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಪೂಜಿತಃ ॥೫೭॥ 


ಏಿವಮುಕ್ತೆಸ್ತವಾ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರಯಯಾ್‌ ವರುಣಾಲಯಂ । 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ ಪಿತಾಮಹಂ ॥೫೮॥ 


ವಿವೇಶ ಸ ತಯೋರೇಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಕಲ | 
ಜೀನಾಂಶೇನ ವಸಿಸ್ಮೊಆಥ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದೇಹಮನುತ್ತಮಂ ॥೫೯॥ 


ಆ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ಟಿರವಾದ ' ಚಿತ್ರ ಉಳ್ಳವನಾಗಿರು. 
ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಯೋನಿಜನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲವು. ॥೫೫-೫೬॥ 


ಪುನಃ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಖುಷಿಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗುವೆ. ಹಿಂಜಿ 
ಇದ್ದ ಶರೀರಾದಿಗಳಂತೆ ನಿನಗೆ ಈ ಶರೀರವೂ ಲಭಿಸಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಾದಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗಿ ಇರು 
ವುವು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವೆ ! ಎಂದನು. ॥1೫೭॥ 


ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಾತ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 
॥೫೮! 


ವಿಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದ ಆ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜೀವಾಂಶ ಎಂದರೆ 
ಲಿಂಗ ದೇಹದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು! ॥೫೮॥ 


೬. ಅ.ಸ್ಫಂ. ೧೪. ವಸಿಷ್ಮನು ಖುತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪಡೆಮದು 3೨4 


ಕೆದಾಚಿತ್ತೂರ್ವಶೀ ರಾಜನ್ನಾಗತಾ ವರುಣಾಲಯಂ । 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ನರಾರೋಹಾ ಸಖೀಗೆಣಸಮಾವೃತಾ ॥೬೦॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಮಪ್ಸರಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ರೊೂಪಯ್‌ವನಸಂಯುತಾಂ । 
ಜಾತೌ ಕಾಮಾತುರ್‌ ದೇವ್‌ ತದಾ ತಾಮೂಚತುರ್ನ್ವಪ ॥೬ ೧॥ 


ನಿವಶೌ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀಂ ಜೇವಳೆನ್ಯಾಂ ಮನೋರಮಾಂ । 
ಆನಾಂ ತ್ವಮನವನದ್ಯಾಂಗಿ ವರಯಸ್ವ ಸಮಾಕುಲೌಾ ॥೬೨॥ 


ನಿಹರಸ್ವ. ಯಥಾಕಾಮಂ ಸ್ಥಾನೇ$ಸ್ಮಿನ್ನರವರ್ಣಿನಿ । 
ತಥೋಕ್ತಾ ಸಾ ತತೋ ದೇವೀ ತಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ರಸ್ಥಿತಾಂ:ವಶಾ ॥೬೩॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಭಾವಂ ಸ್ಥಿರಂ ದೇವೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಗ್ಯಹೇ । 
ಸಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಯೋರ್ಥಾವಂ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಚಾರುದರ್ಶನಾ ॥೬೪॥ 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು--ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಊರ್ವತಿಯೆಂಬ 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. ॥೬೦॥ 


ರೂಪಯೌವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಮನೋಹರಳಾದ ಆ 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕಾಮಾತುರರಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
೬೧॥ 


ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಕಾಮಾತುರರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು 
ವರಿಸು. ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯಾನ ರೀನು ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ವಿಹಾರಮಾಡು. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಊರ್ವ 
ಶಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದಳು. la 9-೬ all 


ಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ಊರ್ವಶೀದೇವಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರ 


ಕ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಭಾವದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಭಾವವನ್ನು ತಾನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ 
ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೬೪॥ 


೨೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಯೋಸ್ತು ಪತಿತಂ ವೀರ್ಯಂ ಕುಂಭೇ ದೈವಾದನಾವೃತೇ । 
ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೌ ಮುನೀ ರಾಜನ್ಹ್ವಾವೇವಾತಿಮನೋಹರೌ ॥೬೫॥ 


ಅಗಸ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತತ್ರ ವಸಿಷ್ಠಶ್ವಾಃಪರಸ್ತಥಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಪೀರ್ಯಾತ್ರಾ ಪಸಾವೃಷಿಸತ್ತಮ್‌ ॥೬೬॥ 


ಪ್ರಥಮಸ್ತು ವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬಾಲ ಏನ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಸ್ತ್ರು ವಸಿಷ್ಠಂ ತಂ ಬಾಲಂ ವವ್ರೇ ಪುರೋಹಿತಂ 1೬೭॥ 


ವಂಶಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ತೇ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಪಾರ್ಥಿವ । 
ವಿಶೇಷೇಣ ಮುನಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಬಭೂವ ಹ ॥೬೮॥ 


ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಅದ್ಭಷ್ಟಪರಿಪಾಕದಿಂದ ತೆರೆದಬಾಯುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಕಲಶದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಮುನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ॥॥೬ 9511 


ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೇ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ, ಎರಡನಿಯವನೇ ವಸಿಷ್ಠನು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ. ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಖಷಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ॥೬೬॥ 


ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಮಹಾತಪಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ಮಹಾರಾಜನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ 
ಗಲೇ ಆ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. lla all 


ಎಲ್ಲೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ---ಇಕ್ಟಾಕು ಮಹಾರಾಜನು ಸಿಷ್ಕ 
ಮುನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾದುದಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಮುಂಡೆ ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ರಾಜರ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಈ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದನು! ॥೬೮॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ, ೧೪. ವಸಿಷ್ಠನು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯಾದ ಕಥೆ ೨೨೪ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಚ ಕಾರಣಂ । 
ಶಾಪಾದ್ದೇಹಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಮಿತ್ರಾವನರುಣಯೋಃ ಕುಲೇ 1೬೯॥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ಶಾಸದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ದೇಹಾಂ 
ತರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು. ॥೬೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ಚತುರ್ದಶೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಷಷ್ಠಸ್ಯಂದಧೇ 
॥ ಪಂಚದಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 


ದೇಹಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಕಥಿತಾ ಭವತಾ ಕಿಲ । 


ನಿಮಿಃ ಕಥಂ ಪುನರ್ದೇಹಂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಿತಿ ಮೇ ವದ nol 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ನಸಿಷ್ಠೇನ ಚ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುನರ್ದೇಹೋ ನರಾಧಿಪ । 

ನಿಮಿನಾ ನ ತಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇಹಃ ಶಾಪಾದನಂತರಂ ॥೨॥ 


ಯದಾ ಶಪ್ತೋ ವಸಿಷ್ಟೇನ ತದಾ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ್ರೈತ್‌ । 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯೇ ವೃತಾ ರಾಜ್ಞಾ ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಮಚಿಂತಯನ್‌ ॥೩॥ 


ಓ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ದೇಹೆಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೇ. ನಿಮಿಯು ಮತ್ತೆ ದೇಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದನು? ಅದನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳು. ॥೧॥ 

ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು---ವಸಿಷ್ಕನೇನೋ ಪುನಃ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಶಾಪವು ಬಂದಮೇಲೆ ಫಿಮಿಯು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ಲೂಲದೇಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ 
ಲ್ಪವು. !'೨॥ 

ವಸಿಷ್ಕನು ಶಾಷಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಿ ರಾಜನು 
ವರಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ॥೩॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧೫. ನಿಮಿಯು ಜನರ ನೇತ್ರವಾಸಿಯಾದುದು ' ೨೨೭ 


ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಹೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಾಪದಗ್ಲೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತ್ವಸಂಪೂರ್ಣೇ ದೀಕ್ಸಾಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥೪॥ 


ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಾರ್ಯುಮೇತದ್ವಿಸರೀತಮಭೂತ್ವಿಲ | 
ಅವಶ್ಯಂಭಾನಿ ಭಾವತ್ವಾವಶಕ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ ನಿವಾರಣೇ ೫ 


ಮಂತ್ರೈರ್ಬಹುವಿಥೈರ್ಜ್ದೇಹಂ ತದಾ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ರಕ್ಷಿತಆಂ ಧಾರಯಾಮಾಸುಃ ಕಿಂಚಿಚ್ಛ್ವಸನಸಂಯುತಂ ॥೬॥ 


ಗಂಧೈರ್ಮಾಲ್ಯೈಶ್ಚ ನಿವಿಧೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಟಭ್ಯ ನಿರ್ನಿಕಾರಂ ಸುಪೂಜಿತಂ el 


ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಢಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾಜನು ಶರೀರ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನು ! ನಾವು ಈಗ ಎನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ॥೪॥ 


ಈ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಮ್ಮ ಥಿರೀಕ್ಷಣೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತಲ್ಲವೇ? 
ಅದೃಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗಜೇಕಾದುದು ಆಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲವು. ॥೫॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿಮಿರಾಜನ 
ಲಿಂಗದೇಹವನ್ನು ಆ ಸ್ಫೂಲಜೀಹದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವ ವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಪದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತಂಭಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮಂತ್ರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಜನ ಸ್ಟೂಲಜೀಹವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾ ಸದ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ॥೬॥ 


ರಾಜನ ಸೂ ಲಶರೀರವು ಕೆಡದಂತೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸುಗಂಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಗ 

ಟು 
ಳಿಂದಲೂ ಶರೀರವನ್ನು ಶುಚಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲಿಂಗಶರೀರವು ಸ್ಟೂಲ 
ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆಯೂ, ಸ್ಲೂಲಷೇಹವು ಕೆಡದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ. 


ದರಿಂದ ಆ ಸ್ಕೂಲ ಶರೀರವು ಯಾವ ಏಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು! ali 


೨೨೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೫. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಲಿ 


ಸಮಾಪ್ತೇ ಚ ಕ್ರತೌ ತತ್ರ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಗತಾಃ । 
Wi ಸ್ತು ಸತ ಸರ್ವೇ ಸುಪ್ರೀತಾಶ್ನಾ *ಭವನ್ನೃಪ nen 


ಜ್ಞಪ್ತಾ ಮುನಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿರ್ನಿಣ್ನಾತ್ಮಾನಮಬ್ರುವನ್‌ । 
eg ಸ್ಮಃ ಮಹೀಪಾಲ ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರ ತ al 


ಯಜ್ಞೇನಾಣನೇನ ರಾಜರ್ಷೇ ವರಂ ಜನ್ಮ ವಿಧೀಯತೇ । 
ದೇನದೇಹಂ ನೃದೇಹಂ ನಾ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವಾಂಛಿತಂ Hao 


ದೃಪ್ತಃ ಕಾಮಂ ಪುರೋಧಾಸ್ತೇ ಮೃತ್ಯುಲೋಕೇ ಯಥಾಸುಖಂ । 
ಏನಮುಕ್ತೋ ನಿಮೇರಾತ್ಮಾ ಸಂತುಷ್ಟಸ್ಸಾ ಇನುವಾಚ ಹ 1೧೧॥ 


ನ ದೇಹೇ ಮಮ ನಾಂಭಾಃಸ್ತಿ ಸರ್ವದೈನ ನಿನಶ್ವರೇ । 
ನಾಸೋಮೇ ಸರ್ವಸತ್ವಾ ನಾಂ ವೃ ಸ್ಟಾ ವಸ್ತು ಸುರೋತ್ತಮಾಃ ॥೧೨॥ 


ಜನಮೇಜಯನೇ, ದೇವೀಯಜ್ಞ ವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ॥೮॥ ` 

ಆ ಖುತ್ತಿಕ್‌ಗಳು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ನಿಮಿರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, 
ನಾವು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ರತಫಲವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನಗಿಷ್ಟ ವಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳು. ॥೯॥ 

ಎಲ್ಲೆ ರಾಜರ್ಷಿಯೇ, ಈ ಯಜ ದಿಂದ ಉತ್ತ ಬನಾನ ಬನ್ನವು ಪ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ದೇಹವು ಜೇಕೋ? ಮನುಷ ದೇಹವು 
ಬೇಕೋ? ನಿನಗಿಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು ಹೇಳು. ॥೧೦॥ 

ನಿನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ನಿನ್ನ ಶಾಪದಿಂದ ಮೊದಲಿನ ದೇಹವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿ ಈ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಎರಡ 
ನೆಯ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗರ್ವದಿಂದಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇದ್ದರೆ 
ಆ ವರವನ್ನೇ ಆದರೂ ಕೇಳು. ಎಂಬುದು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ॥೧೧॥ 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲು ವಸಿಷ್ಕನ ನ ಶಾಸದಿಂದ ದೇಹಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ ವಾಗಿದ್ದು ಮಂತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಸ್ತಂಭಿತವಾಗಿದ್ದ ಶೌಗತರೀರಾಭ 


ಸೈಂ. ೬. ಅ. ೧೫. ನಿಮಿಯು ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದು ೨೨೪ 


ನೇತ್ರೇಷು ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವಾಯುಭೂತಶ್ಚರಾಮ್ಯಹಂ । 
ಏನಮುಕ್ತಾಃ ಸುರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ನಿಮೇರಾತ್ಮಾನಮಬ್ರುವನ್‌ ॥೧೩॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ಮಹಾರಾಜ ದೇವೀಂ ಸರ್ಮೇಶ್ವರೀಂ ಶಿವಾಂ । 
ಮುಖೇನಾ*ನೇನ ಸಂತುಷ್ಟಾ ಸಾ ತೇಭೀಷ್ಟಂ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ ॥೧೪॥ 


ಸ ದೇನೈರೇನಮುಕ್ತೆಸ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ದೇವತಾಂ । 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾನಾನಿಫೈರ್ದಿನ್ಶೈರ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಗದ್ಗದಯಾ ಗಿರಾ ॥೧೫॥ 


ಪ್ರಸನ್ನಾ ಸಾ ತದಾ ಜೀವೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದರ್ಶನಂ ದದೌ । 
ಕೋಟಿಸೂರ್ಯಪ್ರತೀಕಾಶಂ ರೂಪಂ ಲಾವಣ್ಯದೀಪಿತಂ ॥೧೬॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಶ್ಚ ಚೇತಸಿ। 


ಮಾನವುಳ್ಳ ನಿಮಿಯ ಆತ್ಮವು: ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲವು. 
ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠರೇ, ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಈ ವರವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ॥೧೨॥ 


ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯುಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಎಂದು ಆ ನಿಮಿರಾಜನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ನಿಮಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಮಿಯ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ 
ಮಹಾರಾಜನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸರ್ವೇಶ್ವರಿಯೂ 
ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಆ ದೇನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಳು. ಎಂದರು. ॥೧೪॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಮಿರಾಜನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದುಂಟಾದ 
ಗದ್ಗದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದನು. ॥೧೫॥ 


ಆಗ ಜೀವಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 
ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 


೩೦ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೧೫. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ಪ್ರಸನ್ನಾಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಂ ರಾಜಾ ವವ್ರೇ ವರಂ ನೃಪ ॥೧೭॥ 


ಜ್ಞಾನಂ ತದ್ವಿಮಲಂ ದೇಹಿ ಯೇನ ಮೋಳಕ್ತೋ ಭವೇದನಿ । 
ನೇತ್ರೇಸು ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಿವಾಸೋ ಮೇ ಭವೇದಿತಿ ॥೧೮॥ 


ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನಾ ದೇನೇಶೀ ಪ್ರೋವಾಚ ಜಗದಂಬಿಕಾ । 
ಜ್ಞಾನಂ ತೇ ನಿಮಲಂ ಭೂಯಾತ್ಸಾರಬ್ಧಸ್ಕಾ*ವಶೇಷತಃ Nori 


ನೇತ್ರೇಷು ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಿನಾಸೊಆಪಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನಿಮಿಷಂ ಯಾಂತಿ ಚಕ್ಷೂಂಷಿ ತ್ವತ್ಛೃತೇನೈನ ದೇಹಿನಾಂ ॥೨೦॥ 


ತವ ನಾಸಾತ್ಸನಿಮಿಷಾ ಮಾನವಾಃ ಪಶವಸ್ತಥಾ । 
ಪತಂಗಾಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪುನಶ್ಚಾನಿಮಿಷಾಃ ಸುರಾಃ ॥೨೧॥ 


ದೇವಿಯ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಸರ್ವರೂ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ॥೧೬॥ 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ದೇವಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಳಾಗುತ್ತಲು ರಾಜನು ನರವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದನು. ಓ ದೇವಿಯೆ ಯಾವ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ ವುಂಟಾಗುವುಜೋ 
ಅಂತಹ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಾ ನ್ಲಾ ನವನ್ನು ಕೊಡು. ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮ ಕ್ಷಯವಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಸರಾಾಹಿಕನು: ಅಂತಹ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಡು. ॥೧೭-೧೮॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರಸನ್ನಳಾದ ಜಗದಂಜೆಯು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿನಗೆ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮವು ಕ್ಷಯವಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ! ॥೧೯॥ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಿನ್ನ ಅವಲಂಬನದಿಂದಲೇ ಕೆಪ್ಪೆಯನ್ನು ಚಲಿಸು 
ವುವು. ನೀನು ಆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯರೂ ಪಶುಗಳೂ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ರೆಪ್ಸೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಟೂ ತೆರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಗಳಾಗಿ 
ಇರುವುವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು. ಮಾತ್ರ ಕೆಪಿ ನೈಯನ್ನು ಮುಚ್ಚದೆ ಇರುವರು. ಇದು 
ಎಂದರೆ ನಿಮಾಲನ ಉನ್ಮೀಲನಗಳು ವಾಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವು. ಸಾನ ವಾಯು 
ರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ॥೨೧॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧೫. ನಿಮಿಯಿಂದ ಮಿಥಿಯೂ ಜನಿಸಿದುದು ೨೩೧ 
ಇತಿ ದತ್ವಾ ನರಂ ತಸ್ಮೈ ತೆದಾ ಶ್ರೀನರದೇವತಾ । 


ಆಮಂತ್ರ್ಯ ಚ ಮುನೀನ್ಸರ್ನಾಂಸ್ತತ್ರೈನಾಂತರ್ಜಿತಾಭವತ್‌ ॥೨೨॥ 


ಅಂತರ್ಹಿತಾಯಾಂ ದೇವ್ಯಾಂ ತು ಮುನಯಸ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ । 
ವಿಚಿಂತ್ಯ ನಿಧಿವತ್ಸರ್ಮೇ ನಿಮೇರ್ದೇಹಂ ಸಮಾಹರನ್‌ ॥೨೩॥ 


ಅರಣಿಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಮಮಂಹುರ್ಮಂತ್ರನತ್ತದಾ। 
ಮಂತ್ರಹೋಮೈರ್ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಪುತ್ರಹೇತೋರ್ನಿಮೇರಥ 1೨೪0 


ಅರಣ್ಯಾಂ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್ತದಾ । 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಃ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನಿಮಿರಿವಾಪರಃ. 1೨೫1 


ಅರಣ್ಯಾ ಮುಥನಾಜ್ಞಾತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥಿರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ । 
ಯೇನಾಃಯಂ ಜನಕಾಜ್ಞಾತಸ್ತೆನಾಂಸೌ್‌ ಜನಕೋ*ಭವತ್‌ ॥೨೬॥ 


ಆ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಕಲ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ॥೨೨॥ 


ದೇವಿಯು ಮರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ವೇದವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಮಿಯ ದೇಹವನ್ನು ತಂದರು. ॥೨೩॥ 


ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಮುನಿಗಳು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರಣಿ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾದ ಹೋಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಅರಣಿಯನ್ನು ಮಥನ 
ಮಾಡಿದೆರು. ॥೨೪॥ 


ಅರಣಿಯನ್ನು ಮಧಿಸುತ್ತಿರಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಮಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಕಲ 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅರಣಿಯ ಮಥನ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಮಿಥಿ ಎಂದ್ಕೂ ತಂದೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುವರಿಂದ ಜನಕ 
ನೆಂದೂ, ಹೆಸರಾಯಿತು. ॥೨೫-೨೬॥ 


೨೩೨ ಸ್ಕಂ, ೬. ಆ. ೧೫. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ವಿದೇಹಸ್ತು ನಿಮಿರ್ಜಾತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರದನ್ವಯೇ । 
ಸಮುದ್ಭೂತಾಸ್ತು ರಾಜಾನೋ ವಿದೇಹಾ ಇತಿ ಕೀರ್ತಿತಾಃ 1೨೭॥ 
ಏವಂ ನಿಮಿಸುತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಿತೋ ಜನಳೋಭನತ್‌ । 


ನಗರೀ ನಿರ್ಮಿತಾ ತೇನ ಗೆಂಗಾತೀರೇ ಮನೋಹರಾ ॥೨೮॥ 
ಮಿಥಿಲೇತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾಶಾ ಗೋಪುರಾಟ್ಟಾಲಸಂಯುತಾ । 
ಧನಧಾನ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಹಟ್ಟಿಶಾಲಾನಿರಾಜಿಶಾ ` ॥೨೯॥ 
ವಂಶೇಸ್ಮಿನ್ಶೇಪಿ ರಾಜಾನಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಜನಕಾಸ್ತಥಾ । 

ವಿಖ್ಯಾತಾ ಜ್ಞಾನಿನಃ ಸರ್ವೇ ವಿದೇಹಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥೩೦॥ 
ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ರಾಜನ್ನಿಮೇರಾ ಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂಂ । 

ಶಾಪಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಜೇಹತ್ವಂ ವಿಸ್ತರಾದುದಿತಂ ಮಯಾ ॥೩೧॥ 

॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಭಗವನ್ಸವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ನಿನಿಶಾಪಸ್ಯ ಕಾರಣಂ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂದೇಹಮಾಪನ್ನಂ ಮನೋ ಮೇ*ತೀವ ಚಂಚಲಂ ॥೩೨॥ 


ನಿಮಿಯು ವಿದೇಹ ಎಂದರೆ ದೇಹವಿಲ್ಲದವನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ವಿದೇಹರೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ॥೨೭॥ 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಜನಕನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಅವನು 
ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಮಿಥಿಲಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ ಗೋಶಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಧನಢಾನ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ॥೨೮-.೨೯॥ 

ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜನಕನೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಿದೇಹರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ॥೩೦॥ 

ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿಮಿರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು ಮತ್ತು . 
ಶಾಪದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವಿದೇಹತ್ವವು ಬಂದುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು. ॥೩೧॥ 

ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು--.ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ವ್ಯಾಸರೇ, ನಿಮಿರಾಜನಿಗೆ 
ಶಾಪವು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದಿರಿ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಂಚಲವಾದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ॥೩೨॥ 


ಸ್ಕಂ., ೬. ಅ. ೧೫. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಿಮಿಯು ಕ್ಷಮಿಸಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ೨೩೬೩ 


ನಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಾಜ್ಞಶ್ಚೈನ ಪುರೋಹಿತಃ । 
ಪುತ್ರಃ ಪಂಕೆಜಯೋನೇಸ್ತು ರಾಜ್ಞಾ ಶಪ್ತಃ ಕಥಂ ಮುನಿಃ ॥೩೩॥ 


ಗುರುಂ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಮಿನಾ ನ ಕೃತಾ ಕ್ಷಮಾ । 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಶುಭಂ ಕೃತ್ವಾ ಕಥಂ ಕ್ರೋಧಮುಪಾಗತಃ : 1೩೪॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಕಥನಿಕ್ಸ್ಯಾಕುಸಂಭವಃ । 
ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ನಶಮಾಪನ್ನಃ ಶಪ್ತವಾನ್ಸಾ್ರ್‌ಹ್ಮಜಣಿಂ ಗುರುಂ ॥೩೫॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಶ್ಷಮಾ*ತಿದುರ್ಲಭಾ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಜಿತಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಕ್ಷಮಾವಾನ್‌ ದುರ್ಲಭೋ ಲೋಕೇ ಸುಸಮರ್ಥೋ ವಿಶೇಷತಃ॥೩೬॥ 


ಆ ವಸಿಷ್ಕನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ರಾಜನ ಪುರೋಹಿಕನೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನೂ ಆಗಿರುವಾಗ ಇಂತಹವನನ್ನೂ ರಾಜನು ಹೇಗೆ ಶಸಿಸಿ 
ದನು? ॥೩೩॥ 


ನಿಮಿಯ್ರು, ತನ್ನ ವಂಶದ ಗುರುವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದೂ ಏಕೆ ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕ್ಷಮಿಸಲಿಲ್ಲ? ಅಲ್ಲದೆ ಶುಭವಾದ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾದುದು ಹೇಗೆ? ॥೩೪॥ 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಾನೂ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಮಹಾರಾಜನ ಮಗನಾಗಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಮಿರಾಜನು ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಗುರುವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಶವಿಸಿದನು?॥೩೫॥ 


ವ್ಯಾಸಯುಷಿಯು ಹೇಳಿದನು-- ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಗ್ರ 
ಹಿಸಡೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಮಾಗುಣವು ಬರುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಮಾವಂತನು ದೊರೆಯುವುದೇ ಕಷ್ಟವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಶೂರನಾದ ಶ್ಚತ್ರಿ ಯನಿಗೆ ಕ್ರಮಾಗುಣವಿರುವುದು ಇನ್ನೂ ವಿರಳವಾದುದು ! ॥೩೬॥ 


೨೩೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೫. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಕಾಗೀ ಮುನಿರ್ಭವತು ತಾಪಸಃ । 
ನಿದ್ರಾಶುಧೋರ್ವಿಜೇತಾ ಚ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸೇ ಸುನಿಷ್ಠಿತಃ ॥೩೭॥ 


ಕಾಮಃ ಕ್ರೋಢಸ್ತಥಾ ಲೋಭೋ ಹ್ಯಹಂಕಾರಶ್ಚತುರ್ಥಕಃ। 
ದುರ್ಜ್ಬೇಯಾ ದೇಹಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ರಿಸವಸ್ತೇನ ಸರ್ವಥಾ ॥೩೮॥ 


ನ ಭೂತಪೂರ್ನಃ ಸಂಸಾರೇ ನ ಚೈನ ನರ್ತಶೇಧುನಾ | 
ಭನಿತಾ ನ ಪುಮಾನ್‌ ಕಶ್ಚಿದ್ಯೋ ಜಯೇತ ರಿಪೂನಿಮಾನ್‌ ॥೩೯॥ 


ನ ಸ್ವರ್ಗೇನ ಚ ಭೂಲೋಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಹರೇಃ ಪದೇ। 
ಕೈಲಾಸೇ ನೇದೃಶಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಕೋ ಜಯೇತ ರಿಪೂನಿಮಾನ್‌ ॥೪೦॥ 


ಮುನಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಾಶ್ಚ ತಥಾಃನ್ಯೇ ತಾಪಸೋತ್ತಮಾಃ । 
ತೇಃಸಿ ಗುಣತ್ರಯಾನಿದ್ಧಾಃ 80 ಪುನರ್ಮಾನನಾ ಭುವಿ ॥೪೧॥ 


ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮುನಿಯಾಗಲಿ, ನಿದ್ರೆಯನ್ನೂ ಹಸಿವನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನಾಗಲಿ, ಇಂಥವರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ 
ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಇರುವ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ, ಅಹಂಕಾರ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು! ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶತ್ರುಗಳೂ ಅವರೊಳಗೇ 
ಇರುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಅವರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ॥೩೭-೩೮॥1 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಪುರುಷನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲವು. ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲವು. ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವೈಕುಂಠ ಕೈಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಾರನು ! (1೩೯-೪೦॥ 

ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ ಮುನಿಗಳೂ ಇತರ ತಾಪಸಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಕೂಡ 
ಒಂದೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳ ಆವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ರುವರು! ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನು? 
॥೪೧॥ 


ಸ್ಕ೦. ೬. ಆ. ೧೫. ಕ್ಷಮಾಗುಣವುಳ್ಳವರಾಗುವುದು ದುರ್ಲಭವು ೨೩೫ 


ಕಪಿಲಃ ಸಾಂಖ್ಯವೇತ್ತಾ ಚ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರತಃ ಶುಚಿಃ । 
ತೇನಾಫಿ ದೈನಯೋಗಾದ್ಧಿ ಪ್ರದಗ್ಗಾಃ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ ॥೪೨॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜನ್ನಹಂಕಾರಾತ್ಸಂಜಾತಂ ಭುನನತ್ರಯಂ । 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾನಾತ್ತು ತದ್ವಿಯುಕ್ತಂ ಕೆಥಂ ಭವೇತ್‌ ॥೪೩॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಗುಣತ್ರಯಾವಿಷ್ಟೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚೈವಾಥ ಶಂಕರಃ । 
ಪ್ರಭವಂತಿ ಶರೀರೇಷು ತೇಷಾಂ ಭಾವಾಃ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ ॥೪೪॥ 


ಮಾನವಾನಾಂ ಚ ಕಾ ವಾರ್ತಾ ಸತ್ವೈಕಾಂತವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ । 
ಗುಣಾನಾಂ ಸಂಕೆರೋ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮವಸ್ಥಿತಃ ॥೪೫॥ 


ಕಪಿಲಮುಥಿಯು ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಯೋಗಾ 
ಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಾಸಕ್ತನು. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದವನು ! ಇಂಥವನೂ ಅದೃಷ್ಟಸರಿಸಾಕದಿಂದ 
ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. li 


ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಮೂರು ಲೋಕವೂ 
ಹುಟ್ಟಿರುವುದು. " ಕಾರಣಗುಣಾಃ ಕಾರ್ಯೆೇಸಂಕ್ರಾಮಂತಿ.' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಕಾರಣವಾದ ಅಹಂಕಾರದ ಗುಣದ ಆವೇಶವು ಕಾರ್ಯವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬಂದೇ 
ಬರುವುದು! ಬಿಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೪೩॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಮಹೇಶ್ವರ ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡವರೂ ಕೂಡ ಸತ್ವರಜಸ್ತನೋ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು! ಅವರ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣತ್ರಯಗಳ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಮೆಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಸ್ವಭಾವಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಾನಾಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾ 
ಗುನುನು. ॥೪೪॥ 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸತ್ವಗುಣವೊಂದೇ ಯಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಸಂಭವವು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು? ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ 
ಬೆರಿಕೆಯಾಗಿರುವಿಕೆಯು ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು! ॥೪೫॥ 


3೩೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೫. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ಕದಾಚಿತೃತ್ವವೃದ್ಧಿಃ ಸ್ಯಾತ್ಕದಾಚಿದ್ರಜಸಃ ಕಲ | 
ಕದಾಚಿತ್ತಮಸೋ ವೃದ್ಧಿಃ ಸಮಭಾವಃ ಕದಾಚ ನ ॥೪೬॥ 


ನಿರ್ಗುಣಃ ಸರಮಾತ್ಮಾಸಾ ನಿರ್ಲೇಪಃ ಪರಮೋಇವ್ಯಯಃ । 
ಅಲಕ್ಷ್ಯಃ ಸರ್ವಸತ್ವಾನಾಮಪ್ರಮೇಯಃ ಸನಾತನಃ ॥೪೭॥ 


ತಥೈವ ಸರಮಾ ಶಕ್ತಿರ್ನಿರ್ಗುಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಸ್ಥಿತಾ । 

ದುರ್ಜ್ನೇಯಾ ಚಾಲ್ಸಮ ತಿಭಿಃ ಸರ್ವಭೂತನ್ಯವಸ್ಥಿತಿಃ lve 
ಪರಾತ್ಮನಸ್ತಥಾ ಶಕ್ತೇಸ್ತಯೋರೈಕ್ಯಂ ಸದನ ಹಿ 

ಅಭಿನ್ನಂ ತದ್ವಪುರ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ ಮುಚ್ಛತೇ ಸರ್ವದೋಷತಃ ॥೪೯॥ 


ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮೋಗುಣವೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮುಂದಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಈ ಮೂರುಗುಣಗಳ ಸಮಾನಭಾವವು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವು.|೪೬॥ 

ನಾಶರಹಿತನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಗುಣಗಳೊಡನೆ ನಾನು 
ನನ್ನದು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅನಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಗೋಚರವಾಗದವನಾ 
ಗಿರುವನು! ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಜೆಳದಿಂಗಳಿನಂತೆಯೂ, 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ಅವಿನಾಭಾವದಿಂದ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇರುವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಗುಣಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದುದಾಗಿ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ 
ಯವರಾದ ಜನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರವಾದುದಾಗಿರುವುದು! ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಕಾಣಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವಾಗ 
ಅಂತರ್ಮುಖವಾಗಿ ಅಡಗಿರುತ್ತಡೋ ಆಗ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ಇದು ಯಾವಾಗ ಗುಣವೈಷಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೋ 
ಆಗ ಇದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 
ಆದುದರಿಂದ ॥೪೭-೪೮॥ 

ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಏಕತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯ ಶರೀರವು ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ ಅಲ್ಲವು. ಒಂದೇ. ಎಂದು 


ಸ್ಕಂ: ೬. ಅ. ೧೫. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೇಗೆ ಅಭಿನ್ನರು ? ೨೩8 
ತಜ್ಞ ಾನಾದೇವ ಮೋಕ್ಷಃ ಸ್ಯಾದಿತಿವೇದಾಂತಡಿಂಡಿಮಃ । 
ಯೋ ವೇದ ಸ ನಿಮುಕ್ತೋಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಸಾರೇ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕೇ॥೫೦॥ 


ಯಾವನು ತಿಳಿವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಚೆಳದಿಂಗಳಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಸುಡುವ 
ಶಕ್ತಿಗೂ, ಹೇಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಶಕ್ತಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಭೇದ 
ವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರ್ಮುಖವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಭೇದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದಾಗ ಚೈತನ್ಯಕ್ಸಿಂತ ಜೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅಂತರ್ಮುಖ ಶಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಂತರ್ಮುಖ 
ಶಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಅವಿದ್ಯಾಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ 
ಮತ್ತೆ ಗುಣತ್ರಯಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾನು ನನ್ನದು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನ ಮೂಲಕವಾದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನೂ ತತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯನ್ರು. ॥೪೯॥ 


ತೇ ಢ್ಯಾನಯೋಗಾನುಗತಾ ಅಸಶ್ಯನ್‌ ದೇವಾತ್ಮಶಕ್ತಿಂ ಸ್ವಗುಣೈರ್ಥಿ 
ಗೂಢಾಂ' ಎಂದು ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, "ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ 
ವಿದ್ಯಾನ್ಮಾಯಾವಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | ಅಭಿನ್ನಂ ತದ್ವಪರ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ ಮುಚ್ಯತೇ 
ಭವಬಂಧನಾತ್‌' ಎಂದು ಉಮಾಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, " ಅಂತರ್ಮುಖಾ ಶಕ್ತಿರೇವ 
ವಿದ್ಯಾ' ಎಂದು ಶೈವಾಗಮದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, (ಇದರಿಂದ ಬಹಿರ್ಮುಖಾ ಶಕ್ತಿ 
ಠೇವ ಅವಿದ್ಯಾ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು.) ಅಂತರ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಫಾರಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೇ ಮೋಕ್ಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು 

"ಇ 

ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ಯಾರು ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿವರೋ ಅವರು ಶ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮುಕ್ತರಾಗಿರುವರು. 
ಇಂಥವರಿಗೇ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. lls oll 
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ಜ್ಞಾನಂ ತು ದ್ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಶಾಜ್ದಿಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಮೈತಂ। 
ವೇದಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಾತ್ತದ್ಭನೇದ್ಟುದ್ಧಿಯೋಗತಃ ॥೫೧॥ 


ವಿಕಲ್ಬಾಸ್ತತ್ರ ಬಹವೋ ಭವನಂತಿ ಮತಿಕೆಲ್ಫಿತಾಃ । 
ಅನುಭವಾಖ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂತು ಜ್ಞಾನಂ ತದ್ದುರ್ಲಭಂ ನೃಪ ॥೫೨॥ 


ತತ್ತದಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತಸ್ಕ ವೇತ್ತುಃ ಸಂಗೋ ಯದಾ ಭವೇತ್‌ । 
ಶಬ್ದಜ್ಞಾನಾನ್ನಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿರ್ಭವತಿ ಭಾರತ Bal 


ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾನುಭವಜ್ಞಾನಂ ಸಂಭವತ್ಯತಿಮಾನುಷಂ | 
ಅಂತರ್ಗೆತಂ ತಮಶ್ಸೇತ್ತುಂ ಶಾಬ್ಬಬೋಧೋ ಹಿ ನ ಶ್ಷಮಃ ॥೫೪॥ 
ಯಥಾನ ನಶ್ಯತಿ ತಮಃ ಕೃತಯಾ ದೀಪವಾರ್ತಯಾ । 


ಶಬ್ದಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾನವು. ಇದು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂ 
ದಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ॥೫೧॥ 
“ ಕುತರ್ಕಕಲ್ಪಿತಾಃ ಕೇಚಿತ್ಸುತರ್ಕಕಲ್ಪಿತಾಃ ಪರೇ | 
ವಿತರ್ಕ್ಯೈರ್ವಿಭ)ಮೋತ್ಸತ್ತಿಃ ವಿಭ್ರಮಾದ್ದುದ್ಧಿ ಭ್ರಂಶಿತಾ | 
ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರ ಂಶಾತ್‌ ಜ್ಞಾ.ನನಾಶಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ ॥” 
ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕುತರ್ಕವನ್ನು ಮಾಡು 
ವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ವಿಚಾರಮಾಡುವರು. ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ವಿಚಾರದಿಂದ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು 
ನಾಶವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಫರವಾದ ಜ್ಞಾನದ ನಾಶವೂ ಆಗುವುದು. 
ಎರಡನೆಯದು, ಅನುಭವದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನವು. ಎಲ್ಫೈ 
ರಾಜನೇ, ಈ ಜ್ಞಾನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಈ ಅನ 
ಕೋಕ್ತಜ್ಞಾ,ನವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನ ಸಂಗವು ಯಾವಾಗ ಯಾವನಿಗೆ ಆಗು 
ವುಜೋ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅದು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು « ಅನನ್ಯಪ್ರೋಕ್ಕೇ 
ಗತಿರತ್ರನಾಸ್ತಿ' ಎಂದು ಕಕೋಪನಿಸಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ॥೫.೨॥ 
ಭರತವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಶಬ್ದಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಸಾಮಾನ್ಯ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೫. ಶಾಬ್ದಜ್ಞ್ಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಅನುಭವದ ವಿಶೇಷವು 3೩೯ 
ತತ್ಕರ್ಮ ಯನ್ನ ಬಂಧಾಯ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ಯಾ ನಿಮುಕ್ತಯೇ ॥೫೫॥ 


ಆಯಾಸಾಯಾಪರಂ ಕೆರ್ಮ ನಿದ್ಯಾನ್ಯಾ ಶಿಲ್ಪನೈಪುಣಂ । 
ಶೀಲಂ ಪೆರಹಿತತ್ವಂ ಚ ಕೋಪಾಭಾವಃ ಕ್ಷಮಾ ಧೃತಿಃ ॥೫೬॥। 


ಸಂತೋಷಶ್ಚೇತಿ ವಿದ್ಯಾಯಾಃ ಪರಿಸಾಕೋಜ್ವಲಂ ಫಲಂ । 
ವಿದ್ಯಯಾ ತಪಸಾ ವಾಪಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸೇನ ಭೂಪತೇ ॥೫೭॥ 


ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಅನುಭವಜ್ಞಾನವು ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಒಳಗಿನ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲವು. ದೀಪದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲವು! ॥೫೩-೫೪॥ 


ಯಾವುದು ಸಂಸಾರಬಂಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ಕರ್ಮವು. 
ಯಾವುದು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೋ ಅದೇ ವಿದ್ಯೆಯು. ಮಿಕ್ಕ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡುವುವು! ಮಿಕ್ಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳು 
ಕುಶಲನಿದ್ಯೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು ! ॥೫೫॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯ, ಪರೋಪಕಾರಮಾಹುವುದೂ, ಕೋಪವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದೂ, ಸಹನೆಯೂ, ಥೈರ್ಯವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ, ಇವುಗಳು ವಿದ್ಯೆಯ ಸರಿಪಾಕದ 
ಎಂದರೆ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳು. ಈ 
ಗುಣಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿರುವುವೋ ಅವರೇ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ॥೫೬॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವಿವೇಚನೆ, ತನಸ್ಸು, ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾಮಾದಿಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲನು.  “ ಮನಸ್ತು ಚಂಚಲಂ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಭಾವಾದತಿದುರ್ಗ್ರಹಂ | 
ತದ್ವಶಃ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಣೀ ತ್ರಿವಿಧೋ ಭುವನತ್ರಯೇ ॥” ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, 
ಮನಸ್ಸು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಚಂಚಲವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ಪುಜೀ ಕಷ್ಟವಾದುದು. ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 


ಆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುವು. ॥೫೭॥ 


೨೪೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೫. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಿರ 


ವಿನಾ ಕಾಮಾದಿಶತ್ರೂಣಾಂ ನೈವ ಸಾಶಃ ಕೆದಾಚನ । 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಯೋ ಭಾನಾಶ್ಚಿತ್ತಜಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥೫೮॥ 


ಕೇತದಾನೆ ಭೆವಂತ್ಕೇವ ಯದಾ ವೈ ನಿರ್ಜಿತೆಂ ಮನಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತು ನಿಮಿನಾ ರಾಜನ್ನ ಕ್ಷಮಾ ವಿಹಿತಾ ಮುನ್‌ ॥೫೯॥ 


ಯಥಾ ಯಯಾತಿನಾ ಪೂರ್ವಂ ಕೈತಾ ಶುಕ್ರೇ ಕೃತಾಗಸಿ । 
ಭೃಗುಪುತ್ರೇಣ ಶಪ್ತ್ರೋಆಪಿ ಯಯಾತಿರ್ನ್ವಪಸತ್ತಮಃ ॥೬೦/ 


ನ ಶಶಾಪ ಮುನಿಂ ಕ್ರೋಧಾಜ್ಜರಾಂ ರಾಜಾ ಗೃಹೀತವಾನ್‌ । 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸೌನ್ಯೋ ಭವೇತೃಶ್ಚಿತ್ಯ್ರೂರೋ ಭವತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥೬೧॥ 


ಸ್ವಭಾನಭೇದಾ ನ್ನೃ ಪತೇ ಕಸ್ಯ ದೋಷೋತತ್ರ ಕಲ್ಪ್ಯತೇ । 

ಹೈಹಯಾ ಭಾರ್ಗೆವಾನ್ಸೂರ್ವಂ ಧನಲೋಭಾತ್ಪುರೋಹಿತಾನ್‌॥೬೨॥ 

ಕಾಮಕ್ರೋಢಾದಿಭಾವಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವುಗಳು! ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ. ಜಯಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಕಾಮಕ್ರೋಢಾದಿಗಳು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಎಂದರೆ ನಿಮಿರಾಜನು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹನೆಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. ॥೫೮-೫೯॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಶುಕ್ರನು ಯಯಾತಿರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೂ ರಾಜನು ಕೋಪದಿಂದ ಶುಕ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತಿಶಾಪವನ್ನು ನೊಡದೆ ಕ್ಷನೆಯನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ಆ ಶಾಪಫಲವಾದ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. ॥೬೦॥ 

ರಾಜನೇ, ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ' ಸಾತ್ವಿಕನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಕ್ರೂರನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿ ನಾವು ದೋಷ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಜೇಕು? ॥೬೧॥ 


ಹೈಹಯದೇಶದ ರಾಜಪುತ್ರರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ 
ಪುಕೋಹಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹಣದಾಸೆಯಿಂದಲೂ ಕೋಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ದವರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪಾಪವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆ ವಂಶದ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೧೫. ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯವರಲ್ಲೂ ಗುಣದೋಷಗಳಿವೆ ೨೪೧ 


ಬ್ಮಾಹ್ಮಣಾನ್ಮೂಲತಃ ಸರ್ವಾಂಶ್ಲಿಚ್ಛಿದುಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಚ್ಸಿತಾಃ | 
ಪಾತಕಂಪ ಪೃ ಷ್ಠ ತಃ ಫೆ ೈತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಸಮುದ್ಧವಂ ॥೬೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
ಪಂಚೆದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಅವರನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದರು ! ಕ್ರೂರರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಹೀಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಕಾಮ 
ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರ, ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಮನೋ 
ಜಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುಖ, ದುಃಖ, ಅಪಕಾರ, ಪ್ರತೀಕಾರ, ರಾಗ, ದ್ವೇಷಗಳಿಗೆ ಅಧೀನ 
ರಾಗಿದ್ದವರ, ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಮಹಾಪುರಾಣ 
ಗಳ ರೀತಿನೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ॥೬೨-೬೩/॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಆ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಸಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
॥ ಸೋಡಶೋ ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಕುಲೇ ಕಸ್ಯ ಸಮುತ್ಬನ್ನಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಹೈಹಯಾಶ್ಚ ಯೇ(ತೆ)« | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮನಾದೃತ್ಯ ನಿಜಘಮ್ಮುರ್ಭಾರ್ಗವಾಂಶೊ್ಚಯೇ uo 


ನೈರಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ತೇಷಾಂ ಕ೦ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಪಿತಾಮಹ । 
ನಿಮಿತ್ರೇನ ನಿನಾ ಕ್ರೋಧಂ ಕಥಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸತ್ತಮಾಃ ॥೨॥ 


ವೈರಂ ಪುರೋಹಿಶೈಃ ಸಾರ್ಥಂ ಕಸ್ಮಾತ್ರೇಷಾಮಜಾಯತ । 
ನಾಲ್ಬಹೇತೋರ್ಹ್ಶಿ ತದ್ವೈರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ EN 


ಓ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪಾಪವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಭೃಗು 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಂದ ಆ ಹೈಹಯರೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಾರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವರು? ॥೧॥ 


ಹಿತಾಮಹನಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ಅಹ್ಮೆಹಯರಿಗೆ ಯಸಷಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಸತ್ಪುರುಷರು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರೋಹಿತರ ಮೇಲೆ ವೈರವೇತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ಅವರಿಗೆ ಆ ವೈರವು 
ಅಲ್ಬಕಾರಣದಿಂದುಂಟಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಬಲವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ॥೨-೩॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೬. ದೊಡ್ಡವರ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಬಲವಾಡ ಕಾರಣ ಬೇಕು ೨೪೩ 


ಅನ್ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಸೂಜ್ಯಾನ್‌ ಕಥಂ ಜಫ್ನ್ನಾರನಾಗೆಸಃ । 
ಬಾಹುಜಾ ಬಲನಂತೋಪಿ ಪಾಪಭೀತಾಃ ಕಥಂ ನ ತೇ ॥೪॥ 


ಸ್ವಲ್ಪೇಂಪರಾಫೇ ಕೋ ಹನ್ಯಾವ್ವಾಡವಾನ' ಕ್ಲತ್ರಿಯರ್ಷಭಃ । 


ಸಂದೇಹೋಮೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾರಣಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥೫॥ 
॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸತ್ಯವತೀಸುತಃ । 

ಉವಾಚ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಕಥಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಚೇತಸಾ ॥೬॥ 
ll ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ಪಾರಿಕ್ಷಿತೇ ನಾರ್ತಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪುರಾತನೀಂ | 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಿಣೇಂ ಸನ್ಯುಗ್ವಿದಿತಾಂ ಚ ಪುರಾ ಮಯಾ ॥೭॥ 


ಕಾರ್ತಪವೀರ್ಯೆತಿ ನಾಮ್ನಾಾಭೂತ್‌ಹೈಹಯಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ | 
ಸಹಸ್ರಬಾಹುರ್ಬಲವಾನ್‌ ಅರ್ಜುನೋ ಧರ್ಮುತತ್ಪರಃ ॥೮॥ 


ಬಲವಾದಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಪ್ಪು ಮಾಡದೆ ಇರತಕ್ಕ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಂದಾರು? ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಪಾಪಕ್ಕೆ ಏಕೆ 
ಭಯಪಡಲಿಲ್ಲ? ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಸ್ವಲ್ಪ ತಪ್ಪಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಕೊಲ್ಲುವರು? ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ನನ್ನ ಈ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನರೂಪವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ॥೫॥ 

ಹೀಗೆಂದು ರಾಜನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಲು, ಸತ್ಯವತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಾಸನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. lle Il 

ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು.-- ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಜನಮೇಜ 
ಯನೇ ಕೇಳು, ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ॥೭॥ 

ಹೈಹಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಧರ್ಮಾಸಕ್ತನೂ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನಿದ್ದನು. ॥೮॥ 
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೨೪೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ದೇಖಿ ೇಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಿರಿ 


ದತ್ತಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಶಿಸ್ಕೋಭೂವವತಾರೋ ಹರೇರಿವ । 
ಸಿದ್ಧಃ ಸರ್ವಾರ್ಥದಃ ಶಾಕ್ರೋ ಭೃಗೂಣಾಂ ಯಾಜ್ಯ ಏವ ಸಃ ॥೯॥ 


ಯಜ್ವಾ ಪರಮಧರ್ಮಿಷ್ಠಃ ಸದಾ ದಾನಪರಾಯಣಃ । 
ದದೌ ವಿತ್ತಂ ಭೃಗುಭ್ಕೋಸೌ ಕೃತ್ವಾ ಯಜ್ಞಾನನೇಕಶಃ 1೧೦॥ 


ಧನಿನಸ್ತೇ ದ್ವಿಜಾ ಜಾತಾ ಭೃಗವೋ ನೃಪಡಾನತಃ । 
ಹಯರತ್ನ ಸಮೃದ್ಧ್ಧ್ಯಾಢ್ಯ್ಕಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ ಪ್ರಥಿತಾ ಭುನಿ ॥೧೧॥ 


ಸ್ವರ್ಯಾಶೇ ನೃಪಶಾರ್ಮೂಲೇ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನೇ ಪುನಃ । 
ಹೈಹಯಾ ನಿರ್ಧನಾ ಜಾತಾಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ನೃಪ ॥೧೨॥ 


ಧನಕಾರ್ಯಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಹೈಷಯಾನಾಂ ಕೆದಾಚನೆ । 
ಯಾಚಿಷ್ಣ ವೋಇಭಿಜಗ್ಮುಸ್ತಾನ್‌ ಭೃಗೂಂಸ್ತೇ ಹೈಹಯಾ ನೃ ಪೆ॥೧೩॥ 


ಆ ರಾಜನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ರ ದತ್ತಾತ್ರೇಯನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. 
ಮತ್ತು ಅವನು ಪರಾಶಕ್ತಿಯ ಉಪಾಸಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ತಪಸ್ಸಿ ದೃನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡತಕೃವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಭೃಗುಪುತ್ರರ ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ ನನು. ॥೯॥ 

ಆ ರಾಜನು ಮಹಾ ಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ಆಕ ಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಭೃಗುಪುತ್ರರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ॥೧೦॥ 

ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಭ ೈಗುಪುತ್ರರು ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ, ಕುದುರೆ 
ಗಳು ರತ್ನಗಳು ಮುಂತಾದ ಕಜ ಕೊಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ॥೧೧॥ 

ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಕಾಲನು ಕಳೆಯಲು ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜರು ದರಿದ್ರರಾದರು. ॥೧೨॥ 

ರಾಜನೇ ಕೇಳು ಆ ಹೈಹಯರಿಗೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯರೆಕ್ಷಣೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣವು ಯತಃ ಆಗ ಅವರು ಭೃಗುಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ ೧೬. ಲೋಭದ ದುಸ್ಪಲಗಳು ೨೪೫% 
ವಿನಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಕೃತ್ವಾಃಪ್ಯಯಾಚಂತ ಧನಂ ಬಹು । 
ನ ದದುಸ್ತೇತಿಲೋಭಾರ್ತಾ ನಾಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ 1೧೪॥ 
ಭೂಮೌ ಚ ನಿದಧುಃ ಕೇಚಿದ್ಛೃಗವೋ ಧನಮುತ್ತಮಂ | 
ದದುಃ ಕೇಚಿದ್ದ್ವಿ ಜಾತಿಭ್ಯೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯತೋ ಭಯಂ ॥೧೫॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಾನಾಂತರೇ ದ್ರವ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭೆಯನಿಹ್ವಲಾಃ । 
ತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾಸಇಶ್ರಮಾನ್ಯಯುಃ ಸರ್ವೇ ಭೃಗವಸ್ತೃೃಷ್ಣಯಾನ್ವಿತಾಃ॥೧೬॥ 
ಯಾಜ್ಯಾಂಶ್ಚ ದುಃಖಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾನ ದದುರ್ಲೋಭವಮೋಹಿತಾಃ। 
ಪಲಾಯಿತ್ವಾ ಗತಾಃ ಸರ್ವೆ ಗಿರಿದುರ್ಗಾನುಪಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೧೭॥ 


ತತಸ್ತೇ ಹೈಹಯಾಸ್ತಾತ ದುಃಖಿತಾಃ ಕಾರ್ಯಗೌರವಾತ್‌ । 
ಭೃಗೂಣಾಮಾಶ್ರಮಾಣ್ಣುಗ್ಮುಃ ದ್ರವ್ಯಾರ್ಥಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯರ್ಷಭಾಃ॥೧೮॥ 


ಧನವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನರನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ॥೧೩॥ 

ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ನಿನಯದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ॥೧೪॥ 

ಆ ಭಾರ್ಗವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಂದ ತಮಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳದರು ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ॥೧೫॥ 

ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಭಯಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಿಸಿ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೆಟ್ಟ 
ಕಾಡು ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ॥೧೬! 

ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹೈಹಯರು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿಯೂ, ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬೆಟ್ಟದ 
ಗವಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು. ॥೧೭॥ 

ಆಮೇಲೆ ಆ ಹೈಹಯರಾದ ಕ್ಷಕ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕಾರ್ಯಗೌರವದಿಂದ 
ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಭೃಗುಪುತ್ರರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ॥೧೮1॥ 


೨೪೬ ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭೈಗೊಂಸ್ತು ನಿರ್ಗತಾನ್ವೀಶ್ಷ್ಯ ಶೂನ್ಯಾಂಸ್ತ್ಯ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ತ | 
ಚೆಖನುರ್ಭೂತಲಂ ತತ್ರ ದ್ರನ್ಯಾ ಹ ಹೈ EE: ೈಶೆಂ Metal 


ಖನತಾಧಿಗತಂ ವಿತ್ತಂ ಕೇನಚಿದ್ಭುಗುವೇಶ್ಮನಿ । 
ದದೃಶುಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ತದ್ವಿತ್ತಂ ಶ್ರಮಕರ್ಶಿತಾಃ ॥೨೦॥ 


ಯತ್ರ ತತ್ರ ಸಮುತ್ಬನ್ನಂ ಭೂರಿ ದ್ರವ್ಯಂ ಮಹೀತಲಾತ್‌ । 
ತದಾತೇ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗಸ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಗೃಹಾಣ್ಯಪಿ ॥೨೧॥ 


ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಹೈಹಯಾ ದ್ರವ್ಯಂ ದದೃಶುರ್ಧನಲಿಪ್ಸಯಾ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚುಕ್ರುಶುಃ ಸರ್ವೇ ಭೀತಾಶ್ಚ ಶರಣಂ ಗತಾಃ ॥೨೨॥ 


ಅತಿಚಿನ್ವತ್ಸು ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಭವನಾನ್ನಿಸ್ಸೃತಂ ಬಹು । 
ನಿಜಘ್ನುಸ್ತಾಇ್ಫಿರೈಃ ಕೋಪಾಡ್ವಾಡೆವಾಳ್ಸುರಣಾಗತಾನ್‌ ॥೨೩॥ 


ಬರಿದಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೃಗುಪುತ್ರರು ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೈಹಯರು ದ್ರವ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲವನ್ನು ಅಗೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಅಗೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಭೃಗುಪುತ್ರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಧನವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಬಹಳ 
ಆಯಾಸಪಟ್ಟ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಆ ಧನವನ್ನು ಕಂಡರು. ॥೧೯-೨೦॥ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಗೆಯುತ್ತಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವು 0. 
ಅವರು ಆ PN ಮನೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಗೆದು ಧನದಾಸೆಯಿಂದ ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು. ॥೨೧'! 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಅಳುತ್ತಾ ಆ ಹೈಹಯರಿಗೆ ಶರಣಾಗತರಾದರು. 
ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಹಣವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆಗ ಆ ಹೈಹಯರು ಹೆಣನಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಸುಳ್ಳು ಹ ಅವರನ್ನು ಶರಣಾಗತರಾದರೂ ಕೂಡ 


ಲು 


ಬಿಡದೆ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದರು! ॥೨.೨-.೨೩॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ಒಟ್ಟು ಜಾತಿಯ ದ್ವೇಷವು ಕೆಟ್ಟುದು ೨೪೭ 
ಯಯುಸ್ತೇ ಗಿರಿದುರ್ಗಾಂಶ್ಚ ಯತ್ರ ನೈ ಭೃಗವಃ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಆಗರ್ಭಾದನುಕೃಂತಂತಶ್ಚೇರುಶ್ಹೈವ ಮಹೀಮಿಮಾಂ ॥೨೪॥ 


ಹಾದಿ 


ಆಬಾಲವೃದ್ಧಾನಪರಾನನಮನ್ಯ ಚ ಪಾತಕಂ ॥1೨೫॥ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ಭೃಗೊನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಜಘ್ನುರ್ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | 


ವಿವಮುತ್ಸಾಟ್ಕಮಾನೇಷು ಧಾರ್ಗವೇಷು ಯತಸ್ತತಃ : 
ಹನ್ಯುರ್ಗರ್ಭಾಂಶ್ಚ ನಾರೀಣಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಹೈಹಯಾ ಭೃಶಂ ॥೨೬॥ 


ರುರುದುಸ್ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಂ ಕುರರ್ಯ ಇವ ದುಃಖಿತಾಃ । 
ಗರ್ಭಾಶ್ಚ ಕೈಂತಿತಾ ಯಾಸಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೈಃ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯ್ಯೆಃ 1೨೭॥ 


ಅನ್ಕೇಂಸ್ಕಾಹುಶ್ಚ ತಾನ್ಪೃಪ್ತಾನ್ಮುನಯಸ್ತೀರ್ಥವಾಸಿನಃ । 
ಮುಂಚಂತುಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಕ್ರೋಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಭಯಾವಹಂ 1೨೮॥ 
ಅಯುಕ್ತಮೇತದಾರಬ್ಬಂ ಭವದ್ಧಿಃ ತೆರ್ಮಗರ್ಕಿತಂ | 


ಬಳಿಕ ಆ ಹೈಹಯರು ಭೃಗುಪುತ್ರರಿದ್ದ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಕಳವರೆಗೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮಗೆ ಭೃಗುವಂಶದವರು ಯಾರು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಬಾಲಕರು 
ವೃದ್ಧರು ವಯಸ್ಕರು ಎಂಬ ಯಾವ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದ ಪಾಸಕ್ಟೂ 
ಹೆದರದೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದರು! 1.5೪-೨೨॥ 

ಹೀಗೆ ಆ ಭಾರ್ಗವರನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದಮೇಲೆ ಹೈಹಯರು ಆ ವಂಶದ 
ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾಗಿದ್ದವರನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಅವರ ಗರ್ಭಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ 
ದರು. ॥.೨೬॥ 

ಪಾಪಿಗಳಾದ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಾರ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೋ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ದುಃಖದಿಂದ ಕುರರೀ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅತ್ತರು. ॥೨೭॥ 

ತೀರ್ಥ್ಪವಾಸಿಗಳಾದ ಬೇರೆ ವಂಶದ ಮುನಿಗಳು ಗರ್ವಿತರಾದ ಆ ಹೈಹಯರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಲತ್ರಿಯರೇ, ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ನೀವು ಮಾಡುವ 
ಕೋಪವು ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ನೀಚವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವಿರಿ ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿದ್ದೇಷವು ಕೆಟ್ಟುದು. ಎಂದರು. ॥೨೮॥ 


೨೪೮ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ದೇನೀಭಾಗನತನಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೆದ್ದರ್ಭಾನ್ಸೃಗುಪತ್ಲೀನಾಂ ನಿಹನ್ಯುಃ ಸ್ಲತ್ರಿಯರ್ಷಭಾಃ ॥೨೯॥ 
ಅತ್ಯುಗ್ರಪುಣ್ಯಪಾಸಾನಾನಿಹೈವ ಫಲಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ । 
ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞುಗುಪ್ಪಿತಂ ಕರ್ಮ ತ್ಯಕ್ತ ನ್ಯಂ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ ॥೩೦॥ 


ತಾನಾಹುರ್ಹೈಹಯಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಮುನೀನಥ ದಯಾಪರಾನ್‌ | 
ಭವಂತಃ ಸಾಧವಃ ಸರ್ಮೇ ನಾರ್ಥಜ್ಞಾಃ ಪಾಪಕೆರ್ಮಣಾಂ ॥೩೧॥ 


ಏಭಿರ್ಹ್ಯತಂ ಧನಂ ಸರ್ವಂ ಪೊರ್ವಜಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ವಂಚಯಿತ್ವಾ ಛಲಾಭಿಜ್ಞೈಃ ಮಾಗೇ ಪಾಟಿಚ್ಚರೈರಿವ ॥೩೨॥ 


ಏತೇ ಪ್ರತಾರಕಾ ದಂಭಾಸ್ತಾದೃಶಾ ಬಕವೃತ್ತಯಃ । 
ಉತ್ಸನ್ನೇ ಚ ಮಹಾಕಾರ್ಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ ವಿನಯೇನ ತೇ ॥೩೩॥ 


ನ ದದುಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಪಾದವೃದ್ಧ್ಯಾಃಪಿ ಯಾಚಿತಾಃ । 
ನಾಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ ಸ್ತಬ್ಸಾ ದುಃಖಿತಾನ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಯಾಜ್ಯಕಾನ್‌ ॥೩೪॥ 


ಓ ಹೈಹಯರಾಜರೇ, ನೀವು ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಕರಾಗಿದ್ದು ಭೃಗುವಂಶದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ! ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಪುಣ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಿತಿಮಾರಿ ಮಾಡುವ ಜನರು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಈಗಲೇ ಅಂಥಾ 
ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವರು! ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ನೀಚ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ॥೨೯-೩೦॥ 

ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಹೈಹಯರು ದಯಾವಂತರಾದ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಜ್ಜನರು. ಪಾಪಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲ. ಈ 
ಭೃಗುವಂಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಪೂರ್ವದ ರಾಜರ 
ಧನವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೋಸದಿಂದ ಕಳ್ಳರಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿರುವರು ! ॥೩೧-೩.೨॥ 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಂಚಕರು, ಜಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು ! 
ಬಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ತನಸ್ಸು ಮಾಡುವವರು! ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಧನವು ಬೇಕಾಗಲು ವಿನಯದಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ 
ಮೂಲದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡು 
ತ್ರೇವೆಂದು ಕೇಳಿದರೂ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಮಃಖದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಇದ್ದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ! ॥೩೩-೩೪॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ಅತ್ಯಾಶೆಯಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಿಡಬಾರೆದು ೨೪೯ 


ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾದ್ರಕಿತಂ ಕೇನ ಹೇತುನಾ | 
ನ ಕೃತಾಃ ಕ್ರತವಃ 8೦ ತೈರ್ಮಾನಂ ಚಾಂರ್ಥಿಷು ಭೂರಿಶಃ RET 


ನ ಸಂಚಿತವ್ಯಂ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಧನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಕೆದಾಚನ । 
ಯಸ್ಟನ್ಯಂ ನಿಧಿನದ್ದೇಯಂ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಚ ಯಥಾಸುಖಂ (॥1೩೬॥ 


ದ್ರನ್ಯೇ ಚೌರಭಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಥಾ ರಾಜಭಯಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ನಹ್ನೇರ್ಭಯಂ ಮಹಾಘೋರಂ ತಥಾ ಧೂರ್ತಭಯಂ ಮಹತ್‌ ॥೩೭॥ 


ಯೇನ ಕೇನಾಪ್ಯುಪಾಯೇನ ಧನಂ ತ್ಯಜತಿ ರಕ್ಷಕೆಂ | 
ಅಥವಾಸ್‌ ಮೃತೋ ಯಾತಿ ದ್ರವ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಹೈಸದ್ದತಿಂ 1೩೮॥ 


ಸಾದವೃದ್ಧ್ಯಾ ತಥಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನಿನಯಾಸ್ವಿತೈಃ | 
ತಥಾಪಿ ಲೋಭಸಂದಿಗೈರ್ನ ದತ್ತಃ ನಃ ಪುರೋಹಿಶೈಃ ॥೩೯॥ 


ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಂದ ಪಡೆದ ಧನವನ್ನು ಇವರು ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಟ್ಟರು? ಅವರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ಯಾಚಕರಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ದಾನವನ್ನೇಕೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
ಕೂಡಿಡಬಾರದು! ವೇದವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ದಾನ 
ವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. 1೩೫-೩೬ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳರು, ರಾಜರು, ಅಗ್ನಿ ವಂಚಕರು, ಇವರ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಭಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಆ ಧನವು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಸಾಡುವವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು! ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಆ ರಕ್ಷಕನೇ ಧನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಣಹೊಂದಿ ನರಕವೇ ಮುಂತಾದ ದುರ್ಗ 
ತಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ॥೩೭-೩೮॥ 


ಕಾಲುಭಾಗ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡರೂ ನಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಇವರು ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಣ 
ವನ್ನು ನೊಡದೆ ಹೋದರು! ೩೯॥ 


೨೫೦ ಸ್ಮಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ದೇನೀಭಾಗನತಮತಾಪುರಾಣಂ 


ದಾನಂ ಭೋಗಸ್ತಥಾ ನಾಶೋ ಧನಸ್ಯ ಗತಿರೀದೃಶೀ । 
ದಾನಭೋಗಾೌ ಕೈತೀನಾಂ ಚ ನಾಶಃ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಂ ಕಲ Hv oll 


ನದಾತಾನಚ ಯೋ ಭೋಕ್ತಾ ಕೈಷಣೋ ಗುಪ್ತಿತತ್ಸರೆ 
ರಾಜ್ಞ್ಯಾಃಸೌ ಸರ್ವಥಾ ದಂಡ್ಕೋ ನಂಚೆಕೋ ದುಃಖಭಾಜ್ನರಃ॥೪೧॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಗುರೂನೇತಾನ್ವಂಚಕಾನ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಾಧಮಾನ್‌ | 
ಹಂತುಂ ಸಮುದ್ಯತಾಃ ಸರ್ವೇನ ಕ್ರೋಷ್ಸೆವ್ಯಂ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥೪೨॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹೇತುಮದ್ವಾಕ್ಕಂ ತಾನಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಮುನೀನಥ । 
ನಿಚೇರುಶ್ಚ ನಿಚಿನ್ಹಾನಾ ಭೃಗುದಾರಾನನೇಕಶಃ "NYA 
ಭೆಯಾರ್ತಾ ಭೃಗುಪತ್ನ್ನ್ಯಸ್ತು ಜನುವಂತಂ ಧರಾಧರಂ । 


ಪ್ರಸೇದಿರೇ ರುದಂತ್ಯಶ್ಚ ನೇಸಮಾನಾಃ ಕೃಶಾ ಭೃಶಂ PON 


ಧನಕ್ಕೆ ದಾನ್ಯ ಸುಖಾನುಭವ, ನಾಶ ಈ ಮೂರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದು 
ತಪ್ಪದು. ಪುಣ್ಯವಂತರು ದಾನಮಾಡುವರು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರು. 
ಪಾಪಿಗಳ ಧನವು ನಾಕವೇ ಆಗುವುದು. ॥೪೦॥ 

ಯಾವನು ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಜಿಯೂ, ತಾನನುಭವಿಸದೆಯೂ 
ಲೋಭಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡುವನೋ, ಅಂಥವನನ್ನು ರಾಜನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ತನಗೂ 
ಇತರರಿಗೂ ಮೋಸಗಾರನಾವ ಅವನು ದುಃಖವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುವನು! ॥೪೧॥ 

ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತರಾದರೂ ಮೋಸಗಾರರೂ ನೀಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆದ ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ತಾವು ಕೋಸಮಾಡ 
ಬಾರದು. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. [೪೨ 

ಆ ಹೈಹಯರು ಸಕಾರಣವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಆ ಭೃಗುವಂಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ 
ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ! ॥೪೩॥ 

ಆ ಭೃಗುವಂಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಭಯದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೃಶರಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಅಳುತ್ತಾ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ॥೪೪॥ 


ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ೧೬. ಲೋಭದಿಂದಾಗುನ ದುಃಖಪರೆಂಪರೆ ೨೫೧ 


ಏನಂತೇ ಹೈಹಯೈರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಸೀಡಿತಾ ಧನಕಾಮುಕೈಃ | 
ನಿಹತಾಶ್ನ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸಂರಚ್ಛೈಃ ಸಾಸಕೆರ್ಮಭಿಃ ॥೪೫॥ 


ಲೋಭ ಏನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇಹಸಂಸ್ಥೋ ಮಹಾರಿಪುಃ । 
ಸರ್ವದುಃಖಾಕರಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ದುಃಖದಃ ಪ್ರಾಣನಾಶಕಃ 1೪೬॥ 


ಸರ್ವಪಾಸೆಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಹಿ ಸರ್ವದಾ ತೃಷ್ಣಯಾಸನ್ವಿತಃ । 
ನಿರೋಧಕೃ ಶ್ರಿವರ್ಣಾನಾಂ ಸರ್ವಾರ್ತೆೇಃ ಕಾರಣಂ ತಥಾ 19೭ 1 


ಲೋಜಭಾತ್ತ್ಯ್ಯ ಜಂತಿ ಧರ್ಮಂ ವೈ ಕುಲಧರ್ಮಂ ತಥೈವ ಹಿ । 
ಮಾತರಂ ಭ್ರಾತರಂ ಹಂತಿ ಪಿತರಂ ಬಾಂಧನಂ ತಥಾ ॥೪೮॥ 


ಗುರುಂ ಮಿತ್ರಂ ತಥಾ ಭಾಮಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ಭಗಿನೀಂ ತಥಾ । 
ಲೋಭಾವಿಷ್ಟೋ ನ ಕಂ ಕುರ್ಯಾದಕೃತ್ಯಂ ಪಾಪಮೋಹಿತಃ॥೪೯॥ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಣದಾಸೆಯುಳ್ಳವರೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಆ ಹೈಹಯರಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಹಳ ಬಾಥೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. ಮತ್ತು ಅನೇಕರು ಮರಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ॥೪೫' 


ಲೋಜಭವೆಂಬುದೇ ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ದೊಡ್ಡ ಶತ್ರುವು! 
ಇದು ಸಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದುದು. ಈ ಅತ್ಯಾಸೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ॥೪೬॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವರ್ಣ 
ದವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳಿಗೂ ಕಾರಣ 
ನಾಗುವನು. ॥೪೭/॥ 


ಮನುಷ್ಯನು ಅತ್ಯಾಸೆಯೆಂಬ ದುಷ್ಟಗುಣದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ವಂಶಕ್ರಮಾಗತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವನು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೋದರರನ್ನೂ, ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಗುರುವನ್ನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನೂ, ಭಾವಮೈದುನ 
ರನ್ನೂ, ಸಹೋದರಿಯನ್ನೂ, ಮಗನನ್ನೂ, ಕೊಂದುಬಿಡುವನು. ಮನಸ್ಸು ಅತ್ಯಾಸೆ 


೨೫೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕ್ರೋಧಾತ್ಯಾಮಾದಹಂಕಾರಾಲ್ಲೋಭ ವಿವ ಮಹಾರಿಪುಃ । 
ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ರಜತಿ ಲೋಭೇನ 8೦ ಪುನಃ ಸ್ಕಾದನಾವೃತಂ ॥೫೦೫ 


ಸೂರ್ವಜಾಸ್ತೇ ಮಹಾರಾಜ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸತ್ಸಥೇ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಸಾಂಡವಾಃ ಕಾರವಾಶ್ಚೈನ ಲೋಭೇನ ನಿಧನಂ ಗತಾಃ ॥೫೧॥ 


ಯತ್ರ ಭೀಷ್ಮಕಶ್ಚ ದ್ರೋಣಶ್ಚೆ ಕೃಪಃ ಕರ್ಣಶ್ಚ ಬಾಹ್ಲಿಕಃ । 
ಭೀಮಸೇನೋ ಧರ್ಮಸುತ್ರಸ್ತಥೈನಾರ್ಜುನಕೇಶನೌ ॥೫೨॥ 


ತಥಾಪಿ ಯುದ್ಧಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಕೃತಂ ತೈಶ್ಚಪರಸ್ಸರಂ | 
ಕುಟುಂಬಳೆದನಂ ಭೂರಿ ಕೃತಂ ಲೋಭಾತುರೈರಿಹ ॥೫೩॥ 


ಹತೋ ದ್ರೋಣೋ ಹತೋ ಭೀಷ್ಮಸ್ತಥ್ಛೆನ ಸಾಂಡವಾತ್ಮಜಾಃ । 
ಭ್ರಾತರಃ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ವೈ ನಿಹತಾ ರಣೇ ॥೫೪। 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನುತಾನೇ ಮಾಡನು? 
ಅಂಥವನು ಅಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. ॥೪೮-೪೯॥ 


ಕಾಮಕ್ರೋಧ ಅಹೆಂಕಾರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಲೋಭವೆಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಶತ್ರು 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅತ್ಛಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಕರವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ! ಎಂದ ಮೇಲೆ 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇಥಿರುವುದು? ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ॥೫೦॥ 


ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೂರ್ನಿಕರಾದ 
ಪಾಂಡವರು ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. 


ಕೌರವರು ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ನಾಶಹೊಂದಿದರು. ॥೫೧॥ 

ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, ಕೃಷ ಕರ್ಣ, ಬಾಹ್ಲಿಕ್ಕ ಭೀಮ, ಧರ್ಮರಾಜ, 
ಅರ್ಜುನ, ಕೃಷ್ಣ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಲೋಭಾಸಕ್ತರಾಗಿ ಕುಟುಂಬ ಕದನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣನೂ ಭೀಷ್ಮನೂ 
ಪಾಂಡವರ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಹೋದರರೂ ತಂದೆಗಳೂ ಮಕ್ಕಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಮಡಿದರು. 


೫೨-೫೩-೫೪1 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೧೬ ಲೋಭವು ಎಲ್ಲ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವು ೨೫೩ 


ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಭಾಭಿಭೂತಸ್ತು 80 ನ ಕುರ್ಯಾನ್ನರಃ ಕಲ । 
ಹೈಹಯೈರ್ನಿಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ಭೃಗೆವಃ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಭಿಃ ॥೫೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ಸೋಡಶೋಧ್ಯಾಯಸಃ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನುತಾನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಹೈಹಯರು 
ಭೃಗುವಂಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರು. ॥೫೫॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ಫೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಸ್ಪಂಧೇ 


ಬತ 


| ಸಪ್ತದಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


i 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಥಂ ತಾಶ್ಚ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾ ಭೃಗೂಣಾಂ ಮುಃಖುಸಾಗರಾತ್‌ । 
ಮುಕ್ತಾ ವಂಶಃ ಪುನಸ್ತೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ಥಿ ರೋಭವತ॥೧॥ 


ಹೈಹಯ್ಯೆಃ ಕಿಂ ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಹತ್ವಾ ತಾನ್ಸಾ್‌ಹ್ಮಣಾನನಿ । 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ್ಶೆರ್ಲೋಭಸಂಯುಕ್ತೈಃ ಪಸಾಪಾಚಾರೈರ್ವದಸ್ವ ತತ್‌ ॥೨॥ 


ನ ತೃಪ್ತಿರಸ್ತಿ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸಿಬತಸ್ತೇ ಕೆಥಾವೃುತಂ | 
ಪಾವನಂ ಸುಖದಂ ನ್ಹಣಾಂ ಪರಲೋಕೇ ಫಲಪ್ರದಂ ॥೩॥ 


ಜನಮೇಜಯನು ಹೇಳಿದನು--ಓ ವ್ಯಾಸಮುಥಿಯೇ, ಆ ಭೃಗುವಂಶದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ದುಃಖಸಾಗರವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದರು? ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಂಶವು ಹೇಗೆ 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತು? ॥೧॥ 

ಅತ್ಯಾಸೆಯುಳ್ಳವರೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಆ ಹೈಹಯರೆಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಂದು ಏನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು? ಅದನ್ನು 
ಹೇಳು. ॥ ೨ 

ಓ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ಸ ನಿಯಾದ ವ್ಯಾ ಸಮಹರ್ಷಿಯೇ ಪರಿಶುದ್ಧವ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
A ಸ್ವರ್ಗಫ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಅಮೃತ 
ಸಮಾನವಾದ ನೀನು ಹೇಳುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೭. ಡೇನಿಯ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವು ೨೫೫ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉನಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ರಾಜನ್‌ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಕಥಾಂ ಸಾಪಪ್ರಣಾಶಿನೀಂ । 


ಯಥಾ ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತು ತಾ ಮುಕ್ತಾ ದುಃ ಖಾತ್ರ ಸ್ಮಾದ್ದುರತ್ಕ ಯಾತ ॥೪॥ 
ಭೃಗುಪತ್ನ್ಕ್ಯೋ ಯದಾ ರಾಜನ್‌ ಹಿಮನಂತೆಂ ಗಿರಿಂ ಗತಾಃ । 
ಭಯತ್ರಸ್ತಾ ನಿಭಗ್ನಾಶಾ ಹೈಹಯ್ಯೆಃ ಸೀಡಿತಾ ಭೃಶಂ ॥೫॥ 
ಗೌರೀಂ ತತ್ರ ತು ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಮೃಜ್ಮಯೀಂ ಸರಿತಸ್ತಟೇ । 
ಉಸಪೋಷಣಪರಾಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಿಶ್ಚಯಂ ಮರಣಂ ಪ್ರತಿ Wet 


ಸ್ವಪ್ನೇ ಗತ್ವಾ ತದಾ ದೇನೀ ಪ್ರಾಹ ತಾಃ ಪ್ರಮಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಯುಷ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಕೆಸ್ಕಾಶ್ಚಿದ್ಧನಿತಾ ಚೋರುಜಃ ಪುಮಾನ್‌ ॥೭॥ 
ಮದಂಶಶಕ್ತಿಸಂಭಿನ್ನಃ ಸ ವಃ ಕಾರ್ಯಂ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ । 


ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕೆಸ್ಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿದೆ. ಎಂದು 
ರಾಜನು ಕೇಳಿದನು. ॥೩॥ 

ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು---ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಆ ಭೃಗುವಂಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ತಡೆಯಲಾರದ ಅಂತಹ ದುಃಖದಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ, 
ಆ ಪಾಸಸರಿಹಾರಕವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳ ಪರಿಹಾರವೂ, ಪುಣ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 

ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ಹೈಹಯರಿಂದ ವಿಶೇಷಬಾಧೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಭೃಗುಪತ್ತಿ 
ಯರು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಮಾನ ಮತ್ತುಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಹಮವತ್ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಅಲ್ಲಿ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಗೌರೀದೇವಿಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಿ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತೊರೆದು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ॥೫-೬॥ 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೌರೀಜೀವಿಯು ಆ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು * ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಕೆಯ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಅವನು 
ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನು' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ॥೭॥ 


೨೫೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೭. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಇತ್ಯಾದಿಶ್ಯ ಸರಾಂಬಾ ಸಾ ಪಶ್ಚಾದಂತರ್ಹಿತಾಃಭವತ್‌ ॥೮॥ 


ಜಾಗೃತಾಸ್ತು ತತಃ ಸರ್ವಾ ಮುದಮಾಪುರ್ವರಾಂಗನಾಃ । 
ಕಾ ಚಿತ್ತಾಸಾಂ ಭೆಯೋದ್ವಿಗ್ಗಾ ಕಾನಿನೀ ಚೆತುರಾ ಭೃಶಂ 1೯॥ 


ದಧಾರ ಚೋರುಣೈಕೇನ ಗರ್ಭಂಸಾ ಕುಲನೃದ್ಧಯೇ | 


ಪಲಾಯನಪರಾ ದೃಷ್ಟಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಯದಾ ॥೧೦॥ 
ವಿಷ್ಟಲಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ತದಾ ತೇ ದುದ್ರುನುರ್ಭಶಂ। 
ಗೃಹ್ಯತಾಂ ವಧ್ಯತಾಂ ನಾರೀ ಸಗರ್ಭಾ ಯಾತಿ ಸತ್ವರಾ ॥೧೧॥ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಂತಃ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಿನೀಂ ಖಡ್ಗಷಾಣಯಃ । 
ಸಾಭಯಾರ್ತಾತು ತಾನ್ಹೈಷ್ಟ್ವಾ ರುರೋದ ಸಮುಸಾಗೆತಾನ್‌॥೧೨॥ 


ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸಾ ಚುಕ್ರೋಶಾ*ತಿಭಯಾತುರಾ । 
ರುದತೀಂ ಮಾತರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೀನಾಂ ತ್ರಾಣನಿವರ್ಜಿತಾಂ HOA 


ಗೌರೀದೇವಿಯು ಈ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುತ್ತಲು ಆ 
€ಯರೆಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರ ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರು. vil 

ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚತುರಳಾದ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರಿಯು 
ವಂಶವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಒಂದು ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆಕೆಗೆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ॥೯॥ 

ಆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶರೂಪವಾದ ದೇವಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯು ಭಯಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಹೈಹಯರು "ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಆ ಹೆಂಗಸು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಕೊಲ್ಲಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಆಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಓಡಿದರು. ॥೧೦-೧೧॥ 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ .ಹೈಹಯರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಅತ್ತಳು. ॥೧೨॥ 

ತನ್ನ ಗರ್ಭದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಕೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಭಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಅತ್ತಳು; ದೀನಳಾಗಿ ಶಕ್ತಿಹೀನಳಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ರಕ್ಷಕ 


° 
ಈ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೩. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವ ಮಹಿಮೆಯ ಫಲವು ೨೫೭ 


ನಿರಾಧಾರಾಂ ಕ್ರಂದಮಾನಾಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯೈರ್ಭ್ಯಶತಾಪಿತಾಂ | 
ಗೃಹೀತಾಮಿವ ಸಿಂಹೇನ ಸಗರ್ಭಾಂ ಹರಿಣೇಂ ತಥಾ ॥೧೪॥ 


ಸಾಶ್ರುನೇತ್ರಾಂ ನೇಪಮಾನಾಂ ಸಂಕ್ರುಥ್ಯ ಜಾಲಕಸ್ತವಾ । 
ಭಿತ್ತೋರುಂ ನಿರ್ಜಗಾಮಾಶು ಗರ್ಭಃ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಪರಃ ॥೧೫॥ 


ಮುಷ್ಣ ನ್ಹಷ್ಟೀಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇಜಸಾ ಬಾಲತಃ ಶುಭಃ । 
ದರ್ಶನಾದ್ಬಾಲಕಸ್ಕಾಶು ಸರ್ವೇ ಜಾತಾ ವಿಲೋಚನಾಃ 1೧೬॥ 


ಬಭ್ರಮುರ್ಗಿರಿದುಗೇಷು ಜನ್ಮಾಂಧಾ ಇನ ಶ್ಪತ್ರಿಯಾಃ । 
ಬೆಂತಿತಂ ಮನಸಾ ಸರ್ವೈಃ *ಮೇತದಿತಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೧೭॥ 


ಸರ್ವೇ ಚಕ್ಸುರ್ವಿಹೀನಾ ಯಜ್ಞಾತಾಃ ಸ್ಮ ಬಾಲದರ್ಶನಾತ್‌ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾಸ್ತು ಪ್ರಭಾವೋಯಂ ಸತೀವ್ರತಬಲಂ ಮಹತ್‌ ॥೧೮॥ 


ರಿಲ್ಲದೆ ಸಿಂಹವು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ, ಅಳುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಅಳುವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಲಕನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು॥೧೩-೧೪॥ 


ಜೇರೊಬ್ಬ ಸೂರ್ಯನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೊಡೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬೇಗನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ॥೧೫॥ | 

ಆ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಬಾಲಕನು ಪರಾಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದವನಾ 
ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣವೇ ಕುರುಡ 
ರಾದರು ! ೬ 

ಬಳಿಕ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡರಂತೆ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದರು.. ಮತ್ತು ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದೇನೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸ ತೊಡಗಿದರು. ॥೧೭॥ 

ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕುರುಡರಾಜವು. ಇದು 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯು! ಒಂದು ಕ್ಷಣದೊಳಗಾಗಿ ನಾವೆ 
ಬ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಸೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆವು! ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವರು ಮತ್ತೇನನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಹೀಗೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
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ಕ್ಷಣಾವ್ವಾ ಮೋಘಸಂಕಲ್ಬಾಃ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ದುಃಖಿತಾಃ । 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ನೇತ್ರಹೀನಾ ನಿರಾಶ್ರಯಾಃ ॥೧೯॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂ ಶರಣಂ ಇಗ್ಮುರ್ಹೈೆಹಯಾ ಗತಚೇತಸಃ । 
ಪ್ರಣೇಮುಸ್ತಾಂ ಭಯತ್ರಸ್ತಾಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾಶ್ಚತೇ ॥೨೦॥ 


ಊಚುಶ್ಚೈನಾಂ ಭಯೋದ್ವಿಗ್ನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೃತ್ರಿಯರ್ಷಭಾಃ । 
ಪ್ರಸೀದ ಸುಭಗೇ ಮಾತಃ ಸೇವಕಾಸ್ತೇ ವಯಂ ಕಲ ॥೨೧॥ 


ಕೃತಾಪರಾಧಾ ರಂಭೋರು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಪಾಪಬುದ್ಧಯಃ । 
ದರ್ಶನಾತ್ರನ ತನ್ವಂಗಿ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಲೋಚನಾಃ ॥೨೨॥ 


ಮುಖಂ ತೇ ನೈವ ಸಶ್ಯಾಮೋ ಜನ್ಮಾಂಧಾ ಇವ ಭಾಮಿನಿ । 
ಅದ್ಭುತಂ ತೇ ತಪೋವೀರ್ಯಂ 8೦ ಕುರ್ಮಃ ಪಾಪಕಾರಿಣಃ ॥೨೩॥ 


ಶರಣಂ ತೇ ಪ್ರಪನ್ನಾಃ ಸ್ಮೋ ದೇಹಿ ಚೆಕ್ಷೂಂಷಿ ಮಾನದೇ । 
ಅಂಧತ್ವಂ ಮರಣಾದುಗ್ರಂ ಕೃಪಾಂ ಕರ್ತುಂ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ ॥೨೪॥ 


ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ಆ ಹೈಹಯರು ಪ್ರಾಣಹೋದವರಂತಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪ್ರೀಯನ್ನೇ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು! ॥೧೮-೧೯॥ 

ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ಹೈಹಯರು ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯದಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ತಾವು ಕಣ್ಣನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ॥೨೦॥ 

ಓ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ತಾಯಿಯೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದರೂ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿದ್ದ ನಾವು ತಪ್ಪುಮಾಡಿರುವೆವು. ಆದರೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರಾಗಿ 
ದೇವೆ. ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. ॥೨೧॥ 

ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ತಾಯಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದುದು! ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕುರುಡಾದುವು! 
ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನಾವು ಈಗ ನೋಡಲಾರೆವು. ಹುಟ್ಟುಕುರುಡರಂತಾಡಿವು! 
ಪಾಪಿಗಳಾದ ನಾವೇನನ್ನು ಮಾಡೋಣ? ॥೨೨-೨೩॥ 

ಶತ್ರುಗಳ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವಳೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳಿರುವೆವು! ನಮಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
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ಪುನರ್ದ್ವಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಸೇವಕಾನ್ಸ ಶ್ರಿಯಾನ್ಮುರು | 
ಉಪರಮ್ಯ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಮ ಸಹಿತಾಃ ಪಾಹಪಕೆರ್ಮಣಃ। 1೨೫ 


ಅತಃ ಪರಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮೀವೃಶಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ । 
ಭಾರ್ಗವಾಣಾಂ ತು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೇವಕಾಃ ಸ್ಮೋ ವಯಂ ಕಿಲ ॥೨೬॥ 


ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯತ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಶ್ಸಂತವ್ಯಂ ತತ್ತ್ವಯಾಧುನಾ | 
ವೈರಂ ನಾತಃ ಪರಂ ಕ್ವಾಪಿ ಭೃಗುಭಿಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯೈಃ ಸಹ ॥೨೭॥ 


ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಪಥೈಃ ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ತಿತವ್ಯಂ ತು ಹೈಹಯ್ಯೆಃ । 
ಸಪುತ್ರಾ ಭವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪ್ರಣತಾಃ ಸ್ಮೋ ವಯಂ ಚ ತೇ ॥೨೮॥ 


ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಿ ನ ದ್ವಿಷ್ಠಾಮಃ ಕದಾಚನ । 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ತೇಷಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ವಿಸ್ಮಯಾನ್ವಿತಾ nei 


ಕೊಡು. ಕುರುಡುತನವು ಮರಣಕ್ಕಿಂತ ಕಷ್ಟವಾದುದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನು ದಯೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸು. ॥೨೪॥ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ನಮಗೆ ಮತ್ತೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೋ. ನಮ್ಮ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೇವೆ! ॥೨೫॥ 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವು. ನಾವು ಭ ಏಗುವಂಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. ॥೨೬॥ 

ನೀನು ಈಗ ನಾವು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಭೃಗುವಂಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಿಗೂ ವೈರವಿಲ್ಲದಂತಾ 
ಗಲಿ. ॥೨೭॥ 

ಹೈಹಯರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮುಂಜಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಯಾರನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಪುತ್ರಸಹಿತಳಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ॥೨೮॥ 

ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಅ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಣ್ಣನ್ನು 
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ತಾನಾಹ ಪ ಸ್ರಣತಾನ್ಹು ಸ್ಥಾ ನಾಶ್ವಾಸ್ಯ. ಗತಲೋಚನಾನ್‌ | 
ಗೃಹೀತಾ ನ ಮಯಾ ದೃ ಸ್ಟ ರ್ಯುಷ್ಮಾಕೆ ೦ ಶ್ತತ್ರಿ ಯಾಃ ಕಲ ॥0೩೦॥ 


ನಾಹಂ ರುಷಾನ್ವಿತಾ ಸತ್ಯಂ ಕಾರಣಂ ಶೃಣುತಾಂವ್ಯ ಯತ್‌ । 


ಅಯಂ ಚ ಭಾರ್ಗವೋ ನೂನಮೂರುಜಃ ಕುಪಿತೋದ್ಯವಃ ॥೩೧॥ 


ಚಕ್ಸೂಂಹಿ ತೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತಂಭಿತಾನಿ ರುಷಾವತಾ | 
ಸ್ವಬಂಧೂನ್ಸಿಹತಾನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನಸಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯ್ಯೆಃ ॥೩೨॥ 


ಅನಾನಸೋ ಧರ್ಮುಪರಾಂಸ್ತಾಪಸಾನ್ಸನಕಾಮ್ಯುಯಾ | 
'ಗೆರ್ಧಾನಪಿ ಯದಾ ಯೂಯಂ ಭೃಗೂನಫ್ಪುಂಸ್ತು ಪುತ್ರಕಾಃ ॥೩೩॥ 


ತದಾಾಯಮೂರುಣಾ ಗರ್ಭೋ ಮಯಾ ವರ್ಷಶತಂ ಧೃತಃ । 
ಷಡಂಗಶ್ಹಾಖಲೋ ಮವೇಜೋ ಗೃಹೀತೋತನೇನ ಚಾಂಜಸಾ. ॥೩೪॥ 


ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೈ 
ತತ್ತಿಯರೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವಿಲ್ಲವು. ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು.ಕೇಳಿ. ॥|೨೯-೩೦॥ 


ಲ್‌ 


_ಶತ್ರಿಯರಾದ ನೀವು ಹಣದಾಸೆಯಿಂದ ಪಾಪವಿಲ್ಲದವರೂ ಧರ್ಮಸಕ್ತರೂ 
ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ತನ್ನ 
ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಈ ಭೃಗುವಂಶದವನಾದ ` ನನ್ನ ತೊಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಬಾಲಕನು ಕೋಪದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸ್ತಂಭಿಸಿರು 
ವನು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಪಾಟನವನ್ನು ತಡೆದಿರುವನು. ೩೧-೬೩೨1 


ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಪುತ್ರರೇ, ನೀವು ಭೃಗುಪತ್ತಿಯರ ಗರ್ಭವನ್ನೂ ಯಾವಾಗ 
ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಿರೋ ಆಗ, ಈ ಬಾಲತನಿಗಾಗಿ ನಾನು ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧಥರಿಸಿದೆನು. ನಮ್ಮ ಭ್ಹಗುವಂ ಂಶವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾನು ಹಾಗೆ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಾದುವು! ಈ ಬಾಲಕನು ಆರು ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೇದವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತಿರುವನು. ॥೩೩-೩೪॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಾಲಕನಿಗೂ ಅಸಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ದಯೆ ೨೬೧ 
ಗರ್ಭಸ್ಥ್ಯೇನ್ಯಾಸಿ ಜಾಲೇನ ಭೃಗುವಂತವಿವೃದ್ಧಯೇ | 
ಸೋಸಿ ಸಿತೃವಧಾನ್ನೂನಂ ಕ್ರೋಫೇದ್ಧೋಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥೩೫॥ 
ಭಗವತ್ಕಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಜಾತೋಯಂ ಮಮ ಬಾಲಕಃ । 
ತೇಜಸಾ ಯಸ್ಯ ದಿನ್ಯೇನ ಚಸ್ಸೂಂಷಿ ಮುಸಿತಾನಿ ಚ ॥೩೬॥ 


ತಸ್ಮಾದೌರ್ವಂ ಸುತಂ ಮೇಂದ್ಕ ಯಾಚಧ್ವಂ ನಿನಯಾನ್ವಿತಾಃ । 
ಪ್ರಣಿಸಾಶೇನ ತುಷ್ಬೋಃಸ್‌ ದೃಸ್ಟಿಂ ವಃ ಪ್ರತಿನೋತ್ಸೃತಿ ॥೩೭॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
: ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯಾ ಹೈಹಯಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಶ್ಚ ತೆಂ । 
ಪ್ರಣೇನುರ್ನಿನಯೋಸೇತಾ ಊರುಜಂ ಮುಸಿಸತ್ತಮಂ ॥೩೮॥ 


ಸ ಸಂತುಷ್ಟೋ ಬಭೂವಾಥ ತಾನುನಾಚ ನಿಚಶ್ಸುಸಃ । 
ಗೆಚ್ಛಥ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಾನ್ಭೂಷಾ ಮಮಾಖ್ಯಾನಕೃತಂ ವಚಃ HAF 


ಆ ಬಾಲಕನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನೀವು ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅಫಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನನ್ನ 
ಈ ಪುತ್ರನು ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟ 
ದವನು. ಅವನ ದಿವ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಅಸಹೃತ 
ವಾಗಿವೆ. ॥೩೫-೩೬॥ 

ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀವು ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅವನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ನಿಮಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆಯೇ 
ದೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವನು. ॥೩೭॥ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು ಹೈಹೆಯರು ಆಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ಮುಸಿಕ್ರೀಷ್ಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಅವ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ॥೩೮॥ 
| ಆ ಮುನಿಬಾಲಕನು ಸಂತೋಷಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದ ಆ ಕಕ್ರಿಯರನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಎಲ್ಲೆ ರಾಜರೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ನನ್ನ ಕಥೆಯಿಂದ 


೨೬೨ ಸ್ವಂ, ೬. ಅ. ೧೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಅನಶ್ಯಂಭಾನಿಭಾವಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ದೇವನಿರ್ಮಿತಾಃ ! 
ನಾತ್ರ ಶೋಳಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಃ ಪುರುಷೇಣ ನಿಜಾನತಾ ॥೪೦॥ 


ಪೂರ್ವವದ್ದೃಷ್ಟಯಸ್ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು ಯಥಾಸುಖಂ । 


ವ್ರಜಂತು ನಿಗತಕ್ರೋಧಾ ಭವನಾನಿ ಯಥಾಸುಖಂ ॥೪೧॥ 


ಇತಿ ತೇನ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ಹೈಹಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಲೋಚನಾಃ | 
ಔರ್ವಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ಸದನಾನಿ ಯಥಾರುಚಿ ॥೪೨॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತಂ ಸುತಂ ದಿವ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಾಶ್ರನುಂ ಗತಾ । 
ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಭೂಪಾಲ ಶೇಜಸ್ವಿನಮತಂದ್ರಿತಾ ॥೪೩॥ 


ಬತ 
ಜಾ 


ನಿಮಗೆ ದೊರಿತ ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಿ. 
ಇದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಆ ಮಾತುಗಳಾವುವೆಂದರೆ---॥೩೯॥ 


ಈ ಅದೃಷ್ಟದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರನಾಗಿ ಆಗ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗಿಯೇ ಆಗುವುವು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನರು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದುಃಖಪಡಬಾರದು.” ॥೪೦॥ 


ಓ ಹೈಹೆಯರಾಜರೇ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೀವು ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯಿರಿ. ನೀವು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿರಿ. ॥೪೧॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಔರ್ವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೈಹಯರು 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಮುನಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. ॥೪೨॥ 


ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳು. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಳು. ॥೪೩॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೩. ಹೈಹಯರೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದ ಬಗೆ ೨೬೩ 


ಏವಂ ತೇ ಕಥಿತಂ ರಾಜನ್ಹಗೂಣಾಂ ತು ವಿನಾಶನಂ । 
ಲೋಭಾನಿಷ್ಟೈಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯ್ಯೈಶ್ಚ ಯತ್ಕೃತಂ ಪಾತಕಂ ಕಲ ॥೪೪॥ 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ಮಹತ್ಯರ್ಮ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೆ ದಾರುಣಂ | 
ಕಾರಣಂ ಲೋಭ ಏವಾತ್ರ ದುಃಖದಶ್ಟೋಭಯೋಸ್ತು ಸಃ ॥೪೫॥ 


ಕಿಂಚಿತ್ಸ_ಸ್ಟುಮಿಹೇಚ್ಛಾಮಿ ಸಂಶಯಂ ವಾಸನೀಸುತ । 
ಹೈಹಯಾಸ್ತೇ ಕಥಂ ನಾಮ್ನಾ ಖ್ಯಾತಾ ಭುನಿ ನೃಷಾತ್ಮಜಾಃ ॥೪೬॥ 


ಯದೋಸ್ತು ಯಾದವಾಃ ಕಾಮಂ ಭರತಾದ್ಭಾರತಾಸ್ತಥಾ | 
ಹೈಹಯಃ ಕೋಪಿ ರಾಜಾಃಭೂತ್ತೇಷಾಂ ವಂಶೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥೪೭॥ 


ತದಹಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕಾರಣಂ ಕೆರುಣಾನಿಧೇ । 


ಹೈಹಯಾಸ್ತೇ ಕೆಥಂ ಜಾತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥೪೮॥ 


ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನೂ ಭೃಗುವಂಶದ ಮುನಿಗಳು ನಾಶದಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ॥೪೪ಗ॥ 


ಜನಮೇಜಯನು ಹೇಳಿದನು ಸತ್ಯವತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರು ಮಾಡಿದ ತುಂಬ ಕ್ರೂರವಾದ ಆ ದೊಡ್ಡೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ಕೆಟ್ಟಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವು ಅತ್ಯಾಸೆ ಎಂಬುದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದರೂ ನನಗೆ ಒಂದು ಸಂದೇಹವಿರು 
ವುದು. ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ರಿಸುನೆನು. ॥೪೫॥ 


ಹೈಹಯರೆಂದು ಆ ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಯದುವಿನ ವಂಶದವರು ಯಾದವರು; ಭರತನ ವಂಶದವರು ಭಾರತರು ; 
ಎಂಬಂತೆ ಹೈಹಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಅವರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದನೇ? ಹೈಹಯರೆಂಬ ಹೆಸರು ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅವರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿತೇ? 
ಕರುಣೆಯ ಗಣಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ಆ ಹೆಸರು ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ನನಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕು, ॥೪೬-೪೭-೪೮॥ 


೨೬೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ.೧೭ ದೇಖೀಭಾಗನತನುಷಾಪುರಾಣಂ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಹೈಹಯಾನಾಂ ಸಮುತ್ಪತ್ತಿಂ ಶೃಣು ಭೂಪ ಸವಿಸ್ತರಾಂ । 
ಪುರಾತನಾಂ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ ಚ ಕಥಾಂ ಪಾಪಪ್ರಣಾಶಿನೀಂ "VEN 


ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸಮಂಯೇ ಭೂಪ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಃ ಸುಶೋಭನಃ । 
ರೇವಂತೇತಿ ಚ ನಿಖ್ಯಾತಃ ರೂಪವಾನಮಿತಪ್ರಭಃ ॥೫೦॥ 


ಉಜ್ಜೈ8ಶ್ರವಸಮಾರುಹ್ಯ ಹಯರತ್ನಂ ಮನೋಹರಂ । 
ಜಗಾಮ ವಿಷ್ಣುಸದನಂ ವೈಕುಂಠಂ ಭಾಸ್ಕರಾತ್ಮಜಃ ॥೫೧॥ 


ಭಗನದ್ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಹಯಾರೂಢೋ ಯದಾಗೆತಃ । 
ಹೆಯಸ್ಥ ಸ್ತು ತದಾ ದೃಷ್ಟೋ ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಮ್ಮಾಃಸೌ ರವಿನಂದನಃ 1೫೨॥ 


ರಮಾ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಹಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸಾಗೆರೋದ್ಭ ವಂ 
ರೂಪೇಣ ವಿಸ್ಮಿತಾ ತಸ್ಯ ತಸ್ಥೌ ಸ್ತ ಸ ಜಃ ॥೫೩॥ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು---ಜನಮೇಜಯರಾ ಜನ್ಯ, ಹೈಹಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರಾತನವೂ ಪುಣ್ಯಪ್ರದವೂ ಪಾಸನಾಶಕವೂ ಆದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. [[೪೯॥ 


ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ಪ ಪುತ್ರನೂ ಸುಂದರನೂ 
ಆದ ಕೇವಂತನೆಂಬ ಮಹಾಕಾಂತಿವಂತನಾದ ದೇವನು, ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಮನೋಹರವಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಉಚ್ಛ್ಛೈಶ್ರ ವಸ್ಸೆಂಬ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ, ನಿಷ್ಣು 
ಖೋಕವಾದ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೫೦-೫೧॥ 

ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನು ಮಹಾಮಸಿಮನಾದ ವಿಷ್ಣು ನವನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಹೋದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಆ ರೇವಂತನನ್ನೂ » ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಆ ಕುದುಕೆಯ ರೂಸಕ್ಕೆ' ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಹುತ್ತಾ ಅದನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೫೨-೫೩/ 


ಸ್ಥಂ. ೬. ಅ. ೧೭. ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಕುಮುರೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನೋಸ ೨೬೫ 


ಭಗವಾನಸಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹಯಾರೂಢಂ ನುನೋಹರಂ | 
ಆಗಚ್ಛಂತಂ ರಮಾಂ ವಿಷ್ಣುಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಜಯಾತ್ಸ್ರ್ರಭುಃ ॥೫೪॥ 


ಕೋಂಯಮಾಯಾತಿ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಹಯಾರೂಢ ಇನಾ ಹರಃ । 
ಸ್ಮರತೇಜಸ್ತನುಃ ಕಾಂತೇ ಮೋಹಯನ್‌ ಭುನನತ್ರಯಂ ॥೫೫॥ 


ಪ್ರೇಕ್ಷನಾಣಾ ತದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಚ್ಛಿತ್ತಾ ದೈನಯೋಗೆತಃ । 
ನೋನಾಚ ವಚನಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸೃಸ್ಟಾಪಿ ಚ ಪುನಃಪುನಃ ॥೫೬॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಶ್ವಾಸಕ್ತಮತಿಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಕಾಮಿನೀಮತಿನೋಹಿತಾಂ | 
ಪಶ್ಯಂತೀಂ ಪರಮಪ್ಪೇಮ್ಸಾ ಚಂಚಲಾಕ್ಷೀಂ ಚೆ ಚಂಚಲಾಂ ॥೫೭॥ 


ತಾನಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕಿಂ ಸಶ್ಯಸಿ ಸುಲೋಚನೇ । 
ಮೋಹಿತಾ ಚ ಹರಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೃಷ್ಟಾ ನೈನಾಃಭಿಭಾಷಸೇ 1೫೮॥ 

ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವೂ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುಂದರ 
ನಾದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಮನೋಹರ 
ಳಾದ ದೇವಿಯೇ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮಥನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. [91೪-೨121 


ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಡೈವಯೋಗದಿಂದ ಆ ಕುದುಕಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಅದರೆ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟವಳಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದರೂ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. [೫೬ 
ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಚಂಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಜ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡ ವಿಷ್ಣುವು, ಕೋಸದಿಂದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಜೀವಿಯೇ, ಏನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹದಿಂದ ನಾನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದರೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೊಡದೆ 
ಇರುವೆ! ॥೫೭-೫೮॥ 


೨೬೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೭. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ವತ್ರ ರಮಸೇ ಯಸ್ಮಾದ್ರಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಚಂಚೆಲತ್ವಾಚ್ಚಲೇತ್ಕೇವಂ ಸರ್ವಥೈವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೫೯॥ 


ಪ್ರಾಕೃತಾ ಚ ಯಥಾ ನಾರೀ ನೂನಂ ಭವತಿ ಚಂಚಲಾ | 
ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ಕೆಲ್ಯಾಣಿ ಸ್ಥಿರಾ ನೈನ ಕದಾಚನ ॥೬೦॥ 


ತ್ವಂ ಹಯಂ ಮತ್ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾ ಸಮಾಶ್ಸ್ಚ್ಯ ಯದಿ ಮೋಹಿತಾ । 
ನಡನಾ ಭವ ನಾನೋರು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇಇತಿದಾರುಣೇ ॥೬೧॥ 


ಇತಿ ಶಪ್ತಾ ರಮಾ ದೇನೀ ಹರಿಣಾ ದೈವಯೋಗತಃ । 
ರುರೋದ ನೇಪಮಾನಾ ಸಾ ಭೆಯಭೀತಾತಿದುಃಖತಾ ॥೬ ೨॥ 


ತಮುವಾಚ ರಮಾನಾಥಂ ಶಂಕಿತಾ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ । 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇವಂ ಸ್ವಪತಿಂ ವಿನಯಾನ್ವಿತಾ 1೬೩1 


ದೇವದೇವ ಜಗನ್ನಾಥ ಕರುಣಾಕರ ಕೇಶವ । 
ಸ್ವಲ್ಪೇಃಸರಾಥೇ ಗೋವಿಂದ ಕಸ್ಮಾಚ್ಛಾಪಂ ದದಾಸಿ ಮೇ 1೬೪॥ 


ನೀನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ವಿನೋದಪಡುವಳಾದುದರಿಂದ ರಮಾ ಎಂದ್ಕೂ 
ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಚಂಚಲೆ ಎಂದ್ಕೂ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ ! ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಶ್ರ್ರೀಯಂಕೆ ನೀನೂ ಚಂಚಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು 
ವವಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವು! ॥೫೯-೬೦॥ 

ನೀನು ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಗೊಂಡುದ 
ರಿಂದ, ಸುಂದರವಾದ ತೊಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಸಾವಿನಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟು. ॥೬೧॥ 

ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಭಯದಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಾ ಅತ್ತಳು. ಮತ್ತು ಆತಂಕದಿಂದ ಸಂಜೀಹಗೊಂಡು ಮನೋಹರವಾದ 
ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಾಂತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ನಯದಿಂದ 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಆ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನ್ನಾಡಿದಳು. ॥೬ ೨-೬೩ 

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೇವನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ 
ವನೇ ಕರುಣೆಯ ಗಣಿಯಾದವನೇ, ಅಲ್ಪವಾದ ತಪ್ಪಿಗೆ ನನಗೇಕೆ ಇಂತಹ ಅತಿ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೭. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಾಸ ಮತ್ತು ವಿಶಾಪ ೨೬೭ 


'ನ ಕದಾಚಿನ್ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಃ ಕ್ರೋಧಸ್ತೇ ಹೀದೃಶಃ ಪ್ರಭೋ | 
ಕ್ವ ಗತಸ್ತೇ ಮಯಿ ಸ್ನೇಹಃ ಸಹಜೋ ನ ತು ನಶ್ವರಃ ॥೬೫॥ 


ವಜ್ರಪಾತಸ್ತು ಶತ್ರೌ ವೈ ತರ್ಕವ್ಯೋ ನ ಸುಹೃಜ್ನನೇ । 
ಸದಾಃಹಂ ವರಯೋಗ್ಯಾ ತೇ ಶಾಷಯೋಗ್ಯಾ ಕಥಂ ಕೃತಾ ॥೬೬॥ 


ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ಯಕ್ಸಾ ಮಿ ಗೋವಿಂದ ಪಶ್ಯತೋದ್ಯತವಾಗ್ರತಃ । 
ಕಥಂ ಜೀವೇ ತ್ವಯಾ ಹೀನಾ ವಿರಹಾನಲತಾಪಿತಾ ॥೬೭॥ 


ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ದೇನೇಶ ಶಾಪಾದಸ್ಮಾತ್ಸುದಾರುಣಾತ್‌ । 
ಕದಾ ಮುಕ್ತಾ ಸಮಿಾಸಂ ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋಮಿ ಸುಖದಂ ನಿಭೋ॥೬೮॥ 


॥ ಹರಿರುವಾಚ ॥ 


ಯದಾ ತೇ ಭನಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮತ್ಸಮಃ ಪ್ರಿಯೇ । 
ತದಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತನ್ವಂಗಿ ಸುಖಿತಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥೬೯॥ 


ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ? ಇಂತಹ ಕೋಪವು ನಿನಗೂ ಬಂದುದನ್ನು 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗಿದ್ದ ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗದ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸ್ನೇಹವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ॥೬೪-೬೫॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಇಂತಹ ಶಾಪವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಸ್ನೇಹಿತರ ಮೇಲಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ವರಕ್ಕೆ 
ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದವಳು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಓ ಪ್ರಿಯನೇ, ಈಗ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು? ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರಲು ನಿನ್ನೆ 
ದುರಿಗೇ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯ ಬೆಂಕಿಯ 
ತಾಪದಿಂದ ನಾನು ಹೇಗೆ ಬದುಕುವೆನು? ॥೬೬-೬೭॥ 

ಓ ದೇವದೇವನೇ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಈ ಕ್ರೂರವಾದ ಶಾಪದಿಂದ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು? ಸುಖಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಯಾವಾಗ ಬರುವೆನು? ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ॥೬೮॥ 

ಹರಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೈ ಕೃ ತೋದರಿಯಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಹುಟ್ಟು 


೨೬೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೭. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ನಷ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ಸಪ್ತದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವನೋ ಆಗ ನೀನು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ ಎಂದು 
ನಿಶಾಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ॥೬೯॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಪ್ರೀ 


ನಮೇ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೆಯೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ml em ಜಾ ಉ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ | 


ಇತಿ ಶಸ್ತಾ ಭಗನತಾ ಸಿಂಧುಜಾ ಕೋಸಯೋಗತಃ । 
ಕಥಂಸಾ ಜಾತು ಜಾತಾ ರೇವಂತೇನ ಚ ಕಿಂ ಕೃತಂ 1೧॥ 


ಕಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇಬ್ಛಿಜಾ ದೇವೀ ನಡನಾ ರೂಪಢಾರಿಣೇ | 
ಸಂಸ್ಥಿತೈಕಾಕನೀ ಜಾಲಾ ಪರೋಷಿತ್ಸತಿಕಾ ಯಥಾ ॥೨॥ 


ಕಾಲಂ ಕಿಯಂತಮಾಯುಷ್ಕಂ ನಿಯುಕ್ತಾ ಸತಿನಾ ರಮಾ | 
ಸಂಸ್ಥಿತಾ ವಿಜನೇರಣ್ಯೇ 80 ಕೃತಂ ಚ ತಯಾ ಪುನಃ tal 


ಜನನೇಜಯರಾಯನು ಹೇಳಿದನು--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಕೋಪದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ಮೇಲೆ, ಆ ದೇವಿಯು ಹೇಗೆ ಕುದುರೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು? ರೇವಂತನೇನನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು? ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಪತಿಯಿಂದ ಅಗಲಿದ ಸತ್ತಿಯಂತೆ ವಿರಹ ವ್ಯಥೆಯಿಂದಿದ್ದಳು? ॥೧-೨1 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವವಕೆಗೆ ಹಾಗೆ 
ಪತಿಯನ್ನಗಲಿದ್ದಳು? ಅಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದಳು? ೩ 


೨೭ರ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೮. ದಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಶಿ 


ಸಮಾಗೆಮಂ ಕದಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಸಿಂಧುಜಾ । 
ಪುತ್ರಃ ಕಥಂ ತಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾರಾಯಣವಿಯುಕ್ತೆಯಾ ॥೪॥ 


ಏತದ್ವೃತ್ತಾಂತಮಾರ್ಯೆೇಶ ಕೆಥಯಸ್ವ ಸವಿಸ್ತರಂ । 
ಶ್ರೋತುಕಾನೋಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರೇಂಪ್ರ ಕಥಾಖ್ಯಾನಮನುತ್ತಮಂ 1೫॥ 


॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ವ್ಯಾಸಃ ಪರೀಕ್ಷಿತ್ರನಯೇನ ವೈ । 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಭೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕೆಥಾಮೇತಾಂ ಸುವಿಸ್ತರಾಂ ॥೬॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ರಾಜನ್ಪ್ರನಕ್ಸಾಮಿ ಕಥಾಂ ಸೌರಾಣಿಕೀಂ ಶುಭಾಂ । 
ಪಾವನೀಂ ಸುಖದಾಂ ಕರ್ಣೇ ವಿಶದಾಕ್ಷರಸಂಯುತಾಂ Hen 


ರೇವಂತಸ್ತು ರಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಸ್ತಾಂ ದೇವೇನ ಕಾಮಿನೀಂ । 

ಭಯಾರ್ತಃ ಪ್ರಯಯ್‌ ದೂರಾತ್ಪ್ರ್ರಣಮ್ಯ ಜಗತಾಂ ಪತಿಂ ॥ಲ॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಯಾವಾಗ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ದಳು? ನಾರಾಯಣನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದಳು? 
ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುವೆನು. ॥೪-೫॥ ' 


ಸೂತನು ಶೌನಕಾದಿಖುಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು---ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೇ, 
ಕೇಳಿ. ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಮಗನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕು ವ್ಯಾಸನು ಈಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೬॥ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೈೆ ರಾಜನೇ ಕೇಳು. ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಪರಿಶುದ್ಧವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಪುರಾತನವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ರೇವಂ 
ತನು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ನಾರಾಯಣನು ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಭಯದಿಂದ 
ಪೀಡಿತೆನಾಗಿ ಜಗತ್ಪ್ಸತಿಯಾದ ಆ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ದೂರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೂರದಿಂದಲೇ ಹೊರಟುಹೋದನು. ॥೭-೮॥ 


ಸ್ಥಂ. ೬. ಆ. ೧೮. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ತಪಸ್ಸು ೨೭ರ 


ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಂ ತ್ವರಿತೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೋಪಂ ಜಗತ್ಸೆತೇಃ । 
ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ಕಥಾಂ ಭಾಸ್ಕರಾಯ ಸ ಶಾಪಜಾಂ ॥೯॥ 


ದುಃಖಿತಾ ಸಾ ರಮಾ ದೇವೀ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಜಗದೀಶ್ವರಂ । 
ಆಜ್ಞಪ್ತಾ ಮಾನುಷಂ ಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಕಮಲಲೋಚನಾ ॥೧೦॥ 


ಸೂರ್ಯಪತ್ನ್ಯ್ಯಾ ತಪಸ್ತಪ್ತಂ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ಸುದಾರುಣಂ । 
ತತ್ರೈವ ಸಾ ಯಯಾವಾಶು ವಡನಾರೂಪಧಾರಿಣೀ noon 


ಕಾಲಿಂದೀತಮಸಾಸಂಗೇ ಸುಪರ್ಣಾಕ್ಸಸ್ಯ ಚೋತ್ತರೇ। 
ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸುರಮ್ಯವನಮಂಡಿತೇ ॥೧೨॥ 


ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಮಹಾದೇವಂ ಶಂಕರಂ ವಾಂಛಿತಪ್ರದಂ । 
ದಧ್ಮೌ ಚೈಕೇನ ಮನಸಾ ಶೂಲಿನಂ ಚಂದ್ರಶೇಖರಂ ॥೧೩॥ 


ಆ ರೇವಂತನು ನಾರಾಯಣನ ಕೋನವನ್ನು ಕಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ತಂಜಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ನಾರಾಯಣನು ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೯॥ 


ಇತ್ತಲಾಗಿ ಕಮಲದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ದುಃಖದಿಂದ 
ಜಗತ್ಸತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ॥೧೦॥ 


ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯಪತ್ತಿಯಾದ 
ಛಾಯಾದೇವಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದ್ದ ಸ್ಥಳವಾದ ಯಮುನಾ ಮತ್ತು ತಮಸಾ 
ನದಿಯ ಸಂಗಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಾಕ್ಷವೆಂಬ ಸ್ಥಲದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೊಡುವ ಸುಂದರವಾದ ವನದಿಂದ ಅಲಂಕಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, 
ಬಂದು ನೆಲಸಿದಳು. ॥೧೧-೧೨॥ - 


ಆ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಐದು ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹತ್ತು 
ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವ, ತನ್ನರ್ಧ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗೌರೀದೇವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಕರ್ಪೂರದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷದಿಂದ 


೨೭೨ ಸ್ಥಂ. ೬. ಅ. ೧೮. ಜೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಶಿ 
ಪಂಚಾನನಂ ದಶಭುಜಂ ಗೌರೀದೇಹಾರ್ಧಧಾರಿಣಂ । 
ಕೆರ್ಸೂರಗೌರದೇಹಾಭಂ ನೀಲಕೆಂಠಂ ತ್ರಿರೋಚನಂ 1೧೪॥ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನಧರಂ ದೇನಂ ಗಜಚರ್ಮೋತ್ತರೀಯಕಂ । 
ಕಪಾಲಮಾಲಾಕಲಿತಂ ನಾಗಯೆಜ್ಞೋಪನೀತಿನಂ ॥೧೫॥ 


ಸಾಗರಸ್ಕ ಸುತಾ ಕೃತ್ವಾ ಹಯಾರೂಸಂ ಮನೋಹರಂ | 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ರಮಾದೇನೀ ಚಕಾರ ದುಶ್ಚರಂ ತಪಃ ॥೧೬॥ 


ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ಪರಂ ದೇನಂ ನೈರಾಗ್ಯಂಸಮುಪಾಶ್ರಿತಾ । 
ದಿವ್ಯಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ತು ಗೆತಂ ತತ್ರ ಮಹೀಪತೇ ॥೧೭॥ 


ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ವೃಷಾರೂಢಸ್ತ್ರಿಲೋಚನಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೋಃಭೂನ್ಮಹೇಶಾನಃ ಪಾರ್ವತೀಸಹಿತಃ ಪ್ರಭುಃ ॥೧೮॥ 


ತತ್ರೈತ್ಯ ಸಗಣಃ ಶಂಭುಸ್ತಾಮಾಹ ಹರಿವಲ್ಲಭಾಂ । 
ತಪಸ್ಯಂತೀಂ ಮಹಾಭಾಗಾಮಶ್ವಿನೀರೂಪಧಾರಿಣೀಂ "OF I 


ನೀಲವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯೂ ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ತ್ರಿತೂಲಾಯುಧವೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನುಟ್ಟು, ಆನೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಂಡು, ಕಪಾಲ 
ಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಹಾವುಗಳ ಯಜ್ಞೋಸನೀತವನ್ನೂ ಥರಿಸಿ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸುಖಕರನಾದ ಶಿವನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿದಳು. ॥೧೩-೧೪-೧೫॥ 

ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಹೆಣ್ಣುಕುದು 
ರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೧೬॥ 

ಎಲ್ರೆ ಜನನೇಜಯನೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೀಗೆ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿ 
ಯೊಡನೆ ವೃಷಭಾರೂಢನಾಗಿ ಪ್ರ ್ಯ ಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ॥೧೭-೧೮॥ 

ವನು ತನ್ನ ಗಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ವಿಷ್ಣುಪತ್ತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 


ಸ್ಕ೦. ೬. ಅ. ೧೮. ಶಿವನು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾದುದು 3೬೩ 


ಕ೦ ತಪಸ್ಯಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಜಗನ್ಮಾತರ್ವವಸ್ವ ಮೇ । 
ಸರ್ವಾರ್ಥದಃ ಪತಿಸ್ತೇಸ್ತಿ ಸರ್ವಲೋಕನಿಧಾಯಳಕಃ ॥೨೦॥ 


ಹರಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾದ್ಯ ಮಾಂ ಕಸ್ಮಾತ್ಸ್‌_ಷಿ ದೇನಿ ಜಗತ್ಬತಿಂ । 


ವಾಸುದೇವಂ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಪ್ರಧಾಯಕಂ ॥೨೧॥ 


ವೇದೋಕ್ತಂ ವಚನಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಾರೀಣಾಂ ದೇವತಾ ಪತಿಃ । 
ನಾಃನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಥಾ ಭಾವಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕರ್ಹಿಚಿತ್ಯ್ವಚಿತ್‌ 0೨೨॥ 


ಪತಿಶುಶ್ರೂಷಣಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಧರ್ಮ ಏವ ಸನಾತನಃ । 
ಯಾದೃಶಸ್ತಾದೃಶಸ್ಸೇವ್ಕಃ ಸರ್ವಥಾ ಶುಭಕಾನ್ಯುಯಾ : ॥೨೩॥ 


ನಾರಾಯಣಸ್ತು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೇವ್ಯೋ ಯೋಗ್ಯಃ ಸಹೈವ ಹಿ | 
ತಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದೇವದೇವೇಶಂ ಕಿಂ ಮಾಂ ಧ್ಯಾಯಸಿ ಸಿಂಧುಜೇ॥೨೪॥ 


ಕ ಎವ 


ಕುರಿತು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಾದ ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನೇಕೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ॥೧೯॥ 


ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ, ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುವ, ಪತಿಯು ನಿನಗಿರುವನು. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ॥೨೦-೨೧॥ 


ಎಲ್ಲರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. 'ಶ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೇ 
ದೇವರು. ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪರಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಡಬಾರದು. 
ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಅನಾದಿಯಾದ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಧರ್ಮವು. ಮಂಗಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳು ಪತಿಯು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನೇ ಸೇವಿಸ 
ಬೇಕು. ನಾರಾಯಣನಾದರೋ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ದೇವಜೇವನಾದ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 1-5೨೩-೨೪ 
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೨೭೪ ಸೆಂ. ೬. ಆ. ೧೮. ದಡೇವೀಭಾಗವತನುಹಾಪುರಾಣ6 
॥ ಲಕ್ಷ್ಮೀರುವಾಚ ॥ 


ಆಶುತೋಷ ಮಹೇಶಾನ ಶಪ್ತಾಃಹಂ ಪತಿನಾ ಶಿವ । 
ಮಾಂ ಸಮುದ್ಧರ ದೇವೇಶ ಶಾಪಾದಸ್ಮಾದ್ದ ಯಾನಿಥೇ ॥೨೫॥ 


ತದೋಕ್ತಂ ಹರಿಣಾ ಶಂಭೋ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಕಾರಣಂ । 
ನಿಜ್ಜಪ್ರೇನ ಮಯಾ ಕಾಮಂ ದಯಾಯುಕ್ತೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ 1೨೬॥ 


ಯದಾ ತೇ ಭವಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ತದಾ ಶಾಪಸ್ಯ ಮೋಕ್ಷಣಂ । 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ಚ ನೈಕುಂಠವಾಸಸ್ತೇ ಫೆಮಲಾಲಯೇ ॥೨೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾಃಹಂ ತಪೆಸ್ತಪ್ಪುಮಾಗತಾಸ್ಮಿ ತಪೋವನೇ । 
ಆರಾಧಿತೋ ಮಯಾ ದೇವ ತ್ವಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕಃ ॥೨೮॥ 


ಪತಿಸಂಗಂ ವಿನಾ ಪುತ್ರಂ ದೇವದೇವ ಲಭೇ ಕಥಂ । 
ಸತು ತಿಷ್ಠತಿ ನೈಕುಂಠೇ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ವಾಮಾಮನಾಗೆಸಂ ॥೨೯॥ 
ವರಂ ಮೇ ಜೇಹಿ ದೇನೇಶ ಯದಿ ತುಷ್ಟೋಸಿ ಶಂಕರ । 


EE 


ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳುಭಕ್ಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವ, ಮಂಗಲಕರನಾದ ಮಹಾದೇವನ ನನ್ನ ಪತಿಯು ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬಿರುವನು. ಕರುಣೆಯ ಗಣಿಯಾದ ನೀನು ಈ ಶಾಪದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದಾರ 
ಮಾಡು. ॥೨೨॥ 

ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ನಾನು ನಿಜ್ಞಾನನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ದಯಾ 
ಶಾಲಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಶಾಪನಿವಾರಣೆಯ ಕಾಲವನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ರುವನು. ॥೨೬॥ 

ಓ ಮಹಾದೇವನೇ, ವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷಿ ಯೇ 
ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗುವನೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಈ ಶಾಪವು ಮುಗಿದು ಅದರಿಂದ 
ನಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ನಿನಗೆ ಈ ವೈಕುಂತಲೋಕದ ವಾಸವು 
ನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ॥೨೮॥ 

ಹೀಗೆಂದು ನಾರಾಯಣನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆನು. ॥೨೯॥ 
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ಆ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. 7೮. ನಿಷ್ಟ ಶಿವರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೆ ಅಭೇದಭಾವ ೨೭೪ 
ತವ ತಸ್ಕ ದ್ವಿಧಾಭಾವೋ ನಾಸ್ತಿ ನೂನಂ ಕದಾಚನ na oll 


ಮಯ್ಯೆತದ್ಗಿರಿಜಾಕಾಂತ ಜ್ಞಾತಂ ಪತ್ಯುಃ ಪುರೋ ಹರ । 


ಯಸ್ತ್ವಂ ಸೋಇಸೌ ಪುನರ್ಯೋಸ್‌ ಸ ತ್ವಂ ನಾಸ್ತ್ಯತ್ರ ಸಂಶಯಃ 1೩೧॥ 


ಏಕತ್ವಂ ಚ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಯಾ ತೇ ಸ್ಮರಣಂ ಕೃತಂ | 
ಅನ್ಯಥಾ ಮಮ ದೋಷಸ್ತ್ರ್ವಾಮಾಶ್ರಯಂತ್ಯಾ ಭನೇಚ್ಛೆವ ॥೩೨॥ 


॥ ಶಿವ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಥಂ ಜ್ಞ್ಞಾತಸ್ತ್ವಯಾ ದೇವಿ ಮಮ ತಸ್ಯ ಚ ಸುಂದರಿ । 
ಐಕ್ಕಧಾವೋ ಹರೇರ್ನೂನಂ ಸತ್ಯಂ ಮೇ ವದ ಸಿಂಧುಜೇ (೩೩1 


ಏಕತ್ವಂ ಚ ನ ಜಾನಂತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯಸ್ತಹಾ | 
ಜ್ಞಾನಿನೋ ಮೇಡತತ್ವಜ್ಞಾಃ ಕುತರ್ಕೋಪಹತಾಃ ಕಲ "QV 


ಭಕ್ತರಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಓ ಹರನೇ, ನಿನಗೂ ಆ ನಾರಾ 
ಯಣ ನಿಗೂ ಎಂದಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲವು. ಓ ಗಿರಿಜಾಪತಿಯಾದ ಶಿವನೇ ನನ್ನ ಸತಿಯ 
ಇದುರಿಗೇ ಈ ಅಭೇದವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನೀನೇ ಅವನು. ಅವನೇ 
ನೀನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ ತತ್ವಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದೆನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ನನಗೆ ಪಾಪವುಂಬಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು! ॥೩೦-೩೧-೩.೨॥ 


ಶಿವನು ಹೇಳಿದನು-.- ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಪುತ್ರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನನಗೂ, 
ಆ ನಾರಾಯಣನಿಗೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಐಕ್ಯಭಾವವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವೆ? ನಿಜವಾದ ಮಾತನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ೩೩ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು. 
ವೇದದ ತತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಕೂಡ ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಹೇತು 
ವಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿಚಾರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಭ್ರಾಂತರಾಗಿರುವರು. ಈ ವಾದಿಗಳು 
ಪರಸ್ಸರರ ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಲೆಗಾಣದೆ ಇರುವರು.॥೩೪॥ 


3೬೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೮. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಮದ್ಭಕ್ತಾ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ನಿಂದಕಾ ಬಹವಸ್ತಥಾ | 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾಸ್ತು ಬಹವೋ ಮಮ ನಿಂದಾಸರಾಯಣಾಃ ॥೩೫॥ 


ಭವಂತಿ ಕಾಲಭೇದೇನ ಕಲೌ ದೇವಿ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಕಥಂ ಜ್ಞಾತಸ್ತ್ಯಯಾ ಭದ್ರೇ ದುರ್ಜ್ಜೇಯೋ ಹ್ಯಕೃತಾತ್ಮಭಿಃ॥೩೬॥ 


ಸರ್ವಥಾ ತ್ವೈ ಕ್ಕಭಾವಸ್ತು ಹರೇರ್ಮಮ ಚ ದುರ್ಲಭಃ । 


| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ಸಾ ಶಂಭುನಾ ಪೃಷ್ಟಾ ತುಪ್ಪೇನ ಹರಿನಲ್ಲಭಾ ॥೩೭॥ 


ವೃತ್ತಾಂತಂ ತಸ್ಯ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಪ್ರವಕ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ । 
ಶಿನಂ ಪ್ರತಿ ರಮಾ ತತ್ರ ಪ್ರಸನ್ನ ವದನಾ ಭೃಶಂ "Na 


ಓ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ತತ್ವವನ್ನರಿಯದವರಾಗಿ ನಾರಾ 
ಯಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕರು ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಫಿಂದಿಸ:ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು ! ॥೩೫॥ 


ಈ ನಿಂದಾಬುದ್ಧಿಯು ಜನರಿಗೆ ಕಾಲವಿಶೇಷದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಂಟಾಗು 
ವುದು. ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬುದ್ಧಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಂದಾಗಿರುವುದು. ಎಲೈ 
ಮಂಗಲಸ್ವರೂಪಳೇ, ಪುಣ್ಯವಂತರಲ್ಲದ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ 
ಇರುವವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಹರಿಹರರ ಏಕತ್ವವನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದಿ 
ರುವೆ? ಈ ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಯೋಚಿಸಿದರೂ, 
ಹರಿಗೂ ನನಗೂ ಇರುವ ಐಕ್ಯದ ಜ್ಞಾನವು ಜನರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದುದು! ॥೩೬॥ 


ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಶಿವನು ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಲು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಶಿವನನ್ನು ಶಕುರಿತ್ಕು 
ತನಗೆ ತಿಳಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಹರಿಹರರ 
ಎಕತ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮನಗಂಡಳೆಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು. ॥3 ೮॥ 


. ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೮. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಿಷ್ಣು ಶಿನರ ಐಕ್ಕನನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಗೆ. ೨೭೭ 


|| ಲಕ್ಷ್ಮೀರುವಾಚ || 
ಏಕದಾ ದೇವದೇನೇಶ ನಿಸ್ನುರ್ಧಾನಪರೋ ರಹಃ । 
ದೃಷ್ಟೋ ಮಯಾ ತಪಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಪದ್ಮಾಸನಗತೋ ಯದಾ॥೩೯॥ 


ತದಾಃಹಂ ವಿಸ್ಮಿತಾ ದೇವಂ ತಮಪೃಚ್ಛಂ ಪತಿಂ ಕಿಲ । 
ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಸುಪ್ರಸನ್ನಂ ಚ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿನಯಪೂರ್ವಕಂ ॥೪೦॥ 


ದೇನದೇವ ಜಗನ್ನಾಥ ಯದಾ*ಹಂ ನಿರ್ಗತಾಣರ್ಣವಾತ್‌ । 


ಮಧ್ಯಮಾನಾತ್ಸುರೈದ್ದೈತ್ಯ್ಯೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಬ್ಛಹ್ಮಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಭೋ ॥೪೧॥ 


ನೀಕ್ಷಿತಾಶ್ಚ ಮಯಾ ಸರ್ವೆೇ ಪತಿಕಾಮನಯಾ ತದಾ । 
ವೃತಸ್ತ್ವಂ ಸರ್ವದೇವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಸೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ ॥೪೨॥ 


ತ್ವಂ ಕೆಂ ಧ್ಯಾಯಸಿ ಸರ್ವೇಶ ಸಂಶಯೋ*ಯಂ ಮಹಾನ್ಮಮ । 
ಪ್ರಿಯೋಸಿ ಕೈಟಿಭಾರೇ ಮೇ ಕಥೆಯಸ್ವ ನುನೋಗತೆಂ 19೩॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಓ ಶಿವನೇ, ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು 
ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಢ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಆಗ ನಾನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಆ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಢ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಹಿರ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ವಿನಯದಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ॥೩೯-೪೦॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಓ ನಾರಾಯಣನೇ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದಾಗ ನಾನು 
ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಪತಿಯಾಗಿರಲು ಯಾರು 
ಯೋಗ್ಯರೆಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿದೆನು. ಆಗ ನೀನು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸಿದನು. ॥೪೧-೪೨॥ 

ಕೈಟಭಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ, ಈಗ ನೀನು 
ಯಾರನ್ನು ಢ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ನಿನಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವರು ಯಾರು ಇರುವರು? 
ಹೀಗೆಂದು ನನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂದೇಹವು ಬಂದಿರುವುದು. ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ॥೪೩/ 


೨೭೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೮. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ಕಾಂತೇ ಪ್ರವನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಯಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ಸುರೋತ್ತಮಂ | 
ಆಶುತೋಷಂ ಮಹೇಶಾನಂ ಗಿರಿಜಾವಲ್ಲಭಂ ಹ್ಯದಿ ॥೪೪॥ 


ಕದಾಚಿದ್ದೇವದೇವೋ ಮಾಂ ಧ್ಯಾಯತ್ಕಮಿತನಿಕ್ರಮಃ । 
ಧ್ಯಾಯಾಮ್ಯಹಂ ಚ ದೇನೇಶಂ ಶಂತೆರಂ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಂ (॥೪೫॥ 


ಶಿವಸ್ಕಾ£ಹಂ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಶಂಕರಸ್ತು ತಥಾ ಮಮ । 
ಉಭಯೋರಂತರಂ ನಾಸ್ತಿ ನಿಫಃ ಸಂಸಕ್ತೆ ಚೇತಸೋಃ ॥೪೬॥ 


ನರಕಂ ಯಾಂತಿ ತೇ ನೂನಂ ಯೇ ದ್ವಿಷಂತಿ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ಭಕ್ತಾ ಮಮ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಸತ್ಯನೇತದ್ಪ್ರ್ರನೀಮ್ಯಹಂ 1೪೭ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ದೇವದೇವೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ । 
ಏಕಾಂತೇ ಕಿಲ ಪೃಷ್ಟೇನ ಮಯಾ ಶೈಲಸುತಾಪ್ರಿಯ ॥೪೮॥ 


ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೇ, ಕೇಳು. 
ಬೇಗನೆ ಸಂತೋಷಪಡತಕ್ಕವನೂ ಗಿರಿಜಾಪತಿಯೂ ದೇವಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಮಹೇಶ್ವರನೂ 
ಆದ ಶಿವನನ್ನು ನಾನು ಢ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. lv ೪H 

ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ದೇವನಾದ ಶಿವನೂ ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವನು! ನಾನೂ ಕೂಡ ತ್ರಿ ಪುರಸಂಹಾರಕನೂ 
ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಶಿವನನ್ನು ಢ್ಯಾಸಿಸುವೆನು ! ॥ ೪೨! 

ಶಿವನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ಲಾಣಪ್ರಿಯನು, ನನಗೆ ಶಿವನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಿಯನು. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೇಲು, ಕೇಳು, ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ, ಎಂದು ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವು. ॥೪೬॥ 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೇವಿಯೇ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಯಾರು 
ಶಿವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೆಂದು ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆನು. ॥೪೭॥ 

ಗಿರಿಜಾಪ್ರಿಯನಾದ ಶಿವನೇ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ಸರ್ವ 
ಶಕ್ತನೂ ದೇವದೇವನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು.॥೪೮॥ 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೧೮. ಶಿವನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ a೯ 


ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ವಾಂ ವಲ್ಲಭಂ ವಿಷ್ಣೋ ರ್ಜ್ಹಾತ್ವಾ ಧ್ಯಾತವತೀ ಹ್ಯಹಂ । 
ತಥಾ ಕುರು ಮಹೇಶಾನ ಯಥಾ ಮೇ ಪ್ರಿಯಸಂಗಮಃ ॥೪೯॥ 


i ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೇಯೋ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ತಾಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೈರ್ವಾಕ್ಕೈ ರ್ಯಥಾರ್ಥಂ ವಾಕ್ಕಕೋನಿದಃ! ೫೦॥ 


ಸ್ವಸ್ಥಾ ಭವ ಪೃಥುಶ್ರೋಣಿ ತುಷ್ಟೋ ಹಂ ತಪಸಾ ತವ । 
ಸಮಾಗಮಸ್ತೇ ಪತಿನಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೫೧॥ 


ಅತ್ರೈನ ಹಯರೂಸೇಣ ಭಗವಾನ" ಇಗೆದೀಶ್ವರಃ | 
ಆಗಮಿಸ್ಕತಿ ತೇ ಕಾನುಂ ಪೂರ್ಣಂ ಕರ್ತುಂ ಮಯೇರಿತಃ ೫೨॥ 


ತಥಾಹಂ ಪ್ರೇರಯಿಷ್ಕಾಮಿ ತಂ ದೇವಂ ಮಧುಸೂದನಂ । 
ಯಥಾಃಸೌ ಹಯರೂಸಪೇಣ ತ್ವಾಮೇಸ್ಯತಿ ಮದಾತುರಃ ॥೫೩॥ 


ಓ ಮಹೇಶ್ವರನೇ, ವಿಷ್ಣುವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ನೀನು ಆ ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಢ್ಯಾನಮಾಡಿದೆನು. ನನಗೆ 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಗವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಗನೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡು. ॥೪೮॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾದ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. |೫೦॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು. ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಆ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಬರುವನು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕೆ ನಾನು ಪ್ರೇರಿಸುವೆನು! ॥೫೧-೫೨-೫೩/॥ 


೨೮೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೮. ಡೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣನಿ 


ಪುತ್ರಸ್ತೇ ಭವಿತಾ ಸುಭ್ರು ನಾರಾಯಣಸಮಃ ಕ್ಷಿತೌ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸ ಭೂಪಾಲಃ ಸರ್ವಲೋಳೆನಮಸ್ಕೃತಃ ॥೫೪॥ 


ಸುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಹಾಭಾಗೇ ತ್ವಂ ತೇನ ಪತಿನಾ ಸಹ 
MRE ದಿನಿ ವೈಕುಂಠಂ ಪ್ರಿಯಾ ತಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥೫೫॥ 


ಏಕವೀರೇತಿ ನಾಮ್ನ್ನಾಸೌ ಖ್ಯಾತಿಂ ಯಾಸ್ಕತಿ ತೇ ಸುತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತು ಹೈಹಯೋ ವಂಶೋ ಭುನಿ ನಿಸ್ತಾರಮೇಷ್ಯತಿ ॥೫೬॥ 


ಪರಂತು ವಿಸ್ಮೃತಾಸಿತ್ವಂ ಹೃದಿಸ್ಥಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ । 
ಮದಾಂಧಾ ಮತ್ತ ಚಿತ್ತಾ ಚ ತೇನ ತೇ ಫಲಮಿಾದೃಶಂ ॥೫೭॥ 


ಅತಸ್ತದ್ದೊ ೇಷಶಾಂತ್ಯ ರ್ಥಂಹೃ ದಿಸ್ಥಾಂ ಪರದೇವತಾಂ । 
ಶರಣಂ ಯಾಹಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವೇನ ಜಃ ಸುತೇ ॥೫೮॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಆ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ಮಗನೂ ನಿನಗೆ ಆಗುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ರಾಜನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ನಮಸ್ವರಿಸುವರು. soll 

ಮಹಾಪುಣ್ಯವತಿಯೇ, ನೀನು ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಪತಿಯಾದ ನಾರಾ 
ಯಣನೊಡನೆ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆಯೇ, 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾಗಿರುವೆ. ೫೫॥ 

ನಿನ್ನ ಮಗನು ವೀಕವೀರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನು. ಅವನಿಂದ 
ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೈಹಯ ವಂಶವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ॥೫೬ ' 

ಆದರೂ ಈ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಗಾಗಿ ನಾಕೊಂದು ಗುಟ್ಟಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು, ಕೇಳು. ನೀನು ಮದಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಭುವನೇಶ್ವ ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿರುವೆ! 
೫08 ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ದುಃಖವುಂಬಾಗಿರುವುದು! ॥೫೭॥ 

ಎಲೈ ಸಮುದ್ರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಆ ದೋಷಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಹೃ ದೆಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವ ಆ ಭುವನೇಶ್ವ ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ಭಾವದಿಂದ ಶರಣುಹೊಂದು. ॥೫೮1॥ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೧೮ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ೨೮೧ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಅನ್ಯಥಾ ತವ ಚಿತ್ತಂ ತು ಕಥಂ ಗಚ್ಛೇದ್ಭಯೋತ್ತಮೇ । | 
ಇತಿ ದಶ್ವಾ ವರಂ ದೇವ್ಯೈ ಭೆಗೆವಾನ್‌ ಶೈಲಜಾಪತಿಃ ॥೫೯॥ 


ಅಂತರ್ಧಾನಂ ಗತಃ ಸಾಕ್ಸಾದುಮುಯಾ ಸಹಿತಃ ಶಿವಃ । 
ಸಾಾಫಿ ತತ್ರೈವ ಚಾರ್ವಂಗೀ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಕಮಲಾಸನಾ ೬ ou 


ಧ್ಯಾಯಂತೀ ಚರಣಾಂಭೋಜಂ ದೇವ್ಯಾಃ ಪರಮಶೋಭನಂ | 
ದೇವಾಸುರ ಶಿರೋರತ್ನ ನಿಘೃಷ್ಟ ನಖಮಂಡಲಂ ॥೬೧॥ 


ಪ್ರೇಮಗೆದ್ದದಯಾ ವಾಚಾ ತುಷ್ಟಾನ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಭರ್ತಾರಂ ಹಯೆರೂಪಧರಂ ಹರಿಂ ॥೬೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗೆನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಸ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ಅಸ್ಟಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಭಗವತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆಸಕ್ತವಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ರೇವಂತನು ಏರಿಬಂದ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದಿತು? ಇದರಿಂದಲೇ ಭಗವತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಇರದೆ ಚಲಿಸಿತ್ತೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹೀಗೆ ಗಿರಿಜಾಪತಿಯಾದ ಮಹಾಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದ ಶಿವನು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು.( ಮರೆಯಾದನು) ॥೫೯| 

ಕಮಲವೇ ಪೀಠವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಾಸುರರೂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತ 
ಮಂಗಲಕರವಾದ ದೇವಿಯ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಢ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಳು. ॥೬೧॥ 

ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗದ್ಗದಧ್ವನಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯಾದ ಹರಿಯು ಬರುವುದನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೬॥॥ 


೦... ೨೨ ಧಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ಪಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಸ 
ಷಸ್ಮಸ್ಯಂಧೇ 
॥ ನಿಕೋನವಿಂಶಕೋಧ್ವಾಯಃ ॥| 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ತಸ್ಯೈ ದತ್ತಾ ನರಂ ಶಂಭುಃ ಫೈಲಾಸಂ ತ್ವರಿತೋ ಯಯೌ । 
ರಮ್ಯಂ ದೇವಗಣೈರ್ಜುಷ್ಟಮಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಮಂಡಿತಂ won 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚಿತ್ರರೂಪಂ ಗಣಂ ಕಾರ್ಯವಿಶಾರದಂ | 
ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ವೈಕುಂಠೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾರ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಶಿವ ಉವಾಚ | 


ಚಿತ್ರರೂಪ ಹರಿಂ ಗತ್ವಾ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಂ ವಚನಾನ್ಮಮ । 
ಯಥಾಃಸೌ ದುಃಖಿತಾಂ ಪತ್ನೀಂ ನಿಶೋಕಾಂ ಚ ಕೆರಿಷ್ಯತಿ Hau 


ಶಿವನು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂ 
ದಲೂ ಅಪ್ಸರ ಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಅಲಂಕ್ಛತವಾಗಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ 
ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದನು. ॥೧॥ 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ಚಿತ್ರರೂಪನೆಂಬ ಗಣಮುಖ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ॥೨॥ 


ಶಿವನು ಚಿತ್ರರೂಪನನ್ನು ಕುರಿತು, « ಎಲ್ಫೈ ಚಿತ್ರರೂಪನೇ, ನಾನು ಹೇಳು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳು. ನೀನು ಹರಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ದೇವನು ವಿಯೋಗ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ.೧೯ ಶಿವನು ದೂತನನ್ನು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿದುದು ೨ಿಲಷಿ 


ಇತ್ಯು ಕ್ರೈಶ್ಲಿತ್ರರೂಪೊೋಥ ನಿರ್ಜಗಾಮ ತ್ವರಾನ್ವಿತಃ । 
ವೈಕುಂಠಂ ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೈಷ್ಣನೈಶ್ಚ ಗಣೈರ್ವ್ವತಂ leu 


ನಾನಾದ್ರುಮಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಮಾಪೀಶತನಿರಾಜಿತೆಂ । 
ಸಂಜುಷ್ಟಂ ಹಂಸಕಾರಂಡಮಯೂರಶುಕೆಕೋಕಿಲೈಃ ॥೫॥ 


ಉಚ್ಚಪ್ರಾಸಾದಸಂಯುಕ್ತಂ ಪತಾಕಾಭಿರಲಂಕೃತಂ । 
ನೃತ್ಯಗೀತಳೆಲಾಪೂರ್ಣಂ ಮಂದಾರದ್ರುಮಸಂಯುತಂ ॥೬॥ 


ಬಕುಲಾಶೋಕತಿಲಕಚಂಪಕಾಲಿವಿಮುಂಡಿತಂ | 
ಕೂಜಿತೈರ್ನಿಹಗಾನಾಂ ತು ಕರ್ಣಾಹ್ಲಾದಕರೈರ್ಯುತಂ ne 


ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾ 
ರಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು 
ಹೇಳು ಎಂದನು. 1೩ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಶಿವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಚಿತ್ರರೂಸನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 
ನಿಷ್ಣುಗಣಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರದೇಶವೂ ಆದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ॥೪॥ 


ಆ ವೈಕುಂಠಲೋಕವು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 
ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಸ ಚಕ್ರವಾಕ ನವಿಲು ಗಿಣಿ 
ಕೋಗಿಲೆ ಮುಂತಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ವಾಸವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು ಎತ್ತರವಾದ ಉಪ್ಪ 
ರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳೂ ಬಾವುಟಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಲೋಕವು 
ಮಂದಾರವೆಂಬ ಕಲ್ಪವೃ ಶ್ರದಿಂದಲೂ ನೃ ಕೃಗೀತಕಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ರಮ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ॥೫-೬॥ 


ಮತ್ತು ಪಗಡೆ ಹೂವಿನ ಮರ, ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ, ತಿಲಕದಮರ್ಯ ಸಂಪಿಗೆಯ 
ಮರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುತ್ತಾ, ಶೆವಿಗಿಂಸಾದ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿತು! ॥೭॥ 


೨೮೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೧೯. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಂವೀಶ್ಚ್ಯ ಭವನಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ದ್ವಾಸ್ಥೌ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ । 
ಜಯನಿಜಯನಾಮಾನ್‌ೌ ನೇತ್ರಪಾಣೀ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ರುಢೌ nen 


| ಚಿತ್ರರೂಪಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಭೋ ನಿನೇದಯೆತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಹರಯೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ । 
ದೂತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹರಸ್ಕ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರೇರಿತಂ ಶೂಲಪಾಣಿನಾ Mal 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಜಯಃ ಪರಮಬುದ್ಧಿಮಾನ" । 
ಗತ್ವಾ ಹರಿಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಪುರಃ ॥೧೦॥ 


ದೇವದೇವ ರಮಾಕಾಂತ ಕೆರುಣಾಳೆರ ಕೇಶವ | 
ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಕತಿ ದೂತೋತ್ರ ಶಂಕರಸ್ಯ ಸಮಾಗೆತಃ ೧೧॥ 


ಅಜ್ಞಾಾಸಯ ಪ್ರವೇಷ್ಟವ್ಯೋ ನ ವೇತಿ ಗರುಡಧ್ವಜ | 
ಚಿತ [ರೂಪಧರೋಅಪೃಸ್ತಿ ನ ಜಾನೇ ಕಾರ್ಯಗೌರವಂ ॥೧೨॥ 


ಚಿತ್ರರೂಸನು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರ: ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ಜಯವಿಜಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಾರಪಾಲಕ 
ರನ್ನು ಕಂಡು, ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೮॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರ, ಶೂಲಪಾಣಿಯಾದ ಶಿವನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ದೂತನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು, ಜೇಗನೆ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಹರಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಮಾಡಿ. ಎಂದನು. ॥೯॥ 

ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ ಜಯನು ಹರಿಯ 

ಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇದುರಿಗೆ ನಿಂತು, ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ॥೧೦॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೇವನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಕರುಣೆಯಗಣಿಯಾದ 
ಕೇಶವನೇ, ಶಿವನ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ದೂತನು ಈ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವನು. 
ಅವನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು! ಅವನ ಕೆಲಸನೇನೋ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಅವನನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಡಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ ನಮಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. ॥೧೧-೧೨॥ 


ಸ್ವಂ, ೬. ಅ. ೧೯. ಶಿನಮೂತನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದುದು ೨೮೫ 


ಇತ್ಯಾಕರ್ಣ್ಯ ಹರಿಃ ಪ್ರಾಹ ಜಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತಕಾರಣಃ | 
ಪ್ರವೇಶೆಯಾತ್ರ ರುದ್ರಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಂ ಸಮಯಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥೧೩॥ 


'ಇತ್ಯಾಕರ್ಕ್ಯ ಜಯಸ್ತೂರ್ಣಂ ಗತ್ವಾ ತಂ ಸರಮಾದ್ಭುತಂ | 
ಏಹೀತ್ಯಾಕಾರಯಾಮಾಸ ಜಯಃ ಶಂಕರಸೇವಕೆಂ ॥೧೪॥ 


ಪ್ರವೇಶಿತೋ ಜಯೇನಾಥ ಚಿತ್ರರೂಪಸ್ತಥಾಕೈತಿಃ । 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ವಂಡವದ್ವಿಷ್ಣುಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೧೫॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಪ ಭಗವಾನ್‌ ಗರುಡಧ್ವಜಃ । 
ಚಿತ್ರರೂಪಧರಂ ಶಂಭೋಃ ಸೇವಕಂ ನಿನಯಾನ್ವಿತಂ ॥೧೬॥ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಂ ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಿತ್ರರೂಪಂ ರಮಾಸತಿಃ । 
ಕುಶಲಂ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಸಕುಟುಂಬಸ್ಕ ಚಾನಘ ॥೧೭॥ 


ಆ ಹರಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ ಚಿತ್ರರೂಪನು ಬೆಂದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಜಯನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಶಿವನ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದನು. ॥೧೩॥ 

ಹರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಜಯನೆಂಬ ದ್ವಾರಪಾಲಕನು ಬೇಗನೆ 
ಹೋಗಿ ಶಿವನ ದೂತನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು 
ಬಾರೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದನು. ॥೧೪॥ 

ಜಯನು ಅವನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಲ್ಲು, ಹೆಸರಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಆಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಚಿತ್ರರೂಪನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಿಂತುಕೊಂಡನು.॥೧೫॥ 

ಮಹಾಮಜಮನಾದ ಗರುಡಧ್ವಜನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ವಿನಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ಶಿವನ ದೂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ॥೧೬॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ನಗುತ್ತಾ ಚಿತ್ರರೂಪನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಪಾಪರಹಿತನಾದ ಚಿತ್ರರೂಪನೇ, ದೇವದೇವನಾದ 
ಶಿವನು ಕುಟುಂಬಸಹಿತನಾಗಿ ಕುಶಲಿಯಾಗಿರುವನೇ? ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 


೨೮೬ ಸ್ಕಂ. ೬ ಆ. ೧೯. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ6 


ಕೆಸ್ಮಾತ್ತಂ ಪ್ರೇಷಿತೋಸ್ಯತ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಕಾರ್ಯಂ ಹರಸ್ಯ ಕಿಂ | 


ರ) 
ಅಥವಾ ದೇವತಾನಾಂ ಚೆ ಕಿಂಚಿತ್ಕಾರ್ಯಂ ಸಮುತ್ನಿತಂ ॥೧೮॥ 
॥ ದೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಿಮಚ್ಚ್ವಾತಂ ತವಾಸ್ತೀಹ ಸಂಸಾರೇ ಗರುಡಧ್ವಜ | 
ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜ ಯದಹಂ ಪ್ರಬ್ರವೀನಿಂ ವೈ ॥೧೯॥ 


ಪ್ರೇಷಿತೋಇಸ್ಮಿ ಭವೇನಾತ್ರ ನಿಜ್ಜಪ್ರ್ವುಂ ತ್ವಾಂ ಜನಾರ್ದನ । 
ಹರಸ್ಕ ವಚನಾದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ ತ್ವಯಿ ಪ್ರಭೋ 1೨೦% 


ತೇನೋಕ್ತನೇತಜ್ದೇನೇಶ ಭಾರ್ಯಾ ಶೇ ಕೆಮಲಾಲಯಾ । 
ತಪಸ್ತಪತಿ ಕಾಲಿಂದೀ ತಮಸಾ ಸಂಗಮೇ ವಿಭೋ ॥೨೧॥ 


ಹಯಾರೂಪಧರಾ ದೇವೀ ಸರ್ನಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿದಾಯಿನೀ । 
ಧ್ಯಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಾಂಮರಗಣೈರ್ಮಾನವೈರ್ಯನಕ್ಷಿಕಿನ್ನರೈಃ ॥೨೨॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಶಿವನ ಕೆಲಸನೇನಾದರೂ ಇರುವುದೇ? ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯವೇನಾದರೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿ ಇರುವುದೇ? ಹೇಳು. ಎಂದನು. ॥೧೭-೧೮॥ 

ಆ ದೂತನು ಓ ಗರುಡಧ್ವಜನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿಯದುದು ಏನಿರುವುದು? ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಿನಗೆ ನಾನು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? ಓ ಜನಾರ್ದನನೇ, ನಿನಗೆ ವಿಜ್ಞಾಸನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಶಿವನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಶಿವನ ಮಾತನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ॥೧೯-೨೦॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಓ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಆ ಶಿವನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ಇದು :--* ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಹೆಣ್ಣು 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಮುನಾ ಮತ್ತು ತಮಸಾ ನದಿಯ ಸಂಗಮಸ್ಥಲ 
ದಲ್ಲಿ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು! ಓ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನೇ, 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಕ್ಷರೂ ಕಿನ್ನರರೂ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಢ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, 
॥೨೧-೨೨॥ ಕ 


ಸೆಂ. ೬. ಅ. ೧೯. ಪತ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯ: ಪತಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಮ ಧರ್ಮವು ೨೮೩ 
ವಿನಾ ತಯಾ ನರಃ ಕೋಳಂಸಿಸುಖಭಾಗೀ ಭವೇದ್ಭುವಿ | 
ತಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾಾ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನೋಸಿ ಕಂ ಸುಖಂ ಹರೇ ॥೨೩॥ 
ದುರ್ಬಲೋಪಸಪಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪಾತಿ ನಿರ್ಧನೋಇಪಿ ಜಗತ್ಸತೇ। 
ನಿನಾಃಪರಾಧಂ ಚ ನಿಭೋ 4೦ ತ್ಯಕ್ತಾ ಜಗದೀಶ್ವರೀ ॥೨೪॥ 
ದುಃಖಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಂಸಾರೇ ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಜಗಮ್ಗರೋ । 
ಧಿಕ್ತಸ್ಯ ಜೀವಿತಂ ಲೋಕೇ ನಿಂದಿತಂ ತ್ವರಿಮಂಡಲೇ ॥೨೫॥ 


ಸಕಾಮಾ ರಿಪವಸ್ತೇಇದ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಂ ದುಃಖತಾಂ ಭೃಶಂ । 
ತ್ವಾಂ ನಿಯುಕ್ತಂ ಚ ರಮಯಾ ಹಸಿಷ್ಯಂತಿ ದಿವಾನಿಶಂ ॥೨೬॥ 


ರಮಾಂ ರಮಯ ದೇವೇಶ ತ್ವದುತ್ಸಂಗಗತಾಂ ಕುರು । 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾಂ ಸುಶೀಲಾಂ ಚ ಸುರೂಪಿಣೀಂ ॥೨೭॥ 


ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹವಿಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. ಇಂತಹ ದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗ 
ಳುಳ್ಳ ನೀನು ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ? ॥೨೩॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೊಡೆಯನಾದ ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಹಣವಿಲ್ಲದವನಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲಬಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ನೀನು 
ಯಾವ ತಸ್ಪೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಡೆಯಳಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು 
ಏಕೆ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ? ॥೨೪॥ 

ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಗುರುವಾದ ಓ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವನ ಪತ್ನಿಯು 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೋ ಅವನ ಬದುಕು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಈಗ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವರು! ಮತ್ತು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಇರುವರು. ॥.೨೫-೨೬। 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಓ ದೇವನೇ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳ ಸುಂದರಿಯಾದ 


೨೮೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೯. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ಸುಖಿತೋ ಭವ ತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಲ್ಲಭಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ । 


ಕಾಂತಾವಿರಹಜಂ ದುಃಖಂ ಸ್ಮರಾಮ್ಯಹಮನಾತುರಃ ॥೨೮॥ 


ಮಮ ಭಾರ್ಯಾ ಮೃತಾ ವಿಷ್ಣೋ ದಕ್ಷಯಜ್ಞೇ ಸತೀ ಯದಾ । 
ತಡಾಃಹಂ ದುಃಸಹಂ ದುಃಖಂ ಭುಕ್ತವಾನಂಬುಜೇಕ್ಷಣ ॥೨೯॥ 


ಸಂಸಾರೇ*ಸ್ಮಿನ್ನರಃ ಕೊ ಆಪಿ ಮಾಭೂನ್ಮತ್ಸದೃಶೋ*ಪರಃ | 
ಮನಸಾಃಕರವಂಶೋಕಂ ತಸ್ಯಾ ವಿರಹಪೀಡಿತಃ। ॥೩೦॥ 


ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಯಾ ಗಿರಿಸುತಾ ಪುನಃ । 
ತಪಸ್ತಪ್ರ್ವಾ*ತಿದುಃಸಾಧ್ಯಂ ಯಾ ದಗ್ಗಾ ತು ರುಷಾಧ್ವರೇ 1೩೧॥ 


ಹರೇ 8೦ ಸುಖಮಾಪನ್ನಂ ತ್ವಯಾ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಕಾಮಿನೀಂ । 
ಏಕಾಕೀ ತಿಷ್ಕತಾ ಕಾಲಂ ಸಹಸ್ರನತ್ಪರಾತ್ಮಕಂ N4೨ 


ನಗುಮುಖವುಳ್ಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. ॥೨೭॥ 


ನಾನೂ ಈಗ ದುಃಖವಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ಸತ್ಲಿಯಸ್ಸಗಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಿದ್ದ ದುಃಖವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆನು! ಅಲ್ಲದೆ ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಓ 
ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಶೀದೇವಿಯ ದಕ್ಷನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗ ನಾನು 
ಸಹಿಸಲಾರದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. ॥೨೮-೨೯॥ 

ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ ನನ್ನ ಆಗಿನ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗದಿರಲಿ! ನಾನು ಆ ಸತೀದೇವಿಯ ವಿರಹ 
ಬಾಧೆಯಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ದುಃಖಸಟ್ಟಿನು. ॥೩೦॥ 

ಆ ದಕ್ಷನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಸತೀದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹಿಮ 
ವಂತನ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳನ್ನು, ಪಡೆದನು! ॥೩೧/॥ 

ಓ ಹರಿಯೇ, ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇರುತ್ತಾ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದೆ? ॥೩೨॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೯. ಶಿವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಹರಿಯು ನಡೆದುದು 3೮೯ 


ಗತ್ವಾ ಶ್ವಾಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಸಮೂನೆಯ ನಿಜಾಲಯಂ । 
ಮಾಭೂತ್ಯೋಪೀಹ ಸಂಸಾರೇ ನಿಮುಕ್ತೋ ರಮಯಾ ತಯಾ ॥೩೩॥ 


ಕೃತ್ವಾ ತುರಗರೂಪಂ ತ್ವಂ ಭಜತಾತ್ಮಮಲಾಲಯಾಂ 
ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಪುತ್ರಮಾಯುಷ್ಮಂ ಸ್ತಾಮಾನಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ ॥೩೪॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಹರಿರಾಕರ್ಣ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಚಿತ್ರರೂಪಸ್ಯ ಭಾರತ । 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ತಂ ದೂತಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಶಂಕರಂ 1೩೫॥ 


ಗತೇ ದೂತೇಃಥ ಭಗವಾನ್ವೈಕುಂಕಾತ್ಕಾಮಸಂಯುತಃ । 
ಜಗಾಮ ಧೃತ್ವಾ ತತ್ರಾಃಶು ವಾಜಿರೂಪಂ ಮುನೋಹರಂ 1೩೬। 


ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಸವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಬೇಡ. ನೀನೇ ಹೋಗಿ ಆ ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ಸಮಾ 
ಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಹಲೋಕದ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಗಳಾಗದೆ ಇರಲಿ! ॥೩೩॥ 


ನೀನೂ ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ಸೇರು. ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಮಂತನೇ, ನೀನು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪಡೆದಮೇಲೆ, ನಗುಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ॥೩೪॥ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು---ಎಲೈ ಜನನೇಜಯನೇ, ಕೇಳು. ಹರಿಯು 
ಆ ಚಿತ್ರರೂಪನು ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ 
ದೂತನನ್ನು ಶಿವನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 1೩೫1 


ಶಿವನ ದೂತನು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಲು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಹರಿಯು ಅಶ್ವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೩೬॥ 
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೨೪೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೧೯. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಿ 


ಯತ್ರ ಸಾ ವಡವಾರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಪಸಿ ಸಿಂಧುಜಾ । 
ವಿಷ್ಣುಸ್ತಂ ದೇಶಮಾಸಾದ್ಯ ತಾಮಪಶ್ಯದ್ಧಯಿಾಂ ಸ್ಥಿತಾ.  ॥೩೭॥ 


ಸಾಃಪಿತೆಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಗೋವಿಂದಂ ಹಯರೂಪಧರಂ ಪತಿಂ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಥಿತಾ ಸಾಧ್ವೀ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಸಾಶ್ರುಲೋಚನಾ 1೩೮॥ 


ತಯೋಸ್ತು ಸಂಗಮಸ್ತತ್ರ ಪ್ರನೃತ್ತೋ ಮನ್ಮಥಾರ್ತಯೋಃ । 
ಕಾಲಿಂದೀತಮಸಾಸಂಗೇ ಪಾವನೇ ಲೋಕವಿಶ್ರುತೇ NaF 


ಸಗರ್ಭಾ ಸಾ ತದಾ ಜಾತಾ ವಡವಾ ಹರಿವಲ್ಲಭಾ | 
ಸುಷುವೇ ಸುಂದರಂ ಬಾಲಂ ತತ್ರೈವ ಸುಗುಣೋತ್ತರಂ 1॥೪೦॥ 


ತಾಮಾಹ ಭಗವಾನ್ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಸಮಯಾಶ್ರಿತಂ । 
ತ್ವಜಾದ್ಯ ನಾಡನಂ ದೇಹಂ ಪೂರ್ವದೇಹಾ ಭವಾಧುನಾ ॥೪೧॥ 


ಗಮಿಷ್ಕಾವಃ ಸ್ವನೈಕುಂಠಮಾವಾಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಜಂ ವಪುಃ । 
ತಿಷ್ಕತ್ವತ್ರ ಕುಮಾರೋ*ಯಂ ತ್ವಯಾ ಜಾತಃ ಸುಲೋಚನೇ ॥೪೨॥ 


ತಾತಾ ಹೂಡಾ, 


ವಿಷ್ಣುವೂ ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಇದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ॥೩೭/॥ 

ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಕೂಡ ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದ ಪಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಗುರುತಿಸಿ ತಿಳಿದು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಮತ್ತು ಆನಂದದ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 11೩೮! 

ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಕಾಮಾಸಕ್ತರಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯ 
ಣರಿಗೆ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಲಿಂದೀ ತಮಸಾ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಂಗಮವುಂ 
ಟಾಯಿತು. ಆಗಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಂದರನಾದ 
ಮತ್ತು ಗುಣವಂತನಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ॥೩೯-೪೦॥ 

ಭಗವಂತನಾದ ಹರಿಯು ನಗುತ್ತಾ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಸಮ 
ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೈೆ ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. ಈಗಲೇ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ದೇವ 
ಶನೀರವನ್ನು ಹೊಂದು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಆ ದೇವಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ವೈಕುಂಠ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೧೯. ಮಗನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟರು ೨೯೧ 
॥ ಲಕ್ಷ್ಮೀರುವಾಚ ॥ 
ಸ್ವದೇಹಸಂಭವಂ ಪುತ್ರಂ ಕಥಂ ಹಿತ್ವಾ ವ್ರಜಾಮ್ಯಹಂ । 
ಸ್ನೇಹಃ ಸುದುಸ್ತ್ಯ್ಯಜಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವಾತ್ಮಜಸ್ಯ ಸುರರ್ಷಭೆ ॥೪೩॥ 


ಕಾ ಗತಿಃ ಸ್ಕಾದನೇಯಾತ್ಮನ್ಬಾಲಸ್ಕಾಸ್ಯ ನದೀತಟೀ । 
ಅನಾಥಸ್ಕಾ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ವಿಜನೇಇ*ಲ್ಪತನೋರಿಹ Yeu 


ಅನಾಶ್ರಯಂ ಸುತಂ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಕಥಂ ಗಂತುಂ ಮನೋ ಮಮ । 


ಬಿ ಎ೨ವ 


ಸಮರ್ಥಂ ಸದಯಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭನೇದಂಬುಜಲೋಚನ ॥೪೫॥ 


ದಿವ್ಕದೇಹೌ ತತೋ ಜಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಾವುಥೌ । 
ವಿಮಾನವರಸಂವಿಷ್ಕೌ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ೌ ಸುರೈರ್ದಿನಿ 1೪೬॥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗೋಣ. ನಿನ್ನ ಈ ಮಗನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ! ಎಂದನು. 
॥೪೧-೪.೨॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೇಳಿದಳು--ಓ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಹೇಗೆ ಬರಲಿ? ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡಲು 
ಎಂಥವರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವನೂ `ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ ಚಿಕ್ಕ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಏನು ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿ 
'ಸುವುಡೋ? ॥೪೩-೪೪॥ 


ಓ ಕಮಲಲೋಚನನೇ, ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆಶ್ರಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಶಕ್ತವಾದೀತು? ॥೪೫॥ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರು ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರಲು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಆಗ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದ, ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ॥೪೬॥ 


೨೪೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೧೯, ದೇವೀಭಾಗವತನಹಾಪುರಾಣಕರಿ 


ಗೆಂತುಕಾಮಂ ಪತಿಂ ಪ್ರಾಹ ಕಮಲಾ ಕಮಲಾಪತಿಂ । 
ಗೃಹಾಣೇಮಂ ಸುತಂ ನಾಥ ನಾಹಂ ಶಕ್ತಾ*ಸ್ಮಿ ಹಾಪಿತುಂ ॥೪೭॥ 


ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೋಸ್ತಿಮೇ ಪುತ್ರಃ ಕಾಂತ್ಯಾ ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಪ್ರಭೋ । 
ಗೃಹೀತ್ರೈನಂ ಗಮಿಷ್ಕಾವೋ ನೈಕುಂಠಂ ಮಧುಸೂದನ ॥೪೮॥ 


| ಹರಿರುವಾಚ ॥ 
ಮಾ ನಿಷಾದಂ ಪ್ರಿಯೇ ಕರ್ತುಂ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ ವರಾನನೇ । 
ತಿಸ್ಕತ್ತಯಂ ಸುಖೇನಾತ್ರ ರಕ್ಸಾ ನೇ ವಿಹಿತಾ ತ್ವಿಹ 1೪೯॥ 


ಕಾರ್ಯಂ ಮಹಿ ವಾಮೋರು ವರ್ತತೇ ಮಹದದ್ಭುತಂ | 
ನಿಜೋಧ ಕಥಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಃತ್ರ ನಿಮೋಚನೇ ॥೫೦॥ 


ತುರ್ವಸುರ್ನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಯಯಾತಿತನುಜೋ ಭುವಿ | 
ಹರಿವರ್ಮೇತಿ ಪಿತ್ರಾಃಸ್ಕ ಕೃತಂ ನಾಮ ಸುನಿಶ್ರುತಂ ॥೫೧॥ 


ಸ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಕಾನೋಃದ್ಯ ತಪಸ್ತ ಪತಿ ಪಾವನೇ | 
ತೀರ್ಥೇ ನರ್ಷಶತಂ ಜಾತಂ ತಸ್ಯ ವೈ ಕುರ್ವತಸ್ತಪಃ ॥೫೨॥ 


ಓ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಧುಸೂದನನೇ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾದ 
ಈ ನನ್ನ ಮಗನು ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಇವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದು. ಈ ಬಾಲಕನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವೈಕುಂಠ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಎಂದಳು. ॥೪೭-೪೮॥ 

ಹರಿಯು ಹೇಳಿದನು ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಈ ಬಾಲಕನು ಸುಖವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ನಾನು ಇದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ನೀನು ವಿಷಾದಪಡಜೀಡ. ಮಹಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ॥೪೯-೫೦॥ 

ಯಯಾತಿರಾಜನ ಮಗನಾದ ತುರ್ವಸು ಎಂಬವನಿಗೆ ತಂದೆಯು ಹರಿವರ್ಮ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟನು. ಆ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವಸಿಗೋ 


ಸೆಂ. ೬. ಅ. ೧೯. ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಲು ಕಾರಣದ ನಿವರಣೆ ೨೯೩ 
ತಸ್ಕಾರ್ಥೀ ನಿರ್ಮಿತಃ ಪುತ್ರೋ ಮಯಾಃಯಂ ಕಮಲಾಲಯೇ | 
ತತ್ರ ಗೆತ್ವಾ ನೃಪಂ ಸುಭ್ರು ಪ್ರೇಷಯಿಷ್ಯಾನಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ Hal 
ತಸ್ಮೈ ದಾಸ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮಿನಿ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಗೃಹಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಾಪಯಿಸ್ಕತಿ ಬಾಲಕಂ ॥೫೪॥ 

॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪದ್ಮಾಂ ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಷಾಂ ಚ ಬಾಲಕೇ । 


ನಿಮಾನನರಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರಯಯ್‌ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸಹ ॥೫೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಠಸ್ಯಂಭೇ 
ವಿಕೋನನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸೃರವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುನೆನು. ಎಲೈ.ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಈಗಲೇ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ, 


ಅವನಿಗೆ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವೆನು. ಈ ಮಗುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವನು. ॥೫೧-೫೨-೫೩-೫೪॥ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಹೀಗೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ಸಮಾ 
ಢಾನಪಡಿಸಿ ಬಾಲಕನಿಗೆ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಹರಿಯು 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥೫೫॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
॥ ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಜನಮೇಜಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಸಂಶಯೋಯಂ ಮಹಾನತ್ರ ಜಾತಮಾತ್ರಃ ಶಿಶುಸ್ತಥಾ । 
ಮುಕ್ತಃ ಕೇನ ಗೃಹೀತೋ*ಸಾನೇಕಾಕೀ ವಿಜನೇ ವನೇ no 
ಕಾ ಗೆತಿಸ್ತಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ಜಾತಾ ಸತ್ಯವತೀಸುತ । 
ನ್ಯಾಘ್ರಸಿಂಹಾದಿಭಿರ್ಜಿಂಸ್ರೈರ್ಗ್ಗಹೀತೋ ನಾಾತಿಬಾಲಕಃ ॥೨॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾಚ್ಚ ಚಲಿತೌ ಯದಾ । 
ತದೈವ ತತ್ರ ಚಂಪಾಖ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೋ ವಿದ್ಯಾಧರಃ ಕಿಲ hau 


ಜನಮೇಜಯನು ಹೇಳಿದನು ಸತ್ಯವತೀಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ಹುಟ್ಟಿ 
ದೊಡನೆಯೇ .ಜನರಹಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಯಾರು ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು? ಆ ಬಾಲಕನ ಗತಿ 
ಏನಾಯಿತು? ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗ 
ಲಿಲ್ಲವೆ? ನನ್ನ ಸಂದೇಹವು ದೊಡ್ಮದಾಗಿರುವುದು ಎಂದನು. ॥೧-.೨॥! 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು-ಎಲೈ ರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಹೊರಟುಹೋದರೋ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಚಂಪ 


ಸಂ. ೬. ಅ, ೨೦. ಚಂಪಕನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡುದು ೨೯೫ 


ವಿಮಾನವರಮಾರೂಢಃ ಕಾಮಿನ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ನೃಪ | 
ಮದನಾಲಸಯಾ ಕಾಮಂ ಕ್ರೀಡಮಾನೋ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥೪॥ 


ನಿಲೋಕ್ಕೆ ತಂ ಶಿಶುಂ ಭೂಮಾನೇಕಾಕಿನಮನುತ್ತಮಂ | 
ದೇವಪುತ್ರಪ್ರತೀಕಾಶಂ ರಮಮಾಣಂ ಯಥಾಸುಖಂ ॥೫॥ 


ವಿಮಾನಾತ್ರರಸೋತ್ತೀರ್ಯ ಚಂಪಕಸ್ತಂ ಶಿಶುಂ ಜವಾತ್‌ । 
ಜಗ್ರಾಹ ಚ ಮುದಂ ಪ್ರಾಪ ನಿಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾಂಧನಃ ॥೬॥ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಂಪಕಃ ಪ್ರಾದಾದ್ದೇನ್ಶೈ ತಂ ಮದನೋಪಮಂ । 
ಮದನಾಲಸಾಯೈ ತಂ ಬಾಲಂ ಜಾತಮಾತ್ರಂ ಮನೋಹರಂ ॥೭॥ 


ಸಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶಿಶುಂ ಪ್ರೇಮ್ಲಾ ಸರೋಮಾಂಚಾ ಸನಿಸ್ಮಯಾ । 
ಮುಖಂ ಚುಚುಂಬ ಬಾಲಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ತು ಹೃದಯೇ ಭೃಶಂ ॥೮॥ 


ಆಲಿಂಗಿತಶ್ಚುಂಬಿತಶ್ಚ ತಯಾಃಸೌ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕಂ। 
ಉತ್ಸಂಗೇ ಚ ಕೃತಸ್ತನ್ವ್ಯಾ ಪುತ್ರಭಾನೇನ ಭಾರತ nF 


ನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರನು ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯಾದ ಮದನಾಲಸೆ ಎಂಬವಳೊಡನೆ ವಿಮಾನ 
ವನ್ನೇರಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ॥೩-೪॥ 

ಆ ವಿದ್ಯಾಧರನು ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ 
ಸುಖವಾಗಿ ಆಡುತ್ತಾ ಒಬ್ಬನೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬೇಗ ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಆ ಮಗುವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ದರಿದ್ರನು ನಿಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಂತೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. ॥೫-೬॥ 

ಆ ಚಂಪಕನು ಮನ್ಮಥನ ಸಮಾನನಾದ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಂದರನಾದ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯಾದ ಮದನಾಲಸೆಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. lll 

ಜನಮೇಜಯನೇ ಸನೇಳು--ಆಕೆಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಗುವನ್ನೆತ್ರಿಕೊಂಡು 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ರೋಮಾಂಚದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ತನ್ನೆದೆಗೆ ಬಾಲಕನನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು ಆ ಮಗುವಿನ ಮುಖವನ್ನು ತುಂಬ ಮುದ್ದಿಸಿದಳು. ಹೀಗೆ ಆ ಶಿಶುವನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಗನೆಂಬ ಭಾವದಿಂದ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು, ॥೮-೯॥ 


ಪಿ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೦. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೃತ್ವಾಃಂಕೇ ತೌ ಸಮಾರೂಢೌ ನಿಮಾನಂ ಪಂಪತೀ ಮುದಾ। 
ಪತಿಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಚಾರ್ವಂಗೀ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮದನಾಲಸಾ ॥೧೦॥ 


ಕಸ್ಕಾಃಯಂ ಬಾಲಳೆಃ ಕಾಂತ ತ್ಯಕ್ತಃ ಕೇನ ಚ ಕಾನನೇ । 


ಪುತ್ರೋ:ಯಂ ಮನು ದೇವೇನ ಪತ್ತಸ್ತ್ರ್ಯಂಬಳಪಾಣಿನಾ ॥೧೧॥ 


॥ ಚಂಪಕ ಉವಾಚ ॥ 


ಪ್ರಿಯೇ ಗತ್ವಾದ್ಯ ಪೃಚ್ಛೇಯಂ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಮಾಶು ವೈ। 


ದೇವೋ ವಾ ದಾನವೋ ವಾಫಿ ಗಂಧಮೋ ವಾ ಶಿಶುಃ ಕಿಲ ॥೧೨॥ 


ತೇನಾಜ್ಞಪ್ತಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನನಾದಮುಂ | 
ಅಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನೈನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಯಾ ಧ್ರುವಂ ॥೧೩। 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಂ ವಿಮಾನೇನಾಥ ಚಂಪಕಃ । 


$$ ಎವ 


ಯಯೌ ಶಕ್ರೆಪುರಂ ತೂರ್ಣಂ ಹರ್ಷೇಣೋತ್ಸುಲ್ಲಲೋಚನಃ ॥೧೪॥ 


ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಆ ಬಾಲಕನನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಮಾನ 
ವನ್ನೇರಿಡರು. ಮದನಾಲಸೆಯು ನಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು, “ ಎಲ್ಫೈ 
ಪ್ರಿಯನೇ ಈ ಪುತ್ರನು ಯಾರ ಮಗನು? ಯಾರು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರು? ದೇವನಾದ ಶಿವನು ನನಗೆ ಈ ಮಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ೫ ಎಂದಳು. 


॥೧೦-೧೧॥ 


ಚಂಸಕನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೌ ಪ್ರಿಯೇ ನಾನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ಈ ಶಿಶುವು ದೇವನೋ ದಾನವನೋ ಗಂಧ 
ರ್ವನೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಇವನನ್ನು 
ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ನಾನು 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ॥೧೨-೧೩॥ 


ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಚಂಪಕನು 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೋದನು.॥೧೪॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೦. ಮಗುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದು ೨೯೭ 


ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪಾದಯೋಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚಂಪಕಸ್ತು ಶಚೀಪತಿಂ । 
ನಿವೇದ್ಯ ಜಾಲಕಂ ಪ್ರಾಹ ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟಿಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೧೫॥ 


ದೇನ ದೇನ ಮಯಾ ಲಬ್ಧಸ್ತ್ರೀರ್ಥೀ ಸರಮಪಾನನೇ। 
ಕಾಲಿಂದೀತಮಸಾಸಂಗೇ ಬಾಲಕೋಃಯಂ ಸ್ಮರಪ್ರಭೆಃ ॥೧೬॥ 


_ ಕಸ್ಕಾಳಯಂ ಬಾಲಕೆಃ ಕಾಂತಃ ಕಥಂ ತ್ಯಕ್ತಃ ಶಚೀಪತೇ । 
ಆಜ್ಞಾ ಚೇತ್ರವ ದೇನೇಶ ಕುರ್ಮೇಹಂ ಬಾಲಕಂ ಸುತಂ ॥೧೭॥ 


ಅತೀನ ಸುಂದರೋ ಬಾಲಃ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ವಲ್ಲಭೆಃ ಸುತಃ । 
ಕೃತ್ರಿಮಸ್ತು ಸುತಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಸರ್ವಥಾ ॥೧೮॥ 


Il ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ಯಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ನಾಜಿರೂಪಧರಸ್ಯ ಹ । 
ಹೈಹಂಯೋಃಯಂ ಮಹಾಭಾಗ ಲಕ್ಲ್ಯಾಂ ಜಾತಃ ಪರಂತಪಃ ॥೧೯॥ 


ಚಂಪಕನು ಶಚೀದೇವಿಯ ಪತಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದನಮಸ್ಸರಿಸಿ ಬಾಲಕನನ್ನು ಅವನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಹೇಳಿದನು. ॥೧೫॥ . 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ಯಮುನಾ ಮತ್ತು ತಮಸಾ 

ನದಿಯ ಸಂಗಮಸ್ಸಳವಾದ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಈ 
ಬಾಲಕನು ಸಿಕ್ಕಿದು. ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಈ ಬಾಲಕನು ಯಾರ 
ಮಗನು? ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಬಿಟ್ಟರು? ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೊಡೆಯನಾವ ಜೀವೇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪುಣೆಯಾದರೆ ನಾನು ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (೧೬-೧೭॥ 

ವಿಶೇಷ ಸುಂದರನಾದ ಈ ಬಾಲಕನು ನನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ 
ಮಗನಾಗಿರುವನು. ಇಂಥವನನ್ನು ಧರ್ಮತಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಮಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳು 
ವರು. ॥೧೮॥ 1. ೫೪ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಚಂಪಕನೇ, 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ಈ ಬಾಲಕನು ಮಗನು. ಲಕ್ಷ್ಮೀ 


೨೯೮ ಸ್ಕಂ, ೬. ಆ. ೨೦. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಉತ್ಪಾದಿತೋ ಭಗೆವತಾ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಕಿಲ ಜಾಲಕಃ । 
ದಾತುಂ ನೃಪತಯೇ ನೂನಂ ಯಯಾತಿತನಯಾಯ ಚೆ ॥೨೦॥ 


ಹರಿಣಾ ಸ್ರೇರಿತಃ ಸೋ:ದ್ಯ ರಾಜಾ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ । 
ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತೀರ್ಥೇ ತಸ್ಮಿನ್ನನೋರಮೇ noon 


ತಾನತ್ತ್ವಂ ಗೆಚ್ಛ ತತ್ರೈನ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಬಾಲಕಂ ಶುಭಂ । 
ಯಾವನ್ನ ಯಾತಿ ನೃಪತಿರ್ಗ್ರಹೀತುಂ ಹರಿಣೇರಿತಃ ॥೨೨॥ 


ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ನಿಮುಂಚೈನಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಘಥಾ ವರ । 
ಅದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಾಲಕಂ ರಾಜಾ ದುಃಖತಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೨೩॥ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಚಂಪಕೆ ಮುಂಚೈನಂ ರಾಜಾ ಸ್ರಾಪ್ಟೋತು ಪುತ್ರಕಂ | 
ನಿಕವೀರೇತಿ ನಾಮ್ನಾಯಂ ಖ್ಯಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ಸೃಥಿನೀತಲೇ ॥೨೪॥ 


ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನು. ಇವನಿಗೆ ಹೈಹಯನೆಂದು ಹೆಸರಿ 
ರುವುದು. ॥೧೯॥ 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಾರಾಯಣನು ಇವನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು. ಯಯಾತಿ 
ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಹರಿವರ್ಮನಿಗೆ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಆ ದೇವನ 
ಉದ್ದೇಶವು. ॥೨೦/ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ಹರಿವರ್ಮರಾಜನು ಹರಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ದಿನವೇ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೇ ನೀನು 
ಮಂಗಳಕರನಾದ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗು. ॥೨೧-೨೨॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚಂಪಕನೇ, ನೀನು 'ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ಹರಿವರ್ಮರಾಜನು ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ದುಃಖವುಳ್ಳವನಾಗುವನು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬಿಡು. 
ರಾಜನು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಇವನು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಕವೀರನೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನು. ॥೨೩-೨೪॥ 


ಸ್ಕಂ, ೬. ಆ. ೨೦, ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ಚಂಪಕನು ಮಗುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದು ೨೯೪೯ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಂಪೆಕೆಸ್ತ್ಯರಯಾನ್ವಿತಃ । 
ಜಗಾಮ ಪುತ್ರಮಾದಾಯ ಸ್ಥಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ಮಹೀಪತೇ ॥೨೫॥ 


ಮುನೋಚ ಬಾಲಕೆಂ ತತ್ರ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತೋ ಹ್ಯಭೂತ್‌ । 
ಆರುಹ್ಯ ಸ್ವನಿಮಾನಂ ತು ಯಯಾ ಸ್ವಾಶ್ರಮುಮಂಡಲಂ ॥೨೬॥ 


ತದೈವ ಕಮಲಾಕಾಂತೋ ಲಕ್ಸ್ಟಾ ಸಹ ಜಗೆದ್ದುರುಃ | 


ನಿಮಾನವರಮಾರೂಥೋ ಜಗಾಮ ನೃಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ॥೨೭॥ 
ದೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ತೇನ ನೃಪೇಣ ನಿಷ್ಣುಃ 
ಸಮುತ್ತರಂಸ್ತತ್ರ ನಿಮಾನ ಮುಖ್ಯಾತ್‌ । 
ಜಹರ್ಷ ರಾಜಾ ಹರಿದರ್ಶನೇನ 
ಪಪಾತ ಭೂಮೌ ಖಲು ದಂಡನಚ್ಚ ॥೨೮॥ 


ಉತ್ತೀಷ್ಮ ನತ್ಸೇತಿ ಹರಿಃ ಪತಂತ 
ಮಾಶ್ವಾಸಯದ್ಭೂಮಿಗತಂ ಸ್ವಭಕ್ತಂ। 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಚಂಸಕನು ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆ ಯಮುನಾಸಂಗಮಸ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 1.೨9 

ಆ ಬಾಲಕನು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಿದ್ದನೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ವಿಮಾನ 
ವನ್ನೇರಿ ತನ್ನಾಶ್ರಮಕ್ಕ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥೨೬॥ 

ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗುರುವಾದ ಕಮಲಾಸತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯೊಡನೆ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಹರಿವರ್ಮರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೨೭॥ 

ಆಗ ವಿಮಾನದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಿ ಹರಿವರ್ಮ 
ರಾಜನು ಆ ದೇವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೨೮॥ 

ಹರಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿರುವ ತನ್ನಭಕ್ತನನ್ನು,ಮಗನೇ ಏಳು. 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನೂ ಕೂಡ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 


೩೦೦ - ಸೆಂ, ೬. ಅ. ೨೦. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೋಃಪ್ಯತ್ಸುಕೋ ವಾಸುದೇವಂ 
ಪುರಃಸ್ಮಂ ತುಷ್ಟಾನ ಭಕ್ತ್ವಾಮುಖರೀಕೃ ತೋಥ ॥೨೯% 


ದೇವಾಧಿದೇನಾಾಖಿಲಲೋಕನಾಥ 

ಕೃಪಾನಿಧೇ ಲೋಕೆಗುರೋ ರಮೇಶ । 

ಮಂದಸ್ಯ ಮೇ ತೇ ಕಿಲ ದರ್ಶನಂ ಯ ಕ 
ತ್ಸುದುರ್ಲಭಂ ಯೋಗಿಜನೈರಲಭ್ಯಂ ॥೩೦॥ 


ಯೇ ನೀಃಸ್ಸೃಹಾಸ್ತೇ ವಿಷಯೈರಸೇತಾ 

ಸ್ತೇಸಾಂ ತ್ವದೀಯಂ ಖಲು ದರ್ಶನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ । 
ಆಶಾಪರೋಇಂಹಂ ಭಗೆವನ್ನನಂತ 

ಯೋಗ್ಕೋ ನ ತೇ ದರ್ಶನೇ ದೇನ ದೇವ ॥೩೧॥ 


ಇತಿ ಸ್ತುತಸ್ತೇನ ನೃಪೇಣ ವಿಷ್ಣು 

ಸ್ತಮಾಹ ವಾಳ್ಕೇನ ಸುಧಾಮಯೇನ । 

ವೃಣೀಷ್ವ ರಾಜನ್ಮನಸೇಸ್ಸಿತಂ ತೇ 

ದದಾಮಿ ತುಷ್ಪಸ್ತಪಸಾ ತನೇತಿ ೩೨॥ 


ತನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ಹರಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು.॥೨೯॥ 

ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ದೇವನೇ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೇ 
ದಯೆಯ ಗಣಿಯಾದವನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಗುರುವಾದವನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೇ, ಯೋಗಿ 
ಗಳಿಗೂ ದೊರೆಯದಿರುವ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವು ಅಲ್ಪನಾದ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು 
ದುರ್ಲಭವಾದುದಲ್ಲವೇ? ॥೩೦॥ 

ಯಾರು ಇಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದಿರುವರೋ ಅವರಿಗೇ 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗುವುದಲ್ಲವೇ? ಓ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ದೇವದೇವನೂ ಆದ 
ಅನಂತನೇ, ಆಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ.॥೩೧॥ 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ರಾಜನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಲು ವಿಷ್ಣುವು ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಮೃತದಂತೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ".ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ನಾನು ಆ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು.” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥೩೨॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೦. ವಿಷ್ಣುವು ಹರಿವರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ನರ ಕೊಟ್ಟುದು ೩ಿಕಿಎಿ 


ತತೋ ನೃಪಸ್ತಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಸಾದಯೋಃ 

ಪ್ರೋವಾಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಂ ಚೆ: 

ತಪಸ್ತು ತಪ್ತಂ ಹಿ ಮಯಾ ಸುತಾರ್ಥೇ 

ಪುತ್ರಂ ದದಸ್ವಾತ್ಮಸಮಂ ಮುರಾರೇ NA 


ಶ್ರುತ್ವಾ ನೃಪಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಾದಿದೇವ 

ಸ್ತಮಾಹ ರಾಜಾನಮಮೋಘವಾಕ್ಕ್ಯಂ । 

ಯಯಾತಿಸೂನೋ ವ್ರಜ ತತ್ರ ತೀರ್ಥೇ 
ಕಲಿಂದಕನ್ಯಾತಮಸಾಪ್ರಸಂಗೇ NAV 


ಮಯಾದ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತು ಯಥೇಪ್ಸಿತಸ್ತೇ 

ತತ್ರೈವ ಮು ಕ್ತೋಸ್ತ್ಯಮಿತಪ್ರಧಾವಃ | 

ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಾಃ ಪ್ರಸೂತೋ ಮನುನೀರ್ಯಜಶ್ಚ 
ಕೃತಸ್ತೃನಾರ್ಥೇಥ ಗೃಹಾಣ ರಾಜನ್‌ ॥೩೫॥ 


ಆ ಮೇಲೆ ರಾಜನು ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಂತಿರುವ ಆ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಓ ಮುರಾರಿಯೇ, ನಾನು ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದೆನು. ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು. ॥೩೩/॥ 


ಆದಿದೇವನಾದ ನಾರಾಯಣನು ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಯಯಾತಿ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನೇ, ಯಮುನಾ ಮತ್ತು ತಮಸಾ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಸಲವಾದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. ೪ 


ನಿನಗಿಷ್ಟನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾನು ಈ ದಿವಸ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿರು 
ವೆನು. ಆ ಪುತ್ರನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು. ನನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ 
ಜಿನು. ರಾಜನೇ, ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ. |೩೫॥ 


೩೨೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೦. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಿ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರೇರ್ವಾಕ್ಯಮತೀವ ಮೃಷ್ಟಂ 

ಸಂತುಸ್ವಚಿತ್ತಃ ಪ್ರಬಭೂವ ರಾಜಾ । 

ಹರಿಸ್ತು ದತ್ವೇತಿ ವರಂ ಜಗಾಮ 

ವೈಕುಂಠಲೋಕಂ ರಮಯಾ ಯುತಶ್ಚ 1೩೬॥ 


ಗತೇ ಹರೌ ಸೋಂಥ ಯಯಾತಿಸೂನು 
ರ್ಯಯಾವನುದ್ಧಾತರಥೇನ ರಾಜಾ । 

ಪ್ರೇಮಾಸ್ವಿತಸ್ತತ್ರ ಸುತೊಆಸ್ತಿ ಯತ್ರ | 
ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯೇತಿ ಜನಾರ್ದನಸ್ಯ ॥೩೭॥ 


ಸ ತತ್ರ ಗತ್ವಾಂತಿನುನೋಹರಂ ತಂ 

ದದರ್ಶ ಬಾಲಂ ಭುವಿ ಖೇಲಮಾನಂ । 

ಮುಖೇ ನಿನೇಶ್ಶೈಕಕರೇಣ ಕೃತ್ವಾ 

ಶ್ಲಸ್ಷೃಂ ಸದಾಂಗುಷ್ಕಮನನ್ಯಸತ್ತ್ವಂ(೩) ॥೩.೮॥ 


ರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ಹಿತವಾದ ಹರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಹರಿಯು ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೊಡನೆ 
ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೩೬॥ 


ಹರಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ಯಯಾತಿ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನು ತಡೆಯಿ 
ಲ್ಲದ ರಥದ ವೇಗದಿಂದ ಜನಾರ್ದನನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದ ನೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥೩೭॥ 


ಆ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೃದು 
ವಾದ ಕಾಲಿನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರನಾದ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಧನು. ॥೩೮1॥ 


ಸ್ಯ. ೬, ಅ. ೨೦ ಹರಿವರ್ಮರಾಜನು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಪಡೆಷುದು ೩೦೩ 


ತಂ ವೀಶ್ಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಮದನಸ್ವರೂಪಂ 

ನಾರಾಯಣಾಂಶಂ ಕಮಲಾಪ್ರಸೂತಂ | 

ಹರಿಪ್ರಭಾವಂ ಹರಿವರ್ಮನಾಮಾ 
ಹರ್ಷಪ್ರಫುಲ್ಲಾನನಪಂಕೆಜೊಆಭೂತ್‌ ॥೩೯॥ 


ಗೃಹ್ಣನ್ಸುನೇಗಾತ್ಕರಪಂಕಜಾಭ್ಯಾಂ 

ಬಭೂವ ಪ್ರೇಮಾರ್ಣವನುಗ್ನೆ ದೇಹಃ । 
ಮೂರ್ಥನ್ಯುಷಾಘ್ರಾಯ ಮುದಾನ್ವಿತೋಸ್‌ 

ನನಂದ ರಾಜಾ ಸುತಮಾಲಿಲಿಂಗ ॥೪೦॥ 


ಮುಖಂ ಸಮಾಕ್ಸಾಃತಿಮನೋಹರಂ ತ 
ಮುವಾಚನೇತ್ರಾಂಬು ನಿರುದ್ಧಕಂಠಃ | 

ದತ್ತೋಸಿ ದೇವೇನ ಜನಾರ್ದನೇನ 

ಮಾಂ ತ್ರಾಹಿ ಪುತ್ರಾ:ನಮದುಃಖಭೀತೇಃ wo 


ಹೆರಿವರ್ಮನೆಂಬ ರಾಜನು ನಾರಾಯಣನ ಅಂಶದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವ ಹರಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರಳಿದ ಮುಖಕಮಲ ಉಳ್ಳವನಾದನು. ॥೩೯॥ 


ಆ ರಾಜನು ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಮಲದಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಬೀಗನೆ 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾದನು. 
ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಮಗುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವನಿಸಿದನು. ॥೪೦॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಬಾಲಕನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದ ತಡೆದ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, 
ನೀಚ ದುಃಖವಾದ ನರಕಪ್ರಾಹ್ತಿಯ 'ಭಯಕ್ಟೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನೀನು ದೇವನಾದ 
ನಾರಾಯಣನಿಂದಲೂ ತಾಯಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವೆ. ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದ ಭಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡು, ॥೪೧॥ 


೩೦೪ ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ೨೦. ಡೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಿನ್ಲಿ 


ತಪ್ತಂ ಮಯಾ ಪುತ್ರ ತಪಸ್ತವಾರ್ಥೇ 

ಸುದುಷ್ಕರಂ ವರ್ಷಶತಂ ಚ ಪೂರ್ಣಂ । 

ತೇನೈವ ತುಪ್ಪೇನ ರಮಾಪ್ರಿಯೇಣ 

ದತ್ತೋಸಿ ಸಂಸಾರ ಸುಖೋದಯಾಯ ॥೪೨॥ 


/ 


ಮಾತಾ ರಮಾ ತ್ವಾಂ ತನುಜಂ ಮದರ್ಥೇ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗತಾ ಸಾ ಹರಿಣಾ ಸಮೇತಾ । 


ಧನ್ಯಾ ತು ಸಾ ಯಾ ಪ್ರಹಸಂತಮಂಕೇ 
ಕೃತ್ವಾ ಸುತೆಂ ತ್ವಾಂ ಮುದಿತಾನನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 1೪೩! 


ತ್ವಮೇನ ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರನೌಕಾ 

ರೂಪಃ ಕೃತಃ ಪುತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಥರೇಣ | 

ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ನೃಪತಿಃ ಸುತಂ ತಂ 

ಮುದಾ ಸಮಾದಾಯ ಯಯಾ ಗೃಹಾಯ peu 


ಎಲೈ ಮಗನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ನಾನು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಕಷ್ಟವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ಮು ಮಾಡಿದೆನು. ಆ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕೋಸ್ವರ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ॥೪೨॥ 


ತಾಯಿಯಾದ ರಮಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನನಗೋಸ್ವರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹರಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದಳು. ನಗುತ್ತಿರುವ ಮಗನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷವಾದ ಮುಖಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೇ ಕೃತಾ 
ರ್ಥಳು ! ॥೪೩॥ 


A 


ವನ್ನು ದಾಟಲು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಡಗನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ ಮಗನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ॥೪೪॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಗನೇ, ಲಕ್ಷಿ ಒನಾರಾಯಣನು ನನ್ನ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ್ರ 


ಸ್ಪಂ. ೬. ಆ ೨೮ ರಾಜನಿಗೆ ಪಟ ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಗತ ಲಾಭವು ೩8h 


ಪುರೀಸಮಾಖೇ ನೃಪಮಾಗತಂ ತ 

ಮಾಕೆರ್ಣ್ಯ ಸರ್ವೇ ಸಚಿವಾಸ್ತು ರಾಜ್ಞಃ । 

ಯಯುಃ ಸಮಾಪಂ ನೃಪತೇಶ್ತ ಲೋಕಾಃ 
ಸೋಪಾಯನಾಸ್ತೇ ಸಪುರೋಹಿತಾಶ್ಚ nea 


ಬಂದೀಜನಾ ಗಾಯನಕಾಶ್ನ ಸೂತಾಃ 
ಸಮಾಯಯುಃ ಸಂಮುಖಮಾಶು ರಾಜ್ಞಃ । 
ನೃಪಃ ಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪುರಃ ಸಮಾಗತಂ 


ಜನಂ ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ವಾಕ್ಯೈಶ್ನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 1೪೬॥ 


ಸ ಪೂಜಿತಃ ಪೌರಜನೇನ ರಾಜಾ 

ವಿವೇಶ ಪುತ್ರೇಣ ಯುತೋ ನಗೆರ್ಯಾಂ | 

ಮಾರ್ಗೇಷು ಲಾಜೈಃ ಕುಸುಮೈಃ ಸಮಂತಾ 
ದ್ವಿಕೀರ್ಯಮಾಣೋ ನೃಪತಿರ್ಜಗಾಮ 1೪೭! 


N 

ಸಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಬಂದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಸಮಸ್ತ 

ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಪುರೋಹಿತರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ 

ಜನರೂ ಫಲಪುಷ್ಬಾದಿ ಮಂಗಲಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಬಂದರು. ॥೪೫॥ 


ಹೊಗಳಭಟರೂ ಗಾಯಕರೂ ರಥ ನಡೆಸುವವರೂ ಜೇಗನೆ ರಾಜನ ಇದು 
ರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತರು. ರಾಜನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮೊದಲು ಬಂದ ಜನರನ್ನು 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರದ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಮುಗುಳುನಗೆಯೊಡನೆ 
ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಮಾಢಾನಪಡಿಸಿದನು. ॥೪೫೬॥ 


ರಾಜನು ಪಟ್ಟಣದ ಜನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಮಗನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಸಟ್ಟಣದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಜನರು ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೂಗಳನ್ನೂ ಅರಳನ್ನೂ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಎರಚುತ್ತಿದ್ದರು. lal 
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ಗೃಹಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಸಜಿವೈಃ ಸಮೇತಃ 

ಸುತಂ ಸಮಾದಾಯ ಮುದಾ ಕರಾಭ್ಯಾಂ | 

ರಾಜ್ಞಿ ದದೌ ಚಾಃಥ ಸುತಂ ಮನೋಜ್ಞಂ 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಸೂತಂ ಚ ಮುನೋಭವಾಭಂ ॥೪೮॥ 


ರಾಜ್ಞೀ ಗೃಹೀತ್ವಾ*ಭಿನವಂ ತನೂಜಂ 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ರಾಜಾನಮನಿಂದಿತಾ ಸಾ । 

ರಾಜನ್ಯುತಶ್ಚೈಷಸ ಸುತಃ ಸುಜನ್ಮಾ 

ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತ್ವಯಾ ಮನ್ಮಥತುಲ್ಕರೂಪಃ ॥೪೯॥ 


ಕೇನೈಷ ದತ್ತಃ ಕಥಯಾಶು ಕಾಂತ 

ಚೇತೋ ಮದೀಯಂ ಪ್ರಹೃತಂ ಸುತೇನ । 
ನೃಪಸ್ತಡೋವಾಚೆ ಮುದಾನ್ವಿತೋಸ್‌ 

ಪ್ರಿಯೇ ರಮೇಶೇನ ಸುತೋ ಹಿ ಮಹ್ಯಂ ೫೦॥ 


ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರನನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು. ಬಳಿಕ ಆಗ ತಾನೇ ಹುಚ್ಚಿ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವ 
ಆ ಮಗನನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾಣಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ॥೪೮॥ 


ಗುಣವತಿಯಾದ ರಾಣಿಯು ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಓ ರಾಜನೇ, ಮನ್ಮಥ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ಉಳ್ಳ, ಈ ಸುಂದರವಾದ ಮಗುವು ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಿತು” ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದಳು. ॥1೪೯॥ 


ಓ ಪ್ರಿಯನೇ, ಈ ಮಗುವನ್ನು ವಿನಗೆ ಯಾರು ಕೊಟ್ಟರು 9 ಬೇಗನೆ ಹೇಳು. 
ಈ ಮಗುವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಲ್ಕು 
ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲೌ ಪ್ರಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಯಾದ ನಾರಾಯ 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೨೦. ಮಗುವಿಗೆ ನಕವೀರನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು FY) 


ಲೋಲಾತ್ಷಿ ದತ್ತಃ ಕೆಮಲಾಸಮುತ್ತೋ 
ಜನಾರ್ದನಾಂಶೋ*ಯಮಹೀನಸತ್ವಃ । 
ಸಾ ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಮುದಮಾಸ ರಾಜ್ಞೀ 
ರಾಜಾ ಚಕಾರೋತ್ಸವಮದ್ಳುತಂ ಚ | !೫೧॥ 


ದದೌ ಚ ದಾನಂ ಕಿಲ ಯಾಚಕೇಭ್ಯ್ಕೊ 

ಗೀತಾನಿ ವಾವ್ಯಾನಿ ಬಹೂನಿ ನೇದುಃ । 

ಕೃತ್ತೋತ್ಸವಂ ಭೂಪತಿರಾತ್ಮಜಸ್ಯ 

ನಾಮೈಕನೀರೇತಿ ಚಕಾರ ವಿಶ್ರುತಂ 182 


ಸುಖಂ ಚ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುದಾನ್ವಿತೋಸ್‌ 

ನನಂದ ದೇನಾಧಿಪತುಲ್ಕನೀರ್ಯಃ | 

ಪುತ್ರಂ ಹರೇರೂಪಗುಣಾನುರೂಪಂ 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ವಂಶೆಸ್ಯ ಚುಣಾಚ್ಚ ಮುಕ್ತಃ ॥೫೩॥ 


ಣನು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ನಾರಾಯಣನ ಅಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಎಂದನು. 11೫೦/॥ 


ಆ ರಾಣಿಯು ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದಳು. 
ರಾಜನೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಮಂಗಲಕರವಾದ ಗೀತವಾದ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದುವು. 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಏಕವೀರನೆಂದು 
ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದನು. ॥೫೧-೫೨॥ 


ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಾಜನು ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ರೂಪ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿಂದ ಹರಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಂಶದ ಪಿತೃ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ॥3೩॥ 


ತ್ಲಿ6ಳ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೦. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಇತಿ ಸಕಲಸುರಾಣಾಮಿಾಸಾಶ್ವರೇಣಾರ್ಪಿತಂ ತಂ 
ಸಕಲಗುಣಗಣಾಢ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಜಾ । 
ವಿನಿಧಸುಖನಿನೋದೈರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸೇವ್ಯಮಾನೋ 
ವ್ಯಹರತ ನಿಜಗೇಹೇ ಶಕ್ರತುಲ್ಯಪ್ರತಾಪಃ ॥೫೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಾರಾಯಣನು ಕೊಟ್ಟ 
ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ಹರಿವರ್ಮರಾಜನು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ವಿನೋದಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೆಂಡಿತಿಯು ಸೇವೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೫೪॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ಫಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಷಸ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
| ಏಕವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಾಂಶ್ವಕಾರ ನೃಪತಿಸ್ತದಾ | 
ದಿನೇದಿನೇ ಜಗಾಮಾಶು ವೃದ್ಧಿಂ ಬಾಲಃ ಸುಲಾಲಿತಃ non 


ನೃಪಃ ಸಂಸಾರಜಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಖಂ ಪುತ್ರಸಮುದ್ಭವಂ । 
ಯಣತ್ರಯನಿಮೋಕ್ಷಂ ಚ ಮೇನೇ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೨॥ 
ಸಸ್ಮೆಇನ್ನಪ್ರಾಶನಂ ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಮಾಸಿ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ತೃತೀಯೇಃಥ ತಥಾನರ್ಷೇ ಚೂಡಾಕರಣಮುತ್ತಮಂ ೩1 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು ಹರಿವರ್ಮ ರಾಜನು ಬಾಲಕನಿಗೆ ಜಾತಕ 
ರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದು . 
ದರಿಂದ ಬಾಲಕನು ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೧॥ 


ರಾಜನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ ದೇವಖಯಸಷಿ ಪಿತೃಗಳ ಹಣವು 
ತೀರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು. ॥೨॥ 


ಅರನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಶನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮೂರ 
ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಚೂಡಾಕರ್ಮನನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ಯಾಚಕ 


೧೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ 3೧. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚಕಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ದ್ರನೈೈಃ ಸಂಪೂಜ್ಯ ನಿವಿಧೈರ್ಧನೈಃ। 
ಗೋಳಭಿಶ್ತ ನಿನಿಧೈರ್ದಾನೈ ರ್ಯಾ ಚಕಾನಿತರಾನಪಿ ॥೪॥ 


ವರ್ಷೇ ಚೈಕಾದಶೇ ತಸ್ಯ ಮೌಂಜೀಬಂಧನಕರ್ಮ ವೈ । 
ಕಾರಯಿತ್ತಾ ಧನುರ್ನೇದಮಧ್ಯಾಪಯತ ಪಾರ್ಥಿವಃ ET 


ಅಧೀತನೇದಂ ಪುತ್ರಂ ತಂ ರಾಜಧರ್ಮವಿಶಾರದಂ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಕಾಭಿಸೇಕಾಯ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ಜನಾಧಿಪಃ ॥೬॥ 


ಪುಸ್ಕಾರ್ಕೆ ಯೋಗಸಂಯುಕ್ತೇ ದಿವಸೇ ನೃಸಸತ್ತಮಃ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸಂಭಾರಾನಭಿಸೇಕಾರ್ಥಮಾದರಾತ್‌ "2h 


ದ್ವಿಜಾನಾಹೂಯ ಮೇದಜ್ಞಾನ್‌ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಕ್ಷಣಾನ್‌ । 
ಅಭಿಷೇಕೆಂ ಚಕಾರಾಸ್‌ ವಿಧಿನತ್ಸ್ಟ್ವಾತ್ಮಜಸ್ಯ ಹ ॥೮॥ 


ಜಲಮಾನೀಯ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯಃ ಸಾಗರೇಭ್ಯಶ್ವ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 
ಸ್ವಯಂ ಚಕಾರ ನಿಧವದಭಿಷೇಕೆಂ ಶುಭೇ ದಿನೇ TT 


ರಿಗೂ ಧನವನ್ನೂ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗೋದಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದಾನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಆವರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ||೩- ೪॥ 

"ಅ ರಾಜನು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಉಪನಯನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಧನುರ್ವೇದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ವೇದಾ 
ಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹರಿವರ್ಮ ರಾಜನು ಅವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿನೇಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ॥೫-೬॥ 

ಆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನು - ಭಾನುವಾರ ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ಯೋಗನಿದ್ದಾಗ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಚೇಕೆಂದು ಆ ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ವಿಧಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ॥೭-೮॥ 

ಆ ರಾಜನು ತೀರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಗರಗಳಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ತರಿಸಿ ಶುಭ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೧. ಏಕವೀರನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾಯಿತು ೩ಿ೦ಿ೧ಿ 


ಧನಂ ದಶ್ವಾಥ ನಿಪ್ರೇಭಚ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಂ ಪುತ್ರೇ ನಿನೇಶ್ಯ ಸಃ! 
ಜಗಾಮ ವನಮೇವಾಃಶು ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ ಸ ಭೂಪತಿಃ ॥೧೦॥ 


ಏಕನೀರಂ ನೃಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಮಾನ್ಯ ಸಚಿವಾನಥ । 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಸೆಹ ಭೂಪಾಲಃ ಪ್ರನಿನೇಶ ನನಂ ನಶೀ ೧೧ 


ಮೈನಾಕಶಿಖರೇ ರಾಜಾ ಕೃತ್ವಾ ತಾರ್ತೀಯಮಾಶ್ರಮಂ । 


ನಿತ್ಯಂ ಪತ್ರಫಲಾಹಾರಶ್ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಪಾರ್ವತೀಂ nas 


ನವಂ ಸ ನೃಪತಿಃ ಕೃತ್ವಾ ದಿಷ್ಟಾಂತೇ ಸೆಹ ಭಾರ್ಯಯಾ । 
ಮೃತೋಸೌ ವಾಸವಂ ಲೋಕಂ ಗತಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥೧೩॥ 


ಇಂದ್ರಲೋಕೆಂ ಪಿತಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾಂಥ ಹೈಹಯಃ । 

ಚಕಾರ ನೇದನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಚೈಮೌಧನ್ವದೈಹಿಕೆಂ ॥೧೪॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಾನು 
ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಬೇಗಕೆ ವನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥೯-೧೦॥ 


ಹರಿವರ್ಮ ರಾಜನು ಆ ಏಕವೀರನನ್ನು ದೊರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮೈನಾಕವೆಂಬ 
ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದಾವ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಆಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೧೧-೧೨॥ 


ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನು ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮವು 
ಮುಗಿಯುತ್ತಲು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯೊಡನೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಫಲಾನು 
ಭವಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೧೩॥ 


ಹೈಹಯನು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದನೆಂದು ಕೇಳಿ ತಂಜಿಗೆ ನೇದೋಕ್ತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ತರಕ್ಕಿಯೆಗಳನ್ನು 


4೧೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೧. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೃತ್ಯೋತ್ತರಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪಿತುಃ ಪಾರ್ಥಿನನಂದನಃ । 
ರಾಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಮೇಧಾವೀ ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಂ ಸುಸಂಮತಂ ॥೧೫॥ 


ಏಕನೀರೋಥ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಜ್ಯಮನುತ್ತಮಂ । 
ಬಭುಜೇ ವಿವಿಧಾನ್ಫೋಗಾನ್ಸಚಿವೈಶ್ವ ಸಮಾನಿತಃ ॥೧೬॥ 


ವಿಕೆಸ್ಮಿನ್ನಿವಸೇ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರೈಃ ಸಮನ್ವಿತಃ । 
ಜಗಾಮ ಜಾಹ್ನನೀತೀರೇ ಹಯಾರೂಢಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ 0೧೭॥ 


ಸಂಪೆಶ್ಯನ್ಸಾದಸಾನ್ರಮ್ಯಾ ನೋ ಕಲಾಲಾಪಸಂಯಾಂತಾನ್‌ | 
ಪುಷ್ಪಿತಾನ್ಫಲಸಂಯುಕ್ತಾನ್‌ಷ ಟ್ಟಿದಾಲಿನಿರಾಜಿತಾನ್‌ ॥೧೮॥ 


ಮುನೀನಾಮಾಶ್ರಮಾನ್ನಿವ್ಯಾನ್‌ನೇದದ್ವನಿನಿನಾದಿತಾನ್‌ । 
ಹೋಮಧೂಮಾವೃತಾಕಾಶಾನ್‌ಮೃಗೆಶಾಬಸಮಾವೃತಾನ್‌ ॥೧೯॥ 


ಕೇದಾರಾನ್‌ ಶಾಲಿಸಂಪಕ್ವಾನ್‌ಗೋಸಿಕಾಭಿಃ ಸುರಕ್ಷಿತಾನ್‌ । 
ಪ್ರಫುಲ್ಲಪಂಕಜಾರಾಮಾನ್‌ನಿಕುಂಜಾಂಶ್ಚಮನೋರಮಾನ್‌ ॥೨೦॥ 


ಮಾಡಿ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನಾದುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಕೊಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಜನರೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೧೪-೧೫॥ 

ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಏಕವೀರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಜ್ಯಸದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸುಖಗಳನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
lial 

ಒಂದಾನೊಂದುದಿನ ಶೂರನಾದ ಏಕವೀರರಾಜನು ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೧೭!! 

ಆ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೂಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ ಮರಗಳನ್ನೂ ವೇದದ್ವನಿ 
ಯಂದ ಕೂಡಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಜಿಂಕೆಯ 
ಮರಿಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ, ॥೧೮-೧೯॥ 

ಬತ್ತವು ಹಣ್ಣಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಗದ್ಜೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರನ್ನೂ ಅರಳಿದ ಕಮಲದ ಹೊಗಳುಳ್ಳ ತೋಟಿಗಳನ್ನೂ, ಮನೋಹರವಾದ ಲತಾ 


ಸಂ. ೬. ಆ. ೨೧. ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ನೀತಿರೀತಿಫಲಗಳು ೩೧ಸಿ 


ಪ್ರೇಸ್ಷಮಾಣಃ ಪ್ರಿಯಾಲಾಂಸ್ತು ಚಂಪಕಾನ್ಸನಸದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ನಕುಲಾಂಸ್ತಿಲಕಾನ್ಸೀಷಾನ್ಮಂದಾರಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಫುಲ್ಲಿತಾನ್‌ ॥೨೧॥ 


ಶಾಲಾಂಸ್ತಾಲತಮಾಲಾಂಶ್ಚ ಜಂಬುಚೂತಕದಂಬಕಾನ್‌ । 
ಸ ಗಚ್ಛನ್‌ ಜಾಹ್ನನೀತೋಯೇ ಪ್ರಫುಲ್ಲಂ ಶತಪತ್ರಕಂ ॥೨೨॥ 


ಪಂಕಜಂ ಚಾಃತಿಗಂಧಾಢೃಮಸಶ್ಯದನನೀಪತಿಃ 
ದಕ್ಷಿಣೇ ಜಲಜಸ್ಯಾಂಥ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಕೆಮುಲಲೋಚನಾಂ ॥೨೩॥ 


ಫೆನಕಾಭಾಂ ಸುಕೇಶೀಂ ಚ ಕೆಂಬುಗ್ರೀವಾಂ ಕೃಶೋದರೀಂ | 
ಬಿಂಬೋಷ್ಮೀಂ ಸುಂದರೀಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಮುದ್ಯತ್ಸುಪಯೋಧರಾಂ ॥೨೪॥ 


ಸುನಾಸಾಂ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀಮಪಶ್ಯತ್ಯನ್ಯಕಾಂ ನೃಪಃ । 
ರುದತೀಂ ತಾಂ ಸಖೀಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಹ್ವಲಾಂ ದುಃಖಪೀಡಿತಾಂ ॥೨೫॥ 


ಗೃಹಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಿಯಾಲು, ಸಂಪಗೆ, ಹಲಸು, ಪಗಡೆಯ ಮರ, ತಿಲಕ್ಕ ಮತ್ತಿ 
ಮಂದಾರ, ಆರಗಿನ ಮರ್ಕ ತಾಳೆಗಿಡ್ಕ ಹೊಂಗೆ, ನೇರಿಲೆ, ಮಾವು, ಕದಂಬ 
ಮುಂತಾದ ಮರಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ, ॥೨೦-೨೧॥ 


ಆ ರಾಜನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ 
ನೂರು ದಳಗಳುಳ್ಳ, ವಿಶೇಷವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲದ ಹೂವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಆ ಹೂವಿನ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉದ್ದವಾದ ಮೃದುವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ, 
ಶಂಖದಂತೆ ಕುತ್ತಿಗೆಯೂ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವೂ ತೊಂಡೆಯಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತುಟಿಯೂ 
ನೀಟಾದ ಮೂಗೂ ಸುಂದರವಾದ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ಆಗತಾನೇ 
ಯೌವನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಕಂಡನು. 5೨-೨೩-೨೪ 


ಆ ಕನ್ಯೈಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನಗಲಿ ಮುಂದುಗಾಣದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಕಣ್ಣಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕುರರೀ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ಆ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


4೧೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾಶ್ರುಶೇತ್ರಾಂ ಕ್ರಂದಮಾನಾಂ ವಿಜನೇ ಕುರರೀಮಿವ । 
ಸಂನೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಜಾ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕೆನ್ಕಕಾಂ ಶೋಕಕಾರಣಂ ॥೨೬॥ 


ಸುನಸೇ ಬ್ರೂಹಿ ಕಾಸಿ ತ್ವಂ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ ಶುಭಾನನೇ । 
ಗಂಧರ್ನೀ ದೇವಕೆನ್ಯಾಂಥ ಕಥಂ ರೋದಿಷಿ ಸುಂದರಿ ॥೨೭॥ 


ಕಥಮೇಕಾಕಿನೀ ಬಾಲೇ ತ್ಯಕ್ತಾ ಕೇನ ಸಿಕಸ್ವರೇ । 
ಪತಿಸ್ತೇ ಕ್ವ ಗತಃ ಕಾಂತೇ ಪಿತಾ ವಾ ಬ್ರೂಹಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨೮॥ 


ಕಂ ತೇ ದುಃಖಮರಾಲಭ್ರು ಕಥಯಾಂದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಳೇ । 
ಕರೋಮಿ ದುಃಖನಾಶಂ ತೇ ಸರ್ವಥೈವ ಕೃಶೋದರಿ ॥೨೯॥ 


ನ ರಾಜ್ಯೇ ಮಮ ತನ್ವಂಗಿ ಪೀಡಾಂ ಕೋಪಿ ಕೆರೋತ್ಯಲಂ | 
ನ ಭಯಂ ಚೌರಜಂ ಕಾಂತೇ ನ ರಾಸ್ಮಸಭಯಂ ತಥಾ Hao 


ಮಯಿ ಶಾಸತಿ ಭೂಪಾಲೇ ನೊತ್ಸಾತಾ ದಾರುಣಾ ಭುವಿ । 
ಭಯಂ ನ ವ್ಯಾಘುಸಿಂಹೇಭ್ಯೋ ನ ಭಯಂ ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭನೇತ್‌ ॥೩೧॥ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ ಇದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ರಾಜನು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ॥೨೫-೨೬॥ 

ಸುಂದರವಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಕನ್ಫೈಯೇ, ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ 
ಮಗಳು? ಗಂಧರ್ವಸ್ರೀಯೋ? ಜೀವಕನ್ಯೆಯೋ? ನೀನೇಕೆ ಅಳುತ್ತಿರುವೆ? 
ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಇಲ್ಲಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ನಿನ್ನನ್ನಾರು ತಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರು? 
ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾಗಲಿ ತಂದೆಯಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರು? ॥೨೭-೨೮॥ 

ಕುಟಿಲವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಕನ್ಯೈಯೇ, ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ದುಃಖವೇನು? ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಹೇಳು. ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವೆನು. ॥೨೯॥ 

ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಳ್ಳರ ಭಯವಾಗಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಭಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ರಾಜನಾಗಿರುವಾಗ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹುಲಿ ಸಿಂಹ ದುರ್ಜನರು 
ಇವರ ಭಯವೂ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ॥೩೦-೩೧॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೧. ಖಏಕವೀರನು ಕನೈೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಂಡನು ೩೧೫% 


ವದ ವಾಮೋರು ಕಸಾ 3° ವಿಲಾಪೆಂ ಜಾಹ್ನನೀತಟೀ | 
*ರೋಷಿ ತಾ ಸಕಾ *ಂ_ತೇದುಃಖಂ ವದಸ್ವ ಮೇ ॥೩೨॥ 


ಹನ್ಮ $ಹಂ ದುಃಖಮತ್ಯುಗ್ರ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ನ ೈಥಿನೀತಲೇ | 
Fi ಚ ಮಾನುಷಂ ಟ್‌ ES ೩೩ 


ನಿಶಾಲಲೋಚನೇ ಬ್ರೂಹಿ ಕರೋಮಿ ತನ ಚಿಂತಿತಂ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ವಚನೇ ರಾಜ್ಞಾ ಶ್ರುತ್ವೋವಾಚ ಮೃದುಸ್ವನಾ ॥೩೪॥ 


ಶೃಣು ರಾಜೇಂದ್ರ ವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿ ಮಮ ಶೋಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ । 
ವಿಸ್ತ ರಹಿತಃ ಪ್ರಾಣೀ ಕಥಂ ರುದತಿ ಭೂಪತೇ ॥೩೫॥ 


ಪ್ರಬ್ರವೀನಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ಯದರ್ಥಂ ರುದತೀ ತ್ವಹಂ । 
ತನ ರಾಜ್ಯಾದನ್ಯದೇಶೇ ರಾಜಾ ಪರಮುಧಾರ್ನಿಕೆಃ ॥೩೬॥ 


ಸುಂದರವಾದ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕನ್ಯೆಯೇ ಈ ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ 
ಬಲಹೀನಳಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವೆ? ನಿನ್ನ ದುಃಖದ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ॥೩೨॥ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಶ್ತ್ರೀಯೇ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದೈವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರೂರವಾದ ಯಾವ ದುಃಖಗಳಿ 
ದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ನನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ರತವಾಗಿರು 
ವುದು. ನಿನ್ನ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹೇಳು. ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವೆನು. ॥೩೩॥ 


ಹೀಗೆಂದು ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕನ್ಯೆಯು 
ಮೃ ದುವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತೂ, ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನನ್ನ ದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. 
ಹೇಳುವೆನು. ವಿಸತ್ತುಗಳಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಏತಕ್ಕೆ ಅಳುವುವು? ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನಾನು ಅಳುತ್ತಿರುವೆನೋ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು. ॥೩೪-೩೫॥ 


ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ರೈಭ್ಯ 
ನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವನು. ಅವನ ಹೆಂಡಿತಿಯಾದ ರುಕ್ಮರೇಖೆ 


4೧೬ ಸ್ವಂ. ೬ ಅ; ೨೧. ದೇನೀಭಾಗವತಮುಹಾಪುರಾಣರಿ 


ರೈಭ್ಯೋ ನಾಮ ಮಹಾರಾಜಃ ಸಂಶಾನರಹಿತೋಭೃಶಂ । 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಸುನಿಖ್ಯಾತಾ ರುಕ್ಮರೇಖೇತಿ ನಾಮತಃ ೩೭ 


ಸುರೂಪಾ ಚತುರಾ ಸಾಧ್ವೀ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಾ । 
ಅಸುತ್ರಾ ದುಃಖಿತಾ ಕಾಂತಮಿತ್ಯುವಾಚ ಪುನಃಪುನಃ ॥೩ಲೆ॥ 


ಕಂ ಜೀನಿತೇನ ಮೇ ನಾಥ ಧಿಗ್ರೃಥಾ ಜೀವಿತಂ ಮಮ । 
ವಂಧ್ಯಾಯಾಃ ಸುಖಹೀನಾಯಾ ಹ್ಯಪುತ್ರಾಯಾ ಧರಾತಲೇ ॥೩೯॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಭೂಪಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮಖಮುತ್ತಮಂ । 
ಚಕಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತ ಜ್ಞಾ ಾನಾಹೂಯ ವಿಧಿವತ್ತದಾ ॥೪೦॥ 


ಪುತ್ರಕಾನೋ ಧನಂ ಭೂರಿ ದನಾವಥ ಯಥೋದಿತಂ । 
ಹೂಯಮಾನೇ ಫೃತೇ*ಾತ್ಯರ್ಥಂ ಪಾವಕಾದತಿಸುಪ್ರಧಾತ್‌ ॥೪೧! 


ಯೆಂಬವಳು ರೂಪವತಿಯಾಗಿಯೂ ಚತುರಳಾಗಿಯೂ ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿರುವಳು. ಅವಳು ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದ ದುಃಖ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ೩೬-೩೭-೩೮1 


ಓ ಪತಿಯೇ, ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನನ್ನ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ನಿಂದಿಸಜೇಕು. ಬಂಜೆಯೂ ಸುಖಹೀನಳೂ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ನಾನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದು. ॥೩೯॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೆಂಡತಿಯು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡಲು ರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರ 
ಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೪೦॥ 


ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾದ ರಾಜನು ಯಥೋಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡಿದನು. ತುಪ್ಪವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಕಾಶ 
ವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಂದರವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ಕನೈೈಯು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದಳು. ॥೪೧॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೧. ಏಕಾವಳಿಯೆಂಬಕನ್ಮೆಯು ಹುಟ್ಟದ ಬಗೆ ೩೩೭ 


ಆವಿರ್ಬಭೂವ ಚಾರ್ವಂಗೀ ಕನ್ಯಕಾ ಶುಭಲಕ್ಷಣಾ | 
ಬಿಂಬೋಸ್ಠೀ ಸುವತೀ ಸುಭ್ರೂಃ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾ ॥೪೨॥ 


ಕನಕಾಭಾ ಸುಕೇಶಾಂತಾ ರಕ್ತಪಾಣಿತಲಾ ಮೃದುಃ । 
ಸುರಕ್ತನಯನಾ ತನ್ವೀ ರಕ್ತ ಪಾದತಲಾ ಭೃಶಂ Yau 


ಹುತಾಶನಾತ್ಸಮುದ್ಧೂತಾ ಹೊತ್ರಾ ಸಾ ಸ್ವೀಕೃತಾ ತದಾ । 
ಹೋತಾ ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಜಾನಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಾಂ ಸುಮಧ್ಯಮಾಂ ॥೪೪॥ 


ರಾಜನ್ಪುತ್ರೀಂ ಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುಂತಾಂ । 
ಏಕಾವಲೀವ ಸಂಭೂತಾ ಹೂಯಮಾನಾದ್ಭುತಾಶನಾತ್‌ 1೪೫ 


ನಾಮ್ನಾ ಚೈ ಕಾನಲೀ ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾತಾ ಪುತ್ರೀ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಸುಖತೋ ಭವ ಭೂಪಾಲ ಪುತ್ರಾ ಪುತ್ರಸಮಾನಯಾ ॥೪೬॥ 


4 

ಆ ಕನ್ಶೆಯು ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತುಟಿಯೂ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಮುಖವೂ, ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯೂ, ಮೃ ಮವಾಗಿಯೂ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕೈಗಳೂ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅಂಗಾಲುಗಳೂ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳೂ ಉಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಳು. ॥೪.೨-೪೩/॥ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೪೪॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಏಕಾವಲಿ ಎಂಬ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರದಂತೆ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ಏಕಾವಲೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗುವುದು. 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಈ ಪುತ್ರಿಯಿಂದ ನೀನು ಸುಖವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ 
ಹೊಂದು. ದೇವನಾದ ನಾರಾಯಣನು ನಿನಗೆ ಈ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ 
ರುವನು. 1೪೫-೪೬॥ 


೩೧೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೧. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣತಿ 


ಸಂತೋಷಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ದತ್ತಾ ದೇವೇನ ನಿಷ್ಣುನಾ | 
ಹೋತುರ್ನಾಕ್ಕ್ಯಂ ನೃಷಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಂ ಕೆನ್ಶಕಾಂ ಶುಭಾಂ 1೪೭॥ 


ಜಗ್ರಾಹ ಪರಮಸ್ರೀತೋ ಹೋತ್ರಾ ದತ್ತಾಂ ಸುಸಂಮತಾಂ ! 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ನೃ ಪತಿಸ್ತಾಂ ತು ದದೌ ಪತ್ತ್ಮ್ಯೆ 4 ನರಾನನಾಂ ॥೪೮॥ 


ಅಭಾಷ್ಯ ರುಕೆ ಒರೇಖಾಯ್ಕ ಗೃಹಾಣ ಸುಭೆಗೇ ಸುತಾಂ । 
ಸಾ ತಾಂ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷೀಂ ಪ್ರಾಸ್ಯೆ ಕನ್ಯಾಂ ಮನೋರಮಾಂ ॥೪೯॥ 


ಜಹರ್ಷ ಮುದಿತಾ ರಾಜ್ಞೇ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾಸು(ತ)ಖಂ । 
ಚಕಾರ ಮಂಗಲಂ ಕರ್ಮ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಕಂ ಶುಭಂ ॥೫೦॥ 


ಪುತ್ರಜನ್ಮಸಮುತ್ಥಂ ಯತ್ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಧಿವತ್ತತಃ | 
ಸಮಾಪ್ಯ ಚೆ ಮಖಂ ರಾಜಾ ದ್ವಿಜೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಶುಭಾಂ ॥೫೧॥ 


ದತ್ತಾ ವಿಸೃಜ್ಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾನ್ಮುದಂ ಪ್ರಾಪಮಹೀಪತಿಃ । 
ದಿನೇದಿನೇ*ಸಿತಾಸಾಂಗೀ ಪುತ್ರವೃದ್ಧ್ಯಾಭೃಶಂ ಬಭೌ 1೫೨॥ 
ರಾಜನು ಹೋತ್ಸ ನಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂಗಲಕರಳಾದ ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸ ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೆ ತ್ರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯಾದ 
ರುಕ್ಮರೇಖೆಯನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲೈ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ನಿನ್ನ ಮಗಳು. 
ಎತ್ತಿಕೋ. ಎಂದು ಪೇಳಿ, ಆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ॥೪೭-೪೮॥ 


ಆ ರುಕ್ಮರೇಖೆಯು ಮನೋಹರಳಾದ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದಷ್ಟು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಮಂಗಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ತ 
ಜನ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಚಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದಳು. 
| ೪೯-೫೦॥ 


ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಕಪ್ಪಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ 
ನೋಟವುಳ್ಳ. ಆ ಏಕಾವಳಿಯು ಪುತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೫೧-೫.೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೧. ಏಕಾವಳಿಗೆ ಯಶೋವತಿಯು ಸ್ನೇಹಿತೆಯಾವಳು ಷರ 


ಮುದಂ ಚ ಪರಮಾಂ ಪ್ರಾಪ ನೃಪಭಾರ್ಯಾ ಸುತಾಸ್ವಿತಾ । 
ಉತ್ಸವಸ್ತದ್ದಿನೇ ತಸ್ಕ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸುತಜನ್ಮಜಃ 1೫೩ 


ಪುತ್ರೀ ಪುತ್ರಸಮಾ*ತ್ಯರ್ಥಂ ಬಭೂವ ವಲ್ಲಫಾಕಿಲ । 
ರಾಜ್ಞೋಮಂತ್ರಿಸುತಾ ಚಾಃಹಂ ಸುಬುದ್ಧೇ ಮನ್ಮಥಾಕೃತೇ ॥೫೪॥ 


ಯಶೋವತೀ ಚ ಮೇ ನಾಮ ಸಮಾನಂ ವಯ ಆವಯೋಃ | 
ವಯಸ್ಕ್ಯಾಹಂ ಕೃತಾ ರಾಜ್ಞಾಕ್ರೀಡನಾಯ ತಯಾ ಸಹ ॥೫೫॥ 


ಸದಾ ಸಹಚರೀ ಜಾತಾ ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತಾ ದಿವಾನಿಶಂ | 
ಏಕಾವಲೀ ಗೆಂಧವಂತಿ ಯತ್ರಪದ್ಮಾನಿ ಪಶ್ಯತಿ ॥೫೬॥ 


ತತ್ರ ಸಾ ರಮತೇ ಬಾಲಾ ನಾನ್ಯತ್ರ ಸುಖಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ । 
ಸುದೂರೇ ಜಾಹ್ನನೀತೀರೇ ಭವಂತಿ ಕಮಲಾನ್ಯಪಿ 1೫೭! 
ರಮಮಾಣಾ ತತ್ರ ಯಾತಾ ಮತ್ಸಮೇತಾ ಸಖೀಯುತಾ । 


ರಾಜಪತ್ತಿಯು ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 
ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಯಾವ ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೋ ಅದೇ ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು 
ಈ ಪುತ್ರಿಗೂ ಮಾಡಿ ಈ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಜನೂ ರಾಣಿಯೂ ಪುತ್ರನೆಂಜೀ ಭಾವಿಸಿ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 15೩! 

ಎಲ್ಲೆ ದೊರೆಯೇ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವ ರಾಜನೇ, ನಾನು 
ಆ ರಾಜನಾದ ರೈಭ್ಯನ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳು. ಯಶೋವತಿಯೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಸರು. 
ಏಕಾವಳಿಗೂ ನನಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಯಸ್ಸು. ರಾಜನು ಏಕಾವಳಿಯೊಡನೆ ಆಟ 
ವಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಅವಳ ಸಖಿಯಾಗಿ. ಮಾಡಿದನು. ॥1೪-೫೫॥ 

ಆ ಏಕಾವಳಿಗೆ ನಾನು ಸಖಿಯಾಗಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅವಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಏಕಾವಳಿಯು ಸುವಾಸನೆಯಾದ ಕಮಲ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಟವಾಡುವಳು. ಜೇರೆ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ॥೫೬॥ 

ಗಂಗೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಮಲಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವಳು ಆಟವಾ 
ಡುತ್ತಾ ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಇತರ ಸಖಿಯರೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. 
॥೫೭॥ 


ಪಿಪಿ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. 3೧. ದೇವೀಭಾಗನತನುಹಾಪುರಾಣಕಿ 
ಮಯಾ ನಿನೇದಿತಂ ರಾಜನ್ಸು್ರಶ್ರೀ ತೇ ಕೆಮಲಾಕರಾನ್‌ ॥೫೮॥ 


ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಾ*ತಿದೂರೇ ಸಾ ಪ್ರಯಾತಿ ನಿರ್ಜನೇ ನನೇ। 
ನಿಷೇಧಿತಾ:ಥ ಪಿತ್ರಾಃಸೌ ಗೈಹೇ ಕೃ ತ್ವಾ ಜಲಾಶೆಯಾನ್‌ 1೫೯॥ 


ಕಮಲಾನ್ವಾಪಯಿತ್ವಾ*ಥ ಪುಷ್ಠಿ ್ರುತಾನ್ಸ್ರೈಮರಾವೃ ತಾನ್‌ । 
ತಥಾಪಿ ನಿರ್ಬ್ಯಯೌಬಾಲಾ ಕೆಮಲಾಸಕ್ತೆ ಚೇತನಾ ॥೬೦॥ 


ತದಾ ರಾಜ್ಞಾ ರಕ್ಷ ಸಾಲಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಶಸ್ತ್ರಷಾಣಯಃ । 
ಏವಂ ರಕ್ಸಾಯುತಾ ತನ್ವೀ ಮತ್ಸಮೇತಾ ಸಖೀಯುತಾ ॥೬೧/। 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಜಾಹ್ನನೀತೋಯೇ ನಿತ್ಯಮಾಯಾತಿ-ಯಾತಿ ಚ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
ಏಕನಿಂಕೋ:ಧ್ಯಾಯಃ. 


ನಾನು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. " ಓ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಕಮಲವಿರುವ 
ಸರೋವರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.' ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲು ಆ'ಏಕಾವಳಿಯ ಶಂದೆಯಾದ ರಾಜನು 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರೋವರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಹೂಗಳು 
ಅರಳಿ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ ಅವಳು ಹೊರಗೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ತಡೆಮಾಡಿದನು. ಹಾಗಾದರೂ ಅವಳು ಕಮಲಗಳ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದುದಿನ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. ॥೫೯-೬೦॥ 


ಆಗ ರಾಜನು ಆಕೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮೈಗಾವಲ ಭಟ 
ರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಮೈಗಾವಲ ಭಟಿರಿಂದಲೂ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಖಿ 
ಯರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ಏಕಾವಳಿಯು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಳು. ॥೬೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಕಾನಿ 


ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
| ದ್ರಾವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
॥ ಯಶೋವತ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಪ್ರಾತರುತ್ಕಾಯ ತನ್ವಂಗೀ ಚಲಿತಾ ಚ ಸಖೀಯುತಾ | 
ಚಾಮರೈರ್ನೀಜ್ಯಮಾನಾ ಸಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬಹುರಕ್ಷಿಭಿಃ now 
ಸಾಯುಧೈಶ್ಹಾತಿಸನ್ನದ್ಳೈಃ ಸಹಿತಾ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಸಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಲಿನೀಂ ಶುಭಾಂ ॥೨॥ 
ಅಹನುಸ್ಯನಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಗಂಗಾತೀರೇ ಸಮಾಗತಾ । 
ಅಪ್ಸರೋಭಿಃ ಸಮೇತಾ ಚ ಕಮಲೈಃ ಕ್ರೀಡಮಾನಯಾ nau 


ಏಕಾವಲೀ ತಥಾ ಚಾಃಹಂ ಜಾತೇ ಕ್ರೀಡಾಪರೇ ಯದಾ । 
ಸಹಸೈವ ತದಾ ಯಾತೋ ದಾನವೋ ಬಲಸೆಂಯುತಃ ॥೪॥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಆ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಏಕಾವಳಿಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಎದ್ದು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಹೊರಟಳು. ಅವಳಿಗೆ ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ಮೈಗಾವಲ 
ಭಟರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅನೇಕರು ಅವಳೊಡನೆ ಹೊರಟರು. ಅವಳು ಆಟ 
ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಕಮಲದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 


2 


1೧-೨॥ 


ನಾನೂ ಅವಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಶೀರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ನಾನೂ ಆ ಏಕಾವಳಿಯೂ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ 
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೩೨೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. 3೨. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಓರಿ 


ಕಾಲಕೇತುರಿತಿ ಖ್ಯಾತೋ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಯುತಃ । 
ಪರಿಘಾಸಿಗದಾಚಾಪ ಬಾಣತೋಮರಪಾಣಿಭಿಃ ॥೫॥ 


ದೃಷ್ಟಾ ಚೈಕಾವಳೀ ತೇನ ರೂಪಯೌವನಶಾಲಿನೀ । 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಾಮಪತ್ಲೀವ ಕ್ರೀಡಮಾನಾ ಸುಪಂಕಜೈಃ 1೬! 


ಮಯೋ ಕ್ರೈಕಾವಳೀ ರಾಜನ್‌ ಕೋಂಯಂ ದೈತ್ಯಃ ಸಮಾಗತಃ । 
ಗಚ್ಛಾವೋ ರಕ್ಷಸಾಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಂಕೆಜಲೋಚನೇ uel 


ವಿಮ್ಮತ್ಕೈವಂ ಸಖೀ ಚಾಹಂ ತ್ವರಯೈವ ಗತೇ ಭಯಾತ್‌ । 


ಮಧ್ಯೇ ವೈ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ತು ಸಾಯುಧಾನಾಂ ನೈಪಾತ್ಮಜ nen 


ಕಾಲಕೇತುಸ್ತು ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮೋಹಿನೀಂ ಮದನಾತುರಃ । 
ಗದಾಂ ಗುರ್ನೀಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಧಾನಮಾನಃ ಸಮಾಗತಃ ೯ 


ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಲಕೇತುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಅನೇಕ ರಾಸ್ತಸರೊಡನೆ ಬಂದನು. 
॥೩-೪॥ 


ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಘ, ಕತ್ತಿ ಗದೆ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ, ತೋಮರ ಮುಂತಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ರೂಪ ಯೌವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎರಡನೆಯ 
ರತಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಮಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು 
ಆ ಕಾಲಕೇತುವು ನೋಡಿದನು. ॥೫-೬॥ 


ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಆಗ ನಾನು ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು "" ಕಮಲದಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸಖಿಯೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಾರೋ ಬಂದನು. ನಾವು ಮೈಗಾವಲ 
ಭಟರ ನಡುವೆ ಹೋಗೋಣ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. |! ೭॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ನಾನೂ ನನ್ನ ಸಖಿಯೂ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯ 
ದಿಂದ ಆಯುಧ ಸಹಿತರಾದ ಭಟರ ನಡುವೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಲು ಕಾಲಕೇತುವು 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ಭಾರವಾದ ಗದೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಓಡುತ್ತಾ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ॥೮-೯॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೨. ಕಾಲಕೇತುವು ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ೩೨೩ 
ರಕ್ಷಕಾನ್ನೂರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಜಗ್ರಾಹಾಂಬುಜಲೋಚನಾಂ । 


ತ್ರಸ್ತಾಂ ವೇಷಥುಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಕ್ರೆಂದಮಾನಾಂ ಕೈಶೋದರೀಂ ॥೧೦॥ 


ತ್ಯಜೈನಾಂ ಮಾಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ ಮಯಾ ಚೋಕ್ತೊ ಅಪಿ ದಾನವಃ | 
ನ ಮಾಂ ಜಗ್ರಾಹ ಕಾಮಾರ್ತ ಸ್ತಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿನಿಸ್ಸೃತಃ noon 


ತಿಷ್ಠ ತಿಸ್ಕೇತಿ ಭಾಷಂತೋ ರಕ್ಷಕಾ ಸ್ತಂ ಮಹಾಬಲಂ | 
ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯ ತು ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚಕ್ರುರ್ವಿಸ್ಮಯಕಾರಕಂ ॥೧೨॥ 


ತಸ್ಯಾಪಿ ರಾಶ್ಸಸಾಃ ಕ್ರೂರಾಃ ಸರ್ವತಃ ಶಸ್ತ್ರಷಾಜಯಃ | 
ಯುಯುಧೂ ರಕ್ಷಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯೆೇ ಕೈತೋದ್ಯಮಾಃ ॥೧೩॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ತು ತದಾ ಜಾತಃ ಕಾಲಕೇತೋ (ತು)ಸ್ತಫಾರಣೇ । 
ನಿಹತ್ಯರಕ್ಷಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವೈ ನಾಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥೧೪॥ 
ಯುಕ್ತೋ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯೇನ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಪುರಂ ಪ್ರತಿ । 


ಅಂಗರಕ್ಷಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಕೃಶಾಂಗಿ 
ಯಾದ ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಆ ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡನು. ॥೧೦॥ 


ಇವಳನ್ನು ಬಿಡು, ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋ, ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೂ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಕಾಮನೀಡಿತನಾಗಿ ಆ ಏಕಾವಳಿಯನ್ನ್ಲೇ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ॥೧೧॥ 


ಅಂಗರಕ್ಷಕರು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತಡೆದು ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಅವನೊಡನೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ॥೧೨॥ 


ಕಾಲಕೇತುವಿನ ಸೇವಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಿಗೂ 
ಕಾಲಕೇತುವಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕಾಲಕೇತುವು ಅಂಗ 
ರಕ್ಷಕರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದು ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ॥೧೩-೧೪॥ 


೩೨೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೨. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವೀಕ್ಷ್ಯ ತಾಂ ರುದತೀಂ ಬಾಲಾಂ ಗೃಹಿತಾಂ ವಾನವೇನ ತು 0೧೫॥ 


ಪೃಷ್ಠತೋಃಹಂ ಗತಾ ತತ್ರ ಯತ್ರ ನೀತಾ ಸಖೀ ಮಮ । 
ವಿಕ್ರೋಶಂತೀ ಯಥಾ ಸಾಮಾಂ ಪಶ್ಯೇದಿತಿ ಪದಾನುಗಾ ॥೧೬॥ 


ಸಾಾಪಿ ಮಾಮಾಗತಾಂ ವೀಶ್ರ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ವಸ್ಮಾಭವತ್ತದಾ। 
ಗೆತಾಃಹಂ ತತ್ಸಮಿಾಪೇ ತು ತಾಮಾಭಾಷ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ ॥೧೭॥ 


ಸಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾತಿದುಃಖಾರ್ತಾ ಸ್ಪ ಸ್ವಂಭಸ್ವೇದಸಮಾಕುಲಾ । 
ಕಂಠೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಾ ಭೂಪ ರುರೋದ ಭೃಶದುಃಖಿತಾ ॥೧೮॥ 


ಸ ಮಾಮಾಹ ಕಾಲಕೇತುಃ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವ ಮಿದಂ ವಚಃ । 
ಸಮಾಶ್ವಾಸಯ ಭೀತಾಂ ತ್ವಂ ಸಖೀಂ ಚಂಚಲಲೋಚನಾಂ ॥೧೯॥ 


ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಮಾಂದ್ಯ ನಗರಂ ದೇವಲೋಕಸಮಂ ಪ್ರಿಯೇ । 
ದಾಸೊಆಸ್ಮಿ ತನ ರತ್ಯಾ ಹಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಮ್ರಂದಸಿ ಕಾತರಾ ॥೨೦॥ 


ಆ ದಾನವನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ನನ್ನ ಸಖಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ನಾನೂ ಅಳುತ್ತಾ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದೆನು. ೧೫-೧೬ 


ರಾಜನೇ ಕೇಳು. ಆ ಏಕಾವಳಿಯು ನಾನು ಸಮಾಪಕ್ಕ ಹೋಗುತ್ತಲು 
ವಿಶೇಷ ದುಃಖದಿಂದ ಅವಯವಗಳು ಚಲಿಸದಂತಾಗಿ ಜೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನನ್ನ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಅತ್ತಳು. ॥೧೮1 


ಆ ಕಾಲಕೇತುವು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಚಂಚಲವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ಭಯ 
ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡು. ಎಲೈ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣವೂ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿತು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ನನಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ನಾನು ದಾಸನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಭಯದಿಂದ ಏಕೆ 
ಅಳುತ್ತಿರುವೆ? ” ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದನು. ಮತ್ತು ॥೧೯-೨೦॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೨ ಕಾಲಕೇತುವು ಏಕಾನಳಿಯನ್ನು ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟನು ೩೬೫ 


ಕಥಯೈನಾಂ ಸಖೀಂತೇ*ದ್ಕ ಸ್ವಸ್ಥಾಭನ ಸುಲೋಚನೇ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಾಂ ಸಖೀಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ರಥೋತ್ತಮೇ ॥೨೧॥ 


ಜಗಾಮ ತರಸಾ ದುಷ್ಟಃ ಪುರೇ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನೋಹರೇ | 
ಸೈನ್ಕೇನ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಫುಲ್ಲ ವದನಾಂಬುಜಃ ॥೨೨॥ 


ಏಕಾನಲೀಂ ತಥಾ ಮಾಂ ಚ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಧನಲೇ ಗೃಹೇ । 
ರಾಶ್ಷಸಾನ್‌ ಗೃಹರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಕೆಲ್ಪಯಾಮಾಸ ಕೋಟಶಃ ॥೨೩॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದಿನಸೇ ಸೋಥ ಮಾಮುವಾಚ ರಹೋ ನೃಪಃ । 
ಪ್ರಬೋಧಯ ಸಖೀಂ ಬಾಲಾಂ ಶೋಚೆಂತೀಂ ವಿರಹಾತುರಾಂ ॥೨೪॥ 


ಪತ್ಲೀ ಮೇ ಭವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಸುಖಂ ಭುಂಕ್ಷ್ವ ಯಥೇಪ್ಸಿತಂ । 
ರಾಜ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ಚಂದ್ರಾಸ್ಕೇ ಸೇನಕೋಹಂ ಸದಾ ತನ ॥೨೫॥ 


ಪುನರುಕ್ತಂ ಮಯಾ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ಭಾಹಿತಂ ಖರಂ | 
ನಾಂಹಂ ಕ್ಷಮಾಪ್ರಿಯಂ ವಕ್ತುಂ ತ್ವಮೇನಾಂ ಕಥಯ ಪ್ರಭೋಃ॥೨೬॥ 


ನಿನ್ನ ಸಖಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತಳಾಗೆಂದು ಹೇಳು. ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ 
ಸಖಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋದನು. ಆ ದುಷ್ಟನು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅರಳಿದ ಮುಖಕಮಲ 
ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ಏಕಾವಳಿಯನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಒಂದು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಅನೇಕ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು ಆ ಮನೆಗೆ ಕಾವಲಾಗಿರಿಸಿದನು. ॥೨೧-೨.೨೨-೨೩॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಆ ಕಾಲಕೇತುವು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಗುಟ್ಟಾಗಿ « ದುಃಖಸಡುತ್ತಿರುವ ಯೌವನವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿಗೆ ಈ ಶಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಅವಳು ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಾಗಲಿ. ತನಗಿಷ್ಟವಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ. 
ಎಲೈ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ ಈ ರಾಜ್ಯವು ನಿನ್ನದು. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ 
ಸೇವಕನು. ಎಂದು ಹೇಳು.'' ಎಂದನು. ॥೨೪-೨೫1 

ಅವನ ಕಠಿನವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಉತ್ತರವಾಗಿ «ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ, 
ನಾನು ನನ್ನ ಸಖಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆನು. ನೀನೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಹೇಳು.' ಎಂದೆನು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲು ಆ ದುಷ್ಟನು ಕಾಮಶಫೀಡಿತವಾದ 


೩೨೬ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೨. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ವಚನೇ ದುಷ್ಟೋ ಮದನಕ್ಷತಮಾನಸಃ । 
ಉವಾಚ ವಿನಯಾದೇನಾಂ ಸಖೀಂ ಕ್ಲಾಮೋದರೀಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ॥೨೭॥ 


ಕೈಶೋದರಿ ತ್ವಯಾ ಮಂತ್ರೋ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತೋಸ್ತಿ ಮನೋಪರಿ। 


ತೇನ ಮೇ ಹೃದಯಂ ಕಾಂತೇ ಹೃತಂತೇ ವಶೆತಾಂ ಗೆತಂ ॥೨೮॥ 

ತೇನಾಃಹಂ ತವ ದಾಸೊಣದ್ಯ ಕೃತೊಟಸ್ಮೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ । 

ಭಜ ಮಾಂ ಕಾಮಬಾಣೇನ ಪೀಡಿತಂ ನಿವಶಂ ಭೃಶಂ ॥೨೯॥ 

ಯೌವನಂ ಯಾತಿ ರಂಭೋರು ಚೆಂಚಲಂ ದುರ್ಲಭಂ ತಥಾ । 

ಸಫಲಂ ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಿ ಪತಿಂ ಮಾಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಚ ita oll 
॥ ಏಕಾವಲ್ಯುವಾಚ ॥ 


ಪಿತ್ರಾ£ಹಂ ಕಲ್ಬಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ದಾತುಂ ರಾಜಸುತಾಯ ವೈ । 
ಹೈಹಯಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗ ಸ ಮಯಾ ಮನಸಾ ವೃತಃ ॥೩೧॥ 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ನನ್ನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೨೬-೨೭॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕೃಶಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ವಶೀಕರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿರುವಂತಿದೆ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸನಾಗಿರುತ್ತೇನೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿರುವುದು. sell 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಮಬಾಣದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರು. ಎಲೈ 
ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದಂತೆ ನಯವಾದ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳ ಮಂಗಳಕರಳೇ, ಪ್ರಾಯವು ದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ಅದು ಚಂಚಲವಾದುದು. ನನ್ನನ್ನು 
ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಫಲವಾಗಿ ಮಾಡು. ॥೨೯-೬೦॥ 


ಏಕಾವಳಿಯು ಹೇಳಿದಳು--ನನ್ನ ತಂದೆಯು ರಾಜಪುತ್ರ ನಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವನು. ನಾನು ಹೈಹಯ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು `ಮನಸ್ಸಿ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೨. ಏಕಾವಳಿಯು ಕಾಲಕೇತುನನ್ನು ವರಿಸಲಾರೆನೆಂದಳು ೩೨೭ 


ಕಥಮನ್ಯಂ ಭಜೇ ಕಾಂತಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾಧರ್ಮಂ ಸನಾತನಂ । 
ಕನ್ಯಾಧರ್ಮಂ ನಿಹಾಯಾಃದ್ಯ ವೇತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿನಿಶ್ಚಯಂ ॥೩೨॥ 


ಯಸ್ಮೈ ದದ್ಯಾತ್ರಿತಾ ಕಾಮಂ ಕೆನ್ಯಾ ತಂ ಪತಿಮಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್‌ । 
ಸೂ hk ಕನ್ಯಾ ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 6° ಕದಾಚನ NAA 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋಪಿ ತಯಾ ಪಾಹೀ ನಿರರಾಮು ನ ಮೋಹಿತಃ । 
ನ ಮುಮೋಚ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಮಾಂ ಚ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಿತಾಂ ತಥಾ॥೩೪॥ 


ಖಾತಾಲನಿವರೇ ತಸ್ಯ ಪುರಂ ಪರಮಸಂಕಟೇ । 
ರಾಣ್ಷಸೈ ರಕ್ಷಿತಂ ದುರ್ಗೆಂ ಮಂಡಿತಂ ಪರಿಖಾವೃತಂ EET 


ತತ್ರ ತಿಸ್ಮತಿ ದುಃಖಾರ್ತಾ ಸಖೀ ಮೇ ಪ್ರಾಣನಲ್ಲಧಾ । 
ತೇನಾಾಹಂ ವಿರಹೇಣಾತ್ರ ರಾರಟೀಮಿ ಸುದುಃಖಿಶಾ Hak 


ನಿಂದಲೇ ವರಿಸಿರುವೆನು.  ಸನಾತನಧರ್ಮವನ್ನೂ ಕನ್ಯಾಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೊಬ್ಬನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ನಾನು ಹೇಗೆ ವರಿಸಲಿ? ನೀನು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆ. ॥೩೧-೩.೨॥ 


ತಂದೆಯು ಯಾರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಕನ್ಯೈಯು ಅವನನ್ನೇ ಸತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಬೇಕು. ಕನ್ಯೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಪರಾಧೀನಳು. 
ಹೀಗೆಂದು ಆ ನನ್ನ ಸಖಿಯು ಹೇಳಿದರೂ ಮೋಹಗೊಂಡ ಆ ಪಾಪಿಯಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸುಮ್ಮನಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನೂ ಅವಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ॥೩೩-೩೪॥ 


ಆ ರಾಕ್ಷಸನಪಟ್ಟಣವು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ದುರ್ಗವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಕೋಟಿ 
ಮತ್ತು ಕಂದಕಗಳಿರುವುವು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಖಿಯು ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವಳು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ಕಂಸಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ॥೩೫-೩೬॥ 


೩೨5೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೨, ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


॥ ಏಕವೀರ ಉವಾಚ ॥ 
'ಕೆಥಂ ತ್ವಮತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಪುರಾತ್ತಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ । 
ವಿಸ್ಮಯೋ ಮೇ ಮಹಾನತ್ರ ತತ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ನರಾನನೇ 1೩೭ 


ತ್ವಯಾ ಚ ಕಥಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸೆಂದಿಗ್ಸಂ ಭಾತಿ ಭಾಮಿನಿ । 
ಹೈಹಯಾರ್ಥೆ ಕಲ್ಪಿಶಾ ಸಾ ಪಿತ್ರೇತಿ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೩ಲ॥ 


ಹೈಹಯೋ ನಾಮ ರಾಜಾಃಹಂ ನಾನ್ಯೋಸಸ್ತಿ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ | 
ಮದರ್ಥೆ ಕಥಿತಾ ಸಾ 8೦ ಸಖೀ ತನ ಸುಲೋಚನಾ "AFI 


ಏತನ್ಮೇ ಸಂಶಯಂ ಸುಭ್ರು ಚ್ಛೇತ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಭಾಮಿನಿ । 
ಅಹಂ ತಾ ಮಾನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಂ ಹತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮಂ . ॥೪೦॥ 


ಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಯ ಮೇ ತಸ್ಕ ಯದಿ ಜಾನಾಸಿ ಸುವ್ರತೇ । 
ರಾಜ್ಞೇ ನಿನೇದಿತಂ ಕಿಂ ವಾ ತತ್ಪಿತ್ರೇ ಚಾಃತಿದುಃ8ಖಿತಾ ॥೪೧॥ 


ಯಸ್ಕೈಷಾ ನಲ್ಲಭಾ ಪುತ್ರೀ ನ 80 ಜಾನಾತಿ ತಾಂ ಹೃತಾಂ । 
ನೋದ್ಯಮಃ ಕ೦ ಕೃತಸ್ತೇನ ತತೋ ನೋಚನಹೇತನೇ 192॥ 


ಏಕವೀರನು ಹೇಳಿದನು---ಎಲ್ಫೈ ಯಶೋವತಿಯೇ, ಆ ದುಷ್ಟನಾದ ರಾಕ್ಷ 
ಸನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ನನಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳು. ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸಂದೇಹ 
ವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೈಹಯನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಅವಳ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಈಗ ಹೇಳಿರುವೆ. ॥೩೭-೩೮॥ 

ಆ ಹೈಹಯರಾಜನೇ ನಾನು. ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಹೈಹಯನಿಲ್ಲ. 
ಆ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯು ನನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದವಳೇ? ಈ ನನ್ನ ಸಂದೇಹವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸು. ನಾನು ಆ ನೀಚರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದು ತರುವೆನು. ॥೩೯-೪೦॥ 

ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ರತನಿಯಮವುಳ್ಳವಳೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಇರುವ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸು. ಅವಳ ತಂದೆಯಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ? 
ಇಲ್ಲವೋ? ಅವನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಮಗಳನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದುದನ್ನು 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೨. ' ಯಶೋನತಿಯು ಏಕವೀರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು ೩೯ 


ಬಂದೀಕೃತಾಂ ಸುತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೆಥೆಂ ತಿಷ್ಕತಿ ಸುಸ್ಥಿರಃ । 
ಅಸಮರ್ಥೋ ನೃಪಃ 80 ವಾ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸತ್ವರಂ ॥೪೩॥ 


ತ್ವಯಾ ಮೇಪಹೃತಂ ಚೇತೋ ಗುಣಾನುಕ್ತ್ವಾಹೃಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಸಖ್ಯಾಃ ಪಂಕಜಪತ್ರಾಕ್ಷಿ ಕೃತಃ ಕಾಮವಶೋ ಭೃಶಂ ॥೪೪॥ 


ಕದಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತಾಂ ಕಾಂತಾಂ ಮೋಚಯಿತ್ವಾ*ತಿಸಂಕಟಾತ್‌ । 
ಇತಿ ಮೇ ಹೃದಯಂ ಚಾಂದ್ಯ ಕೆರೋತ್ಕತಿನುನೋರಥಂ ॥೪೫॥ 


ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ಗಮುನೋಪಾಯಂ ಪುರೇ ತಸ್ಯಾತಿದುರ್ಗಮೇ । 
ಕಥಂ ತ್ವಮಾಗತಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಕಟಾದತ್ರ ತದ್ವದ ॥೪೬॥ 


ಜಾಲಭಾವಾನ್ಮಯಾ ಮಂತ್ರೋ ಭಗೆವತ್ಯಾ ವಿಶಾಂಪತೇ । 

ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಸಿದ್ಧಾತ್ಸ ಬೀಜಧ್ಯಾನಪೂರ್ನಕಃ " ॥೪೭॥ 
ಆ ರಾಜನು ತಿಳಿಯನೇ? ಅವಳನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಆ 
ರಾಜನು ಏಕೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ॥೪೧-೪೨॥ 


ತನ್ನ ಮಗಳು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ದಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ರಾಜನು ಹೇಗೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವನು? 
ಆ ರಾಜನೇನಾದರೂ ಬಲಹೀನನೇ? ಕಾರಣವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳು. ॥೪೩॥ 


ನಿನ್ನ ಸಖಿಯ ಅಮಾನುಷವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿರುವೆ. ನಾನು ಆ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಸಂಕಟದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನೋಡು 
ನೆನೋ ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗಳ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನೀನು ಹೇಗೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ? ತಿಳಿಯಿಸು. ॥೪೪-೪೫-೪೬॥ 


ಯಶೋವತಿಯು ಹೇಳಿದಳು--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ 
ದೇವಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬೀಜಾಕ್ಷರಢ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 


೩೩೦ ಸಂ. ೬. ಅ. ೨೨. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರಾವಸ್ಥಿ ತಯಾ ರಾಜನ್ಮಯಾ ಚಿತ್ತೇ ನಿಚಾರಿತಂ । 
ಆರಾಧಯಾನಮಿ ಸತತಂ ಚೆಂಡಿಕಾಂ ಚಂಡವಿಕ್ರಮಾಂ ॥೪೮॥ 


ಸಾ ದೇವೀ ಸೇವಿತಾ ಕಾಮಂ ಬಂಧಮೋಕ್ಷಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ | 
ಭಕ್ತಾನುಕೆಂಪಿನೀ ಶಕ್ತಿಃ ಸಮರ್ಥಾ ಸರ್ವಸಾಧನೇ ॥೪೯॥ 


ಯಕಾ ವಿಶ್ವಂ ಸೃಜತೇ ಶಕ್ತ್ಯಾಸಾಲಯತೈ್ಕೇವ ಸಾ ಪುನಃ । 
ಕಲ್ಬಾಂತೇ ಸಂಹರತ್ಯೇವ ನಿರಾಕಾರಾ ನಿರಾಶ್ರಯಾ sol 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ದೇವೀಂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೀಂ ಶಿನಾಂ । 
ಧ್ಯಾತ್ವಾ ರಕ್ತಾಂಬರಾಂ ಸೌಮ್ಯಾಂ ಸುರಕ್ತೆನಯನಾಂ ಹೃದಿ ॥೫೧॥ 


ಸಂಸ್ಮೃತ್ಯ ಮನಸಾ ರೂಪಂ ಮಂತ್ರಜಾಪ್ಯಪರಾ*ಭವಂ । 


ಉಸಾಸಿತಾ ಮಯಾ ದೇನೀ ಮಾಸಮೇಳೆಂ ಸಮಾಧಿನಾ ॥೫೨॥ 


ನಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿನಿಯಾದ ಚಂಡಿಕಾದೇವಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪೂಜೆಮಾಡೋಣವೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದೆನು. ॥೪೭-೪೮॥ 


ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸೆರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಳು. ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿದೇವಿಯು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವಳು. ಆ ದೇವಿಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡಿ ಕಲ್ಬಾಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಳು. ಅವಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಯಾವ ಆಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದವಳು, ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವಳು. ॥೪೯-೫೦॥ 

ಹೀಗೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳಾದ ಮಂಗಳ 
ಕರಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಕೆಂಪಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನುಟ್ಟು ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಶಾಂತವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರ ಜಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೆನು. ॥೫೧-೫೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೨. ಯಶೋವತಿಗೆ ದೇವೀಮಂತ್ರಜಪದಿಂದ ಸಹಾಯ 44೧ 


ಸ್ವಪ್ನೇ ಮಮ ಸಮಾಯಾತಾ ಭಕ್ತಿಭಾವೇನ ತೋಷಿತಾ । 
ಮಾಮಾಹಾ*ಮೃತಯಾ ವಾಚಾ ಕಂ ಸುಪ್ತಾ*ಸೀತಿ ಚಂಡಿಕಾ ॥೫೩॥ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಯಾಹಿ ತರಸಾ ಗಂಗಾತೀರಂ ಮನೋಹರಂ । 
ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತತ್ರಾಸ್‌ ಹೈಹಯೋ ನೃಪಪುಂಗವಃ ॥೫೪॥ 


ಏಕನೀರೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸರ್ವಶತ್ರುವಿಮರ್ದನಃ । 
ದತ್ತಾತ್ರೀಯೇಣ ಮನ್ಮಂತ್ರೋ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಭಿಧಃ ಪರಃ ॥೫ಜ೫॥ 


ದತ್ತೊೋಣಸ್ಮೈ ಸೋಪಿ ಸತತಂ ಮಾಮುಪಾಸ್ತೇತಿಭಕ್ತಿತಃ । 
ಮಯ್ಯಾಸಕ್ತ ಮತಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಮಮ ಪೂಜಾಪರಾಯಣಃ ॥೫೬॥। 


ಮಾಮೇವ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಧ್ಯಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ ಚ ಮತ್ಸರಃ । 
ಸತೇ ದುಃಖನಿನಾಶಂ ವೈ ಕರಿಷ್ಕತಿ ಮಹಾಮತಿಃ TEN 


ಮಾಸುತೋ ವಿಹರೆಂಸ್ತತ್ರ ತವ ತ್ರಾತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಹತ್ವಾ ತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಘೋರಂ ಮೋಚಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾನಿನೀಂ ॥೫೮॥ 


ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ಚಂಡಿಕಾದೇವಿಯು ನನ್ನ 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಮೃತದಂತೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಶೋ 
ವತಿಯೇ ಏತಕ್ಕೆ ಮಲಗಿರುವೆ? ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಮನೋಹರವಾದ ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೈಹಯ ವಂಶದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನು ಬರುವನು. |೫೩-೫೪॥ 

ಏಕವೀರನೆಂದು ಅವನ ಹೆಸರು. ಅವನು ವಿಶೇಷವಾದ ತೋಳಿನ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನು. ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನು. ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನನ್ನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಮುನಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 
ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ॥೫೫॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ಏಕವೀರನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲೇ 
ಆಸಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅವನು ನಿನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಆ ಕ್ರೂರನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನುಕೊಂದು ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನು. ॥೫೬-೫೭-೫೮॥ 


ಷಿಷ್ಲಿ೨ ಸ್ಕಂ, ೬, ಆ. ೨೨. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಕಾವಲೀಮೇಕನೀರೆಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಃ | 
ಪೆಶ್ನಾತ್ಸೈವ ಪತಿಃ ಕಾರ್ಯಸ್ತಯಾ ರಾಜಸುತಃ ಶುಭಃ ॥೫೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂತರ್ದಧೇ ದೇನೀ ಪ್ರಬುದ್ಧಾಇಹಂ ತದೈನ ಹಿ! 


ಕ ಅ 
ಕಥಿತಂ ಸ್ವಪ್ನವೃತ್ತಾಂತಂ ದೇವ್ಯಾಶ್ವಾರಾಧನಂ ತಥಾ : ॥೬೦॥ 


ವ. ಡ್‌ ಭ್ರ 


ಪ್ರಸನ್ನವದನಾ ಜಾತಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಾ । 
ನಿಶೇಷೇಣ ಚೆ ಸಂತುಷ್ಟಾ ಮಾಮುವಾಚ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ !೬೧॥ 


ಗೆಚ್ಛ ತತ್ರ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಾ ಕುರು ಕಾರ್ಯಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯೇ । 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಾ ಭಗವತೀಸಾಃಃವಾಂ ಮೋಕ್ಷಂ ವಿಧಾಸ್ಕತಿ ॥೬ ೨ 


ಇತ್ಯಾಜ್ಞಪ್ತಾ ತಯಾ ಚಾಹಂ ಸಖ್ಯಾ ನೈ ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತಯಾ । 


ಮತ್ತೋಪಸರಣಂ ಯುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್ತದಾ ನಪ ॥೬೩॥ 


ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನೂ, ರಾಜಪುತ್ರನೂ, ಮಂಗಲಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ 
ಏಕವೀರನನ್ನು ಏಕಾವಲಿಯು ಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಮಾಡು. ಎಂದು 
ದೇವಿಯು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಥಾನಳಾದಳು. ಆಗಲೇ ನಾನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. 1೫೯॥ 


ನಾನು ಏಕಾವಳಿಗೆ ಸ್ವಷ್ಟವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ದೇವಿಯ ಆರಾಧನೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು. ॥೬೦-೬೧॥ 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಸಖಿಯೇ, ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು, ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡು. ನಿಜವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ ದೇವಿಯು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಸೆರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸುವಳು. ॥೬೨॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನು' ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ಆ 
ಏಕಾವಳಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹೊರಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾದು 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೨. ಯಶೋವತಿಯು ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಡೇವಿಯ ಸಹಾಯ ಪಿಪಿ 


ಚಲಿತಾಃಹಂ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾಜೇನೀಪ್ರಸಾದತತಃ | 
ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನಂ ಶೀಘ್ರುಗತಿರ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನೃಪಾತ್ಮಜ 1೬೪॥ 


ಇತ್ಯೇತತ್ಕಥಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಾರಣಂ ಮಮ ದುಃಖಜ(ದ)ಂ । 
ಕಸಂ ಕಸ್ಕ ಸುತಶ್ಲೇತಿ ವದ ವೀರ ಯಥಾ ತಥಾ ॥೬೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
ದ್ವಾನಿಂಶೋಆಧ್ಯಾಯೆಃ 


ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಆಗಲೇ ಹೊರಟಿನು. ಮಹಾಜೇವಿಯಾಡ ಭುವನೇಶ್ವರಿಯ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ದಾರಿಯೂ ತಿಳಿಯಿತು, ಬೇಗನೆ ಬರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 
॥೬ ೩-೬೪! 


ಓ ಶೂರನ ನನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆನು. ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗನು? ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳು. ॥೬ ೫॥॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಷಷ್ಠಸ್ಯಂಧೇ 
॥ ತ್ರಯೋನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ತಸ್ಕಾಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಮಾಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ಪ್ರಫುಲ್ಲನದನಾಂಭೋಜಸ್ತಾಮುವಾಚ ವಿಶಾಂಪತೇ ' mon 


ರಂಭೋರು ಯಸ್ತ್ತ್ವಯಾ ಪೃಷ್ಟೋ ವೃತಾಂತೋ ವಿಶದಾಕ್ಷರಃ । 
ಹೈಹಯೋಃಹಂ ಚೈಕನೀರನಾಮ್ನಾ ಸಿಂಧುಸುತಾಸುತಃ ॥೨॥ 


ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು, ಆ 
ಯಶೋವತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಏಕವೀರನು ವಿಕಸಿತವಾದ ಮುಖಕಮಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೧॥ 


ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು-- ಬಾಳೆಯ ಕಂಬದಂತೆ ನಯವಾದ ತೊಡೆಯುಳ್ಳ 
ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದ ನನ್ನ ವಿಷಯವಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನುಕೇಳು. 
ನಾನೇ ಹೈಹಯನು. ಏಕವೀರನೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಸರು. ನಾನು ಸಮುದ್ರ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಮಗನು. ॥೨/ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ, ೨೩. ಏಕವೀರನೊಡನೆ ಯಶೋವತಿಯ ಆಲೋಚನೆ ೩೩೫ 


ಮನೋ ಮೇ ಯತ್ತ್ತ್ವಯಾ ನೂನಂ ಪರತಂತ್ರಂ ಕೃತಂ ಕಿಲ । 
೦ ಕರೋಮಿ ಕ್ರೌ ಗಚ್ಛಾಮಿ ವಿರಹೇಣಾತಿಪೀಡಿತಃ Hau 


ಪ್ರಥಮಂ ರೂಪಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಲೋಕಾಕಿಗಂ ತ್ವಯಾ | 
ತೇನ ಮೇ ವಿಹ್ವಲಂ ಜಾತಂ ಕಾಮಬಾಜಹತಂ ಮನಃ ॥೪॥ 


ತತಸ್ತಸ್ಕಾ ಗುಣಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತೈಸ್ತು ಚಿತ್ತಂ ಹೃತಂ ಪುನಃ । 


ಅಧಿ 


ಯತ್ತ್ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಪುನರ್ವಾಕ್ಯಂ ತೇನ ಮೇ ನಿಸ್ಮಯೋಭವತ್‌ 1೫॥ 


ಏಕಾನಲ್ಯಾ ವಚಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದಾನವಾಗ್ರೇ ಮಯಾ ವೃತಃ । 
ಹೈಹಯಸ್ತಂ ವಿನಾ ನಾನ್ಯಂ ವೃಣೋವಿತಾತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ Men 


ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ತನ್ವಂಗಿ ಭೃ ತ್ಯೋಹಮಧುನಾ ಕೃತಃ । 
ತ್ವಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸುಕೇಶಾಂತೇ ಬ್ರೂಹಿ ಕಿಂ ಕರವಾಣಿ ವಾಂ ೭ 


ನೀನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ್ನ ಸಖಿಗೆ ಪರಾಧೀನ 
ಮಾಡಿದೆ. ವಿರಹದುಃಖದಿಂದ ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೀಡಿತನಾದ ನಾನು ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ॥೩॥ 


ಮೊದಲು ನೀನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಆ ಏಕಾವಳಿಯ 
ರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಭ್ರಾಂತವಾಗಿ 
ಕಾಮಬಾಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಯಿತು! ಆಮೇಲೆ ಆಕೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಹೇಳಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನಧೀನ ತಪ್ಪಿತು! ಪುನಃ ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ಅವಳ ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಆಯಿತು! ॥೪-೫॥ 


ಏಕಾವಳಿಯು ಆ ದಾನವನ ಎದುರಿಗೆ “ ನಾನು ಹೈಹಯನನ್ನು ವರಿಸಿರು 
ವೆನು. ಅವನನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರು 
ವೆನು.” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಏಕಾವಳಿಗೆ ಭೃತ್ಯ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ! ಇಂತಹ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಏನು ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ? ಹೇಳು. ॥೬-೭॥ 


೩4೬ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೩. ದೇವೀಭಾಗನತನುಹಾಪುರಾಣ 


ಸ್ಥಾನಂ ತಸ್ಯ ನ ಜಾನಾಮಿ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ಗೆತಿರ್ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಗಮನೇ ಪುರೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸುಲೋಚನೇ ಗ 


ವದ ಮಾಂ ತ್ವಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ತತ್ರ ಪ್ರಾಪೆಯಿತುಂ ಕ್ಷಮಾ । 
ಪ್ರಾಸೆಯಾಶು ಸಖೀತೇಸಾ ಯತ್ರ: ತಿಸ್ಮತಿ ಸುಂದರಿ ೯॥ 


ಹತ್ವಾ ತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕ್ರೊರಂ ಮೋಚೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ವಿವಶಾಂ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಾಂ ರಾಜಪುಶ್ರೀಂ ತನ ಪ್ರಿಯಾಂ ॥೫೧೦॥ 


ವಿಮುಕ್ತಮಃಖಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಶು ಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಪುರಂ । 
ಪಿತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಕನ್ಯಾಮೇಕಾನಲೀಮಹಂ ೧೧॥ 


ಪಶ್ಚಾದ್ವಿನಾಹಂ ಕೆರ್ತಾಃಸೌ ರಾಜಪುತ್ರು,ಃ ಪರಂತಪಃ । 
ಏವಂ ತೇ ಮನಸಃ ಕಾನೋ ಮನಃ ಚಾಪಿ ಪ್ರಿಯಂನಡೇ ॥೧೨॥ 


ನಾನು ಆ ದುಷ್ಟನಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯೆನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಅವನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇದೆ. ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಶಕ್ತಳಾಗಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸುಂದರಿಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಸಖಿಯಾದ ಏಕಾವಳಿಯು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಜೇಗನೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. ॥೮-೯॥ 


ಈಗ ಆ ಕ್ರೂರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನ್ನ ಸಖಿಯೂ ಪರಾಧೀನಳೂ 


ದುಃಖಿತಳೂ ಆದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುವೆನು. ಆ ಏಕಾವಳಿಯ 
ದುಃಖವನ್ನು ಬೇಗನೆ ನಾಶಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಆಕೆಯ ತೆಂಜಿಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ॥೧೦-೧೧॥ 


ಆಮೇಲೆ ಆ ರಾಜನು ರಾಜಪುತ್ರಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ 


ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ನನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ ಕೂಡ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. ॥೧೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೩4 ಯಶೋವತಿಯಿಂದ ಏಕವೀರಸಿಗೆ ದೇಪೀ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ ಷಿಷಿಂ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸ ಸಂಪೂರ್ಣಃ ಸಾಧನೇನ ತವಾಧುನಾ । 
ದರ್ಶಯಾಕಶು ಪುರಂ ತಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಮೇ ತ್ವಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ ॥೧೩॥ 


ಯಥಾ ಹನ್ಮಿ ದುರಾಚಾರಂ ಪರೆದಾರಾಪಹಾರಕಂ । 
ತಥಾ ಕುರು ಪ್ರಿಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃಸಿ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥೧೪॥ 


ಮಾರ್ಗಂ ದರ್ಶಯ ತಸ್ಕಾದ್ಯ ಪುರಸ್ಕ ಮರ್ಗಮಸ್ಯ ಚ । 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತನ್ನಿ ಶಮ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಕ್ಕಂ ಮುದಿತಾ ಚ ಯಶೋವತೀ 1೧೫॥ 


ತಮುವಾಚ ರಮಾಸುತ್ರಂ ಗೆಮನೋಪಾಯಮಾದರಾತ । 
ಮಂತ್ರಂ ಗೃಹಾಣ ರಾಜೇಂದ್ರಭಗವತ್ಯಾಸ್ತು ಸಿದ್ಧಿದಂ ॥೧೬॥ 


ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಕ್ಯಾಂದ್ಯ ಪುರಂ ರಾಕ್ಷಸಪಾಲಿತಂ । 
ಸಜ್ಮೋ ಭನ ಮಹಾಭಾಗೆ ಗಮನಾಯ ಮಯಾ ಸಹ ॥೧೭॥ 


ಬೇಗನೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಮತ್ತು ಆ ಮೇಲೆ ನನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೀನು ನೋಡು. ॥೧೩॥ 

ಎಲ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರೀಯೇ, ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯುಳ್ಳ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ದೇವಿಯ ಭಕ್ತಳಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಇರುವುದು. 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದ ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಈಗಲೇ ತೋರಿಸು. 
॥೧೪॥ ಸ 

ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಏಕವೀರನು ಹೇಳಿದ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಯಶೋವತಿಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪುತ್ರನಾದ ಅವನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು. ॥೧೫॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಸಕಲಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀದೇವಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು 
ವೆನು. ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ರಾಕ್ಷಸರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಕಾಲಕೇತುನಿನ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಡು 
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ತ್ನ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಿ 


ಸೈನ್ಕೇನ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಸ್ತತ್ರ ಯುದ್ಧಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಕಾಲಕೇತುರ್ಮಹಾವೀರೋ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವೃತಃ ॥೧೮॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ವಂ ವ್ರಜ ತತ್ರ ಮಯಾ ಸಹ | 
ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಮಾರ್ಗಂ ಪುರಸರ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ 1೧೯॥ 


ಹತ್ವಾ ತಂ ಪಾಪಕರ್ಮಾಣಂ ನೋಚಯಾಶು ಸಖೀಂ ಮಮ! 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ವಚನಂ ನೀರೋ ಮಂತ್ರಂ ಜಗ್ರಾಹ ಸತ್ವರಃ don 


ದತ್ತಾತ್ರೇಯಾಜ್ಜೈ ನಯೋಗಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಜ್ಞಾನಿವರಾಚ್ಛುಭಾಶ್‌। 
ಯೋಗೇಶ್ವರೀಮಹಾಮಂತ್ರಂ ತಶ್ರಿಲೋಕೀತಿಲಕಾಭಿಧಂ ॥೨೧॥ 


ತೇನ ಸರ್ವಜ್ಞತಾ ಜಾತಾ ಸರ್ವಾಂತಶ್ಚಾರಿತಾ ತಥಾ । 
ತಯಾ ಸಹ ಜಗಾಮಾಶು ಪುರಂ ತಸ್ಯ ಸುದುರ್ಗಮಂ ॥೨೨॥ 


ವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿ 
ಸುವುದು. ॥೧೬-೧೭॥ 

ಆ ಕಾಲಕೇತುವು ಮಹಾಶೂರನು. ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಆ 
ದುಷ್ಟನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಆಮೇಲೆ ನೀನು 
ಆ ದುಷ್ಪನನ್ನು ಕೊಂದು ನನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬಿಡಿಸು. ॥೧೮-೧೯॥ 

ಆ ಯಶೋವತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಏಕವೀರನು ಕಾಕತಾಳೀಯನ್ಯಾಯ 
ದಂತೆ ಆಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದತ್ತಾತ್ರೇಯಮುನಿ 
ಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾದ ಯೋಗೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಉಪದೇಶಕ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. “ ಶ್ರೀಂ ಗೌರಿ ರುದ್ರಡಯಿತೇ 
ಯೋಗೇಶ್ವರಿ ಹುಂಫಟ್‌ಸ್ಟಾಹಾ” ಎಂಬುಜೀ ಯೋಗೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರವು. ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಗೌರೀತಂತ್ರವೆಂಬ ತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಶಾರದಾತಿಲಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಹೀಕೆಯಲ್ಲಿ ನವಮಸಟಲದಲ್ಲಿ 
ಘಟಾರ್ಗಲಯಂತ್ರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ॥೨೦-೨೧॥ 

ಆ ಮಂತ್ರಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಪುರಶ್ಚರಣಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಆ ಏಕವೀರನಿಗೂ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೩. ಏಕವೀರನು ಕಾಲಕೇತುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದುದು ೩೩೯ 


ರಕ್ಷಿತಂ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಫೋರೈಃ ಪಾತಾಲಮಿವ ಪನ್ನಗೈಃ । 
ಯಶೋವತ್ಕಾ ಚೆ ಸೈನ್ಕೇನ ಮಹತಾ ಸಂಯುತೋ ನೃಪಃ ೨೩1) 


ತಮಾಯಾಂತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದೂಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಭಯಾತುರಾಃ । 
ಕ್ರೋಶಂತೋಇಭಿಯಯುಃ ಪಾರ್ಶ್ರಂ ಕಾಲಕೇತೋಸ್ತೆರಸ್ವಿನ8॥೨೪॥ 


ತಮೂಚುಃ ಸಹಸಾ ಗತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕಾಮನೋಹಿತಂ | 
ಏಕಾವಲೀಸಮಿಪಸ್ಥಂ ಕುರ್ವಂತಂ ನಿನಯಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ॥೨೫॥ 


॥ ದೂೊತಾ ಊಚುಃ ॥ 


ರಾಜನ್ಯಶೋವತೀ ನಾರೀ ಕಾಮಿನ್ಯಾಃ ಸಹಚಾರಿಣೀ । 
ಆಯಾತಿ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ರಾಜಪುತ್ರೇಣ ಸಂಯುತಾ ॥೨೬॥ 


ಜಯಂತೋ ವಾ ಮಹಾರಾಜ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋವಾನು 801 
ಆಗಚ್ಛತಿ ಬಲೋನ್ಮತ್ತೋ ವಾಹಿನೀಸಹಿತಃ ಕಲ ॥೨೭॥ 


ಉಂಟಾಯಿತು! ಆ ರಾಜನು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯಿಂದಲೂ ಯಶೋವತಿಯಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಕ್ರೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಸರ್ಪಗಳು ಕಾವಲುಕಾಯುತ್ತಿರುವ 
ಪಾತಾಳಲೋಕದಂತೆ ಇರುವ, ಆ ಕಾಲಕೇತುವಿನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
॥೨ ೨-.೨೩/| 


ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲಕೇತುವಿನ ದೂತರು 
ಬೇಗನೆ ಭಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಏಕಾವಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿನಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಓಡಿ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ॥.೨೪-೨೫॥ 


ಓ ರಾಜನೇ, ಏಕಾವಳಿಯ ಸಖಿಯಾದ ಯಶೋವತಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನೊ 
ಡನೆ ಸೈನ್ಯಸಮೇತಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಳು! ಅವನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಜಯಂತನೋ 
ಅಥವಾ ಶಿವಪುತ್ರನಾದೆ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯೋ ಆಗಿ ಇರಬಹುದು ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಬಲದಿಂದ ಮದಿಸಿ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನಲ್ಲವೇ? ॥೨೬-೨೭॥ 


೩೪ರ ಸ್ಕೆಂ. ೬, ಆ. ೨೩. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಜಂ 


ಸಂಯತ್ತೋ ಭವ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಸಮಂಪೆಸ್ಥಿ ತಃ । 
ದೇವಪುತ್ರೇಣ ಯುಧ್ಯಸ್ವ ತೈಜ ವಾ ಕೆಮಲೇಕ್ಷಣಾಂ ॥೨೮॥ 


ಇತೋ ದೂರೇಸ್ತಿ ಸೈನ್ಯಂ ತದ್ಯೋಜನತ್ರಯಮಾತ್ರತಃ | 
ಸಜ್ಜೋ ಭವ ಮಹೀಪಾಲ ದುಂದುಭಿಂ ಘೋಷಯಾಕಶು ವೈ।॥೨೯॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಶ್ಸಸಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಜಿತಃ । 
ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸ್ರೇರಯಾಮಾಸ ಸಾಯುಧಾನ್ಸಬಲಾನ್ಬಹೂನ್‌ ॥೩೦॥ 


ಗೆಚ್ಛದ್ವಂ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಂಮುಖಾಃ ಶಸ್ತ್ರಷಾಣಯಃ । 
ತಾನಾಜ್ಞಾಪ್ಯ ಕಾಲಕೇತುಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಣಯಾನ್ವಿತಃ ॥೩೧॥ 


ಏಕಾವಲೀಂ ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾಂ ವಿವಶಾಂ ಭೃಶದುಃಖಿತಾಂ | 
ಕೋಯಮಾಯಾತಿ ತನ್ಹಂಗಿ ಪಿತಾ ತೇ ವಾ ಪರಃ ಪುಮಾನ್‌॥೩೨॥ 


ಓ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನೀನೂ ಸಿದ್ಧನಾಗು. 
ದೇವಪುತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಕಾನಲಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರು ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆ ಸೈನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಓ ಭೂಪತಿಯ್ಯೇ, ನಿನ್ನವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಜೇಗನೆ ನಗಾರಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸು. ॥೨೮-೨೯॥ 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಆ ದೂತರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕಾಲಕೇತುವು ಕೋಪಾ 
ವೇಶದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ತನ್ನ ಕಡೆಯವರಾದ 
ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ॥೩೦॥ 

ಕಾಲಕೇಶುವು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶತ್ರುಗಳ 
ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಿರೆಂದು ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪರಾಧೀನವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ॥೩೧॥ 

ಎಲೌ ಕೃಶಾಂಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೇ? ಅಥವಾ ಬೇರೊಬ್ಬ ಮನುಜನೇ? 
ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳು. ॥೩.೨॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೩. ಕಾಲಕೇತುವು ಸೇನೆಯು ಯಾನದೆಂದು ಕೇಳಿದುದು ೩೪೧ 


ತ್ವದರ್ಥೇ ಸೈನ್ಯಸಂಯುಕ್ತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಸತ್ಯಂ ಕೃಶೋದರಿ । 
ಪಿತಾ ತೇ ಯದಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ನೇತುಂ ತ್ವಾಂ ನಿರಹಾತುರಃ ॥೩೩॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೇ ಪಿತರಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಗ್ರಾಮಂ ನ ಕರೋಮ್ಯಹಂ। 
ಆನಯಿತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಪೂಜಾಂ ರತ್ತೈರ್ವಸ್ತ್ರೈರ್ಹಯೈಃ ಶುಭೈಃ॥೩೪॥ 


ಕರೋಮಿ ತಸ್ಯ ಚಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಥಾ । 
ಅನ್ಯಶ್ಲೇದ್ಯದಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಂ ಹನ್ಮಿ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ॥೩೫॥ 


ಆನೀತಃ ಕಿಲ ಕಾಲೇನ ಮರಣಾಯ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ತಸ್ಮಾದ್ವದ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಕೋಂಯಮಾಯಾತಿ ಮಂದಧೀಃ 1೩೬॥ 


ಅಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಕಾಲರೂಪಂ ಮಹಾಬಲಂ । 


|| ಏಕಾವಳ್ಳ್ಯುವಾಚ || 
ನ ಜಾನೇೇಹಂ ಮಹಾಭಾಗ ಕೋಂಯಮಾಯಾತಿ ಸತ್ವರಃ ॥೩೭॥ 


ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಬಂದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವನೊಡನೆ ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರತ್ಸಗಳು ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಮುಂತಾದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಅತಿಥಧಿಸತ್ಕಾರರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 
la ೪-೩೪॥ 

ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಈಗ ಬಂದಿರುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಹರಿತ 
ವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಯಮನು ಮರಣ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಯರವಾಗಿಯೇ ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರು 
ವನು! ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ ಯಮ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ನಾನು ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಮೂಢತನದ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಇವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ॥೩೫-೩೬॥ 


ಏಕಾವಳಿಯು ಹೇಳಿದಳು---ಎಲೈ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನ ಈಗ ಬರುತ್ತಿರುವವನು 
ಸಾರೋ ನಾನು ಕಾಣೆನು. ನಿನ್ನ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ ಈಗ ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 


೩೪3 ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೩4. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಮೇಸ್ತಿ ವಿದಿತಃ ಕೋಪಿ ಸ್ಥಿತಾಯಾಸ್ತವ ಬಂಧನೇ | | 
ನಾಯಂ ಪಿತಾ ಮೇನ ಭ್ರಾತಾ ಕೋಪ್ಯನ್ಯೋಸ್ತಿ ಮಹಾಬಲಃ ॥೩ಲೆ॥ 


ಕಿಮರ್ಥಮಿಹ ಚಾಯಾತಿ ನಾಹಂ ವೇದ ವಿನಿಶ್ಚಯಂ । 
॥ ದೈತ್ಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಂ ವದಂತ್ಯಮಾ ದೂತಾ ವಯಸ್ಕಾ ತೇ ಯಶೋನವತೀ ॥೩೯॥ 


ಸಮಾನೀಯ ಚ ತಂ ನೀರಮಾಗತೇತಿ ಕೃತೋದ್ಯಮಾ । 
ಕ್ವ ಗತಾಸಾ ಸಖೀ ಕಾಂತೇ ನಿದಗ್ಭಾ ಕಾರ್ಯನಿಶ್ಚಯೇ ॥೪೦॥ 


ನಾಂನ್ಕಃ ಕೋಪಿ ಮಮಾರಾತಿರ್ಯೋ ಮೇ ಪ್ರತಿಬಲೋ ಭನೇಶ್‌ । 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ ' 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೂತಾಸ್ತತ್ರಾ*ನ್ಯೇ ನೈ ಸಮಾಗತಾಃ ॥೪೧॥ 


ತೇ ಹೋಚುಸ್ತ್ವರಿತಾ ಭೀತಾಃ ಕಾಲಕೇತುಂ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ । 
ಕಿಂ ಸ್ವಸ್ಕೋಸಿ ಮಹಾರಾಜ ಸಮಾಸೇ ಸೈನ್ಯಮಾಗೆತಂ 1೪೨॥ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ನಗರಾತ್ರೂರ್ಣಂ ಸೈನ್ಯೇನ ಮಹತಾ ವೃತಃ । 


ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು? ಅವನು ನನ್ನ ತಂದೆಯೂ 
ಅಲ್ಲವು. ಸಹೋದರನೂ ಅಲ್ಲವು. ಮತ್ತಾವ ಮನುಜನೋ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಅವನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಕಾಣೆನು. ॥೩೭-೩೮॥ 

ಎಲೌ ಸುಂದರಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿಯಾದ ಯಶೋವತಿಯು ಯುದ್ಧಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಶೂರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದಾಳೆಂಬುದಾಗಿ ಈ ನನ್ನ 
ದೂತರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು! ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತಳಾದ ಆ ನಿನ್ನ 
ಸಖಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು? ನನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಗ 
ನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೩೯-೪೦॥ 

ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು---ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ದೂತರು 
ಭಯದಿಂದ ಬೇಗನೆ ಓಡಿಬಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇತುವನ್ನು ಕುರಿತು, ಓ ಮಹಾ 
ರಾಜನೇ, ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ? ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ದೊಡ್ಡ 
ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹೊರಡು. ಎಂದರು. ॥೪೧-೪೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬, ಅ. ೨೩. ಏಕನೀರನು ಕಾಲಕೇತುನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು ತಳಿ 
ಇತಿ ತೇಷಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾಲಕೇತುರ್ಮಹಾಬಲಃ 1೪೩! 


ರಥಮಾರುಹ್ಯ ತ್ವರಿತೋ ನಿರ್ಯಯ್‌ ಸ್ವಪುರಾದ್ಭಹಿಃ । 
ಏಕನೀರೋಃಪಿ ಸಹಸಾ ಹಯಾರೂಢಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥೪೪॥ 


ಆಗತಸ್ತತ್ರ ಕಾಮಿನ್ಯಾ ವಿರಹೇಣ ಸಮಾಕುಲಃ । 
ಯುದ್ಧಂ ತಯೋರಭೂತ್ತತ್ರ ವೃತ್ರವಾಸನಯೋರಿನ ॥೪೫॥ 


ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರೈರ್ಬಹುಧಾ ಮುಕ್ತೈರಾದೀಹಿತದಿಗೆಂತರಂ । 
ವರ್ತಮಾನೇ ತದಾ ಯುದ್ಧೇ ಕಾತರಾಣಾಂ ಭಯಾವಹೇ ॥೪೬[ 


ಗದಯಾ ತಾಡಯಾಮಾಸ ದೈತ್ಯಂ ಸಿಂಧುಸುತಾಸುತಃ । 
ಸ ಗೆತಾಸುಃ ಸಸಾತೋರ್ನ್ಯಾಂ ವಜ್ರಾಹತ ಇವಾಚಲಃ 1೪೭॥ 


ಪಲಾಯಿತ್ವಾ ಗೆತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭಯಪೀಡಿತಾಃ | 
ಯಶೋವತೀ ತತೋ ಗತ್ವಾ ವೇಗಾದೇಕಾನಲೀಂ ತದಾ eT 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಆ ದೂತರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆ 
ಕಾಲಕೇತುವು ಜೀಗನೆ ರಥವನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬಂದನು. 
ಏಕನೀರನೂ ಕೂಡಬೇಗನೆ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಏಕಾವಳಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿರಹ 
ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು! 
|೪೩-೪೪॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಗೂ ದೇವೇಂದ್ರಥಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾದಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಗ 
ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಟು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹೇಡಿಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಆ 
ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಮಗನಾದ 
ಏಕವೀರನು ಕಾಲಕೇತು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ॥೪೫-೪೬॥ 


ಆ ಕಾಲಕೇತುವು ಆ ಗದೆಯ ಪೆಟ್ಟರಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಪರ್ವತದಂತೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು. ॥೪೭॥ 


೩ಿಳಳ ¢ ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. 34. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಉವಾಚ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ವಿಸ್ಮಿತಾಂ ಮುದಿತಾ ಭೃಶಂ । 
ಏಹ್ಯಾಲಿ ನೃಷಪುತ್ರೇಣ ದಾನವೋಃಸೌ ನಿಪಾತಿತಃ Nee 


ಏಕನೀರೇಣ ಧೀರೇಣ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಸೃಂಧಾನಾರೇ*ಪ್ಯಸೌ ರಾಜಾ ತಿಷ್ಮತ್ಯದ್ಯ ಶ್ರಮಾತುರಃ ॥೫೦॥ 


ದರ್ಶನಂ ಕಾಂಕ್ಲಮಾಣಸ್ತೇ ಶ್ರುತರೂಪಗುಣಸ್ತನ । 
ಪಶ್ಯ ತಂ ಕುಟಿಲಾಪಾಂಗಿ ಮುನೋಭವಸಮಂ ನೃಪಂ Ison 


ಕಥಿತಾ ತ್ವಂ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ತಸ್ಕಾ*ಗ್ರೇ ಜಾಹ್ನನೀತಟೀ । 
ಪೂರ್ಣಾನುರಾಗಃ ಸಂಜಾತಸ್ತೇನಾ*ಸೌ ನಿರಹಾತುರಃ ॥೫೨॥ 


ವಾಂಛತಿ ತ್ವಾಂ ಚಾರುರೂಪಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನೃಪತಿನಂದನಃ | 
ಸಾ ತಸ್ಯಾ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗನುನಾಯ ಮನೋ ದಧೇ ॥೫೩॥ 


ಆಮೇಲೆ ಯಶೋವತಿಯು ಬೇಗನೆ ಏಕಾವಲಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಇಂಪಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಎಲೌ ಸಖಿಯ್ಯೇ, ಬಾ. ಶೂರನಾದ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಏಕನೀರನು ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಾಲಕೇತುವನ್ನು ಕೊಂದನು! ಈಗ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಯುದ್ಧದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ॥೪೯-೫೦॥ 

ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ನೀನು ನೋಡು. ನಾನು ಮೊದಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಆ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
॥೫೧-೫.೨॥ 

ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಯಶೋವತಶಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಏಕಾನಲಿಯು ಅವನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ॥೫೩/ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೩. ಏಕಪೀರನು ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ಕಂಡುದು ೩ಿ೪ಜ 


ಲಜ್ಜಮಾನಾ ಭೃಶಂ ಭೀತ್ಯಾ ಕೌಮಾರಪ್ರಾಪ್ತಯಾ ತಯಾ । 
ಕಥಂ ತಸ್ಯ ಮುಖಂ ದ್ರಶ್ತ್ಯೇ ಕುಮಾರೀ ಹೈವಶಾ ಭೃಶಂ ॥೫೪॥ 


ಸ ಮಾಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಕಾಮಾರ್ತ ಇತಿ ಚಿಂತಾಕುಲಾ ಸತೀ । 
ಯಶೋವತ್ಕಾ ಯುತಾ ತತ್ರ ನರಯಾನಸ್ಸಿತಾ ಯಯಗ  ॥೫೫॥ 


ಸ್ಫಂಧಾವಾರೇಣತಿಮಲಿನಾ ಮಲಿನಾಂಬರಧಾರಿಣೀ । 
ತಾಮಾಗತಾಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಸುತೋಬ್ರವೀತ್‌॥೫೬ ॥ 


ದರ್ಶನಂ ದೇಹಿ ತನ್ಹಂಗಿ ತೃಷಿತೇ ನಯನೇ ಮುನು | 
ಕಾಮಾತುರಂ ಚ ತೆಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತಾಂಚೆ ಲಜ್ಞಾ ಭರಾವೃತಾಂ ॥೫೭॥ 


ನೀತಿಜ್ನಾ ಶಿಷ್ಟಮಾರ್ಗಜ್ಞಾ ತೆಮುವಾಚ ಯಶೋವತೀ 1 
ರಾಜಪುತ್ರ ಪಿತಾಪ್ಯಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಾಮೇನಾಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥೫ಲೆ॥ 


ನಿಕಾವಳಿಯು ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಾನು ಹೇಗೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡಲಿ? ಇನ್ನೂ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯ 
ಲ್ಲಿರುವೆನು, ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವೆನು. ಕಾಮಬಾಢೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವಷ್ಟು ತಾಳ್ಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮುಂದು 
ವರಿದು ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಏನೋ ಎಂದು ಆತಂಕದಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಪತಿ 
ವ್ರತೆಯು ಯಶೋವತಿಯೊಡನೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಹೊರಟಳು. ॥೫೪ -೨191 

ರಾಕ್ಷಸನ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶರೀರವೆಲ್ಲ ಕೊಳೆಯಾಗಿ ಕೊಳೆಯಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆ ಸೇನಾನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ಆ ಏಕಾವಳಿಯನ್ನು ರಾಜಪುತ್ರನು ನೋಡಿ, ಎಲೌ ಕೃಶೋದರಿಯೇ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥೫೬॥ 

ಏಕವೀರನು ಕಾಮಾತುರನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಏಕಾವಳಿಯು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದ ನೀತಿಯನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಆ 
ಯಶೋವತಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ॥೫೭॥ 

ಓ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ಈಕೆಯ ತಂದೆಯೂ ಇವಳನ್ನು ನಿನಗೇ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವನು. ಈಕೆಯೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಳಾಗಿಯೇ ಇರುವಳು. ನಿಮ್ಮಿಟ್ಟ 


ತಿಳ೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೩. .ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಷಾಪಿ ತ್ವದ್ವಶಾ ನೂನಂ ಭವಿತಾ ಸಂಗಮಸ್ತವ । 
ಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ನಯ್ಯೆನಾಂ ಪಿತುರಂತಿಕೆಂ ॥೫೯॥ 


ಸ ನಿವಾಹವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಸ ತಸ್ಯಾ ವಚನಂ ತಥ್ಯಂ ಮತ್ವಾ ಸೈನ್ಯಸಮನ್ವಿತಃ Wk Ol 


ಸಮೇತಃ ಕಾಮಿನೀಭ್ಯಾಂ ತು ಯಯೌ ತತ್ಪಿತುರಾಶ್ರಮಂ । 
ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ತಥಾ ಯಾತಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೇಮಸಮನ್ವಿತಃ ॥೬೧॥ 


ಪ್ರಯಯೌ ಸಮ್ಮುಖಸ್ತೂರ್ಣಂ ಸಚಿವೈಃ ಪರಿನೇಷ್ಟಿತಃ । 
ಬಹುಭಿರ್ದಿನಸೈರ್ದ್ಶಷ್ಟಾ ಪುತ್ರೀ ಸಾ ಮಲಿನಾಂಬರಾ ॥೬೨। 


ಯಶೋವತ್ಕಾ ತು ವೃತ್ತಾಂತಃ ಕಥಿತೋ ವಿಸ್ತರಾತ್ಪುನಃ । 
ಏಕನೀರಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ*ಸೌ ಗೃಹಮಾನೀಯ ಚಾದರಾತ್‌ Wa 


ರಿಗೂ ವಿವಾಹ ಸಂಬಂಧವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಈಗ 
ಇವಳನ್ನು ತಂದೆಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಡು. ಅವನು ವಿವಾ 
ಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಪದ್ಧಕಿಯಂತೆ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಇವಳನ್ನು ಕೊಡುವನು! 
॥೫೮-೫೯॥ 


ಆಗ ಆ ಏಕವೀರನೂ ಯಶೋವತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಉಚಿತವಾದುಜೆಂದೂ 
ನಿಜವೆಂದೂ ತಿಳಿದು, ಸೈನ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡ್ಕು 
ಏಕಾವಳಿಯ ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೬೦॥ 


ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳು ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬೇಗನೆ ಇದುರಾಗಿ ಬಂದನು. ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕೊಳೆಯ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟದ್ದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಯಶೋವತಿಯು ಪುನಃ 
ಸಮಸ್ತ ವೈತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಅವನಿಗೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ॥೬೧-೬೨॥ 


ಆ ಶೈಭ್ಯರಾಜನು ಏಕವೀರನನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳೊಡನೆ ಕಂಡು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಏಕವೀರನಿಗೂ ಏಕಾವಳಿಗೂ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವವೆನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೩, ಏಿಕವೀರನಿಗೂ ಏಕಾವಳಿಗೂ ವಿವಾಹವಾದುದು ೩೪೭ 


ಪುಣ್ಯೇಹ್ನಿ ಕಾರಯಾಮಾಸ ವಿವಾಹಂ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕೆಂ । 
ಪಾರಿಬರ್ಹಂ ತತೋ ದತ್ವಾ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವಿಧಿವತ್ತದಾ WEY Il 


ಪುಶ್ರೀಂ ವಿಸರ್ಜಯಾಮಾಸ ಯಶೋನತ್ಕಾ ಸಮನ್ವಿತಾಂ । 
ಏವಂ ವಿನಾಹೇ ಸಂವೃತ್ತೇ ರಮಾಪುತ್ರೋ ಮುದಾನ್ವಿತಃ  ॥೬೫॥ 


ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಬಹೊನ್ಫೋಗಾನ್ಸುಭಿಜೇ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸಮಂ | 
ಬಭೂವ ತಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತು ಕೃತನೀರ್ಯಾಭಿಧಃ ಕಿಲ ॥೬೬| 
ತತ್ಸುತಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಸ್ತು ವಂಶೋಯಂ ಕಥಿತೋ ಮಯಾ । 


ಇತಿ ಶ್ರೀಡೇನೀಧಾಗವತೇಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
ತ್ರಯೋನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ಅಳಿಯನಿಗೂ ಮಗಳಿಗೂ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನೂ ಬಲುವಳಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಶಿಷ್ಟಾ 
ಚಾರದ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸ್ಕಿ ಯಶೋವತಿಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಏಕವೀರನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ॥೬೩-೬೪॥ 


ಹೀಗೆ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಲು ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರನಾದ ಆ ಏಕವೀರ 
ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಏಕಾವಳಿ 
ಯೊಡನೆ ಅನೇಕ ಸುಖಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಏಕಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತವೀರ್ಯ 
ನೆಂಬ ಮಗನೂ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನ ಮಗನೇ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓ ಜನಮೇಜಯನೇ, ನಾನು ಹೈಹಯರಾಜನ 
ವಂಶವನ್ನು ನಿನಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆನು. ॥೬೫-೬೬[ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
| ಚತುರ್ನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಭಗವಂಸ್ತ್ವನ್ಮುಖಾಂಭೋಜಾತ್‌ಚ್ಯುತಂ ದಿವನ್ಯಕಥಾರಸಂ । 
ನ ತೃಪ್ತಿಮಧಿಗಚ್ಛಾಮಿ ಸಿಬಂಸ್ರು ಸುಧಯಾ ಸಮಂ ॥೧॥ 


ವಿಚಿತ್ರಮಿದಮಾಖ್ಯಾನಂ ಕೆಥಿತೆಂ ಭವತಾ ಮಮ । 
ಹೈಹಯಾನಾಂ ಸಮುತ್ಪತ್ತಿ ರ್ನಿಸ್ತರಾದ್ವಿಸ್ಮಯ ಪ್ರವಾ ॥೨॥ 


ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಮೆಆತ್ರ ಯದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಕಮಲಾಪತಿಃ । 
ದೇವದೇವೋ ಜಗನ್ನಾಥಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಂತಕಾರಕಃ Hal 


ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು--ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ವ್ಯಾಸರೇ, 
ನಿಮ್ಮ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಈ ಪುರಾಣಕಥೆಯೆಂಬ ಮಕರಂದ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾ 
ಗುತ್ತಿಲ್ಲವು. ಎಂದರೆ ಸಾಕೆನ್ಸಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವು. ಇನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆನ್ನಿ ಸುತ್ತಿದೆ. ॥೧॥ 

ನೀವು ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಹೈಹೆಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ. ॥೨॥ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಕುತೂಹಲವುಂ 
ಬಾಗಿರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇನವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ರೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರಳಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೨೪. ಪುರುಷೋತ್ತನಮನಾದ ಹರಿಯೂ ಏಕೆ ಪರತಂತ್ರನು? ಳಳ 


ಸೋ*ಪಸ್ಕಶ್ವಭಾನಮಾಪನ್ನೋ ಭಗವಾನ್ಹರಿರಚ್ಯುತಃ | 
ಪರತಂತ್ರಃ ಕಥಂ ಜಾತಃ ಸ್ವತಂತ್ರಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥೪॥ 


ಏತನ್ಮೇ ಸಂಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಛೇತ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ವಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಬ್ರೂಹಿ ವೃತ್ತಾಂತಮದ್ದುತಂ ॥೫॥ 


| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ರಾಜನ್ಪ ನಕ್ಷಾ, ಕಿಮಿ ಸಂದೇಹಸ್ಯಾಸ್ಕ ನಿರ್ಣಯಂ । 


ಯಥಾ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ನಾರದಾನ್ಮುನಿಸತ್ತಮಾತ್‌ él 


ನಾಗಿ ನಾಶರಹಿತನಾಗಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ ;ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗಿ 
ದ್ದರೂ ಅವನೂ ಕೂಡ ಪರಾಧೀನನಾಗಿ ಕುದುರೆಯಾಗಿ ಏಕೆ ಆದನು? ॥೩-೪॥ 


ಓ ಮುಠಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವೆ. ಈಗ ನನಗೆ ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ ಈ ಸಂದೇಹವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಸನಾದ ನೀನೇ ಶಕ್ತನಾ 
ದುದರಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ನನಗೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಯ 
ಹೇಳು ಎಂದನು. ॥೫॥ 


ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದರು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ 
ಸಂದೇಹದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತರೂಪವಾದ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ನಾರದ 
ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅಂಶವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನಗೂ ಹೇಳುವೆನು. ॥೬॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜೀಹ ಕಾರಣದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರೆ--ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳೇ? ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳೇ? ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಆ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅನಿದ್ಯಾನಾಶದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವಿವೇಕಾದಿಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಅವಿವೇಕದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ 
ಆಚರಣೆಯು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು? ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಅವರೂ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದ, ಎಂದರೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಜ್ಞಾನವೇ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಗಿ ವಿವೇಕೋಪದೇಶ 
ರೂಪವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಾಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಅಂತಹ 


ಕ್ಕ 


೩೫ರ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೪. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಿ 


ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು! ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಸಾಧನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಗುವುವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವು ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡವರಿಗೂ ಉಂಟಾಗದೇ 
ಹೋಗಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಕರ್ಮೊೋಪಾಸನೆಗಳ 
ಆಚರಣೆಯೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡುವವರ ಆಶಯವು. 
ಇನ್ನು ಈ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- 


ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಗಳೇ ಸರಿ. ಆದರೆ 
ಮಾಯೆಗೆ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಆವರಣಶಕ್ತಿಯು, ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿಕ್ಸೇಪಶಕ್ತಿಯು. ಅವರನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮಾಯೆಯ 
ಆವರಣಶಕ್ತಿಯು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಷ್ಟವಾದರೂ, ಅ ಮಾಯೆಯ ವಿಕ್ಲೇಪಶಕ್ತಿಯು 
ಮಾತ್ರ, ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೂ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮದಿಂದ ದೇಹವು ಇರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗ, ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು! ಹೀಗಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಜ್ಞಾನಿಯಾದರೂ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮಾಯೆಯ ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕುದುರೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಪರಾಧೀನತೆಯ್ಕು ಎಂದರೆ ಇತರರಂತೆ ಈ 
ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರವು, ಅವನಲ್ಲೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ, ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರಭ್ರಮಿನ್ಯಾಯದಂತೆ ತೋರುವ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದ ಅನುವೃತ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದ, 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತೂ, ಕರ್ಮ ಉಪಾಸನಾ ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಗಳು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುವೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯ ಮಾತೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
4 ತಸ್ಯತಾವದೇವ ಚಿರಂ ಯಾವನ್ನನಿಮೋಕ್ಷ್ಯೋಫ ಸಂಪಶ್ಸ್ಯೇ.' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗುವ ಮಾಯೆಯ ಆವರಣಶಕ್ತಿಮಾತ್ರದ ನಾಶದಿಂದ 
ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮವು ಫಲಾನುಭವದಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಕ್ಷೇಪ 
ಶಕ್ತಿ ನಾಶದಿಂದ ವಿದೇಹ ಮುಕ್ತಿಯೂ, ಉಂಟಾಗುವುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸಿದ್ಧಾಂತವು 
ನಿಲ್ಲುವಂತಾಗುವುದು. ಈ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಈ ಸೃಂಧವು ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಗ್ರಂಥಭಾಗವು ಉಪಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ « ಜ್ಞಾನೇ 
ನಾವರಣೇ ನಷ್ಟೇ ವಿಶ್ಲೇಷಸ್ತ್ವವಶಿಷ್ಯತೇ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು, ಕೃಷ್ಣ, ನಾರದ, ಶಂಕರ ಮುಂತಾದವರು ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರಲ್ಲೂ 
ಕಾಣಬರುವ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳು ಅಜ್ಞಾನ ಮೂಲಕವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸಃ ಪುತ್ರೋ ನಾರದೋ ನಾಮ ತಾಪಸಃ । 
ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಗಃ ಶಾಂತಃ ಸರ್ವಲೋಕೆಪ್ರಿಯಃ ಕನಿಃ ॥೭॥। 


ಸ ಚೈಕದಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಿಚರನ್ಪ ಥಿನೀಮಿಮಾಂ । 
ವಾದಯನ್ಮಹತೀಂ ನೀಣಾಂ ಸ್ವರತಾನಸಮನ್ವಿತಾಂ ॥೮॥ 


ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾದೀನಾಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ಭೇದಾನನೇಕಶಃ। 
ಗಾಯನ್ನಾ ಯತ್ರಮಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಮಾಶ್ರಮಂ ॥೯॥ 


ಶಮ್ಯಾಪ್ರಾಸಂ ಮಹಾತೀರ್ಥಂ ಸರಸ್ವತ್ಕಾಃ ಸುಪಾವನಂ । 
ನಿನಾಸಂ ಮುನಿಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಶರ್ಮದಂ ಜ್ಞ್ಞಾನದಂ ತಥಾ ॥೧೦॥ 


ತಮಾಗತಮಹಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಂ । 

ಅಭ್ಯುತ್ಥಾನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತವನಾನರ್ಚನಾದಿಕಂ ॥೧೧॥ 

ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರನಾದ ನಾರದನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿಯೂ 
ಎಲ್ಲೆ ಜೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಶಾಂತನಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ॥೭॥ 

ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚ 
ಸುತ್ತಾ, ಮಹತೀ ಎಂಬ ವೀಣೆಯಿಂದ ಸ್ವರ ಮತ್ತು ತಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ನುಡಿಯಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಬ್ರಹದ್ರಥಂತರವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 

ಮೃತಸ್ವರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಸಾಮವನ್ನೂ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. !೮-೯॥ 


ಅ 


@ 


ಆ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮವು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಮ್ಯಾಪ್ರಾ ಸವೆಂಬ 
ಮಹಾತೀರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನೂ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿರುವುದು. ॥೧೦॥ 

ಆ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನೂ ಮಹಾತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯೂ ಆದೆ 
ನಾರದನನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದಿರಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು, ಅರ್ಥ್ಯಸಾದ್ಯಾದಿ 
ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಸೀಠದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ನಾರದಮುಥಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ್ಳು ನಿಶ್ರಾಂಕಿಯಿಂದ 
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ಅರ್ಥ್ಯಪಾವ್ಯವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯಾಸನಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಚೆ । 
ಉಪವಿಷ್ಟಃ ಸಮಾಪೇಾಹಂ ಮುನೇರಮಿತತೇಜಸಃ ॥೧೨॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಶ್ರಮಿಣಂ ಶಾಂತಂ ನಾರದಂ ಜ್ಞಾನಪಾರದಂ | 
ತಮಪೃಚ್ಛಮಹಂ ರಾಜನ್ಯತ್ಪೃಷ್ಟೋಂಹಂ ತ್ವಯಾಥುನಾ ॥೧೩॥ 


ಅಸಾರೇಇಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಸಂಸಾರೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ *೦ ಸುಖಂ ಮುನೇ । 
ನ ಪಶ್ಶಾಮಿ ವಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಕದಾಚಿತ್ಯುತ್ರಚಿತ್ಚ್ವಚಿತ್‌ 1೧೪॥ 


ದ್ವೀಪೇ ಜಾತೋ ಜನನ್ಯಾಃಹಂ ಸಂತ್ಯಕ್ತಸ್ತತ್ಯ್ಸಣಾದಫಿ | 


ಅನಾಶ್ರಯೋ ವನೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕರ್ಮಾನುಸಾರತಃ 1೧೫॥ 
ತಪಸ್ತ್ರಪ್ರಂ ಮಯಾ ಚೋಗ್ರಂ ಪರ್ವತೇ ಬಹುನಾರ್ಷಿಕೆಂ | 
ಪುತ್ರಕಾಮೇನ ದೇನರ್ಷೇ ಶಂಕರಃ ಸಮುಪಾಸಿತಃ ॥೧೬॥ 


ತತೋ ಮಯಾ ಶುಕಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುತ್ರೋ ಜ್ಞಾನವತಾಂ ವರಃ । 
ಪಾಠಿತಸ್ತು ಮಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ವೇದಾನಾಂ ಸಾರ ಆದಿತಃ ೭ ॥ 


ಶಾಂತನಾದ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಸಂಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ 
ನಾನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆನು. ॥೧೧-೧.೨-೧೩॥ 

ಓ ನಾರದಮುಸನಿಯೇ, ಹುಟ್ಟುಸಾವು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟರೂಪವಾದ 
ಮತ್ತು ನಿಜವಾದ ಸುಖವಿಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ಸಾರವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿ ಸುಖವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ನಾನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ॥೧೪॥ 

ನಾನು ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದೆನು. ಹುಟ್ಟಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ತಾಯಿಯು ತ್ಯಜಿಸಿದಳು. ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದೆನು. ॥೧೫॥ 

ಓ ದೇವರ್ಷಿಯೇ, ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಾನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆನು. ಬಳಿಕ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶುಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿ 
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ಸತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮಾಂ ಗತಃ ಕ್ವಾಪಿ ರುದಂತಂ ವಿರಹಾತುರಂ । 
ಲೋಕಾಲ್ಲೋಕಾಂತರಂ ಸಾಧೋ ವಚನಾತ್ತವ ಜೋಧಿತಃ ॥೧೮॥ 


ತತೋಹಂ ಪುತ್ರಸಂತಪ್ತಃ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮೇರುಂ ಮಹಾಗಿರಿಂ । 
ಮಾತರಂ ಮನಸಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕುರುಜಾಂಗಲಂ Hori 


ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಾದತಿತರಾಂ ಕೃಶಾಂಗೆಃ ಶೋಕಸಂಯುತಃ । 
ಜಾನನ್ಮಿಥ್ಯೇತಿ ಸಂಸಾರೆಂ ಮಾಯಾಪಾಶನಿಯಂತ್ರಿತಃ ॥೨೦॥ 


ತತೋ ರಾಜ್ಞಾ ವೃತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾತರಂ ವಾಸವೀಂ ಶುಭಾಂ । 
ಸ್ಥಿತೊತ್ರೈೈವಾಶ್ರಮಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತಟೀ ಶುಭೇ ॥೨೧॥ 


ಶಂತನುಃ ಸ್ವರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿಧುರಾ ಜನನೀ ಸ್ಥಿತಾ। 
ಪುತ್ರದ್ವಯಯುತಾ ಸಾಧ್ವೀ ಭೀಷ್ಮೇಣ ಪ್ರತಿಸಾಲಿತಾ ॥೨೨॥ 


ನಿಂದಲೂ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಾರವಾದ ದೇವೀಭಾಗವತವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾ 
ಡಿಸಿದೆನು. ॥೧೬-೧೭॥ 


ಓ ಸಾಧುವೃತ್ತಿಯ ನಾರದನ ಆ ಮಗನು ನಿನ್ನ ಬೋಧನೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಮಗನ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಿಂದ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತಾಯಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಢ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಜಾಂಗಲವೆಂಬ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದೆನು. ಮಗನಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾಯೆಯೆಂಬ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು, ಸಂಸಾರವು ಮಿಥ್ಯಾಭೂತವಾ 
ದುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಈ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದೆನು. ॥೧೮-೧೯-೨೦॥ 


ಬಳಿಕ ಮಂಗಲಕರಳಾದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ವಾಸವಿಯನ್ನು ಶಂತನು 
ರಾಜನು ಮದುವೆಯಾದನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಈಗ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಶಂತನು ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಪತಿಹೀನಳಾದಳು. ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯನ್ನು ಭೀಷ್ಮನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ॥೨೧-೨೨॥ 
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4೫೪ ಸಂ. ೬, ಅ. ೨೪. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚಿತ್ರಾಂಗದಃ ಕೃತೋ ರಾಜಾ ಗಂಗಾಪುತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ । 
ಕಾಲೇನ ಸೋಪಿ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಮೃತಃ ಕಾಮಸಮದ್ಯುತಿಃ ॥೨೩॥ 


ತತಃ ಸತ್ಯವತೀ ಮಾತಾ ನಿಮಗ್ನಾ ಶೋಕಸಾಗರೇ । 
ಚಿತ್ರಾಂಗೆದಂ ಮೃತಂ ಪುತ್ರಂ ರುರೋದ ಭೃಶಮಾತುರಾ ॥೨೪॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋಃಹಂ ಮಹಾಭಾಗ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಾಂ ದುಃಖತಾಂ ಸತೀಂ । 
ಆಶ್ವಾಸಿತಾ ಮಯಾಃತ್ಯರ್ಥಂ ಭೀಷ್ಮೇಣ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾ 1೨೫0 


ವಿಚಿತ್ರನೀರ್ಯಸ್ತ ಪರೋ ನೀರ್ಯವಾನ್ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ। 
ಕೃತೋ ಭೀಷ್ಮೇಣ ಭ್ರಾತಾ ವೈ ಸ್ತ್ರೀರಾಜ್ಯನಿಮುಖೇನ ಹ ॥೨೬॥ 


ಕಾಶಿರಾಜಸುತೇ ರಮ್ಯೇ ನಿಜಿತ್ಯ ಪೃಥಿವೀಪತೀನ್‌ | 
ಭೀಷ್ಮೇಣಾನೀಯ ಸ್ವಬಲಾತೃನ್ಯಕೇ ದ್ವೇ ಸಮರಿತೇ ॥೨೭॥ 


ಸತ್ಯವತ್ಯೈ ಶುಭೇ ಕಾಲೇ ವಿನಾಹಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಃ । 
ಥ್ರಾತುರ್ನಿಚಿತ್ರನೀರ್ಯಸ್ಯ ತದಾಃಹಂ ಸುಖತೋಭವಂ ॥೨೮॥ 


ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಮಗನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಚಿತ್ರಾಂಗದನನ್ನು 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದನೂ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಸತ್ತುಹೋದನು. ಬಳಿಕ ಸತ್ಯವತಿಯು 
ದುಃಖಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವಳಾಗಿ ಸತ್ತುಹೋದ ಚಿತ್ರಾಂಗದನಿಗೋಸ್ಪರ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಅತ್ತಳು. ॥.೨೩-೨೪॥ 

ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಾರದನೇ, ಆ ಸತ್ಯವತಿಯು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆನು. ನಾನೂ ಭೀಷ್ಮನೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿ 
ಸಿದೆವು. ॥.೨೫॥ 

ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ವಿವಾಹವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದ ಆ ಭೀಷ್ಮನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ತಮ್ಮನಾದ ಶೂರನಾದ ವಿಚಿತ್ರನೀರ್ಯನನ್ನು: ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
sell 

ಭೀಷ್ಮನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಜರನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಕಾಶಿರಾಜನ ಇಬ್ಬರು 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಂದು, ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಶುಭಲಗ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಮ್ಮ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೪. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲಡೆ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮರಣ ೩೪೫% 


ಪುನಃ ಸೋಪಿ ಮೃತೋ ಭ್ರಾತಾ ಯಕ್ಷ್ಮಣಾ ಸೀಡಿತೋ ಭೃಶಂ | 
ಅನಪತ್ಕೋ ಯುವಾ ಧನ್ವೀ ಮಾತಾ ಮೇ ಮಃಖತಾಭವತ್‌ ॥೨೯॥ 


ಕಾಶಿರಾಜಸುತೇ ದ್ವೇ ತು ಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿಂ ತದಾ । 
ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮಪರೀ ಭಗಿನ್ಕೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ ॥೩೦॥ 


ತೇ ಊಚತುಃ ಸತೀಂ ಶ್ವಶ್ರೂಂ ರುದತೀಂ ಭೃಶದುಃಖತಾಂ | 
ಪತಿನಾ ಸಹಗಾಮಿನ್ಯ್‌ ಭವಿಷ್ಕಾವೋ ಹುತಾಶನೇ ॥೩೧॥ 


ಪುತ್ರೇಣ ಸಹ ತೇ ಶ್ವಶ್ರು ಸ್ವರ್ಗೇ ಗತ್ವಾಥ ನಂದನೇ । 
ಸುಖೇನ ನಿಹರಿಷ್ಕಾವಃ ಪತಿನಾ ಸಹ ಸಂಯುತೇ ॥೩೨॥ 


ನಿವಾರಿತೇ ತದಾ ಮಾತ್ರಾ ನಧ್ವೌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹೋದ್ಯಮಾತ್‌ । 
ಸ್ನೇಹಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಭೀಷ್ಮಸ್ಯ ವಚನಾತ್ತದಾ Naan 


ನಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ನಾನು ಸುಖಿಯಾದೆನು. ॥.೨೭-೨೮॥ 


ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಆ ನನ್ನ ತಮ್ಮನೂ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಸತ್ತುಹೋದನು! ಪುನಃ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು. [೨೯1 


ತಮ್ಮ ಪತಿಯು ಮರಣ ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಶೀರಾಜನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಆ ಇಬ್ಬರು ಅಕ್ಕತೆಂಗಿಯರೂ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದರು. ॥೩೦॥ 


ಆ ಕಾಶೀರಾಜಪುತ್ರಿ ಯರಿಬ್ಬರೂ ವಿಶೇಷವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರುವ 
ಅತ್ತೆಯಾದ ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ಓ ಅತ್ತೆಯವರೇ, ಥಿಮ್ಮ ಮಗನಾದ 
ನಮ್ಮ ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಬಳಿಕ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಳಿ 
ಹೋಗಿ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ॥೩೧-೩.೨1 


ಆಗ ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ತಡೆದಳು. ॥೩೩॥ 


೩೫೬ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಿರಿ 


ಗಾಂಗೇಯೇನ ಚ ಮಾತ್ರಾ ಮೇ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಚ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ಕೃತ್ವೌರ್ಥ್ವದೈಹಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃತೋಹಂ ಗೆಜಾಹ್ಹ್ವಯೇ ॥೩೪॥ 


ಸ್ಮೃತಮಾತ್ರಸ್ತು ಮಾತ್ರಾ ವೈ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭಾವಂ ಮನೋಗತೆಂ । 
ತರಸೈ ವಾಣಗತಶ್ಥಾಃಹಂ ನಗರಂ ನಾಗಸಾಹ್ವಯಂ ॥೩೫॥ 


ಪ್ರಣನ್ಯು ಮಾತರಂ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಸಂಸ್ಥಿತೋಷಫ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 
ತಾಮಬ್ರುವಂ ಸುತಪ್ತಾಂಗೀಂ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಕರ್ಶಿತಾಂ ॥೩೬॥ 


ಮಾತಸ್ತ್ವಯಾ *ಮಾಹೂತೋ ಮನಸಾಹಂ ತಪಸ್ವಿನಿ | 
ಅಜ್ಞ್ಞಾಸಯ ಮಹತ್ವ್ಯಾರ್ಯೆೇ ದಾಸೋಸ್ಮಿ ಕರವಾಣಿ ಕಿಂ 0೩೭॥ 


ತ್ವಂ ಮೇ ತೀರ್ಥಂ ಪರಂ ಮಾತರ್ದಿನಶ್ಚ ಪ್ರಥಿತಃ ಪರಃ । 
ಆಗೆಶಶಿಂತಿತಶ್ಹಾ*ತ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಕೃತ್ಯಂ ತವ ಪ್ರಿಯಂ ॥೩೮॥ 


ಭೀಷ್ಮನೂ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಪರಲೋಕ ಕ್ರಿಯೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಹಸ್ತಿನಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದಳು. ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬೇಗನೆ ನಾನು ಆ ಹಸ್ತಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ॥೩೩-೩೫1 


ತಾಯಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಕೃಶಳಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ದೆನು. ॥೩೬॥ 


ಓ ದುಃಖಿತಳಾದ ತಾಯಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಬರ 
ಮಾಡಿದೆ? ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವಿದ್ದರೂ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿ 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನೀನೇ ನನಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರದೇವತಾಸ್ತರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ನೊಡನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೇಳು, ॥೩೭-೩೮॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೪. ವ್ಯಾಸನು ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನು 4೫೭ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾಣಹಂ ಸ್ಥಿತಸ್ತೃತ್ರ ಮಾತುರಗ್ರೇ ಯದಾ ಮುನೇ । 
ತದಾ ಸಾ ಮಾಮುನಾಚೇದಂ ಪಶ್ಯಂತೀ ಭೀಷ್ಮಮುಂತಿಕೇ ॥೩೯॥ 


ಪುತ್ರ ತೇದ್ಯ ಮೃತೋ ಭ್ರಾತಾ ಪೀಡಿತೋ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಣಾ । 
ತೇನಾಹಂ ದುಃಖಿತಾ ಜಾತಾ ವಂಶಚ್ಛೇದಭಯಾದಿಹ ॥೪೦॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಮದ್ಯ ಮೇಧಾವಿನ್ಮಯಾ**ಹೂತಃ ಸಮಾಧಿನಾ । 


ಗಂಗೇಯಸ್ಕ ಮತೇನಾತ್ರ ಪಾರಾಶರ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ won 
ಕುಲಂ ಸ್ಥಾಸಯ ನಷ್ಟಂ ತ್ವಂ ಶಂತನೋರ್ನಾಮಕಾರಣಾತಶ್‌ | 
ರಕ್ಷ ಮಾಂ ದುಃಖತಃ ಕೃಷ್ಣ ನವಂಶಚ್ಛೇದೋದ್ಸವಾದ್ದುಪ್ರಿತಂ ॥೪೨॥ 


ಕಾಶಿರಾಜಸುತೇ ಭಾರ್ಯೆೇ ಭ್ರಾತುಸ್ತವ ಯವೀಯಸಃ । 
ಸಾಥೋರ್ನಿಚಿತ್ರನೀರ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಯಾೌವನಭೂಷಿತೇ Pal 


ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಗಮ್ಮ ಮೇಧಾವಿನ್ಸುತ್ರೋತ್ಪಾದನಕಂ ಕುರು । 
ರಕ್ಷಸ್ವ ಭಾರತಂ ವಂಶಂ ನಾತ್ರ ದೋಷೋಸ್ತಿ ಕರ್ಜಿಚಿತ್‌ ॥೪೪॥ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು-ಎಳ್ಳೆ ನಾರದಮುನಿಯೇ, ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ 
ನಾನು ಆ ತಾಯಿಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಗ ಆಕೆಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು: ॥೩೯॥ 

ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ 
ಸತ್ತನು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ದುಃಖಿತಳಾಗಿ ಈ ರಾಜವಂಶವು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಢ್ಯಾನಿಸಿದೆನು. ಪರಾಶರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಭೀಷ್ಮನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ ಶಂತನು ರಾಜನ ವಂಶ 
ವನ್ನು ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 
ವಂಶನಾಶರೂಪವಾದ ಈ ದುಃಖದಿಂದ ಜೇಗನೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ॥೪೦-೪೧-೪.೨॥ 

ನಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮನಾದ ಸಜ್ಜನನಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಪತ್ಲಿಯರೂ ಕಾಶಿ 
ರಾಜ ಪುತ್ರಿಯರೂ ರೂಪ ಯೌವನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿರು 
ವರು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 


ಷಿ೫ಳ ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ. ೨೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಮಾತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಾತಶ್ಚಿಂತಾತುರೋ ಹ್ಯಹಂ । 
ಲಜ್ನಯಾಕುಲಚಿತ್ತಸ್ತಾಮಬ್ರುವಂ ವಿನಯಾನತಃ ॥೪೫॥ 


ಮಾತಃ ಸಾಪಾಧಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪರದಾರಾಭಿಮರ್ಶನಂ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಧರ್ಮುಪಥಂ ಸಮ್ಮಕ್ಕ ರೋಮಿ ಕಥಮಾದರಾತ್‌ ॥೪೬॥ 


ತಥಾ ಯನೀಯಸೋ ಭ್ರಾತುರ್ವಧೂಃ ಕನ್ಯಾ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ । 
ವ್ಯಭಿಚಾರಂ ಕಥಂ ಕುರ್ಯಾಮಧೀತ್ಯ ನಿಗಮಾನಹಂ ॥೪೭॥ 


ಆನ್ಯಾಯೇನ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾ ಕುಲರಕ್ಷಣಂ । 
ನ ತರಂತಿ ಹಿ ಸಂಸಾರಾಶ್ಚಿತರಃ ಪಾಪಕಾರಿಣಃ ೪೮॥ 


\ 


ಲೋಕಾನಾಮುಪದೇಷ್ಟಾ ಯಃ ಪುರಾಣಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಃ | 
ಸ ಕಥಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಕರ್ಮ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾದ್ಭುತಂ ॥೪೯॥ 


ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಭರತವಂಶವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೋಷವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 1೪೩-೪೪॥ 

ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 1೪೫ 

ಅಮ್ಮಾ! ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು ಮಹಾಪಾಪಕಾರ್ಯವು. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ನಾನೂ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? ಇದಲ್ಲದೆ ಚಿಕ್ಕ 
ತಮ್ಮನ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ನನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಾನು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಭಿಚಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? ॥೪೬-೪೭॥ 

ನೀತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವಂಶರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವರ ಪಿತೃಗಳು ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಉಪದೇಶಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದವನೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯನು ನೀಚವಾದ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? ॥೪೮-೪೯॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೪. ವಷ್ಯಸನ ಧರ್ಮಸಂಕಟಿ ಸಿಗ 


ಪುನರುಕ್ತೋ ಹ್ಯಹಂ ಮಾತ್ರಾ ರುದತ್ಯಾ ಭೈಶೆಮಂತಿಳೇ | 
ಪುತ್ರಶೋಕಾತಿತಪ್ತಾಯಾ ವಂಶರಕ್ಷಣಕಾಮ್ಮುಯಾ ॥೫೦॥ 


ಸಾರಾಶರ್ಯ ನ ಕೇ ದೋಷೋ ವಚನಾನ್ಮಮ ಪುತ್ರಕ । 
ಗುರೂಣಾಂ ವಚನಂ ತಥ್ಯಂ ಸಜೋಷಮಪಿ ಮಾನವೈಃ ॥೫೧॥ 


ಕರ್ತವ್ಯಮನಿಚಾರ್ಯ೯ವ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ಪ್ರಮಾಣತಃ । 
ವಚನಂ ಕುರು ಮೇ ಪುತ್ರ ನ ಕೇ ಜೋಷೋಃಸ್ತಿ ಮಾನದ 1೫೨॥ 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುಖಿನೀಂ ಕುರು ಮಾತರಂ । 
ನಿಶೇಷೇಣ ತು ಸಂತಪ್ತಾಂ ಮಗ್ನಾಂ ಶೋಕಾರ್ಣನೇ ಸುತ ॥೫೩॥ 


ಇತಿ ತಾಂ ಬ್ರುವತೀಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾ ಸುರನದೀಸುತಃ | 
ಮಾಮುವಾಚ ನಿಶೇಷಜ್ಞಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯೇ ॥೫೪॥ 


ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತಾಪಪಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು 
ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಳುತ್ತಾ ವಂಶವನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ॥೫೦॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಗನೇ, ನೀನು ಸರಾಶರಮಹರ್ಷಿಯ ಮಗನು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರು ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತು ದೋಷಯುಕ್ತ 
ವಾದುದಾಗಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಸು. ನಿನಗೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದುಃಖಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಂತಾಪ 
ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸೊಸೆಯರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸುಖವುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ॥೫೧-೫ ೨-೫೩॥ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ 
ಗಂಗಾಪುತ್ರನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೫೪॥ 


೩೬೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೪, ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದ್ವೈ ಸಾಯನ ನಿಚಾರೋಇತ್ರ ನ ಕರ್ತವ್ಯಸ್ತ್ವಯಾಂನಘ । 


ಕುವ 
ಮಾತುರ್ವಚನಮಾವಾಯ ವಿಹರಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಂ ॥೫೫॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉನಾಚ ॥ 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾತುಶ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಥೆನಂ ತಥಾ । 
ನಿಶೃಂಕೋಹಂ ತದಾ ಜಾತಃ ಕಾರ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜುಗುಪ್ಸಿಕೇ॥೫೬॥ 


ಅಂಬಿಕಾಯಾಂ ಪ್ರನೃತ್ತೋಹಮೃತುಮತ್ಕಾಂ ಮುದಾ ನಿಶಿ। 
ಮಯಿ ವಿಮನಸಾಯಾಂ ತು ತಾಪಸೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಭೃಶಂ ॥೫೭॥ 


ಶಪ್ತಾ ಮಯಾ ಸಾ ಸುಶ್ರೋಣೀ ಪ್ರಸಂಗೇ ಪ್ರಥಮೇ ತಥಾ । 
ಅಂಥಸ್ತೇ ಭವಿತಾ ಪುತ್ರೋ ಯತೋ ನೇತ್ರೇ ನಿಮೀಲಿತೇ ॥೫೮॥ 
ದ್ವಿತೀಯೇೇಹ್ಲಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೃಷ್ಟೋ ಮಾತ್ರಾ ರಹಃ ಪುನಃ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುತಃ ಪುತ್ರ ಕಾಶಿರಾಜಸುತೋದರೇ ॥೫೯॥ 


ದ್ವೀಪವಾಸಿಯಾದ ಸಾಸರಹಿತನಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿ ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದು. ॥೫೫॥ 


ವ್ಯಾಸಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಾಯಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಂದು ನಾನು ಆ ಅಸಹ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನು. Isl 


ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಖುತುಮತಿಯಾದ ಅಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಸಕ್ತನಾದೆನು. ಗೊಡ್ಡುತಪಸ್ವಿಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ 
ಸಮಾಗದಲ್ಲಿ ಅನಳು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕುರುಡನಾದ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಶವಿಸಿದೆನು. ॥೫೭-೫೮॥ 


ಓ ನಾರದಮುನಿಯೇ, ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲ 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಕಾಶೀರಾಜಪುತ್ರಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು 
ಜಫಿಸುವನೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು. ಆಗ ನಾನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೪. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನಾದುದು ೩೬೧ 


ಮಯೋಕ್ತಾ ಜನನೀ ತತ್ರ ವ್ರೀಡಾ ನಮ್ರಮುಖೇನ ಹ । 
ನಿನೇತ್ರೋ ಭವಿತಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಃ ಶಾಪಾನ್ಮಮೈವ ಹ... ॥೬೦॥ 


ತಯಾ ನಿರ್ಭರ್ಶ್ಸಿತಸ್ತತ್ರ ಕಠೋರವಚಸಾ ಮುನೇ। 
ಕಥಂ ಪುತ್ರ ತ್ವಯಾ ಶಸ್ತಾ ಪುತ್ರಸ್ತೇಇಂಥೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೬೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಠಸ್ಥಂಧೇ 
ಚತುರ್ನಿಂಶೊಇಧ್ಯಾಯಃ. 


ಮ ೨ 


ವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಓ ತಾಯಿಯೇ, ನನ್ನ ಶಾಪದಿಂದಲೇ ಕುರುಡನಾದ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟುವನು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ॥೫೯-೬೦॥ 


ನಾರದ ಮುನಿಯೇ, ಆ ನನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು 
A ಎಲ್ಫೆ ಮಗನೇ, « ನಿನಗೆ ಕುರುಡನಾದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನು ' ಎಂದು ಏತಕೆ 
ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ? » ಎಂದು ಆಕ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ॥೬೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಸತ್ತುನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


Ca 


ಸ್ಠಸ್ಯಂಥೇ 
| ಪಂಚವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 
| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ವಾಸನೀ ಚಕಿತಾ ಜಾತಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೇ ವಾಕ್ಯಮಿಾದೃಶಂ । 
: ದಾಶೇಯಿಾ ಮಾನುವಾಚೇದಂ ಪುತ್ರಾರ್ಥೇ ಭೃಶಮಾತುರಾ ॥೧॥ 


ಅಂಬಾಲಿಕಾ ವಧೂರ್ಧನ್ಯಾ ಕಾಶಿರಾಜಸುತಾ ಸುತ । 
ಭಾರ್ಯಾ ನಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯಸ್ಯ ನಿಧನಾ ಶೋಕೆಸಂಯುತಾ ॥೨! 


ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾ ರೂಪಯೌವನಶಾಲಿನೀ । 
ತಸ್ಕಾಂ ಜನಯ ಸಂಗೆಂ ತ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ಸುಸಂಮತಂ EU 


ವ್ಯಾಸಮುವಿಯ ಹೇಳಿದನು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಾಸವೀದೇವಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಳು. ಮತ್ತು ಆ ದಾಶಪುತ್ರಿಯು (ಬಿಸ್ತರವನ 
ಮಗಳು) ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಆತುರ ಉಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ॥೧॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಗನೇ, ಕಾಶಿರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯು ಪುಣ್ಯವತಿಯು. 
ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಹೆಂಡಿತಿಯು. ವಿಧವೆಯಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅವಳು 


ಸಮಸ್ತ ಪ್ರೀಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಸುಂದರಿಯೂ ಯೌವನವತಿಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂಗವನ್ಮು ಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸು. ॥|೨-೩[| 


ಸ್ಕಂ, ೬. ಆ. ೨೫. ಕುರುನಂಶಪಾಲನೆಗೆ ವ್ಯಾಸನ ಸಹಾಯ 4೬ತ್ತಿ 


ನಾಂಥೋ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರೀ ಸ್ಕಾತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಂ ಮನೋಹರಂ । 


ಉತ್ಸಾದಯ ರಾಜಪುತ್ರ್ಯಾಂ ವಚೆನಾನ್ಮಮ ಮಾನದ HH 


ಇತ್ಯುಕ್ತೊೋಆಹಂ ತದಾ ಮಾತ್ರಾ ಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರ ಗಜಾಹ್ವಯೇ । 
ಯಾವದೃತುಮತೀ ಜಾತಾ ಕಾಶೀರಾಜಸುತಾ ಮುನೇ 1೫॥ 


ಏಕಾಂತೇ ಶಯನಾಗಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಾ ಮಮ ಸನ್ನಿಧೌ। 
ಲಜ್ಜಮಾನಾ ಸುಕೇಶಾಂತಾ ಸೃಶ್ವಶ್ರೂವಚನಾತ್ತದಾ ॥೬॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಂ ಜಟಲಂ ದಾಂತೆಂ ತಾಪಸಂ ರಸವರ್ಜಿತೆಂ । 
ಸಾ ಸ್ವೇದವದನಾ ಜಾತಾ ಪಾಂಡುರಾ ವಿಮನಾ ಭೃಶಂ ॥೭ 


ಕುಪಿತೋ ಹಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಮಿನೀಂ ನಿಶಿ ಸಂಗೆತಾಂ | 
ವನೇಪಮಾನಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಹ್ಯಬ್ರನಂ ತಾಮಹಂ' ರುಷಾ ॥೮॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನೇ, ಕುರುಡನು ರಾಜನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮನೋಹರನಾದ 
ಮಗನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸು. ಹೀಗೆಂದು ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಹೇಳುತ್ತಲ್ಲು ಓ ನಾರದ 
ಮುನಿಯೇ, ಕಾಶಿರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಖುತುಮತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಾನು ಹಸ್ತಿನಸಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ॥೪-೫॥ 


ಗೋಪ್ಯವಾದ ಶಯನಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯು ತನ್ನ 
ಅತ್ತೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಬಂದು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಜಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರಹ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೃಂಗಾರರಸವಿಹೀನನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಕೆಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಮೈಯೆಲ್ಲವೂ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಜಿವರುಳ್ಳವಳಾದಳು. ॥೬-೭/॥ 


ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಬಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾ 
ಡಿನು. ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದೆನು. ॥೮॥ 


೩೬೪ ಸ್ಕಂ. ೬, ಆ. ೨೫. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ್ಯ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಂ ಯದಿ ಗರ್ನೇಣ ಸಾಂಡುವರ್ಣಾ ಸಮಾವೃತಾ | 
ಆತಸ್ತೇ ತನಯಃ ಪಾಂಡುರ್ಭನಿಸ್ಯತಿ ಸುಮಧ್ಯಮೇ ॥೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿಶಿ ತತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತೋಂಬಾಲಿಕಯಾ ಯುತಃ । 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ತಾಂ ನಿಶಿ ನಿರ್ಯಾತಃ ಸ್ಥಾನಮಾಪೃಚ್ಛ್ಯ ಮಾತರಂ ॥೧೦॥ 


ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುತೌ ಕಾಲೇ ಪ್ರಸೂತಾವಂಥಪಾಂಡುರೌ । 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಶ್ಚ ಪಾಂಡುಶ್ಚ ಪ್ರಥಿತೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ ॥೧೧॥ 


ಮಾತಾ ಮೇ ನಿಮನಾ ಜಾತಾ ತಾದೃಶೌ ನೀಶ್ಚ್ಯ ತೌ ಸುತೌ । 
ತೆತೆಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಂತೇ ಮಾಮೂಹೂಯ ತದಾಂಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೨॥ 


ದ್ವೈಪಾಯನ ಸುತೌ ಜಾತೌ ರಾಜ್ಯಯೋಗ್ಯೌ ನ ತಾದೃಶ್‌ । 
ಅನ್ಯಂ ಮುನೋಹರಂ ಪುತ್ರಂ ಸಮುತ್ಪಾದಯ ಮೇ ಪ್ರಿಯಂ ॥೧೩॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸುಂದರವಾದ ನಡುವುಳ್ಳ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪನಲ್ಲದ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಸೌಂದರ್ಯ ಗರ್ವದಿಂದ ಪಾಂಡು (ಬಿಳುಪು) ವರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ಳಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಗನೂ ಪಾಂಡುವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆಕೆಯೊಡನೆ ಆ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವಳನ್ನನುಭನಿಸಿ ಬಳಿಕ ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ನನ್ನಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋರಟುಹೋದೆನು. ॥೯-೧೦॥ 


ಆ ಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತರು. ಕುರುಡನಿಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ನೆಂದೂ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದವನಿಗೆ ಪಾಂಡುವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಾಯಿತು. ॥೧೧॥ 


ಆ ರೀತಿಯಾದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು 
ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾದಳು. ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದಳು. ಏನೆಂದರೆ, ॥೧೨॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ವೈಪಾಯನನೇ, ಹುಟ್ಟಿದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳೂ ರಾಜರಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸುಂದರನಾದ ಮಗನನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸು. laall 


ಸಂ. ೬. ಆ. ೨೫ ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾನದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿ ೩೬೫ 
ತಥೇತಿ ಸಾ ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮುದಿತಾ ಜನನೀ ತದಾ । 
ಅಂಬಿಕಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಸುತಾರ್ಥೇ ಕಾಲ ಆಗತೇ ॥೧೪॥ 
ಪುತ್ರಿ ವ್ಯಾಸಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಪುತ್ರಮುತ್ಸಾದಯಾಃದ್ದುತಂ | 
ಘುರು ವಂಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ರಾಜ್ಯಯೋಗ್ಯಂ ವರಾನನೇ ॥೧೫॥ 


ವಧೂರ್ಲಜ್ಜಾನ್ವಿತಾ ಕಿಂಚಿನ್ನೋವಾಚ ವಚನಂ ತದಾ। 
ಗತೋಃಹಂ ಶಯನಾಗಾರೇ ಮಾತುಸ್ತದ್ವಚನಾನ್ನಿಶಿ ೧೬ 


ದಾಸೀ ವಿಚಿತ್ರನೀರ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಪೌವನಸಂಯುತಾ । 
ಪ್ರೇಷಿತಾಃಂಬಿಕೆಯಾ ತ್ವತ್ರ ನಿಚಿತ್ರಾಭರಣಾಂಬರಾ ॥೧೭॥ 


ಚಂದನಾರಕ್ತದೇಹಾ ಸಾ ಪುಷ್ಪಮಾಲಾದಿಭೂಸಿತಾ । 
ಆಯಾತಾ ಹಾವಸಂಯುಕ್ತಾ ಸುಕೇಶೀ ಹಂಸಗಾಮಿನೀ Hoc 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಖುತುಸಮಯವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತಲು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡಿವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ॥೧೪॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸುಂದರಮುಖಿಯಾದ ಮಗಳೇ, ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಕುರುವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನೂ, ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆಗುವಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. ೧೫ 


ಆಗ ಅಂಬಿಕೆಯು ನಾಚಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಆ ತಾಯಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆನು. ॥೧೬॥ 


ಅಂಬಿಕೆಯು ರೂವಯೌವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ದಾಸಿಗೆ 
ವಿವಿಧನಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಅವಳನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು: ಆ ದಾಸಿಯು ಹಂಸದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ನಿಲಾಸದಿಂದ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಳು. 
॥೧೭-೧೮॥ 


೩೬೬ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೫. ದೇಪೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪರ್ಯಂಕೇ ಮಾಂ ಸಮಾವೇಶ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರೇಮಸೆಂಯುತಾ | 
ಪ್ರಸನ್ನೋಂಹಂ ತದಾ ತಸ್ಯಾ ವಿಲಾಸೇನಾಂಭವಂ ಮುನೇ ॥೧೯॥ 


ರಾತ್ರೌ ಸಂಕ್ರೀಡಿತಂ ಪ್ರೇಮ್ಲಾ ತಯಾ ಸಹ ಮಯಾ ಭೃಶಂ। 
ವರೋ ದತ್ತಃ ಪುನಸ್ತಸ್ಕೈ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ತು ನಾರದ ॥೨೦॥ 


ಸುಭಗೇ ಭವಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಃ । 
ಸುರೂಪಃ ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸತ್ಯವಾದೀ ಶವೇ ರತಃ noon 


ಸ ತದಾ ವಿದುರೋ ಜಾತಸ್ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಮಾಯಾಃಭವನ್‌ । 
ಮಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಸಾಧೋ ಪರಕ್ಷೇತ್ರೋದ್ಭನೇ ಮಮ ॥೨೨॥ 


ವಿಸ್ಮೃತಃ ಶುಕೆಸಂಬಂಧೀ ವಿರಹಃ ಶೋಕಕಾರಣಂ। 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶ್ರೀನ್ಸುಸುತಾನ್ಯಾಮಂ ವೀರ್ಯವಾಸನ್ವೀರ್ಯಸಂಮಶಾನ್‌ ॥೨೩॥ 


ಓ ನಾರದಮುನಿಯೇ, ಅವಳ ವಿಲಾಸದಿಂದ ನಾನು ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವಳೊಡನೆ ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸಿದೆನು. 
ಇದರಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ವರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ॥೧೯-೨೦|/ 


ಎಲೈ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಮಸ್ತ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರೂಪವಂತನೂ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತನಾಡು 
-ವವನೂ ಶಾಂತನೂ ಆದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನು. 1೨೧1 


ಆಗ ವಿದುರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಹೀಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಪರಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಜನ ಮಕ್ಕಳಾದರು. ಆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನ ರೂಪವಾದ 
ಮಾಯೆಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ಶುಕನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗಲಿಕೆಯೂ ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಭಿನಂದನೀಯರಾದ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಂತಾ 
ದೆನು. ೨೨-೨೩ 


ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ. ೨೫. ವ್ಯಾಸನಮೇಲೂ ಮಾಯೆಯ ಪ್ರಭಾವ ತ೬& 
ಮಯಾ ಬಲವತೀ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನುಸ್ತ್ಯಜಾ ಹ್ಯಕೈತಾತ್ಮಭಿಃ । 
ಅರೂಪಾ ಚ ನಿರಾಲಂಜಾ ಚ್ಹಾನಿನಾಮಪಿ ಮೋಹಿನೀ ॥೨೪॥ 


ಮಾತರಿ ಸ್ನೇಹಸಂಬದ್ಧಂ ತಥಾ ಪುತ್ರೇಷು ಸಂವೃತಂ । 
ನಮೇ ಚಿತ್ತಂ ವನೇ ಶಾಂತಿಮಗಾನ್ಮುನಿನರೋತ್ತಮ ॥೨೫॥ 


ದೋಲಾರೂಪಂ ಮನೋ ಜಾತಂ ಕದಾಚಿದೃಸ್ತಿನಾಪುರೇ | 
ಪುನಃ ಸರಸ್ತತೀತೀರೇ ನ ಚೈಕತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೨೬॥ 


ಕೆದಾಚಿಟ್ಟಿಂತಯನ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ಮಾನಸೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ವೈ । 
ಕೆಆಮೀ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ವ ಮೋಹೋಯಂನ ಶ್ರಾದ್ಧಾರ್ಹಾ ಮೃತಸ್ಯ ಮೇ॥೨೭॥ 


ವ್ಯಭಿಚಾರೋದ್ಭವಾಃ 80 ಮೇ ಸುಖದಾಃ ಸ್ಕುಃ ಸುತಾಃ ಕಿಲ! 
ಮಾಯಾ ಬಲವತೀ ಮೋಹಂ ವಿತನೋತಿ ಹಿ ಮಾನಸೇ ॥೨೮॥ 


ಓ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನೇ, ಮಾಯೆಯೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದುದು. ಪುಣ್ಯ 
ಹೀನರು ಇದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು! ಇದು ಅಕಾರವಿಲ್ಲದುದ್ಕು 
ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದುದು, ಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವುದು ! ॥೨೪॥ 


ಆ ಮಾಯೆಯಿಂದ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಪ್ರೀತಿಯು 
ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಒಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದ 
ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಇರುತ್ತಾ ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲದೆಹೋಯಿತು! ॥೨೫-೨೬॥ 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಕ್ಕಳಾರು? ಈ ಮೋಹವನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? 
ನಾನು ಮರಣಹೊಂದಿದರೆ ಈ ಮಕ್ಕಳು ನನಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ 
ಅರ್ಹರಲ್ಲವು. ವ್ಯಭಿಚಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಮಕ್ಕಳು ನನಗೆ ಏನು ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಎಂದು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದು! ಆದರೂ ಬಲವಾದ ಈ 
ಮಾಯೆಯು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರು 
ವುದು! ॥೨೭-೨೮1॥ 


4೬೮ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೫. ದೇಪೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಿಕಿ 


ಜಾನನ್ಮೋಹಾಂಧಕೊಪೇಸ್ಮಿನ್ಸತಿತೋ ಹಂ ಮೃಷಾ ಮುನೇ! 
ಇತ್ಯಕುರ್ವಂ ರಹಸ್ತಾ ಪಂ ಶಕೆದಾಚಿತ್ಸು ಸಮಾಹಿತಃ ॥೨೯॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ ತತಃ ಪಾಂಡುರ್ಬಲವಾಸ್ಸೀಷ್ಮಸಂಮತಃ | 
ತವಾ ಮಮ ಮನೋ ಜಾತಂ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಸಂತಕಾರಣಾತ್‌ nao 


ಕುಂತೀ ಮಾದ್ರೀ ಸುರೂಪೇ ದ್ವೇ ಭಾರ್ಯೆೇ ತಸ್ಯ ಬಭೂವತುಃ । 
ಶೂರಸೇನಸುತಾ ಕುಂತೀ ಮದ್ರರಾಜಸುತಾ ಪರಾ "aol 


ಸ ಶಾಪಂ ದ್ವಿ ಜತಃ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಾಮಿನೀದ್ರ ಯಸಂಯುತಃ। 
ಷಾಂಡುರ್ನಿರ್ವೇದಮಾಪನ್ಯಸ ರಾಜ್ಯಂ ವನಂ ಗತಃ ॥೩೨॥ 


ಸಸ್ಯ ಸ್ಸ 
ತದಾ ಮಾಮಾನಿಶಚ್ಛೋಕಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ವನೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಗೆತೋಹಂ ತತ್ರ ಯತ್ರಾ*ಸೌ ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಸಂಸ್ಥಿತಃ (೩೩ 


ತಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ವನೇ ಪಾಂಡುಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಗಜಾಹ್ವಯೇ । 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ಹ್ಯಗಮಂ ಬ್ರ ಹ ೈಜಾತಟೀ ॥೩೪॥ 


ಓ ನಾರದಮುನಿಯೇ, ನಾನು ವಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅಜ್ಜಾ ಪ್ಲ ನವೆಂಬ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆನು! ಹೀಗೆಂದು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಸಂತಾಪಪಟ್ಟಿನು.॥೨೯॥ 

ಆಮೇಲೆ ಭೀಷ್ಮನ ಸಮ್ಮತಿಯಂತೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಪಾಂಡುವು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಆಗ ಮಗನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು! ||೩೦॥ 

ಆ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಕುಂತಿ, ಮಾದ್ರೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಾದರು. ಶೂರಸೇನ 
ರಾಜನ ಮಗಳೇ ಕುಂತಿಯು ; ಮದ್ರರಾಜನ ಮಗಳು ಮಾದ್ರಿಯು. ಆ ಪಾಂಡುವು 
ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ತನಗೆ ಮರಣವುಂಬಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ 
ಶಾಪದಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಪತ್ತಿಯರಕೊಡನೆ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ॥೩೧-೩೨॥ 

ಆ ಮೇಲೆ ಪುತ್ರನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿದ ನನಗೆ ದುಃಖಪು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ನಾನು ಪತ್ನಿಯರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುವು ಎಲ್ಲಿದ್ದನೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಸೆಂ. ೬. ಅ. ೨೫. ಪಂಚಪಾಂಡನರು ಉಂಟಾದ ಬಗೆ ೩೬೯ 
ಶೇತ್ರಜಾನ್ಸಂಚಪುತ್ರಾನ್ಸ ಸಮುತ್ಪಾದ್ಯ ವನಾಶ್ರಮೇ । | 
ಧರ್ಮತೋ ವಾಯುತಃ ಶಕ್ರಾದಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪಂಚ ಸಾಂಡವಾನ'॥೩೫॥ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರೋ ಭೀಮಸೇನಸ್ತಥೈವನಾಂರ್ಜುನ ಇತ್ಯಪಿ । 
ಕುಂತೀಪುತ್ರಾಃ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾ ಧರ್ಮಾನಿಲಸುರೇಶಜಾಃ ॥೩೬॥ 
ನಕುಲಃ ಸಹದೇವಶ್ಚ ಮದ್ರರಾಜಸುತಾಸುತೌ | 
ಕದಾಚಿತ್ತು ರಹೋ ಮಾದ್ರೀಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಮಹೀಪತಿಃ ॥೩೭॥ 
ಮೃತಃ ಶಾಪಾತ್ತು ಮುನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಹುತಭುಜ್ಮುಖೇ । 
ಮಾದ್ರೀ ತತ್ರ ಸತೀ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಪತಿನಾ ಸಹ ॥೩೮॥ 
ಸ್ಥಿತಾ ಪುತ್ರಯುತಾ ಕುಂತೀ ಜ್ವಲಿತೇ ಜಾತವೇದಸಿ । 
ಮುನಯಃ ಸುತಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಶೂರಸೇನ ಸುತಾಂ ತದಾ 1೩೯॥ 


ದುಃಖತಾಂ ಪತಿಹೀನಾಂ ತಾಮಾನಿನ್ಯುರ್ಗಜಸಾಹ್ವಯೇ | 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃಥ ಭೀಷ್ಮಾಯ ವಿದುರಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥೪೦॥ 


ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುವನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಮತ್ತೆ ಹಸ್ತಿನಾಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ 
ಬಂದೆನು. ॥|೩೩-೩೪॥ 

ಬಳಿಕ ಆ ಪಾಂಡುವು, ಧರ್ಮ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಶಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇವರಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಜರಾದ ಪಂಚಪಾಂಡವರೆಂಬ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದನು. ಯುಧಿ 
ಸಿರ ಭೀಮಸೇನ ಅರ್ಜುನ ಇವರು ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳು; ನಕುಲ್ಕ ಸಹದೇವ, 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳು. ॥೩ 1-೩೬॥ 

ಪಾಂಡುರಾಜನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಮಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಲ್ಕು 
ಹಂದೆ ಬಂದಿದ್ದ ಶಾಪದಿಂದ ಮರಣಹೊಂದಿದನು. ಮುನಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರಲು ಮಾದ್ರಿಯು ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಕುಂತಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲು ಅವರೊಡನೆ ಇದ್ದಳು. ॥೩೭-೩೮॥ 

ಆಗ ಮುನಿಗಳು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪತಿಹೀನಳಾಗಿ ದುಃಖ ಪಡುತ್ತಿರುವ 
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ಶ್ರುತ್ವಾಃಹಂ ಸುಖದುಃಖಾಭ್ಯಾಂ ಪೀಡಿತಸ್ತು ಪರಾತ್ಮಭಿಃ । 
ಭೀಷ್ಮೇಣ ಪಾಲಿತಾಃ ಪುಶ್ರಾಃ ಪಾಂಡೋರಿತಿ ವಿಚಿಂತ್ಯ ತೇ ॥೪೧॥ 


ವಿದುರೇಣ ತಥಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ । 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಯಸ್ತೆಸ್ಕ ಪುತ್ರಾ ಯೇ ಕ್ರೊರಮಾನಸಾಃ ॥೪೨॥ 


ಏಕತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಮಾಷನ್ನಾ ವಿರೋಧಂ ಚಕ್ರುರದ್ಳುತಂ । 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯಸ್ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತತ್ರ ಭೀಷ್ಮೇಣ ಮಾನಿತಃ ॥೪೩॥ 


ಅಧ್ಯಾಪನಾಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪುರೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸಿತಃ । 
ಕರ್ಜಃ ಕುಂತ್ಯಾ ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತೋ ಜಾತಮಾತ್ರಃ ಶಿಶುರ್ಯದಾ ॥೪೪॥ 


'ಸೂತೇನ ಪಾಲಿತೋ ನದ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಶ್ಚಾಧಿರಥೇನ ಹ । 
ದುರ್ಯೊೋಧನಸಪ್ರಿಯಶ್ಚಾಃಭೂತ್ಶರ್ಣಃ ಶೂತರತೆಮಸ್ತಥಾ ॥೪೫॥ 


ಶೂರಸೇನರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಭೀಷ್ಮನಿದುರರ ವಶದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರು. ॥೩೯-೪೦1 


ನಾನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪರರಶರೀರಕ್ಕೆ ಉಂಟಾದ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ 
ನಾನೂ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿದೆನು: ಇದೂ ಮಾಯೆಯೇ! ಭೀಷ್ಮನ್ಕೂ 
ವಿದುರನೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ, ಪಾಂಡುರಾಜನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರು. ॥೪೧॥ 


ಆದರೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ದುರ್ಯೋಧ 
ನಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರೊಡನೆ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗುವಂತೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದರು. ॥೪೨॥ 


ಹೀಗಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನು ಬಂದನು. ಭೀಷ್ಮನು ಅವನಿಗೆ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. ॥೪೩॥ 


ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಂತಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಳು. ಆ ಕರ್ಣ 
ನೆಂಬ ಶಿಶುವನ್ನು ಅಧಿರಥನೆಂಬ ಸೂತನು ಆ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದು ಸಾಕಿದನು. 
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ಪರಸ್ಪರಂ ವಿರೋಧೊಂಭೂದ್ಭೀಮದುರ್ಯೋಧನಾದಿಷು | 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ತು ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಕ್ಲೇಶಂ ಪುತ್ರೇಷು ತೇಷು ಚ 1೪೬॥ 


ನಿವಾಸಂ ಕಲ್ಪಯಾಮಾಸ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ವಿರೋಧಶಮನಾಯೈವ ನಗರೇ ವಾರಣಾನತೇ ॥೪೭॥ 


ದುರ್ಯೋಧನೇನ ತತ್ರೈವ ದ್ರೋಹಾಜ್ಞತುಗೈಹಾಣಿ ವೈ । 
ಕಾರಿತಾನಿ ಚೆ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಮಿತ್ರಂ ಪುಕೋಚೆನಂ ॥೪೮॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಜತುಗೃಹೇ ದಗ್ಧಾನ್ಪಾಂಡನಾನ್ಸೃಥಯಾ ಯುತಾನ" । 
ಪೌತ್ರಭಾವಾನ್ಮುನಿಶ್ರೇಸ್ಮ ಮಗ್ನೋಹಂ ವ್ಯಸನಾರ್ಣವೇ ॥೪೯॥ 


ಶೋಕಾತುರೋ ಭೃಶಂ ಶೂನ್ಯೇ ವನೇ ಪಶ್ಶನ್ನಹರ್ನಿಶಂ | 
ದೃಷ್ಟಾ ಮಯ್ಯೆಕೆಚಕ್ರಾಯಾಂ ಪಾಂಡವಾ ದಂ8ಖಶರ್ಶಿತಾಃ ॥೫೦॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನಾದ ಆ ಕರ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವ 
ವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ೪೪-೪೫1 
ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮಮರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ 

ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವುಂಟಾಗಲು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಆ ಮಕ್ಕಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧದ ಬೆಳವಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ವಾರಣಾವತವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ॥1೪೬-೪೭॥ 

ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಪುರೋಚನನೆಂಬವನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿ ಆ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿಯೇ ಮೋಸದಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಅರಗಿನ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ॥೪೮॥ 

ಪಾಂಡವರು ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟುಹೋದರೆಂದು 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೆಂಬ ಅಭಿಮಾನ ಮೂಲಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ದುಃಖಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆನು. ನಾರದಮುಥಿಯೇ, ನಾನು ಜನರಹಿತ 
ವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ 
ಕಡೆಗೆ ಏಕಚಕ್ರನಗರದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶರಾಗಿದ್ದ ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
॥೪೯-೫೦॥ 


೩೩೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೫. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರ 


ತತಸ್ತುಷ್ಟಮನಾಶ್ಚಾಹಂ ಜಾತಃ ಪಾರ್ಥಾನ್ವಿಲೋಕ್ಕ್ಯೆ ಚ । 
ಪ್ರೇರಿತಾಸ್ತೇ ಮಯಾ ತೂರ್ಣಂ ದ್ರುಪದಸ್ಯ ಪುರಂ ಪ್ರತಿ 1೫೧॥ 


ತೇ ಗೆತಾಸ್ತತ್ರ ದುಃಖಾರ್ತಾ ವಿಪ್ರವೇಷಧರಾಃ ಕೃಶಾಃ | 
ಮೃಗಚರ್ಮ ಪರೀಧಾನಾಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಂಸ್ಥಿತಾಸ್ತದಾ ॥೫೨॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಜಿಷ್ಣುಃ ಸ ಜಿತ್ವಾ ದ್ರುಪದಾತ್ಮಜಾಂ | 
ಚಕ್ರುರ್ವಿವಾಹಂ ಮಾನಿನ್ಯಾಃ ಪಂಚೈವ ಮಾತೃವಾಕ್ಯತಃ ॥೫೩॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿವಾಹಂ ತೇಷಾಂ ತು ಮುದಿತೋಹಂ ಭೃಶಂ ತದಾ । 
ತತೋ ನಾಗಾಹ್ವಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪಾಂಚಾಲೀಸಹಿತಾ ಮುನೇ 1೫೪॥ 


ನಿನಾಸಂ ಖಾಂಡವಪ್ರಸ್ಥಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೇಣ ಕಲ್ಪಿತಂ । 
ಪಾಂಡವಾನಾಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಸುದೇವಸುತೇನ ವೈ ॥೫೫॥ 


ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಕುಂತಿಯಮಕ್ಕಳು ಬದುಕಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜೇಗನೆ ದ್ರುಪದನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಲಿದ್ದ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. ಅವರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೃಶರಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನುಟ್ಟು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು 
ದುಃಖದಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾ ಆ ದ್ರುಪದರಾಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಭೆಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದರು. ॥೫೧-೫1೨॥ 


ಓ ನಾರದಮುನಿಯೇ, ಅರ್ಜುನನು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದ್ರುಪದರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ತಾಯಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಆ ಪಾಂಡವರು ಐವರೂ ಆ ದ್ರೌಪದಿ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರು. ಅವರ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು ಪಾಂಚಾಲ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ 
ದ್ರೌಷದಿಯೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ॥೫೩-೫೪॥ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಖಾಂಡವಪ್ರಸ್ಥವೆಂಬ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪಾಂಡವರ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
, ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರದನೇ, ವಸುದೇವ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕೃಷ್ಣನೂ ಅರ್ಜುನನೂ ಕೂಡಿ ಧರ್ಮರಾಯನಿಂದ ರಾಜಸೂಯ ಯಜ್ಞ 


ಶಿ 
- 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೫. ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದುದು ಪಿತ್ತ 


ತರ್ಪಿತಃ ಪಾವಕೆಸ್ತತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಜಿಷ್ಣುನಾ | 
ರಾಜಸೂಯಃ ಕೃತೋ ಯಜ್ಞಸ್ತದಾಃಹಂ ಮುದಿತೋಇಭವಂ ॥೫೬॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾಃ*ಥ ವಿಭವಂ ತೇಷಾಂ ತಥಾ ಮಯಕೈತಾಂ ಸಭಾಂ । 
ದುರ್ಯೋಧನೋಇತಿಸಂತಪ್ರ್ತೋ ದುರೋದರಮಥಾಕೆರೋತ್‌॥೫೭1 


ದುರ್ದ್ಯೂತವೇದೀ ಶಕುನಿರನಕ್ಷಜ್ಞತಶ್ನ ಧರ್ಮಜಃ । 
ಹೃತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಂ ಯಾಜ್ಞಸೇನೀ ಚ ಕ್ಲೇಶಿತಾ ೫೮॥ 


ವನೇ ದ್ವಾದಶನರ್ಷಾಣಿ ಪಾಂಡವಾಸ್ತೇ ವಿವಾಸಿತಾಃ | 
ಪಾಂಚಾಲೀಸಹಿತಾಸ್ತೇನ ದುಃಖಂ ಮೇ ಜನಿತಂ ಭೃಶಂ ॥೫೯॥ 


ಏವಂ ನಾರದ ಸಂಸಾರೇ ಸುಖದುಃಖಾತ್ಮಕೇ ಭೃಶಂ । 
ನಿಮುಗ್ನೋಃಹಂ ಭ್ರಮೇಣೈನ ಜಾನನ್ಫರ್ಮಂ ಸನಾತನಂ ॥೬೦॥ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು. ಆಗ ನಾನು ಅವರ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಪುನಃ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ॥೫೫-೫೬॥ 

ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರ ವಿಭವವನ್ನೂ ಮಯನು ಅವರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಸಭಾಮಂದಿರವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತಾಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದ್ಯೂತ ನಿನೋದನೆಂಬ ಮೋಸವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. ॥೫೭॥ 

ಶಕುನಿಯು ಮೋಸದ ಜೂಜನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಆ 
ಪಗಡೆಯಾಟದ ಗುಟ್ಟೂ ವಂಚನೆಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯದು. ಆ ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ 
ಕೌರವರು ಪಾಂಡವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನಸಹರಿಸಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದರು. ಕಡೆಗೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ರೌಸದಿಯೊಡನೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷ ವನವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು! ಅದ 
ರಿಂದ ನನಗೆ ಪುನಃ ಬಹಳ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ॥೫೮-೫೯॥ 

ಓ ನಾರದನೇ, ನಾನು ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಸಾಧನ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಈ ಸುಖದುಃಖಗಳ ಅನಂತ ಪರಂಪರೆಯ 


ಸ್ವರೂಪವಾದ ' ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಮುಳುಗಿದೆನು. ` 


ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನಿಗೂ ಕೂಡ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 


+ 


ಷ್ಲಿ೭೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೫. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೋಂ ಕಸ್ಯ ಸುತಾಸ್ತೇಂಮೀ ಕಾ ಮಾತಾ ಕಂ ಸುಖಂ ಪುನಃ । 
ಯೇನ ಮೇ ಹೃದಯಂ ನೋಹಾದ್ಭ್ರ್ರಮತೀತಿ ದಿವಾನಿಶೆಂ ॥೬೧॥ 


ಕ೦ ಕರೋಮಿ ಕ್ವ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸಂತೋಷೋ ನಾಂಧಿಗೆಚ್ಛೆತಿ | 
ದೋಲಾರೂಪಂ ಮನೋ ಮೇಇತ್ರ ಚಂಚಲಂ ನ ಸ್ಥಿರಂ ಭವೇತ್‌ 1॥೬೨॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞೋೊಆಸಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂದೇಹಂ ಮೇ ನಿವರ್ತಯು । 
ತಥಾ ಕುರು ಯಥಾಃಹಂ ಸ್ಯಾಂ ಸುಖತೋ ವಿಗತೆಜ್ವರಃ ॥೬೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷ್ಮಸ್ಯಂಧೇ 
ಪಂಚೆನಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳುಂಟಾದುವೇ ಹೊರತು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೊಡ್ಡ ವರಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾ ನಾದಿಗಳುಂಟಾಗುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡ 
ಲಾಯಿತು. ॥೬೦॥ 

ನಾನು ಯಾರು? ಆ ಕೌರವರೂ ಈ ಪಾಂಡವರೂ ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? 
ತಾಯಿ ಯಾರು? ಸುಖವೆಂಬುದಾವುದು? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೀಗೆ ಭ್ರಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ॥೬೧॥ 

ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕಡೆಗೂ ಸಂತೋಷವು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಚಂಚಲವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ತೊಗಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗು 
ಕ್ರಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅದು ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ನಾನು 
ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಎಂದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ॥೬ ೨॥ 

ಓ ಮುನಿಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರದನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ಈ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. ನಾನು ದುಃಖವನ್ನೂ ಅದು 
ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗದ 
ಸುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು! ॥೬೩/ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 

ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಡೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಷಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
॥ ಸಡ್ತಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ I 
ಇತಿ ಮೇ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾರದಃ ಪರಮಾರ್ಥವಿತ್‌ । 
ಮಾವಮಾಹ ಚೆ ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛಂತಂ ನೋಹಕಾರಣಂ ॥೧॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
' ಪಾರಾಶರ್ಯ ಪುರಾಣಜ್ಞ 80 ಪೃಚ್ಛಸಿ ಸುನಿಶ್ಚಯಂ । 
ಸಂಸಾರೇಇಸ್ಮಿನ್ಶಿನಾ ಮೋಹಂ ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ ಶರೀರವಾನ್‌ ॥೨॥ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಓ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಾರದನೂ ನಗುತ್ತಾ, ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೧॥ 


ನಾರದ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಪರಾಶರ 
ಪುತ್ರನಾದ, ವ್ಯಾಸನೇ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನನಗೂ ಮಾಯಾಮೋಹದುಃಖಾದಿಗಳು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ನಿಜವಾದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಮೋಹ, ಮಾಯಾ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಲ್ಲವು! ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮಾಯೆಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುವು. ಒಂದು ಅವರಣ ಶಕ್ತಿಯು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿಯು. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವುಂಟಾದರೆ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವೂ 


೩೭೬ ಸ್ವಂ. ೬ ಆ. ೨೬. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಥಾ ರುದ್ರಃ ಸನಕಃ ಕೆಪಿಲಸ್ತಥಾ । 
ಮಾಯಯಾ ನೇಷ್ಟಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಭ್ರಮಂತಿ ಭವವರ್ತ್ಮನಿ an 


ಜ್ಞಾನಿನಂ ಮಾಂ ಜನೋ ವೇತ್ತಿ ಭ್ರಾಂತೋಃಹಂ ಸರ್ವಲೋಕವತ್‌ । 
ಶೃಣು ಮೇ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಂ ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ ॥೪॥ 


ಜೀವರೂ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಭಿನ್ಹ ರೆಂಬ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಯಾರವಾದರೆ, 
ಆವರಣಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ಧನುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವು ಹೇಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ವೇಗವಿರುವ ಪರಿಯಂತವೂ 
ಹೋಗಿ ಆಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮ ಕ್ಷಯಪರ್ಯಂತವಾ 
ಗಿಯೂ, ಇರುವುದು. ಆ ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ 
ದೊಡ್ಡ ವರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹಾದಿಗಳುಂಟಾಗುವುವು! ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಿವೇಕಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೂ ಮೋಹಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು 
ಅಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ! ಅದೃಷ್ಟ ರೂಸವಾದ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮಫಲದ ಸ್ವಭಾ 
ವವೇ ಇದು. ॥೨॥ 


ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ಜೀವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೋಹಾದಿಗಳುಂಟಾಗುವುವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಸನಕ, ಕಪಿಲ ಮುಂತಾದ 
ದೊಡ್ಡವರೂ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿ ಸಂಸಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿರುವರು! ಅವರಿಗೂ ಆ ಮಾಯೆಯ ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಫೀಚವಾದ ಮಾನು ಮೊದಲಾದ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನೆತ್ತಿದರು. ಅವರಿಗುಂಟಾದ ಮೋಹದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಸ್ವಂಧವೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ದೀವಾದಿಗಳಿಗೇ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾದಮೇಲೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೇನು? ॥೩॥ 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರು. ನಾನೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಜನರಂತೆ ಭ್ರಾಂತನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ 
ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ನನ್ನಂತೆ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜವಾದುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ॥೪॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೬. ನಾರದನೂ ಮಾಯಾಧೀನನಾದುದು ೩೭೭ 


ದುಃಖಂ ಮಯಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮನುಭೂತಂ ಮಹತ್ತರಂ । 
ಸ್ವಳ್ಳತೇನ ಚ ಮೋಹೇನ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವಾಸವೀಸುತ eT 


ಏಕದಾ ಪರ್ವತಶ್ಚಾಹಂ ದೇವಲೋಕಾನ್ಮಹೀತಲಂ । 
ಪಾಪ್‌ ವಿಲೋಕನಾರ್ಥಾಯ ಭಾರತಂ ಖಂಡಮುತ್ತಮಂ ॥೬॥ 


ಭ್ರಮಂತೌ ಸಹಿತಾವುರ್ವ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯಂತೌ ತೀರ್ಥಮಂಡಲಂ । 
ಪಾವನಾನಿ ಚ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮುನೀನಾಮಾಶ್ರಮಾನ್‌ ಶುಭಾನ್‌ ॥೭॥ 


ಶಪಥಂ ದೇವಲೋಕಾತ್ರು ಕೃತ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ಚಲಿತೌ ಸಮಯಂ ಚೇಮಂ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ನಿಶ್ಹ್ಚಯೇನ ವೈ ॥೮॥ 


ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಸ್ತು ವಕ್ತನ್ಯಾ ಯಾದೃಶೀ ಯಸ್ಯ ಜಾಯತೇ । 


ತ್ತಸ್ತ 


ಶುಭಾ ನಾಸ್ಯ ತುಜಾ ವಾಃಪಿ ನ ಗೋಪ್ರನ್ಯಾ ಕದಾಚನ Fn 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಸವೀಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಾಸನ, ನನ್ನ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೇ ಪತ್ನಿ ಗೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ದೊಡ್ಡ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭವಿಸಿದೆನೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ॥೫॥ 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯ ಮಗನಾದ ಪರ್ವತನೆಂಬ 
ಮುನಿಯೂ, ನಾನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭರತಖಂಡವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ದೇವ 
ಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನಾದ ನಾರದನಿಗೆ ಪರ್ರತನು 
ಸಹೋದರಿಯ ಮಗನು ಹೇಗಾದನೆಂದರೆ, ಮುಂದೆ ಏಳನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಂದ 
ನಾರದನಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮವು ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡನೆಯ 
ಜನ್ಮಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪರ್ವತನು ನಾರದನಿಗೆ ಸೋದರಳಿಯನಾಗಬೇಕು. ॥೬॥ 

ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 'ಕ್ಷೇತ್ರತೀರ್ಥಗಳ ಸ್ಥಳೆಗಳನ್ನೂ 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ॥೭॥ 

ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಬರುವಾಗ ಮೊದಲೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಮೇರೆಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿವು. 1೮॥ 

ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೇನೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೋಡಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಮನೋವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದು ಶುಭವಾಗಲಿ 


3೭೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೬. ದೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಭೋಜನೇಚ್ಛಾ ಧನೇಚ್ಛಾಃಪಿ ರತೀಚ್ಛಾ ವಾ ಭವೇದಪಿ । 
ಯಾದೃಶೀ ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ತು ಕೆಥನೀಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ॥೧೦॥ 


ಇತ್ಯಾವಾಂ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಸೂಲೋಕಮಾಗತ್‌ | 
ಏಳೆಚಿತ್ತ್‌ ಮುನೀಭೂತ್‌ ವಿಚರಂತೌ ಯಥೇಚ್ಛೆಯಾ ॥೧೧॥ 


ಏವಂ ಭ್ರಮಂತೌ ಲೋಕೆ ಸ್ಮಿನ್ನೋೀಷ್ಮಾಂತೇ ಸಮುಪಾಗತೇ । 
ಸಂಜಯಸ್ಯ ಪುರಂ ರಮ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೌ ನೃಪತೇಃ ಪುನಃ ॥೧೨॥ 


ತೇನ ಸಂಪೂಜಿತೌ ಭಕ್ತ್ಯಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಂಮಾನಿತೌ ಭೃಶಂ | 
ಸ್ಥಿತೌ ತತ್ರ ಗೃಹೇ ತಸ್ಯ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೧೩/ 


ವಾರ್ಷಿಕಾಶ್ಚತುರೋಮಾಸಾ ದುರ್ಗಮಾಃ ಪಢಿ ಸರ್ವದಾ । 
ತಸ್ಮಾದೇಕತ್ರ ನಿಬುಫೈಃ ಸ್ಥಾತವ್ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ Novi 


ಅಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಮಾಡದೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳಬೇಕು. ಅದು 
ಊಟದ ಆಸೆಯಾಗಲಿ, ಹಣದಾಸೆಯಾಗಲಿ, ಕಾಮಭೋಗದ ವಿಷಯವಾದ ಆಸೆ 
ಯಾಗಲಿ, ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ವೃತ್ತಿಯುಂಟಾದರೂ ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಎಂದು. ॥೯-೧೦॥ 


ಹೀಗೆಂದು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ' ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೌನವಾಗಿ ಮನಸ್ಸ ಬಂದೆಡಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನ ಕೊನೆಗಾಲವು ಬರುತ್ತಲು, ಸಂಜಯನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಮನೋಹರವಾದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದೆವು. ॥೧೧-೧.೨೨॥. 


ಆ ರಾಜನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆವು. ಮಳೆ 
ಗಾಲದ ನಾಲ್ಕುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯಲೂ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂಗಲೂ ಸೌಕರ್ಯ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಿರುವುದು. ॥೧೩-೧೪॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೬. ನಾರದ ಪರ್ವತರ ಭೂಲೋಕದ ಪ್ರವಾಸ ೩೭೯ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಮಾಸಾಂಸ್ತು ಪ್ರವಸೇತ್ಸದಾ ಕಾರ್ಯವಶಾದ್ದ್ವ್ವಿ ಜಃ | 
ವರ್ಷಾಕಾಲೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರವಾಸೇ ಸುಖಮಿಚ್ಛತಾ ॥೧೫॥ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಸಂಜಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ತದಾ । 
ಸಂಸ್ಥಿತೌ ಮಾನಿತೌ ರಾಜ್ಞಾ ಕೃತಾತಿಘ್ಯೌ ಮಹಾತ್ಮನಾ (೧೬॥ , 


ದಮಯಂತೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ ಮಹೀಪತೇಃ । 
ಆಜ್ಞಸ್ತಾ ಪರಿಚರ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದತೀ ಸುಂದರೀ ಭೃಶಂ ॥೧೭॥ 


ನಿವೇಕಜ್ಞಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ರಾಜಪುಶ್ರೀ ಕೃತೋದ್ಯಮಾ | 
ಸೇನನಂ ಸರ್ವಕಾಲೇ ಚ ವ್ಯದಧಾದುಭಯೋರಪಿ ॥೧೮॥ 


ಸ್ನಾನಾರ್ಥಮುದಕಂ ಕಾಲೇ ಭೋಜನಂ ಮೃಷ್ಟಮಾಯತಂ । 
ಮುಖವಾಸಂ ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್‌ ಯದಿಷ್ಟಂ ತದ್ದದಾತಿ ಸಾ ॥೧೯॥ 


ಮನೋಭಿಲಷಿತಾನ್ಯಾಮಾನುಭಯೋರಪಿ ಕನ್ಯಕಾ । 
ನ್ಯಜನಾಸನಶಯ್ಯಾದೀನ್ವಾಂಛಿತಾನಪ್ಯಳೆಲ್ಸಯತ್‌ ॥೨೦॥ 


ಮಾ ರ ಅ 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಟು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ದೇಶವಿದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಷರ 
ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಹೀಗೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಆ ಸಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನು ನಮಗೆ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗೌರನಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆವು. ॥೧೫-೧೬॥ 


ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ತುಂಬ ಸುಂದರಿಯಾದ ದಮಯಂತೀ 
ಎಂಬವಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು.॥೧೭-೧೮॥ 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ 
ಭೋಜನ್ಕ ತಾಂಬೂಲ, ಮುಂತಾದ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, 
ಆ ಕನ್ಯೈಯು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಬೀಸಣಿಗೆ ಫೀಠಗಳು, ಹಾಸಿಗೆ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೧೯-೨೦॥ 


೩೮೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೬. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಸಂಸೇವ್ಯಮಾನೌ ತು ಸ್ಥಿತೌ ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹೇ ಕಲ | 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಶೀಲಾವಾವನಾಂ ನೇದವ್ರತೇ ರತ್‌ mon 


ಅಹಂ ನೀಣಾಂ ಕರೇ ಕೃತ್ವಾ ಸಾಧಯಿತ್ವಾ ಸ್ವರೋತ್ತಮಂ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಸುಸ್ವಾದಮಗಾಂ ಕರ್ಣರಸಾಯನಂ ॥೨೨॥ 


ರಾಜಪುತ್ರೀ ತು ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ಸಾಮಗಾನಂ ಮನೋಹರಂ | 
ಬಭೂವ ಮಾಯಿ ರಾಗಾಢ್ಯಾ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಿಶಾರದಾ ॥೨೩॥ 


ದಿನೇದಿನೇನುರಾಗೋಸ್ಕಾ ಮಯಿವೃದ್ಧಿಂ ಗತಃ ಪರಃ । 
ಮಮಾಪಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ್ಯಾ ಯಾಂ ಮನೋ ಜಾತಂ ಸ್ಪೃಹಾ ಪರಂ ॥೨೪॥ 


ಮನು ತಸ್ಕ ಚೆಸಾ ಕನ್ಯಾ ಭೋಜನಾದಿಷು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ । 
ಅಕರೋದಂತರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸೇನಾಭೇದಂ ರಸಾನ್ವಿತಾ ೨೫1 


ಹೀಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವೇದಪಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದ ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾಗಿ ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೆವು. ನಾನು ವೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿ 
ಯಿಸುತ್ತಾ, ಮಧುರವಾದ ಕಿವಿಗಿಂಪಾದ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದೆನು. 


॥|.೨೧-೨೨೨॥ 


ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಳಾದುದರಿಂದ ಗಾನಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಪರವಶಳಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವಳಾದಳು. ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಯು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ 
ಬಂದಿತು. ನನಗೂ ಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಳಾದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಆಶಾರೂಪವಾದ ಮನೋ 
ವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ॥೨೩--೨೪॥ 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಶೃಂಗಾರ ರಸಾಸಕ್ತಳಾದ ಆ ಕನ್ಯೈಯು ನನಗೂ ಆಪರ್ವತ 
ನಿಗೂ ಭೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯ ಭೇದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಳು. ॥೨೫॥ 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೨೬. ನಾರದ ಪರ್ವತರಿಗೆ ದಮಯಂತಿಯ ಸೇವೆ ೩ಿಲೆವಿ 
ಸ್ನಾನಾಯೋಸ್ನ ಜಲಂ ಮಹ್ಯಂ ಪರ್ವತಾಯು ಚ ಶೀತಲಂ । 
ದಧಿ ಮಹ್ಯಂ ತಥಾ ತಕ್ರೆಂ ಪರ್ವತಾಯಾಪ್ಯಕೆಲ್ಪಯತ್‌ ॥೨೬॥ 


ಶಯನಾಸ್ತರಣಂ ಶುಭ್ರಂ ಮದರ್ಥೆೇ ಪರ್ಕಕೆಲ್ಪಯತ್‌ । 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯದ್ವತ್ಸರ್ವತಾಯ ನ ತಾದೃಶಂ ॥೨೭॥ 


ನಿಲೋಕಯತಿ ಮಾಂ ಪ್ರೇಮ್ನಾ ಸುಂದರೀ ನ ಚ ಪರ್ವತಂ । 
ತತೊೋಆಸ್ಕಾಸ್ತಾದೃಶಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರ್ವತಃ ಪ್ರೇಮಕಾರಣಂ ॥೨೮॥ 


ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಮೇತದಿತಿ ವಿಸ್ಮಿತಃ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಾಂ ರಹಃ ಸಮ್ಮಗ್ಬ್ಬೂಹಿ ನಾರದ ಸರ್ವಥಾ ॥೨೯॥ 


ರಾಜಪುತ್ರೀ ತ್ವಯಿ ಪ್ರೇಮ ಕರೋತಿ ಮುದಿತಾ ಭೃಶಂ | 
ದದಾತಿ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾನಿ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ಸಮಂತತಃ ॥೩೦॥ 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬಿಸಿನೀರು, ಪರ್ವತನಿಗೆ ತಣ್ಣೀರು, ಊಟದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಮೊಸರು, ಅವನಿಗೆ ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಮಲಗಲು ಶುಭ್ರವಾದ 
ಹಾಸಿಗೆ ಮೊದಲಾದುವು, ಅವನಿಗೆ ಅಂತಹವಿಲ್ಲ! ಹೀಗೆ ಭೇದಕಲ್ಪನೆಯಾಯಿತು. , 
॥೨೬-೨೭॥ 


ಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ದಮಯಂತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ವಳು. ಆದರೆ ಪರ್ವತನನ್ನು ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಆ ರೀತಿಯಾದ 
ಅವಳ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾ ಪರ್ವತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ॥೨೮॥ 


ಆ ಪರ್ವತನು ನನ್ನನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ನಾರದನೇ, ನಿಜವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವಳು. ನನಗೆ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಭೇದವು 
ನನಗೆ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದೆ! ॥೨೯-೩೦॥ 


೩೮೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೬. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಿ 
ನ ತಥಾ ಮಯಿ ಭೇದೋತತ್ರ ಸಂದೇಹಂ ಜನಯತ್ಯಸೌ । 
ಮನ್ಯತೇ ತ್ವಾಂ ಪತಿಂ ಕರ್ತುಂ ಸರ್ವಥಾ ಸಂಜಯಾತ್ಮಜಾ ॥೩೧॥ 


ತವಾಪಿ ತಾದೃಶಂ ಭಾವಂ ಜಾನಾಮಿ ಲಕ್ಷಣೈರಹಂ | 
ನೇತ್ರನಕ್ತ ವಿಕಾರೈಶ್ಚ ಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರೀತಿಕಾರಣಂ 1೩ ೨॥ 


ಸತ್ಯಂ ವದ ನ ಮೇ ಮಿಥ್ಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಂ ವಚನಂ ಮುನೇ | 
ಸ್ವರ್ಗತಃ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಲಿತೌ ಸಂಸ್ಮರಾಃಧುನಾ ೩೩1 


ಸೃಷ್ಟೊೋಹಂ ಪರ್ವತೇನೇದಂ ಕಾರಣಂ ತು ಹಶಾದ್ಯದಾ । 
ತದಾಃಹಂ ಶ್ರೀಸಮಾಕ್ರಾಂತಃ ಸಂಜಾತಶ್ಚಾಃಬ್ರನಂ ಪುನಃ ॥೩೪॥ 


ಪರ್ವತೈೇಷಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಪತಿಂ ಮಾಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತಾ । 
ಮಮಾಃಸಿ ಮಾನಸೋ ಭಾವೋ ನರ್ತತೇಸ್ಕಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥೩೫॥ 


ಸಂಜಯರಾಜನ ಮಗಳು ಹೇಗಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಶಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿರುವಳು ಎಂದೂ ನಿನ್ನ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನಿನಗೂ 
ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದೆಂದೂ, ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ! ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಖ 
ಇವುಗಳ ವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆನು. 
ನನಗೆ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳು. ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬರುವಾಗ 
ಎಂತಹ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿವು, ಅದನ್ನು ಈಗ ನೀನೂ 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗು. ॥೩೧-೩ ೨-೩೩॥ 


ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು. ಪರ್ವತನು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಿ ಈ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನಾನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದೆನು. ॥೩೪॥ 

| ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ವತನೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತಿರುವಳು. ನನಗೂ 
ಕೂಡ ಈಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮನೋಭಾವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು! ಎಂದೆನು. 


॥೩೬೫॥ 
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ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ಸತ್ಯಂ ಪರ್ವತಃ ಕೋಪಸಂಯಂತಃ | 


ಮಾಮುವಾಚ ಮುನಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ಧಿಗ್ಧಿಗಿತಿ ಪುನಃಪುನಃ ॥೩೬॥ 
ಪ್ರಥಮಂ ಶಪಥಾನ್ಯ ಎತ್ವ್‌ ನಂಚಿತೋಹಂ ತ್ವಯಾ ಯತಃ । 

ಭವ ವಾನರವಕ್ಟ್ರೆಸ್ತ್ವಂ ಶಾಸಾಚ್ಚ ಮಮ ಮಿತ್ರಥಧ್ರುಕ್‌ 1೩೭! 
ಇತಿ ಶಪ್ತಸ್ತು ತೇನಾಾಹಂ ಕುಪಿತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಸಹಸಾ ಹೈಭನಂ ಕ್ರೊರಃ ಶಾಖಾಮೃಗಮುಖಸ್ತದಾ ॥೩೮॥ 


ಮಯಾಪಿ ನ ಕೃತಾ ತಸ್ಮಿನ್ಮುಮಾ ತು ಭಗಿನೀಸುತೇ । 
ಸೋಪಿ ಶಪ್ತೋತಿಕೋಪಾದ್ವೈಮಾ ಸ್ವರ್ಗೇ ತೇ ಗತಿಃ ಕಿಲ ॥೩೯॥ 


ಸ್ವಲ್ಪೇಃಪರಾಧೇ ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಶಪ್ತವಾನಸಿ ಪರ್ವತ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತವಾಹಿ ಮಂದಾತ್ಮನ್‌ ಮೃತ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಿಃ ಕಿಲ ॥೪೦॥ 


ಆ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ, ಪರ್ವತನು ಕೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಿಂದಿಸಬೇಕು! ನಿಂದಿಸಬೇಕು! ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ 
ದನು. ॥೩೬॥ 


ಮೋದಲೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ನನಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಶಾಪದಿಂದ ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗು!॥೩೭॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅವನು ಕೋಪದಿಂದ ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಲು ನಾನು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರೂರವಾದ ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾದೆನು. 
॥೩೮॥ 


ನಾನೂ ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೋಪದಿಂದ ಅವನಿಗೂ ನಾನು ಶಾನಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. " ಎಲ್ಫೆ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ನನಗೆ ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ, 
ನೀನೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಸಾವಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು.' ಎಂಬುವೀ ನನ್ನ ಶಾಪವು ನಿನಗೂ 
ತಟ್ಟಲಿ ! ಎಂದೆನು. ॥೩೯-೪೦| 


ತಿ ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೨೬. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರ6 


ಪರ್ವತಸ್ತು ಗತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಗರಾದ್ವಿಮನಾ ಭೃಶಂ । 
ಅಹಂ ವಾನರನಕ್ಕ್ರೆಸ್ತು ಸಂಜಾತಸ್ತತ್‌ಕ್ಷಣಾದಪಿ ॥೪೧॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾಂ ನಾನರಂ ಕ್ರೂರಂ ರಾಜಪುತ್ರೀ ವಿಲಕ್ಷಣಾ । 
ನಿಮನಾಂತೀವ ಸಂಜಾತಾ ನೀಣಾಶ್ರವಣಲಾಲಸಾ 1೪೨॥ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ತತಃ ಕಿಮಭವದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮನ್ಯಥಂ ಶಾಪಾನ್ನಿವರ್ತಿತಃ । 
ಮಾನುಷಾಸ್ಯಃ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಭನಾನ್ಫೂಹಿ ಯಥಾವಿಧಿ ॥೪೩॥ 


ಪರ್ವತಃ ಕ್ವ ಗತೋ ಭೂಯಃ ಸಂಗಮೋ ಯುವಯೋರಭೂತ್‌ । 
ಕದಾ ಕುತ್ರ ಕಥಂ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರೇಣ ವದಸ್ವ ಹ ॥೪೪॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಿಂ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಹಾಭಾಗ ಮಾಯಾಯಾಶ್ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ । 
ದುಃಖತೋಹಂ ಭೃಶಂ ತತ್ರ ಪರ್ವತೇ ರುಷಿತೇ ಗತೇ ॥೪೫॥ 


ಆಗ ಪರ್ವತನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಕ್ಷಣವೇ ನಾನೂ ಕಪಿಯಮುಖವುಳ್ಳವ 
ನಾದೆನು. ॥೪೧॥ 

ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಕ್ರೂರವಾದ ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಿಕಾರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾದರ್ಕೂ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಮುಂಚಿನಂತೆಯೇ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಳು. lv sl 

ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನಾದ ನಾರದನೇ, ಆಮೇಲೆ ಏನಾಯಿತು? 
ನಿನಗೆ ಶಾಪವು ಹೋಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಮುಖವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಪರ್ವತನು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು? ಪುನಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ, ಸಂಗಮ 
ವುಂಟಾಯಿತು? ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಎಂದನು. ॥೪೩-೪೪॥ 


ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ ವ್ಯಾಸನೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಮಾಯೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಾನು ಎಷ್ಟೆಂದು ವಿವರಿಸಲಿ ! ಪರ್ವತನು ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ನಾನು ದುಃಖದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ಆದರೆ 


ಸ್ಮಂ. ೬. ಆ. ೨೬. ದಮಯಂತಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ತಂಜೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ತ೮೫ 


ಪುನಃ ಸೇನಾಪರಾ*ತ್ಯರ್ಥಂ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಮಮಾಭವತ್‌ । 
ಗೆತೇಥ ಪರ್ವತೇ ಕಾಮಂ ಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರೈನ ಸದ್ಮನಿ ॥೪೬॥ 


ಅಹಂ ದುಃಖಾೂನ್ವಿತೋ ದೀನಸ್ತಥಾ ವಾನರವನ್ಮುಖಃ 8 
ವಿಶೇಷೇಣ ತು ಚಿಂತಾರ್ತಃ ಕ೦ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚಿಂತಯನ್‌ ॥೪೭॥ 


ಸಂಜಯೋಥ ಸುತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರಕಟಿಯ್‌ೌನನಾಂ । 
ನಿವಾಹಾರ್ಥೇ ರಾಜಸುತಾಮಪೃಚ್ಛತ್ಸಚಿನಂ ತದಾ ॥೪೮॥ 


ವಿವಾಹಕಾಲಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುತಾಯಾ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
ಯೋಗ್ಯಂ ನರಂ ಮಮ ಬ್ರೂಹಿ ರಾಜಪುತ್ರಂ ಸುಸಂಮತಂ ॥೪೯॥ 


ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶೂರಂ ಸುಕುಲಸಂಭವಂ । 
ವಿವಾಹಂ ವಿಧಿವತ್ತುತ್ರಾ,ಃ ಕರೋಮಿ ಕಲ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೫೦॥ 


ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ನನಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ॥೪೫॥ 


ಪರ್ವತನು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ 
ಕಪಿಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ದೀನನಾಗಿ, 
" ನನಗೆ ಮುಂದೇನಾದೀತು ' ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಬಹಳ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಸಂತಾಪ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ॥೪೬-೪೭॥ 


ಸಂಜಯರಾಜನು ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 
ದನು. ॥೪೮॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಂತ್ರಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಈಗ ವಿವಾಹಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವರನು ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಿಯೂ ಶೂರನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯುಲಪ್ರ ಸೂತನಾಗಿಯೂ 
ರೂಪ ಔದಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 
ನೀನು ಒಪ್ಪಿದ ಇಂತಹ ವರನನ್ನು ಹೇಳು. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಗನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಮಗಳಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದು ಸಂಜಯರಾಜನು 
ಹೇಳಿದನು. ॥೪೯-೫೦॥ | 
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ತಿಲ ಸಂ, ೬. ಅ. ೨೬. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕೆ 


ಪ್ರಧಾನಸ್ತ್ವ ಬ್ರನೀದ್ರಾಜನ್‌ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಹ್ಯನೇಕಶಃ । 
ವರ್ತಂತೇ ಭುವಿ ಪುತ್ರ್ಯಾಸ್ತೇ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸರ್ವಗುಣಾನ್ವಿತಾಃ ॥೫೧॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ರುಚಿಸ್ತೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ತಮಾಹೂಯ ನೈಪಾತ್ಮಜಂ | 


ದೇಹಿ ಕನ್ಯಾಂ ಧನಂ ಭೂರಿ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥೆಸಂಯುತಂ ॥೫೨॥ 
॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 

ಪಿತುಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದಮಯಂತೀ ತದಾ ನೃಪಂ । 

ಧಾತ್ರಾ ಮುಖೇನ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಾ ತಮುವಾಚ ರಹಃ ಸ್ಥಿತಂ ೫ ೩॥ 
॥ ಧಾತ್ರ್ಯ್ಯುವಾಚ ॥ 


ದಮಯಂತೀ ಮಹಾರಾಜ ಪುಶ್ರೀ ತೇ ಮಾಮಧಾಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಪಿತರಂ ಬ್ರೂಹಿ ಧಾತ್ರೇಯಿ ನಚನಾನ್ಮೇ ಸುಖಾನ್ವಿತಂ ೫೪॥ 


ಮಯಾ ವೃತೋಥ ಮೇಧಾವೀ ನಾರದೋ ಮಹತೀಯುತಃ । 
ನಾದನೋಹಿತಯಾ ಕಾಮಂ ನಾನ್ಯಃ ಕೋಪಿ ಪ್ರಿಯೋ ಮಮ।೫೫॥ 


ಮಂತ್ರಿಯು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಓ ರಾಜನೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನೇಕ ರಾಜ 
ಪುತ್ರರು ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕವರಾಗಿರುವರು. ॥೫೧॥ 

ಓ ರಾಜನೇ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವೋ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಕರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಣವನ್ನೂ . ಆನ್ಕೆ ಕುದುರೆ, ರಥಗಳೊಡನೆ 
ಕೊಡು, ಎಂದನು. ॥1೫೨॥ 

ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾಡಜೇ . 
ಕೆಂದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ದಾದಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಇದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳು. ॥೫೩॥ 

ದಾದಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು---ಓ ಮಹಾರಾಜನೇ, 
ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯು ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳು ಎಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವಳು.. ಅವಳು ಹೇಳಿದುದೇನೆಂದರೆ-" ಮಹತೀ ಎಂಬ 
ನೀಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ನಾರದನನ್ನು ನಾನು ವರಿಸಿರುವೆನು, 


ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ. 3೬. ದಮಯಂತಿಯು ನಾರದನನ್ನೇ ವರಿಸುನೆನೆಂದಳು 4೪೭ 
ಕುರು ಮೇ ವಾಂಛಿತಂ ತಾತ ವಿವಾಹಂ ಮುನಿನಾ ಸಹ । 
"ನಾನ್ಯಂ ವರಿಷ್ಕೇ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾರದಂ ತು ಪತಿಂ ವಿನಾ ॥೫೬॥ 


ಮಗ್ನಾಃಹಂ ನಾದಸಿಂಧೌ ನೈ ನಕ್ರಹೀನೇ ರಸಾತ್ಮತೇ। 
ಅಕ್ಸಾರೇ ಸುಖಸಂಪೂರ್ಣೆ ತಿಮಿಂಗಿಲನಿನರ್ಜಿತೇ ॥೫೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಸ್ಮಸ್ಯಂಧೇ 
ಷಡ್ತಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ. 


ನಾನು ನಾದಕ್ಕೆ ಮೋಹಿತಳಾಗಿರುವೆನು. ಮತ್ತಾರೂ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಿಲ್ಲ. 
॥೫೪-೫೫॥ 


`ಓ ತಂದೆಯೇ, ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾರದಮುನಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ವಿವಾಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡು. ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ತಂದೆಯೇ, ನಾನು ಪತಿಯಾದ ನಾರದನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ॥೫೬॥ 


ನಾನು ಶೃಂಗಾರಾದಿ ನವರಸಗಳ ರುಚಿಗಳ ಆಸ್ವಾದಸ್ವರೂಪವಾದ, ದೋಷಗ 
ಳೆಂಬ ಮೊಸಳೆ ತಿಮಿಂಗಿಲ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಲ್ಲದ, ದುಃಖವೆಂಬ ಉಪ್ಪಿಲ್ಲದ, 
ಸುಖದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ನಾದವೆಂಬ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾನಂದದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ರುವೆನು! ಎಂದಳು. ॥೫೭॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


| ಶ್ರೀಃ | 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 


ಷಸ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
|| ಸಪ್ತವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಹ 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ತತ್ಪುತ್ರ್ಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಚಾ ಧಾತ್ರೀಮುಖಾತ್ರ ತಃ । 
ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಕೈಕೇಯೀಂ ಸಮೀಪಸ್ಥಾಂ ಸುಲೋಚನಾಂ ॥೧॥ 
| ॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
ಯದುಕ್ತಂ ನಚನಂ ಕಾಂತೇ ಧಾತ್ರ್ಯಾ ತತ್ತು ತ್ವಯಾ ಶ್ರುತಂ । 
ವೃತೋಃಯಂ ನಾರದಃ ಕಾಮಂ ಮಂನಿರ್ವಾನರವಕ್ರೈಭಾಕ್‌ ॥೨॥ 


ಕಿಮಿದಂ ಚಿಂತಿತಂ ಪುತ್ರಾ, ಬುದ್ಧಿಹೀನಂ ನಿಚೇಸ್ಟಿತಂ । 
ಕಥಮಸ್ಮೈ ಮಯಾ ದೇಯಾ ಕನ್ಯಾ ಹರಿಮುಖಾಯ ಸಾ ॥೩॥ 


ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು-ದಾದಿಯು ಹೇಳಿದ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಕೈಕೇಯಿಯೆಂಬ ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೧॥ 

ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಿಯೆ ದಾದಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಕವಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮುವಿಯಾದ ನಾರದನನ್ನು 
ವರಿಸಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವಳು ! ॥೨॥ 

ನನ್ನ ಮಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಹೀನರು ಮಾಡುವ | ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಏಕೆ ಯೋಚಿಸಿದಳು? ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳ ಈ ನಾರದನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ? ಕುರೂಪಿಯೂ ಭಿಕ್ಷುಕನೂ ಆದ ಆ ನಾರದನೆಲ್ಲಿ? ದೊರೆ 


ಸ್ಕಂ. ೬, ಅ. ೨೭ ದೆಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಆನುರೂಪ್ಯ ವಿರಬೇಕು ೩ರ 


ಕ್ವಾಃಸೌ ಭಿಕ್ಷುಃ ಕುರೂಪಃ ಕ್ವ ದಮಯಂತೀ ಮಮಾತ್ಮಜಾ । 
ವಿಪರೀತಮಿದಂ ಕಾರ್ಯಂ ನ ವಿಧೇಯಂ ಕದಾಚನ ॥೪॥ 


ತಾಮೇಕಾಂತೇ ಸುಕೇಶಾಂತೇ ನಿವಾರಯ ಹಕಾತ್ಸುತಾಂ । 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿರತಾಂ ಮುಗ್ಧಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರವೃದ್ಧಾನುಸಾರಯಾ ॥೫॥ 


ಇತಿ ಭರ್ತೃವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜನನೀ ಶಾಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಕ್ವ ತೇ ರೂಪಂ ಮುನಿಃ ಕ್ವಾಃಸೌ ನಾನರಾಸ್ಕೋಧನಃ ಪುನಃ 1೬॥ 


ಕಥಂ ನೋಹಮವಾಪ್ತಾಸಿ ಭಿಕ್ಷುಕೇ ಚತುರಾ ಪುನಃ |. 
ಲತಾಕೋಮಲರೂಪಾ ತ್ವಂ ಭಸ್ಮರೂಕ್ಷತನುಸ್ತ್ವಯಂ ॥೭॥ 


ವಾರ್ತಾ ವಾನರವಸ್ತ್ರೇಣ ಕಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತನಾಃನಘೇ । 
ಕಾ ಪ್ರೀತಿಃ ಕುತ್ಸಿತೇ ಪುಂಸಿ. ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ ॥೮॥ 


ಯಾದ ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯೆಲ್ಲಿ? ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆನುರೂಪ್ಯವೂ 
ಔಚಿತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡ 
ಬಾರದು. ॥೩-೪॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ತಲೆಗೂದಲಿನ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಪತ್ಲಿಯೇ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಯುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಾಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇನ್ನೂ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಬಾಲ್ಯದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಗಳು 
ಮುನಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಹಠವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ॥೫॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಗಂಡನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ತಾಯಿಯು ಮಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಮಗಳೇ, ನಿನ್ನ ರೂಸವೆಲ್ಲಿ? ದರಿದ್ರನೂ ಕಪಿಯ ಮುಖದವನೂ 
ಆದ ಮುನಿಯೆಲ್ಲಿ? ಚತುರಳಾದ ನೀನು ತಿರಿಕೆಯವನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮೋಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ? ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿರುವುದು ! ಅವನ ಶರೀ 
ರವು ಬೂದಿಯನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು ! ಪಾಪರಹಿತ 
ಳಾದ ಮಗಳೇ, ಕಹಿಯ ಮುಖದ ಅವನೊಡನೆ ನೀನು ಮಾತನಾಡುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವೆ? ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಗಳೇ, ನೀಚ ಮನುಜನಲ್ಲಿ 
ಎಂತಹ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗುವುದು? ಆದುದರಿಂದ ॥೬-೭-೮॥ 


ರ್ಕಿಂ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೭. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವರಸ್ತೇ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಸ್ತು ಮಾ ಕುರು ತ್ವಂ ವೃಥಾ ಶಠಂ । 
ಪಿತಾ ತೇ ದುಃಖಮಾಪ್ನೋತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧಾತ್ರೀಮುಖಾದ್ವಚಃ ॥೯॥ 


ಲಗ್ನಾಂ ಬುಬೂಲವೃಕ್ಷೇಣ ಕೋಮಲಾಂ ಮಾಲಶೀಲತಾಂ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಸ್ಕ ಮನಃ ಖೇದಂ ಚತುರಸ್ಯ ನ ಗಚ್ಛತಿ ॥೧೦॥ 


ದಾಸೇರಕಾಯ ತಾಂಬೂಲೀ ದಲಾನಿ ಕೋಮಲಾನಿ ಕಃ । 
ದದಾತಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಮೂರ್ಹೋ ಪಿ ಧರಣೀತಲೇ ॥೧೧॥ 


ವೀಕ್ಷ್ಯ ತ್ವಾಂ ಕರಸಂಲಗ್ನಾಂ ನಾರದಸ್ಯ ಸಮೀಪತಃ । 
ವಿನಾಹೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತು ಕಸ್ಯ ಚೇತೋನ ದಹ್ಯತಿ ॥೧೨॥। 


ಕುಮುಖೇನ ಸಮಂ ವಾರ್ಶಾ ನ ರುಚಿಂ ಜನಯತ್ಯತಃ । 

ಆಮರಣಾತ್ತು ಕಥಂ ಕಾಲಃ ಕ್ಲಸಿತನ್ಯಸ್ತ್ವಯಾಂಮುನಾ ॥೧೩॥ 

ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವನಾದ ರಾಜಪುತ್ರನೇ ವರನಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮೋಸ 
ಮಾಡಿರುವ ಮುನಿಯನ್ನು ಗಂಡನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ನೀನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಹಠವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ದಾದಿಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯು 
ದುಃಖಪಡುವನು. ॥೯॥ 


ಕೋಮಲವಾದ ಇರುವಂತಿಗೆಯ; ಬಳ್ಳಿಯು ಗೊಬ್ಬಳಿಯ ಮರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿ 
ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವ ಚತುರನ ಮನಸ್ಸು ತಾನೆ ದುಃಖಪಡುವುದಿಲ್ಲ? 
ಒಂಟಿಗೆ ಎಳೆಯದಾಗಿ ಕೋಮಲವಾಗಿರುವ ವೀಳೆಯದಿಲೆಯನ್ನು ಕಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆಂದು 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂರ್ಬನಾದರೂ ಕೊಡುವನೇ? ನಿನ್ನನ್ನು ನಾರದನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೀಗಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ॥೧೦-೧೧॥ 


ನಾರದನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾರ ಮನಸ್ಸು ತಾನೆ ಉರಿದು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ? ವಿಕಾರವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಕೂಡ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮರಣ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ನೀನು ಅವನೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಳೆಯುವೆ? ॥೧೨-೧೩॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ, ೨೭, ದಮಯಂತಿಯು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ೩೯೧ 


| ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ಮಾತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಮಯಂತೀ ಭೃಶಾತುರಾ । 
ಮಾತರಂ ಪ್ರಾಹ ತನ್ವಂಗೀ ಮಯಿ ಸಾ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಾ novi 


ಕಿಂ ಮುಖೇನ ಚ ರೂಸೇಣ ಮೂರ್ಬಸ್ಯ ಚೆ ಧನೇನ 801 
80 ರಾಜ್ಛೇನಾನಿದಗ್ವಸ್ಯ ರಸಮಾರ್ಗನಿಡೊೋಸ್ಯ ಚೆ ॥೧೫॥ 


ಹರಿಣ್ಕೋಪಿ ವನೇ ಧನ್ಯಾ ಯಾ ನಾದೇನ ನಿಮೋಹಿಶಾಃ । 
ಮಾತಃ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸ್ರ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಧಿಜ್ಮೂರ್ಜಾನ್ಮಾನುಷಾನ್ಸುನಿ ॥೧೬॥ 


ನಾರದೋ ವೇತ್ತಿ ಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಮಾತಃ ಸಪ್ತಸ್ವರಾತ್ಮಿಕಾಂ । 
ತೃತೀಯಃ ಕೋಪಿ ನೋ ವೇದ ಶಿವಾದನೈಃ ಪುಮಾಸ್ಕಿಲ ॥೧೭॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮಯಂತಿಯು ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು. ॥೧೪॥ 


ರಸಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರತಕ್ಕ ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಮೂಢನಿಗೆ ರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಧನದಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಾಗುವುದು? ರಸಜ್ಜನಾದ ಈ ಮುನಿಗೆ ಕಪಿಮುಖವು ದೋಷವಲ್ಲವು. ॥1೧೫॥ 


ಓ ತಾಯಿಯೇ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಗಳು ಕೂಡ ನಾದಕ್ಕೆ ಮೋಹೆಗೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಸಲೂ ಹಂಜರಿಯವು. ಗಾನದ ರಸವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಅವೇ 
ಕೃತಾರ್ಥತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಗಾನದ ರಸವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯದ ಮೂಢಜನರನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಕು. ॥೧೬॥ 


ಅಮ್ಮಾ, ನಾರದನು ಸಪ್ತ ಸ್ವರರೂಪವಾದ ಯಾವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರು 
ವನೋ ಅದನ್ನು ಶಿವನು ಹೊರತಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯಾವೆ ಮನುಜನೂ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಲ್ಲವೇ? ॥೧೬॥ 


ರ್ಷೀತಿ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೭. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಲ ' 


ಮೂರ್ಹೇಣ ಸಹ ಸಂವಾಸೋ ಮರಣಂ ತತ್ಕೃಣೇಹ್ಷಣೇ । 
ರೂಪವಾನ್ಫನನಾಂಸ್ತ್ಯ್ಯಾಜ್ಯೋ ಗುಣಹೀನೋ ನರಃ ಸದಾ ॥೧೮॥ 


ಧಿಜ್ಮ್ಮೃತ್ರೀಂ ಮೂರ್ಬಭೂಪಾಲೇ ವೃಥಾ ಗರ್ವಸಮನ್ವಿತೇ। 
ಗುಣಜ್ಞೇ ಭಿಕ್ಷುಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಚನಾತ್ಸುಖದಾಯಿನೀ ॥೧೯॥ 


ಸ್ವರಜ್ನೋ ಗ್ರಾಮನಿಶ್ಯಾಮಂ ಮೂರ್ಛನಾಜ್ಞಾನಭೇದಭಾಕ್‌ | 
ದುರ್ಲಭಃ ಪುರುಷಶ್ಚಾಷ್ಟರಸಜ್ಜ್ನೋ ದುರ್ಲ್ಬಭೋಸಿ ವೈ ॥೨೦॥ 


ಯಥಾ ನಯತಿ ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಗಂಗಾ ಚೈನ ಸರಸ್ವತೀ। | 
ತೆಥಾ ನಯತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವರಜ್ನಾನನಿಶಾರದಃ ॥೨೧॥ 


ಸ್ವರಮಾನಂ ತು ಯೋ ವೇದ ಸ ದೇವೋ ಮಾನುಷೋಷಿ ಸನ್‌ । 
ಸಪ್ತಭೇದಂ ನಯೋ ವೇದ ಸ ಪಶುಃ ಸುರರಾಡಪಿ ॥೨೨॥ 


ಮೂರ್ಯನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣ 
ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಗುಣಹೀನನಾದ ಮನುಷ್ಯನೂ ರೂಪವಂತ 
ನಾದರೂ ಹಣವಂತನಾದರೂ ಅವನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಡಲೇಬೇಕು. ॥೧೮॥ 


ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂಢನಾದ ರಾಜನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ನಿಂದಿಸಬೇಕು. ಗುಣವಂತನಾದ ಭಿಕ್ಷುಕನಾದರೂ ಅವನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿದರೆ 
ಅವನೊಡನೆ ಸಲ್ಲಾಪದಿಂದಲೇ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು. ॥೧೯॥ 


ಗಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ, ಗ್ರಾಮ, ಮೂರ್ಛನಾಭೇದ ಶೃಂಗಾರಾದಿ ಎಂಟು ರಸಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಮನುಷ್ಯನು ದೊರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ॥೨೦॥ 


ಗಂಗಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವು ಹೇಗೆ 
ಕೈಲಾಸವಾಸದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವುವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಗಾನವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನೂ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸವಾಸದಷ್ಟು 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಸ್ವರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ದೇವನೇ ಸರಿ. ಸಪ್ತ ಸ್ವರ 
ಗಳ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ದೇವೇಂದ್ರನಾದರೂ ಪಶುಸಮಾನನಾಗುವನು! 


॥೨೧-೨೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೭. ಗಾನನಾದಮಾಧುರೃವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದುದು ರ್ಕಿ 


ಮೂರ್ಥನಾತಾನಮಾರ್ಗಂತು ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋದಂ ನ ಯಾತಿ ಯಃ । 
ಸ ಪಶುಃ ಸರ್ವಥಾ ಜ್ಞೇಯೋ ಹರಿಣಾಃ ಪಶವೋ ನಹಿ 1೨೩. 


ನರಂ ನಿಷಧರಃ ಸರ್ಪಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾವಂ ಮನೋಹರಂ । 
ಅಶ್ರೋತ್ರೋ ಪಿ ಮುದಂ ಯಾತಿ ಧಿಕ್ಬಕರ್ಣಾಂಶ್ಚ ಮಾನವಾನ್‌ ॥೨೪॥ 


ಬಾಲೋಪಪಿ ಸುಸ್ವರಂ ಗೇಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುದಿತೆಮಾನಸಃ । 
ಜಾಯತೇ ಕ೦ಂತೊತೇ ವೃದ್ಧಾ ನ ಜಾನಂತಿ ಧಿಗಸ್ತು ತಾನ್‌ ॥೨೫॥ 


ಪಿತಾ ಮೇ ೬೦ ನ ಜಾನಾತಿ ನಾರದಸ್ಯ ಗುಣಾನ್ಪಹೂನ್‌ । 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾಮಗೋ ನಾಸ್ತಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತತ್ಸಮಃ ॥೨೬॥ 


ತಸ್ಮಾದಸೌ ಮಯಾ ನೂನಂ ವೃತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಾಗಮಾತ್‌ | 
ಪೆಶ್ತಾಚ್ಛಾ ಪವಶಾಜ್ಞಾ ತೋ ವಾನರಾಸ್ಕೋ ಗುಣಾಕರಃ ॥೨೭॥ 


ಮೂರ್ಛನಾಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಾನಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಯಾವನು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಜಿಂಕೆಗಳು ಪಶುಗಳಾದರೂ ಗಾನರಸವನ್ನು ತಿಳಿವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವು ಪಶುಗಳಲ್ಲ 
ವೆನ್ನಚೀಕು. ॥೨೩/॥ 

ಕಿವಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪವೂ ಮನೋಹರವಾದ ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುದು. ಕಿವಿಗಳಿದ್ದರೂ ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಡದ 
ಮಾನವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಚೇಕು. ॥೨೪॥ | 

ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುವು. ವೃದ್ಧರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಡದಿದ್ದರೆ ಅವ 
ರನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಕು. ಕ 

ನನ್ನ ತಂದೆಯೂ. ನಾರದನ ಅನೇಕ ಸುಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೇ ! ? 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಎರಡನೆಯ ಮನುಷ್ಯನು ಇಲ್ಲ. ॥೨೬॥ 

ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮೊದಲೇ ದೊರೆತ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಆ ನಾರದನ ಸುಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನೇ ಪಶಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಶಾಪದಿಂದ ಅವ 
"ನಿಗೆ ಕಸಿಯ ಮುಖವುಂಟಾಯಿತು. ॥೨೭॥ 


೩೯೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೭. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಲಂಿ. 


ಕಿನ್ನರಾ ನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಕಸ್ಯ ಭವಂತಿ ತುರಗಾನನಾಃ । 
ಗಾನವಿದ್ಯಾಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ 80 ಮುಖೇನ ವರೇಣ ಹ ॥೨೮॥ 


ಪಿತರಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ಮಾತರ್ವ್ವತೋಃಯಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಮಾಗ್ರಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದೇಹಿ ತಸ್ಮೈ ಚ ಮಾಂ ಮುದಾ॥೨೯॥ 


ಇತಿ ಪುತ್ರ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ್ಞೇ ರಾಜ್ಞೇ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ । 
ಆಗ್ರಹಂ ಸುಂದರೀ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸುತಾಯಾ ನಾರದೇ ಮುನೇ ॥೩೦॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ನಿನಾಹಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ದಮಯಂತ್ಯಾಃ ಶುಭೇ ದಿನೇ । 
ಮುನಿನಾಸಚ ಸರ್ವಜ್ನ್ಞೋ ವೃತೋಸೌ ಮನಸಾಃಂನಯಾ ॥೩೧॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಸಂಚೋದಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸಂಜಯಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ | 
ಚಕಾರ ವಿಧಿನತ್ಸರ್ವಂ ವಿಧಿಂ ನೈನಾಹಿಕಂ ತತಃ ॥೩೨॥ 


ಗಾನವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡುರೆಯ ಮುಖವುಳ್ಳ ಕಿನ್ನರರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರು ತಾನೆ ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಉತ್ತಮವಾದ ಮುಖವಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ॥೨೮॥ 

ಅಮ್ಮಾ ನಾನು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರದ ಮುನಿಯನ್ನು ವರಿಸಿರುವೆನು. 
ಆಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಮುನಿಗೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಹೇಳು. ॥೨೯॥ 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಣಿಯು ತೆನ್ನ ಮಗಳು 
ನಾರದ ಮುನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿದು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು "ಓ ಮಹಾರಾಜನೇ, ದಮಯಂತಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಾರದನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವರಿಸಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಆ ಮುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ॥೩೧॥ 

ಹೀಗೆಂದು ರಾಣಿಯು ಹೇಳುತ್ತಲು ರಾಜನಾದ ಸಂಜಯನು ಸಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ॥೩೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೭, ದಮಯಂತೀ ನಾರದರಿಗೆ ವಿವಾಹವಾಯಿತು ೫ 
ಏವಂ ದಾರಗ್ರಹಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾನರಾಸ್ಯಃ ಪರಂತಪ । : 
ಸ್ಥಿ ತಸ್ತತ್ರೈನ ಮನಸಾ ದಹ್ಯಮಾನೇನ ಚಾನ್ವಹಂ Naan 


ಯದಾಗೆಚ್ಛೆದ್ರಾಜಸುತಾ ಸೇನಾರ್ಥಂ ಮನು ಸನ್ನಿಧೌ । 
ಅಭವಂ ದುಃಖಸಂತಪ್ತಸ್ತದಾಃಹಂ ವಾನರಾನನಃ Hau 


ದಮಯಂತೀ ತು ಮಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಫುಲ್ಲವದನಾಂಬುಜಾ । 
ಶೋಕಂ ವಾನರವಕ್ಕ್ರೆಶ್ವಾನ್ನ ಚಕಾರ ಕದಾಚನ 1೩೫॥ 


ಏವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲೇ ತು ಸಹಸಾ ಪರ್ವತೋ ಮುನಿಃ । 
ಕುರ್ವಂಸ್ತೀರ್ಥಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಮಾಂ ಸಮುಪಾಗತಃ ॥೩೬॥ 


ಮಯ್ಯಾ ತಿಮಾನಿತಃ ಪ್ರೇಮ್ನಾ ಪೂಜಿತಶ್ಚ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಆಸೀನ ಆಸನೇ ದಿನ್ಯೇ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾಂ ದುಃಖತೋ ಹ್ಯಭೂತ್‌ ॥೩೭॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠತಪಸ್ಟಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನೇ--ಹೀಗೆ ನಾನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಸೇವೆ 
ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳ ನಾನು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಸಂತಾಪಪಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. laa-a vil 


ದಮಯಂತಿಯಾದರೋ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅರಳಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ನನ್ನ ಕಪಿಯ ಮುಖಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದುಃಖಪಡಲಿಲ್ಲ. ॥೩೫॥॥ 


ಹೀಗೆ ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಪರ್ವತ ಮುನಿಯು ಅನೇಕ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು. 
॥೩೬॥ 


ಬಂದೆ ಆ ಪರ್ವತಮುನಿಯನ್ನು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದೆನು. ಆ ಮುನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖವುಳ್ಳವನಾದನು. ॥೩೭॥ 


೩೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೭. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೃತದಾರಂವಾನರಾಸ್ಯಂ ದೀನಂ ಚಿಂತಾತುರಂಭೃಶಂ | 
ದಯಾವಾನ್ಮಾಮುವಾಚೇದಂ ಸರ್ವತೋ ಮಾತುಲಂ ಕೃಶಂ 1೩೮॥ 


ಮಯಾ ನಾರದ ಕೋಪಾತ್ತ್ವಂ ಶಸ್ತ್ರೋಸಿ ಮುನಿಸತ್ತಮ | 
ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ತಸ್ಯ ಶಾಪಸ್ಯ ಕೆರೋಮ್ಯದ್ಯ ನಿಶಾಮಯ ॥೩೯॥ 


ಭವ ತ್ವಂ ಚಾರುವದನೋ ಮಮ ಪುಣ್ಯೇನ ನಾರದ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಸುತಾಂ ಚಿತ್ತೇ ಕೃಷಾ ಜಾತಾ ಮಮಾಧುನಾ ॥೪೦॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ಮಯಾಃಸಿ ಪ್ರವಣಂ ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರುಶ್ವಾ*ಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ । 
ಅನುಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಶಾಪಸ್ಯ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ ॥೪೧॥ 


ಭಾಗಿನೇಯ ತವಾಪ್ಯಸ್ತು ಗಮನಂ ಸುರಸದ್ಮನಿ । | 
ಶಾಪಸ್ಯಾಂನುಗ್ರಹಃ ಕಾಮಂ ಕೃತೋಯಂ ಪರ್ವತಾಂಧುನಾ ॥೪೨॥ 


ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೃಶನಾದ ತನ್ನ ಸೋದರಮಾವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸರ್ವತಮುನಿಯು ದಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
॥.೨೮॥ 

ಸ್ಸ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರದನೇ, ನಾನು ಕೋಪದಿಂದ ನಿನಗೆ ಶಾಪ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ರಾಜಪುತ್ರಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರೋಪಾಯವನ್ನು ಈ ದಿನ ಹೇಳು 
ವೆನು ಕೇಳು. ಓ ನಾರದನೇ, ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ ಫಲದಿಂದ ನೀನು 
ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗು. ॥೩೯-೪೦॥ 

ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ನಾನೂ ಕೂಡ ಆ ಪರ್ವತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಶಾಪಕ್ಟೂ ಕೂಡ ಬಿಡುಗಡೆಯ ರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿಜಿನು. 
ಎಲೈ ಸೋದರಳಿಯನಾದ ಪರ್ವತನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಶಾಪದಿಂದ ನಾನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ರುವೆನು. ನಿನಗೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಮನವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದನು. ॥೪೧-೪೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೭. ನಾರದ ಪರ್ವೈತರಿಗೆ ಶಾಪನಿಮೋಟಚನೆ ೩೯೬ 


| ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ಜಾತೋಕಹಂ ಚಾರುವದನೋ ವಚನಾತ್ತಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ | 
ರಾಜಪುತ್ರೀ ತು ಸಂತುಷ್ಟಾ ಮಾತರಂ ಪ್ರಾಹ ಸತ್ವರಂ ॥೪೩॥ 


ಮಾತಸ್ತೇ ಸುಮುಖೋ ಜಾತೋ ಜಾಮಾತಾ ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ । 
ನಚನಾತ್ಸರ್ವತಸ್ಕಾದ್ಯ ಮುಕ್ತಶಾಪೋ ಮುನೇರಭೂತ್‌ ॥೪೪॥' 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ರಾಜ್ಞ್ಯ್ಯಾ ಕಥಿತಂ ತತ್ತು ರಾಜನಿ । 
ಯಂಯ್‌ೌ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಮುನಿಂ ತತ್ರ ಸಂಜಯಃ ಪ್ರೀತಿಮಾಂಸ್ತದಾ 09೫॥ 


ಧನಂ ಸಮರ್ಪಿತಂ ರಾಜ್ಞಾ ಸಂತುಷ್ಟೇನ ತದಾ ಮಹತ್‌ । 
ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ಭಾಗಿನೇಯಾಯ ಪಾರಿಬರ್ಹಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೪೬॥ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ವರ್ತನಂ ಯತ್ಪುರಾತನಂ | 
ಮಾಯಾಯಾ ಬಲಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಹೃನುಭೂತಂ ಯಥಾ ಮಯಾ ॥೪೭॥ 


ಅವನ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನು ನೋಡುತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಸುಂದರವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವನಾದೆನು. ರಾಜಪುತ್ರಿಯು' ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಬೇಗನೆ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ॥೪೩॥ 

ಓ ತಾಯಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಳಿಯನು ಈ ದಿನ ಪರ್ವತಮುನಿಯ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಶಾಪದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನು! ಎಂದಳು. ॥೪೪॥ 

ರಾಣಿಯು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಸಂಜಯರಾಜನು 
ಆಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. 
॥೪೫॥ 

ಆಗ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ರಾಜನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ 
ದನು. ನನಗೂ ನನ್ನ ಸೋದರಳಿಯನಿಗೂ ಕೂಡ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಜನು 
ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ॥೪೬॥ 

ಎಲ್ಫೈ ವ್ಯಾಸನ, ಮಾಯೆಯ ಬಲವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಸುಖದುಃಖಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೈಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು, 


೩೯೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೭. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಟ 


ಸಂಸಾರೇ ಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧಾಗ ಮಾಯಾಗುಣಳ್ಳ ತೇನೃತೇ | 
ತನುಭೈತ್ತು ಸುಖೀ ನಾಸ್ತಿ ನ ಭೂತೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೪೮॥ 


ಕಾಮಕ್ರೋಧೌ ತಥಾಲೋಭೋ ಮತ್ಸರೋ ಮಮತಾ ತಥಾ। 
ಅಹಂಕಾರೋ ಮದಃ ಕೇನ ಜಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥೪೯॥ 


ಸತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮಶ್ಚೈವ ಗುಣಾಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಕಿಲ । 


ಕಾರಣಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಸಂಭವೇ ಸರ್ವಥಾ ಮುನೇ ॥೫೦॥ 
ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸಮಯೇ ವ್ಯಾಸ ವನೇಃಹಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ । 
ಗಚ್ಛನ್ಹಾಸ್ಯನಿನೋದೇನ ಸ್ತ್ರೀಭಾವಂ ಗಮಿತಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೫೧॥ 
ರಾಜಪತ್ಲೀತ್ವಮಾಪನ್ನೋ ಮಾಯಾಬಲವಿನೋಹಿತಃ । 

ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಬಹವೋ ಗೇಹೇ ತಸ್ಯೆ ನೃಪಸ್ಯ ಹ ॥೫೨॥ 


ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನನಗೂ ಕೂಡ ಮಾಯೆಯ ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಸುಖದುಃಖಾದಿ 
ಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುವುವು. ॥೪೭॥ 

ಮಹಾಪುಣ್ಯವಂತನಾದ ವ್ಯಾಸನ ಮಾಯೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಮಿಥ್ಯಾ 
ರೂಪವಾದ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣ 
ಗಳಿಂದುಂಟಾದ, ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸುಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಈಗ 
ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ 
ಮೋಹ, ಮದ ಮತ್ಸರ, ಅಹಂಕಾರ, ಅಭಿಮಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಜಯಿಸಿರು 
ವರು? ಮಾಯೆಯ ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಈ ಗುಣಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರನಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಗುಣತ್ರಯಗಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ನಿಯತೆವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ॥೪೮-೪೬-೫೦॥ 

ಎಲೈ ವ್ಯಾಸನ ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು: ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ವಿನೋದ 
ವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದೊಳಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ॥೫೧॥ 

ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಮನಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತೆನು. ೫೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೬, ನಾರದನು ಹೆಂಗುಸಾಗಿದ್ದ ಕಥೆ ತ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಸಂಶಯೋತಯಂ ಮಹಾನ್ಸಾಧೋ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇ ನಚನಂ ಕಿಲ। 
ಕಥಂ ನಾರೀತ್ವಮಾಪನ್ನಸ್ತ್ವಂ ಮುನೇ ಜ್ಞಾನೆವಾನ್‌ ಭೈಶಂ ॥೫೩॥ 


ಕಥಂ ಚ ಪುರುಷೋ ಜಾತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ | 
ಕಥಂ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ವಯಾ ಜಾತಾಃ ಕೆಸ್ಕ ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹೇ*೦ಜಸಾ॥೫೪॥ 


ಏತದಾಖ್ಯಾಹಿ ಚರಿತಂ ಮಾಯಾಯಾ ಮಹದದ್ಭುತಂ | 
ಮೋಹಿತಂ ಚೆ ಯೆಯಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಂ 1೫೫॥ 


ನ ತೃಪ್ತಿಮಧಿಗೆಚ್ಛಾಮಿ ಶೃಣ್ವಂಸ್ಕವ ಕೆಥಾಮೃತಂ । 
ಸರ್ವಗ್ರೆಂಥಾರ್ಥತೆತ್ವಂ ಚ ಸರ್ವಸಂಶಯನಾಶನಂ ॥೫೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗನತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಠಸ್ಥಂಧೇ 
ಸಪ್ತನಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ. 


ವ್ಯಾಸಯಹಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಓ ಸತ್ಪುರುಷನಾದ ನಾರದನೇ, ನಿನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂದೇಹವು ಬಂದಿರುವುದು. ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಹೇಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾದೆ? ॥೫೩॥ 

ಆ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಪುರುಷನಾದೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾವ ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು? ಇದನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳು. ॥೫೪॥ 

ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಚರಾಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರಪಂಚವು ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವುದೋ ಆ ಮಾಯೆಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳು. ॥೫೫॥ 

ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಮೃತದಂತಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಥೆಯು ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ ತತ್ವಾರ್ಥಸ್ಪರೂಪವಾದು 
ದಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿರುವುದು. ॥೫೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಸಿ 
ಸಷ್ಠಸ್ಯಂಧೇ 
| ಅಪ್ಪವಿಂತೋಧ್ಯಾಯಃ || 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


| ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ನಿಶಾಮಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಗದತೋ ಮಮ ಸತ್ಯಥಾಂ | 
ಮಾಯಾಬಲಂ ಸುದುರ್ಜ್ನೇಯಂ ಮುನಿಭಿರ್ಯೊೋಗವಿತ್ತಮೈಃ ॥೧॥ 


ಮಾಯಯಾ ನೋಹಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಸ್ಟಾವರಜಂಗಮಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತಂ ಅಜಯಾ ದುರ್ವಿಭಾವ್ಯಯಾ ॥೨॥ 


ಕದಾಚಿತ್ಸತ್ಯ ಲೋಕಾದ್ವೈ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪೇ ಮನೋಹರೇ। 
ಗತೋಃಹಂ ದರ್ಶನಾಕಂಂಕ್ಷೀ ಹರೇರದ್ಳುತಕರ್ಮಣಃ nal 


ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಕೇಳು ನಾನು ನನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯೋಗವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಷ್ಟೇ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ಕೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ! ॥೧॥ 

ಸ್ಥಿರಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ತೃಣ 
ಕಾಷ್ಮದವರೆಗೂ, ನಿತ್ಯಳಾದ ಮತ್ತು ಹೀಗೇ ಸರಿ ಎಂದು ಊಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. sll 

ನಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವನಾದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೆನು. Wall 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. 3೮. ನಾರಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯು ಮರೆಯಾದಳು ೪೦೧ 


ವಾದಯನ್‌ ಮಹತೀಂ ವೀಣಾಂ ಸ್ವರತಾನವಿಭೂಷಿತಾಂ । 
ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾಯಮಾನಸ್ತು ಸಾಮ ಸಪ್ತಸ್ತರಾಸ್ವಿತಂ Hu 


ದೃಷ್ಟೋ ಮಯಾ ದೇವದೇವಶ್ನಕ್ರೆಸಾಚಿರ್ಗದಾಧರಃ | 
ಕೌಸ್ತುಭೋದ್ಭಾಸಿತೋರಸ್ಕೋ ಮೇಘಶ್ಕಾಮಶ್ಚತುರ್ಭುಜಃ 1೫॥ 


ಹೀತಾಂಬರ ಪರೀಧಾನೋ ಮುಕುಖಾಂಗದರಾಜಿತಃ । 


ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಸಹ ನಿಲಾಸಿನ್ಯಾ ಕ್ರೀಡಮಾನೋ ಮುಡಾಯುತಃ ॥೬॥ 


ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾಂ ಹೆಮಲಾಜೇವೀ ಗೆತಾಂಂತರ್ಧಾನಮಂತಿಕಾತ್‌ | 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾ ಸರ್ವಭೂಷಣಭೂಷಿತಾ ॥೭॥ 


ನಾರೀಣಾಂ ಪ್ರವರಾ ಕಾಂತಾ ರೂಪಯೌಾೌವನ ಗರ್ವಿತಾ । 
ಸುಪ್ರಿಯಾ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ವರಚಾಮಿಾಕೆರ ಪ್ರಭಾ nell 


ನಾನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಸಪ್ತ 
ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು, ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು, ಅವುಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರಮತ್ತು ಸ್ವರಸ್ಮಾಯಿಗಳ ಜೋಡಣಿಯ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುಡಿಯು 


ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮಹತೀ ಎಂಬ ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದೆನು. ॥೪॥ 


ಚಕ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನೂ, ಗದಾಯುಧವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ ರತ್ನದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಎದೆಯುಳ್ಳ, ಮೇಘದಂತಿರುವ ದೇಹ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಫೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಿರೀಟಿ ಭುಜಕೀರ್ತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ದೇವದೇವ 
ನಾದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು 
ಕಂಡೆನು. ॥೫-೬॥ 


ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಶುಭ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 'ಸಮಸ್ತಾಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಆಕಾರವೂ, ಯೌವನವೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಡುವವಳಾಗಿ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಚಿನ್ನದ ಕಾಂಕಿಯ್ಕತಿರುವ ದೇಹದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀವಿಯ್ಕು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
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೪೮೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೪. ದೇನವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಿಕ6ಿ 


ಅಂತಗ್ಗೈಹಂ ಗತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಿಂಧುಜಾಂ ವ್ಯಂಜನಾನ್ವಿತಾಂ । 
.ಮಯಾಪೃಷ್ಟೋ ದೇವದೇವೋ ನನಮಾಲೀ ಜಗೆತ್ಸ್ಪ್ರಭುಃ 1॥೯॥ 


ಭಗವನ್‌ ದೇನದೇವೇಶ ಪದ್ಮನಾಭ ಮುರಾರಿಹನ್‌ । 
ಕೆಥೆಂಚಮಾ ಗತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಮಾಗಚ್ಛಂತಮಂತಿಕಾತ್‌ ॥೧೦॥ 


ನಾಹಂ ವಿಟೋ ನ ವಾ ಧೂರ್ತೊೋ ತಾಪಸೋಃಹಂ ಜಗೆದ್ಗುರೋ | 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೋ ಜಿತಕ್ರೊಢಥೋ ಜಿತಮಾಯೋ ಜನಾರ್ದನ ॥೧೧॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ನಿಶಮ್ಯ ವಚನಂ ಕಿಂಚಿದ್ದರ್ವಯುಕ್ತಂ ಜನಾರ್ದನಃ । 
ಉವಾಚ ಮಾಂ ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ನೀಣಾವನ್ಮದುರಾಂ ಗಿರಂ ॥೧೨॥ 


ಸಮಾಪದಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 
॥೭-೮॥ 

ತೆಳುವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ಒಳಗಿದ್ದರೂ ಹೊರಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ಸಮುದ್ರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ದೇವದೇವನಾದ ವಿಷು 

೪ 

ವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದೆನು. ॥೯॥ 

ಷಡ್ಗ್ಲುಣೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮ್ನನಾದ, ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಂಡರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ, ಪದ್ಮವೇ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನಾದ್ಕ ಮುರಾಸುರನನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿದವನಾದ, ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು.? ॥೧೦॥ 


ನಾನು ವಿಟಪುರುಷನಲ್ಲ. ನಾನು ವಂಚಕನಲ್ಲ. ಓ ಜಗದ್ಗುರುವೇ, ಹೇ 
ಜನಾರ್ದನನೇ, ನಾನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು. ಕೋಪವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ 
ವನು ಮತ್ತು ಮಾಯೆಯನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದವನು. ॥೧೧॥ 

ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ದುಷ್ಟರಾದ ಜನಗಳನ್ನು ತಿಕ್ಷಿಸುವವನಾದ 
ನಾರಾಯಣನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟನ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 


ಸ್ವಂ, ೬, ಅ. ೨೮. ಮಾಯೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವು ೪೦೩ 
॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 


ನಾರದೈವಂ ವಿಧಾ ನೀತಿರ್ನ ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ಕಡಾಚನ । 
ಪತಿಂ ನಿನಾನ್ಯಸಾನ್ನಿಧ್ಯೇ ಕಸ್ಕಚಿದ್ಯೋಷಯಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥೧೩॥ 


ಮಾಯಾ ಸುದುರ್ಜಯಾ ವಿದ್ವನ್‌ ಯೋಗಿಭಿರ್ಜಿತಮಾರುತೈಃ | 
ಸಾಂಖ್ಯನಿದ್ಧಿರ್ನಿರಾಹಾರೈಸ್ತಾ ಪಸೈಶ್ವ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥೧೪॥ 


ದೇನೈಶ್ಚನುನಿಶಾರ್ಬೂಲ ಯತ್‌ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ನಚೋಧುನಾ । 
ಜಿತಮಾಯೋಸಸ್ಕಿ ಗೀತಜ್ಞ ನೈನಂ ವಾಚ್ಯಂ ಕದಾಚನ ॥೧೫॥ 


ನಾಹಂ ಶಿವೋ ನ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜೇತುಂ ತಾಂ ಪ್ರಭವೊಇಪ್ಯಜಾಂ। 

ಮುನಯಸ್ಸನಕಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಕಸ್ತ್ವಂ ಕೆಣನ್ಕೇ ಕ್ಸಮಾ ಜಯೇ ॥೧೬॥ 
ಕೇಳಿ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೀಣೆಯ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಇಂಪಾಗಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಮಾತನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೧೨॥ 


ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು. ಎಳ್ಳ ನಾರದನೇ, ಕೇಳು. ಯಾವ ಪ್ರೀಯಾದರೂ 
ಪತಿಯು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆಯೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರ 
ಕೂಡದು. ಎಂಬುದು ನೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು. ॥೧೩॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಾರದನೇ, ಕೇಳು--ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಯೋಗಾ 
ಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಇರುವ, ಇಂದ್ರಿಯ ಜಯವುಳ್ಳ, ಆಹಾರವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ, ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವರಿಂದಲೂ ಡೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಾಯೆಯು ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ॥೧೪॥ 


ಸಂಗೀತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವನಾದ ನಾರದನೇ, ನೀನು ಮಾಯೆ 
ಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಈಗ ಹೇಳಿದೆ! ಇಂತಹ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮಾತನ್ನೂ 
ದೇವತೆಗಳಂಥವರೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನೂ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಾರದು! ಏಕೆಂದರೆ ॥೧೫॥ 


ಮಾಯೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ಶಿವನೂ 
ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾರನು- ಸನಕನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಖುಸಿಗಳೂ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರದೆ ಇರುವಾಗ ಪಂಡಿತಪಾಮರನಾದ ನೀನು 


೪೦೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. 3೪. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ6 
ದೇವದೇಹಂ ನೃಷೇಹಂ ವಾ ತಿರ್ಯಗ್ಹೇಹಮಥಾಪಿ ವಾ । 
ಬಿಭೈಯಾದ್ಯಶೈರೀರಂ ಚೆ ಸ ಕಥಂ ತಾಂ ಜಯೇದಜಾಂ ॥೧೭॥ 


ತ್ರಿಯುತಸ್ತಾಂ ಕಥಂ ಮಾಯಾಂ ಜೇತುಂ ಶಕ್ತಃ ಪುಮಾನ್‌ಭನೇಶ್‌ । 
ನೇದನಿದ್ಯೋಗನಿದ್ವಾಪಿ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ noc 


ಎಷ್ಟರವನು? ಇತರರು ಇನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲರು? 
॥೧೬॥ 


ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸದೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವು. 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ, ತಿರ್ಯಕ್ಟ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಧರಿಸಲೇ ಬೇಕು. ನಾನು, ನನ್ನದು, ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸುವುದೇ ಮಾಯೆಯ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನಂತರ ದೇಹಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಹ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರು ತಾನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದಿರು 
ವರು? ಮಾಯೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದೂ, ಎಂದರೆ 
ಇತರರಂತೆ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೂ, ಇವೆರಡೂ ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕು 
ಗಳಂತೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ಇರುವುದು ಅಸಂಭವವು ಎಂದು ತಾತ ತ್ಸರ್ಯವು.॥೧೬॥ 


ಆತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದವರಿಗೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರವು ಸರ್ವದಾ ಆಗುತ್ತಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಮಾಯೆಯ ಆವರಣವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂಥವನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ, 
ಅವನಿಗೂ ಶರೀರವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಯೆಯ ವಿಶ್ಚೇಪಶಕ್ತಿಯು ತೀರ ನಾಶವಾಗದೆ 
jee ಅದೇ ಮಾಯೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅವನು 
ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಸುಖದುಃಖ ಮೋಹಗಳನ್ನು ಇತರರಂತೆ ಅನು 
ಜಾಟ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಥವನೂ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅವನು ವೇದವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಲಿ, ಯೋಗವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದವನಾಗಲಿ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಲಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ 
ನಾದರೂ, ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನೇ? ॥೧೮॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ಮಾಯಾಗುಣಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ದೇಹ ಬಾರದು ೪೦೫ 


ಕಾಲೋಸಪಿ ತಸ್ಯಾ ರೂಪಂ ಹಿ ರೂಪಹೀನಃ ಸ್ವರೂಪಕೃತ್‌ । 
ತದ್ವಶೇ ವರ್ತತೇ ದೇಹೀ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಮುಖರ್ಹೋ*ಥಮಧ್ಯಮಃ॥೧೯॥ 


ಕಾಲಃ ಕರೋತಿ ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಕದಾಚಿದ್ವಿಕಲಂ ಪುನಃ । 
ಸ್ವಭಾವಾತ್ಮರ್ಮತೋ ವಾಸಿ ದುರ್ಜ್ಜೇಯಂ ತಸ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿತೆಂ॥೨೦॥ 


| ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರತೋ ನಿಷ್ಣುರಹಂ ವಿಸ್ಮಯಮಾನಸಃ । 
ತಮಬ್ರವಂ ಜಗೆನ್ನಾಥಂ ವಾಸುದೇವಂ ಸನಾತನಂ ॥೨೧॥ 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನವಾಯಿತು. ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಧೀನವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವರು? ಎಂದರೆ ಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನವಾದದ್ದು, 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯಾ ಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ ಕಾರಣ 
ಕಾಲವೂ ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದೂ ಮಾಯೆಯ ಒಂದು ಬೇರೆ 
ಯಾದ ರೂಪವು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲವು ತಾನು ರೂಪದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿರುವುದು. 
ಆದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಯಾದವನು ದಡ್ಡನಾಗಲಿ, (ಮಧ್ಯಮ) ಕೊಂಚ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಲಿ, ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲಿ, ಯಾರೇ ಆದಾಗ್ಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು. ॥೧೯॥ 


ಕಾಲವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಧರ್ಮಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವುದು. ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಕಾಲವು ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬುದ್ದಿಹೀನನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಾಲದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಕೆಲಸದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕವಾಗಿ ಇರುವುದು! ॥೨೦॥ 


ನಾರದ ಯಷಿಯು ಹೇಳಿದನು--ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 
ನಾನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿತ್ಯನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದೆನು. ॥೨೧॥ 


೪೦೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ರಮಾಪತೇ ಕೆಥಂ ರೂಪಾ ಮಾಯಾ ಸಾ ಕೀದೃಶೀ ಪುನಃ । 
ಕಿಯದ್ಬಲಾ ಕ್ವಸಂಸ್ಥಾನಾ ಕೆಸ್ಯಾಧಾರಾ ವದಸ್ವ ಮೇ ॥೨೨॥ 


ದ್ರಷ್ಟು ಕಾನೋಸಸ್ಮಿ ತಾಂ ಮಾಯಾಂ ದರ್ಶಯಾಶು ಮಹೀಥರ । 
ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ಮಾಪತೇ ॥೨೩॥ 


॥ ನಿನ್ಣುರುವಾಚ ॥ 


ತ್ರಿಗುಣಾಸಾಖಿಲಾಧಾರಾ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಸರ್ವಸಮ್ಮತಾ । 
ಅಜೇಯಾನೇಕೆರೂಸಾ ಚೆ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸ್ಥಿತಾ ಜಗತ್‌ ॥೨೪॥ 


ದಿದೃ್ಧಕ್ಸಾ ಯದಿ ತೇ ಚಿತ್ತೇ ನಾರದಾರೋಹಣಂ ಕುರು | 
ಗೆರುಡೇ ಮತ್ಸಮೇತೋವದ್ಕ ಗೆಚ್ಚಾ ಚ್ಛಾವೊ ನ್ಯ [ತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨೫॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನತಿಯಾದ ಓ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಮಾಯೆಯೆಂಬುದು 
ಎಂಥದು? ಯಾವ ರೂಪದಿಂದಿರುವುದು? ಅದರ ಬಲವೆಷ್ಟು? ಆ ಮಾಯೆಯ 
ವಾಸಸ್ಥಳವು ಯಾವುದು? ಆ ಮಾಯೆಯು ಯಾವುದನ್ನು OH ಇನುನು ಗ 
ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. ॥೨೨॥ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಾನು ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇದೇನೆ. ನನಗೆ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ತೋರಿಸು. ಆ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಓ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೇ, ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡು. ॥೨೩॥ 


ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು-ಆ ಮಾಯೆಯು ಸತ್ವರಜಸ್‌ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪು ರ್ರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುದು. ॥.೨೪॥ 


ಎಲ್ಫೈ ನಾರದನೇ, ನೀನು ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಈಗ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗರುಡನನ್ನು ಹತ್ತಿ Fe ಬಾ, 
ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ | ॥|೨೫॥ 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ಮಾಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸೆಂದು ನಾರದನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ೪೦೭ 


ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಮಾಯಾಂ ದುರ್ಜಯಾಮಜಿತಾತ್ಮಭಿಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮಾ ನಿಷಾದೇ ಮನಃ ಕೃಥಾಃ॥೨೬॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದೇವದೇವೋ ಮಾಂ ಸಸ್ಮಾರ ನಿನತಾಸುತಂ । 


ಕ್ರಿ ವ 
ಸ್ಮುತಮಾತ್ರಸ್ತು ಗರುಡಸ್ತದಾಗಾದ್ಧರಿಸನ್ನಿಧ್‌ ॥೨೭॥ 
ಆಗತಂ ಗರುಡಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಆರುರೋಹ ಜನಾರ್ದನಃ । 
ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಚ ಮಾಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಗಮನಾಯ ಕೃತಾದರಃ ॥೨೮॥ 


ಚಲಿತೋ ವಿನತಾಪುತ್ರೋ ವೈಕುಂಕಾದ್ವಾಯುವೇಗವಾನ್‌ । 
ಪ್ರೇರಿತೋ ಯತ್ರ ಕೃಷ್ಣೇನ ಗಂತುಕಾಮೇನ ಕಾನನಂ ॥೨೯॥ 


ಮಹಾವನಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತಸ್ತಥಾ । 
ಪುರಗ್ರಾಮಾಕರಾದೀಂಶ್ಚ ಖೇಟಿಖರ್ಪಟಗೋವ್ರಜಾನ್‌ ॥೩೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ನಾರದನೇ, ಕೇಳು. ನಾನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಲ್ಲದವರಿಂದ 
ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ನೀನು 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಪಡಬಾರದು. ॥೨೬॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿನತಾದೇವಿಯ ಮಗನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಗರುಡನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಆಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮೀಪವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ॥೨೭॥ 

ದುಷ್ಪಜನಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಗರುಡನು ಬಂದದ್ದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಡಲು ಆದರವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಗರುಡನನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ॥೨೮॥ 

ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು ಯಾವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಜೇಕೋ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಗರುಡನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಗರುಡನು ವೈಕುಂಠ 
ದಿಂದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ॥೨೯॥ 

ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗರುಡನನ್ನು ಹತ್ತಿದವರಾಗಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಕಾಡು 
ಗಳು ಸರೋವರಗಳ್ಳು ಹೊಳೆಗಳು, ಪಟ್ಟಣ, ಹಳ್ಳಿ, ಖನಿಗಳು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದು 
ವುಗಳು ಸಂತೆಯ ಊರುಗಳು, ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಾಮಗಳು. ಹಕ್ಕಿಗಳು 


೪೦೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಮುನೀನಾಮಾಶ್ರಮಾನ್‌ ರಮ್ಯಾನ್‌ ವಾಪೀಶ್ವ ಸುಮನೋಹರಾಃ। 
ಪಲ್ವಲಾನಿ ವಿಶಾಲಾನಿ ಪ್ರದಾನ್‌ ಪಂಕ ಜಭೂಷಿತಾನ್‌ ॥೩೧॥ 


ಮೃಗಾಣಾಂ ಚ ವನರಾಹಾಣಾಂ ವೃಂದಾನ್ಯ ಪ್ಠವಲೋಕ್ಕ ಚೆ। 
ಗತಾವನಾವಾಂ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬ ಸಮಾಪಂ ಗೆರುಡಾಸನ್‌ೌ ॥೩೨॥ 


ತತ್ರರಮ್ಯಂ ಸರೋ ದಿವ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಂ ಪಂಕಜಮಂಡಿತಂ । 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರವಾಕೋಪಶೋಭಿತಂ NAA 


ನಾನಾನರ್ಣಿಃ ಪ್ರಫಲ್ಲೈಶ್ಚ ಪಂಕಜೈರುಪರಂಜಿತಂ | 
ಶುಚಿಮಿಷ್ಟಜಲಂ ಭೃಂಗೆ ಯೂಥನಾದವಿರಾಜಿತಂ nan 


ಮಾಮಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ನೀಸ್ಷ್ಯ ತಟಾಕೆಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಂ । 
ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಕಂ ಚೋದಧೇಃ ಕ್ಷೀರಂ ಮಿಷ್ಟಂ ವಾರಿನಿಶೇಸತ್ಯಃ EET 


ರೊಪ್ಪಗಳು, ದನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದನಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಇವು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾ ಮುನಿಗಳ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಬಾವಿಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ 
ನೀರಿನ ಹೆಳ್ಳಗಳನ್ನೂ, ಕಮಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಡುಗಳನ್ನೂ, ಮೃಗಗಳ 
ಮತ್ತು ಹಂದಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದ 
ಸಮಾಪವನ್ನು ಪಡೆದೆವು. ॥೩೦-೩೧-೩.೨॥ 


ಅಲ್ಲಿ ಕಮಲದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ, ಹಂಸ್ಕ ಕಾರಂಡವ, ಚಕ್ರವಾಕ 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸರೋವರವನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನೋಡಿದೆವು. ॥೩೩॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿರುವ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಕಮಲ 
ಗಳಿಂದ ಸರೋವರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನು 
ಕರಿಸಿ ಮಾರಿಸುವಂತೆ ಅಪಾರವಾಗಿ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತು. ಈ ನೀರೂ ಸಹ ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಇತ್ತು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಸರೋವರವನ್ನು ನೋಡಿ ಷಡ್ಗುಣೈಶ್ವರ್ಯ 
ಸ ಂಪನ್ನನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. ॥೩೪-೩೫॥ 


ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ. ೨೮. ವಿಷ್ಣುವು ನಾರದನನ್ನು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡೆಂದುದು ೪೦೯ 
ಪಶ್ಯ ನಾರದ ಗಂಭೀರಂ ಸರಸ್ಸಾರಸನಾದಿತಂ [ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಕೆಜೈಶೃನ್ನಂ ಸ್ವಚ್ಛಸೀರಪ್ರಪೂರಿತಂ 0೩೬॥ 
ಅತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಗಮಿಷ್ಕಾವಃ ಕಾನ್ಯಳುಬ್ಬಂ ಪುರೋತ್ತಮಂ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಗೆರುಡಾದಾಶು ಮಾಮುತ್ತಾರ್ಯ ವ್ಯತಾರಯತ್‌ ॥೩೭॥ 
ವಿಹಸ್ಯ ಭೆಗೆವಾಂಸ್ತತ್ರ ಜಗ್ರಾಹ ಮಮ ತರ್ಜನೀಂ | 
ಸ್ತುವನ್‌ ಸರೋವರಂ ಭೂಯಸ್ತೀರೇ ಮಾಮನಯತ್ಸ್ರ್ರಭುಃ ॥೩೮॥ 
ನಿಶ್ರಮ್ಯ ತಟಭಾಗೇ ತು ಸ್ಮಿಗ್ಗಭಾಯೇ ಮನೋಹರೇ । 
ಮಾಮುವಾಚ ಮುನೇ ಸ್ನಾನಂ ಕುರು ತ್ವಂ ನಿಮಲೇ ಜಲೇ ॥೩೯॥ 


ಪೆಶ್ತಾದಹಂ ಕೆರಿಷ್ಕಾಮಿ ತಡಾಗೇ*ಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಪಾವನೇ । 
ಸಾಧೂನಾಮಿವ ಚೇತಾಂಸಿ ಜಲಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ಚ ॥೪೦॥ 


ಶ್ರೀಯುತನಾದ ಷಡ್ಗು ಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ನಾರಾಯಣನು ಹೇಳಿದನು. 
ಎಲ್ಲೆ ನಾರದನೇ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಾವರೆಯ ಹೂವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವು 
ದಾಗಿ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿ, ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಗಂಭೀರವಾದ ಈ ಸರೋವರವನ್ನು ನೋಡು. ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗೋಣವೆಂದು 
ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿ, ಬೇಗನೆ ಗರುಡನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಇಳಿಸಿ ತಾನೂ ಇಳಿದನು. 
॥೩೬-೩೭/ 

ನನ್ನ ತರ್ಜನೀ ಬೆರಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸರೋವರವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ 
ಆ ಪ್ರಭುವು ನನ್ನನ್ನು ಸರೋವರದ ದಡಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ॥೩೯॥ 

ಆ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ ನೆರಳಿನಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 'ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಿಷ್ಣುವು, ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೇ, ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡು. ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೪೦॥ 

ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹಿತವಾದ ನೀರು ಕಮಲಗಳ ಪರಾಗ 
ಗಳಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸತ್ಪುರುಷರ ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೇ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿರುವುದು. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡಿದ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಸ್ಲಾನಮಾಡುನೆನು. ॥೪೧॥ 


ಳ೧೦ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸುರಭೀಣಿ ಪರಾಗೈಸ್ತು ಪಂಕಜಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋಹಂ ಭಗವತಾ ಮುಕ್ತ್ವಾ ವೀಣಾಂ ಮೃಗಾಜಿನಂ ॥೪೧॥ 


ಸ್ನಾನಾಯ ಕೃಶಧೀಸ್ತೀರೇ ಗತಃ ಪ್ರೇಮಸಮನ್ವಿತಃ । 
ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸಾಳ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಚ ಶಿಖಾಂ ಬಧ್ವಾ ಕುಶಗ್ರೆಹಂ 19೨1 


ಕೃತ್ವಾಃಚನ್ಯು ಶುಚಿಸ್ತೋಯೇ ಸ್ನಾತವಾನಸ್ಮಿ ತಜ್ಜಲೇ । 
ಯದಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲೇ ರಮ್ಯೇ ಸ್ನಾತೋಹಂ ಪಶ್ಯತೋ ಹರೇ8॥೪೩॥ಯ 


ನಿಹಾಯ ಪೌರುಷಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮನುತ್ತಮಂ । 


ಹರಿರ್ಗಹೀತ್ವಾ ಮೇ ನೀಣಾಂ ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಶುಭಂ ॥೪೪॥ 
ಆರುಹ್ಯ ಗೆಗೆನಂ ತೂರ್ಣಂ ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ಕ್ಲಣಾಶ್‌ । 
ತತೋಃಹಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮಾಪನ್ನಶ್ಚಾರುಭೂಷಣ ಭೂಷಿತಃ ॥೪೫॥ 


ಷಡ್ಡುಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 
ನೀಣೆಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ ಸಹ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು, ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ನಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೊಳದ ದಡದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋದೆನು. ಅನಂತರ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ತಜೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಆಚಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಆ ಕೊಳದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು! ॥೪೨-೪೩॥ 


ಯಾವಾಗ ನಾನು ಮನೋಹರವಾದ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎದುರಿಗೆ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದೆನೋ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಗಂಡಸಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ॥೪೪॥ 


ವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನ ನೀಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ 
ಸಹ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗರುಡನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬೇಗನೇ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ॥೪೫॥ 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಂದರವಾಗಿರುವ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಹೆಂಗುಸಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾದೆನು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ದೇಹದ ಸ್ಮೃತಿಯು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ಜಗತ್ಸತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ನಾರೆದನು ಹೆಂಗುಸಾದುದು ೪೧೧೦ 


ತತ್ಕಣಾನ್ಮನಸಾ ಜಾತಾ ಪೂರ್ವದೇಹಸ್ಯ ನಿಸ್ಮೃತಿಃ । 
ನಿಸ್ಮೃತೋಇ*ಸೌ ಜಗನ್ನಾಥೋ ಮಹತೀ ವಿಸ್ಮೃತಾ ಪುನಃ ॥೪೭॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ನೋಹಿನೀರೂಪಂ ತಬಾಕಾ ನ್ನಿರ್ಗತೋ ಬಹಿಃ । 
ಅಪಶ್ಯಂ ನಲಿನೀ ಜುಷ್ಟಂ ಸರಸ್ತದ್ವಿಮಲೋದಕಂ (೪೮॥ 


ಕಿಮೇತದಿತಿ ಮನಸಾ*ಕರವಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಮುಹುಃ । 
ಏನಂ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ನಾರೀರೂಪಥರಸ್ಯ ಮೇ nen 


ಸಹಸಾ ದೃಕ್ಬಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತತ್ರ ತಾಲಧ್ವಜೋ ನೃಪಃ । 


ಎಂ) 
ಗಜಾಶ್ವರಥವೃಂದೈಶ್ಚ ಸಂವೃತೋ ರಥ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥೫೦॥ 
ಯುವಾ ಭೂಷಣ ಸಂವೀತೋ ದೇಹವಾನಿನ ಮನ್ಮಥಃ । 
ನೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾಂ ಭೂಪತಿಸ್ತತ್ರ ದಿವ್ಯಭೂಷಣ ಭೂಷಿತಾಂ "BON - 


Nea -v ll 


ನಾನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಹೆಂಗುಸಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು } 
ಕೊಳದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬಂದು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಫೀರುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ; 
ಆ ಕೊಳವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಇನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಾನು ನನ್ನ ' 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದು ಏನು? ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು . 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ॥೪೮॥ 


REL EE | 
ನನ್ನೂ ಮರೆತೆನು. ನನ್ನ ವೀಣೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯೂ ಸಹ ಇ್ಲಶೇತೋಯತು! | 


ಹೆಂಗುಸಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ನಾನು ಆ ಕೊಳದ ತೀರದಲ್ಲಿ ' 
ಹೀಗೆಯೇ ಯೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಾಲಧ್ವಜನೆಂಬ 
ದೊರೆಯು ಬೇಗನೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಆನೆ ಕುದುರೆ ಇವುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ' 
ದವನಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವನು ಯೌವನಸ್ಥನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ | 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಇದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಇದ್ದ ಆ ; 
ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ॥೪೯-೫೦॥ 


ಥೊರೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡನು. ನಾನಾದರೋ ಉತ್ತಮವಾದ ' 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತಳಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ 


೪೧೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಕಾಚಂದ್ರಮುಖೀಂ ಯೋಷಾಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತಃ । 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ ಸುರಸ್ಕ ವಾ ॥೫೨॥ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ವಾ ಕಾಂತೇ ಗೆಂಧರ್ವ ಸ್ಕೋರಗಸ್ಯ ಚ | 
ಏಕಾಕಿನೀ ಕಥಂ ಬಾಲಾ ರೂಪಯೌವನ ಭೂಷಿತಾ ॥೫೩॥ 


ವಿನಾಹಿತಾಂಥವಾ ಕನ್ಯಾ ಸತ್ಯಂ ವದ ಸುಲೋಚನೇ । 
ಕಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಸುಕೇಶಾಂತೇ ತಟಾಳೇ*ಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | 
ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ ಪಿಕಾಲಾಸೇ ಬ್ರೂಹಿ ಮನ್ಮಥನೋಹಿನೀ ॥೫೪॥ 


ಭುಂಕ್ವ ಭೋಗಾನ್‌ ಮರಾಳಾಕ್ಷಿ ಮಯಾ ಸಹ ಕೃಶೋದರಿ। 
ವಾಂಛಿತಾನ್‌ ಮನಸಾ ನೂನಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾಂ ಪತಿಮುತ್ತಮುಂ॥೫೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಷ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
ಅಷ್ಟಾವಿಂಶೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ದ್ಹೆನು. ಹೀಗಿರುವ ಹೆಂಗುಸಾದ ನನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿ ರಾಜನು ತುಂಬ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೌ ಮಂಗಳ 
ಕರಳೇ, ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗಳು? ದೇವತೆಯೋ? ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ಪುತ್ರಿಯು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ॥೫೧-೫.೨॥ 


ಎಲೌ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಮನುಷ್ಯನ, ಗಂಧರ್ವನ ಅಥವಾ ಉರಗನ 
ಕನ್ಯೈಯಾಗಿರುವೆಯಾ? ನೀನು ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯೌವನದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ 
ಒಬ್ಬಳೇ ಇಲ್ಲಿರುವೆ! ಎಲೌ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಮದುವೆ 
ಯಾದವಳೇ? ಅಥವಾ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕನ್ಶೆಯೇ? ಹೇಳು. ॥೫೩/॥ 

ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ತಲೆಗೂದಲಿನ ಕೊನೆಯುಳ್ಳ ಎಲೌ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವುಳ್ಳ ತರುಣಿಯೇ, ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? ಮನ್ಮಥನಿಗೂ 
ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಕೊಗಿಲೆಯಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಎಲೌ ಪ್ರಿಯಳ್ಳೇ 
ನೀನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಕೆಲಸವೇನು? ॥1೫೪॥ 


ಹಂಸದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳಾದ ಕೃಶವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವಳಾದ ಎಲೌ 
ಕಾಂತೆಯೇ, ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದು, ಅನಂತರ ನನ್ನೊ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೮. ತಾಲಧ್ವಜರಾಜನು ಆ ಹೆಂಗುಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು ೪ಎಕ್ಕಿ 


ಡನೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸು, ಎಂದು ಆ ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು. ॥೫೫॥ 


ಮಹಾಪುರಾಣವಾಗಿರುವ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ದೇವೀಭಾಗವತದ ಆರನೆಯ 
ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದಿರುವುದು. 


1ಶ್ರೀಃ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಷಸ್ಮಸ್ಥಂಧೇ 
| ಏಕೋನಶ್ರಿಂಶೋದಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋಹಂ ತದಾ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ತಾಲಧ್ವಜೇ ನ ಚ । 
ವಿಮೃಶ್ಯಮನಸಾ$ತ್ಯರ್ಥಂ ತಮುವಾಚ ನಿಶಾಂಪತೇ ॥೧॥ 


ರಾಜನ್ನಾಹಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಪುತ್ರೀ ಕಸ್ಕೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಂ । 
ಪಿತರೌ ಕ್ವ ಚೆ ಮೇ ಕೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಚೆ ಸರೋವರೇ ॥೨॥ 


ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಕ್ವ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಕೆಥಂ ಮೇ ಸುಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ । 
ನಿರಾಧಾರಾಸ್ಮಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಚಿಂತೆಯಾನಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ ॥೩॥ 


ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು.--ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನೇ, ಕೇಳು, ನಾನು 
, ಆಗ ರಾಜನಾದ ತಾಲಧ್ವಜನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಆ ರಾಜನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಿದೆನು. ॥೧॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ಕೇಳು ನಾನು ಯಾರ ಮಗಳೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬಿಟ್ಟರೋ ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆನು! 
ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ:ಗಳು ಎಲ್ಲಿರುವರೋ ಕಾಣೆನು! ॥೨॥ 


ಎಲ್ಲೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ, ನನ್ನ 
ಪುಣ್ಯವು ಹೇಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ನನಗೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. !೩॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೯. ಆಹೆಂಗುಸು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು ೪೧೫ 


ದೈ ನನೇವ ಪರಂರಾಜನ್‌ ನಾಸ್ತ ಸ್ತ್ಯತ್ರ ಪೌರುಷಂ ಮಮ । 
ಧರ್ಮಜ್ನೋಸಿ ಮಹೀಪಾಲ ಯಥೇಚ್ಛಸಿ ತಥಾ ಕುರು ॥೪॥ 


ತವಾಧೀನಾಸ್ಮ್ಯಹಂ ಭೂಪನಮೇ ಕೋಃಪ್ಯಸ್ತಿ ಪಾಲೇ । 
ನ ಪಿತಾನ ಚ ಮಾತಾಚನ ಸ್ಥಾನಂ ನಚ ಜಾಂಧವಾಃ ॥೫॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೊಲಸೌ ಮಯಾ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಮದನಾತುರಃ । 
ಮಾಂ ನಿರೀಶ್ಸ್ಯ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಸೇವಕಾನಿತ್ಯುವಾಚ ಹ ॥೬॥ 


ನರಯಾನಮಾನಯವಥ್ವಂ ಚತುರ್ನಾಹ್ಯಂ ಮನೋಹರಂ | 
ಆರೋಹಣಾರ್ಥಮಸ್ಕಾಸ್ತು ಕೌಶೇಯಾಂಬರವೇಷ್ಟಿತಂ uel 


ಮೃದ್ವಾಸ್ತರಣಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಮುಕ್ತಾಜಾಲನಿಭೊಷಿತಂ । 
ಚತುರಸ್ರಂ ನಿಶಾಲಂ ಚ ಸುವರ್ಣರಚಿತಂ ಶುಭಂ ॥೮॥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಅದೃಷ್ಟವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದುದೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯು 
ವೆನು. ನನ್ನ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನವು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡು. ॥೪॥ 

ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಪಾಲಕರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು. ನನಗೆ ತಂದೆ ಇಲ್ಲ. ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ. ನೆಂಟರಿಷ್ಯರಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ವಾಸವಾಗಿರಲು ಮನೆಯಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸರ್ವ ವಿಧದಿಂದಲೂ 
ಆಧೀನಳಾಗಿರುವೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ॥೫॥ 


ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 'ಆ ರಾಜನು ಕಾಮವಿಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾದನು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣು ಪಳ್ಳ ವಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ದೂತರ 
ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮಾತನಾಡಿದನು. ॥೬॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ದೂತರಿರಾ, ನೀವು ಈ ಹೆಂಗುಸು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ನಾಲ್ಕು ಜನಗಳು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯೂ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ರೇಶಿಮೆಯ ಪರದೆಯಿಂದ ಮುಚ, ್ಚಲ್ಪಹ್ಚರುವ ಟ್ಟು 
ದನ್ನು ಬೇಗನೆ ತನ್ನಿರಿ. ಎಂದನು. ॥೮॥ 


೪೧೬ ಸ್ವಂ. ೬ ಅ. ೨೯. ಡೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೃತ್ಯಾಸ್ಸತ್ವರಗಾಮಿನಃ | 


ಆನಿನ್ಯುಶ್ಯಿ ಬಿಕಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಮದರ್ಥೆೇ ವಸ್ತ್ರವೇಷ್ಟಿತಾಂ Mal 


ಆರೂಢಾಃಹಂ ತದಾ ತಸ್ಯಾಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ । 
ಮುದಿತೋಸೌ ಗೃಹೇ ನೀತ್ವಾ ಮಾಂ ತದಾ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ -॥೧೦॥ 


ವಿವಾಹವಿಧಿನಾ ರಾಜಾ ಶುಭೇ ಲಗ್ನೇ ಶುಭೇ ದಿನೇ | 
ಉಪಸಯೇಮೇ ಚೆ ಮಾಂ ತತ್ರ ಹುತಭುಕ್‌ಸನ್ನಿಧೌ ತತಃ ॥೧೧॥ 


ತಸ್ಕಾಹಂ ವಲ್ಲಧಾ ಜಾತಾ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಕ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀ । 
ಸೌಭಾಗ್ಯಸುಂದರೀತ್ಯೇವಂ ನಾಮ ತತ್ರ ಕೃತಂ ಮಮ ॥೧೨॥ 


ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ ನೀವು ತರತಕ್ಕ ಶಿಬಿಕೆಯು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮೃದುವಾದ ರತ್ತ್ನಗಂಬಳಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಸಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದು 
ದಾಗಿಯೂ, ಚಚ್ಛ್‌ಕನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಶಿಬಿಕೆಯ ಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಮುತ್ತಿನ 
ಕುಚ್ಚುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮೇನೆ 
ಯನ್ನು, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನೀವುಗಳು ಬೇಗನೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ, ಎಂದು ರಾಜನು ದೂತರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೮॥ 


ಆ ರಾಜನ ದೂತರು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ॥೯॥ 


ನಾನು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆ ರಾಜನು 
ತರಿಸಿದ ಆ ಶಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆನು. ॥೧೦॥ 


ರಾಜನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ॥೧೧॥ 


ನಾನು ಆ ಕೌಜನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದೆನು. ಆ 
ಇರಣದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಸುಂದರೀ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ॥೧೨॥ 
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'ರಮಮಾಣೋ ಮಯಾಸಾರ್ಧಂ ಸುಖಮಾಪ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ನಾನಾಭೋಗವನಿಲಾಸೈಶ್ಚ. ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರೋದಿತೈಸ್ತಥಾ ॥೧೩॥ 


ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ರೋ ದಿವಾನಿಶಂ । 
ನಾಸ್‌ ವಿವೇದ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಕಾಲಂ ಕಾಮಕಲಾರತಃ ...॥೧೪॥ 


ಉಡ್ಕಾನೇಷು ಚ ರಮ್ಯೇಷು ನಾಪೀಷು ಚ ಗೃಹೇಷು ಚ । 
ಹರ್ಮ್ಮೇಷು ನರಶೈಲೇಷು ದೀರ್ಫಿಕಾಸು ನರಾಸುಚ : ` ॥೧೫॥ 


ವಾರುಣೀ ಮದಮತ್ತೋಆಸ್‌ ವಿಹರನ್‌ ಕಾನನೇ ಶುಭೇ 1 
ನಿಸ್ಫಜ್ಯ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಮದಧೀನೋ ಬಭೂವ ಹ ॥೧೬॥ 


ವ್ಯಾಸಾಹಂ ತೇನ ಸಂಸಕ್ತಾ ಕ್ರೀಡಾರಸವಶೀಕೃೈ ತಾ। 
ಸ್ಮೈತನಾನ್‌ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವದೇಹಂ ನ ಪುಂಭಾವಂ ಮುನಿಜನ್ಮ ಚ ॥೧೭॥ 


ಆ ತಾಲಧ್ವಜರಾಜನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನಾಗಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ' ॥೧೩॥ 

ಈ `ರಾಜನು ಕಾಮಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಹಗಲೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಸಹ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಸಂಗಡ ನಿಹರಿಸುವವನಾಗಿ ಇದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ವಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋದದ್ದೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. .॥೧೪॥ 

ಆ ರಾಜನು ಮನೋಹರವಾದ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹ ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನೊಡನೆ Jd ನನಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ॥೧೫-೧೬॥ 

ಎಲ್ಲೆ ವ್ಯಾಸನೇ, ಕೇಳು ನಾನು ಅವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿನ ಆಶೆಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿ ನನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಶರೀರವನ್ನೂ ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದು ದನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮುನಿಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಸಹ ಮರೆತೆನು. ಆಗ ನನ್ನ ಭಾವನೆಯ 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂದಕಿ ೧೭ i 
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ಛ೧೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೪. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಿಕಿ 


ಮಮೈವಾಯಂ ಪತಿಯೋಷಾಹಂ ಪತ್ಚೀಷು ಪ್ರಿಯಾ ಸತೀ । 
ಪಟ್ಟಿರಾಜ್ಞೀ ವಿಲಾಸಜ್ಞಾ ಸಫಲಂ ಜೀವಿತಂ ಮಮ ॥೧೮॥ 


ಇತಿ ಚಿಂತಯತೀ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೇಮಬದ್ಧಾ ದಿವಾನಿಶಂ । 
ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತಾ ಸುಖೇಲುಚ್ಛಾ ತಂ ಸ್ಥಿತಾ ವಶವರ್ತಿನೀ ॥೧೯॥ 


ನಿಸ್ಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಂ ಚ ಶಾಶ್ವತಂ | 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸರಿಜ್ಞಾನಂ ತದಾಸಕ್ತಮನಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ॥೨೦॥ 


ನಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿರುವ ಹೆಂಡಿ 
ತಿಯು. ನನಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಗಂಡನೂ ಅನನೇ ಆಗಿ 
ದನು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ದಾಂಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಆದರ್ಶಭೂತವಾದ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯು ಇದ್ದಿತು! ನಾನು ಮಾತ್ರ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾಗಿ 
ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೆನು. ಹೀಗೆ 
ಸಫಲವಾಗಿರುವ ನನ್ನ್ನ ಬಾಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವುದು. ನಾನು 
ಇವನಿಗೆ ಪಟ್ಟದರಾಣಿಯು, ರಾಜನೊಡನೆ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಸುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಸಹ ನಾನೇ ಆಗಿರುವೆನು! ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಾನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿದ್ದೆನು. 
॥೧೮-೧೯॥ 

ನನಗೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮವಿಜ್ಞ್ಞಾನವೂ ಎಂದರೆ ಅಪರೋಕ್ಷ 
ಜ್ಞಾನವೂ, ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಸಹ ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ನಾನು ಮಾತ್ರ ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರ 
ವಾಗಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇದ್ದೆನು. 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವು ಏನೆಂದರೆ-- 
ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವದ ವಿಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಅಪರೋಕ್ಸಾನುಭವವು ಉಂಟಾ 
ದರೂ, ಅದರಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ ಅಜ್ಞಾನವು ಅಥವಾ ಮಾಯೆಯ ಆವರಣಶಕ್ತಿಯ್ಕು 
ಹುರಿದ ಬೀಜದಂತಾಗಿ, ಸಂಸ್ಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದು ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ, 
ಈಗಿನಂತಹ ವಿಶೇಷ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಪುನಃ ಉದ್ಭವಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನವಾದ ಮೇಲೂ ಅಜಾ ನದ ಫಲವುಂಟಾಗುವುದೆಂದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿಜ್ಞಾ, 
ನವೂ ನಿಷ್ಫಲವಾದುದು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಷಣೆಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾ 


ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ, ೨೯, ಮಾಯೆಯ ಅವರಣಶಕ್ತಿ ಯ ವಿಶೇಷರೂಪ ೪೧೯ 


ಏವಂ ವಿಹರತಸ್ತತ್ರ ವರ್ಷಾಣಿ ದ್ವಾದಶೈವ ತು । 
ಗೆತಾನಿ ಕ್ರಣವತ್ಕಾಮ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತೆಸ್ಯ ಮೇ ಮುನೇ ॥೨೧॥ 


ಜಾತಾ ಗರ್ಭವತೀ ಚಾಹಂ ಮೋದಂ ಪ್ರಾಪ ನೃಪಸ್ತದಾ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ವಿಧಿವತ್‌ ಗರ್ಭಸಂಸ್ಕಾರ ಕರ್ಮ ಚ ॥೨೨॥ 


ಢಾನವೇನೆಂದರೆ, ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನವು ಈ ಜನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಆಯಾ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದ ಉದ್ದೇ 
ಶವೂ, ಉಪದೇಶ ವಿಶೇಷವೂ, ನೆರವೇರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಅದು ಜನ್ಮಾಂತರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಾರಡೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪರಮಾರ್ಥಸಾರದಲ್ಲಿ ಪತಂಜಲಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು.-- ತೀರ್ಥೇ 
ಶ್ವಪಚಗೃ ಹೇವಾ ನಷ್ಟಸ್ಕ್ಯೃತಿರಪಿತ್ಯಜನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ | ಜ್ಞಾನಸಮಕಾಲಮೇವ 
ಕೈವಲ್ಯಂಯಾತಿ ಹತಶೋಕಃ | ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದ ಉದ್ದೇಶವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ -- 
ಶಾಸ್ತ್ರಪಾಂಡಿತ್ಯವೆಂಬ ಜ್ಞ್ಞಾನವಾದ ಮೇಲಾಗಲಿ, ಅದರಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬ್ರಹ್ಮವಿಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನವಾದ ಮೇಲಾಗಲಿ, ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, 
ನಾರದ, ವ್ಯಾಸರಂಥವರೂ, ಹೆಮ್ಮೆಸಡಬಾರದು. ಅಂಥ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೇ ಈಗಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಜ್ಞಾ 
ನವೂ, “ ಯಜೀತದ್ಗಚ್ಛತೀವ ಚ ಮನಃ” ಎಂದು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಮೊದಲು ಉಂಟಾದರೂ, ಅದೂ ಅ ಮೇಲೆ ದೃಢಸಡಬೇಕು. ಈ ಮಧ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಸಂಗತಿ ವಿಶೇಷ 
ಗಳು ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನವು ಕದಲದೆ, ಕಡೆಗೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಮಾಯೆಯ ಪ್ರಭಾ 
ವವೂ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ॥೨೦॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಸಜುಹಿಯೇ, ಕೇಳು, ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನ ಸಂಗಡ ವಿಹಾರಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೊಂದು ಕ್ಷಣದಂತೆ 
ಕಳೆದುಹೋದುವು. ॥೨೧॥ 

ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದೆನು. ಆಗ ರಾಜನು ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ್ಥಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪುಂಸವನ, 
ಸೀಮಾಂತೋನ್ಸಯನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ॥೨೨॥ 


೪೨೮ ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೨೯. ದೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕಿ 
ಅಪೈಚ್ಛ ಚ್ಛದ್ದೋಹದಂ ರಾಜಾ ಪ್ರೀಣಯನ್‌ ಮಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ನಾಬ್ರವಂ ಲಜ್ಮಮಾನಾಹೆಂ ನೃ ಸಂ ಪ್ರೀತಮನಾ ಭೃಶಂ ॥೨೩॥ 


ಸಂಪೂರ್ಣೇ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಪುತ್ರೋ ಜಾತಸ್ತತೋ ಮಮ । 
ಶುಭೇಜ್ನಿ ಗ್ರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರ ಲಗ್ಭೃತಾರಾಬಲಾನ್ವಿ ತೇ ॥೨೪॥ 


ಬಭೂವ ನೃಪತೇರ್ಗೇಹೇ ಪುತ್ರಜನ್ಮ ಮಹೋತ್ಸವಃ । 
ರಾಜಾ ಪರಮಸಂತುಷ್ಟೋ ಬಭೂವ ಸುತಜನ್ಮತಃ ॥೨೫॥ 


ಸೂತಕಾಂತೇ ಸುತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಜಾ ಮುದಮವಾಪ ಹ । 
ಅಹಂ ಭೂಮಿಸತೇಶ್ವಾಸಂ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪರಂತಪ ॥೨೬॥ 


ತತೋ ವರ್ಷದ್ವಯಸ್ಕ್ಯಾಂತೇ ಪುನರ್ಗರ್ಭೋ ಮಯಾ ಧೃತಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ತು ಸುತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಃ ॥೨೭॥ 


ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಿ ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿರುವ ನನ್ನ 
ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ನಾನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವಳಾದಾಗ್ಯೂ ನಾಚಿಕೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನನ್ನ ಗರ್ಭದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ॥೨೩॥ 


ಹತ್ತನೇ ತಿಂಗಳು ತುಂಬಿದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗಂಡುಮಗನು ಹುಟ್ಟ 
ದನು. ಶುಭಕರಗಳಾಗಿರುವ ಗ ಗ್ರಹಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯ ನಕ. ಸತ್ರ ಲಗ್ನ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದ 
ರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಹ! ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ ಉತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ॥೨೪॥ 


ರಾಜನು ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದುದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. 
ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೈಲಿಗೆಯು ಕಳೆದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಮಗುವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ನಾನು ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಹೆಂಡಿತಿಯಾಗಿದ್ದೆನು. ॥೨೫-೨೬॥ 

ಈಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿಗೆ ಎರಡು ವರುಷಗಳು ಕಳೆದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಪುನಃ NA ಎಲ್ಲ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎರಡನೆಯ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ॥೨೩॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೯. ಹನ್ನೆರಡುಜನ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಾದರು ೪೨೧ 


ಸುಧನ್ವೇತಿ ಸುತಸ್ಕಾಥ ನಾಮ ಚಕ್ರೇ ನೃಪೆಸ್ತದಾ | 
ನೀರವರ್ಮೇತಿ ಜ್ಕೇಷ್ಠಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ವ ಯಂ ॥೨೮॥ 


ಏವಂ ದ್ವಾದಶಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಪ್ರಸೂತಾಃ ಭೂಪಸನಮ್ಮತಾಃ । 
 ಮೋಹಿತೋಹಂ ತದಾ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಾಲನಲಾಲನೇ ॥೨೯॥ 


ಪುನರಷ್ಟಸುತಾಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಜಾತಾಃ ಸ್ವ(ಸು)ರೊಪಿಣಃ । 
ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಂ ಮೇ ತತಃ ಪೂರ್ಣಂ ಸಂಪನ್ನಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ॥೩೦॥ 


ತೇಷಾಂ ದಾರಕ್ರಿಯಾಃ ಕಾಲೇ ಕೃತಾ ರಾಜ್ಞಾ ಯಥೋಚಿತಾಃ । 
ಸ್ನುಷಾಭಿಶ್ಚ ತಥಾಪುತ್ರೈಃ ಸರಿನಾರೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥೩೧॥ 


ತತಃ ಹೌತ್ರಾದಿ ಸಂಭೂತಾಸ್ತೆ ಆಪಿ ಕ್ರೀಡಾಸಮನ್ವಿತಾಃ । 
ಆಸನ್ನಾನಾರಸೋಪೇತಾ ಮೋಹವೃದ್ಧಿ ಕರಾಭೃಶಂ ॥೩೨॥ 


ಆಗ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಹಿರಿಯವನಿಗೆ ವೀರವರ್ಮ 
ನೆಂತಲೂ ಎರಡನೆಯವನಿಗೆ ಸುಧನ್ವನೆಂತಲೂ, ನಾಮಕರಣನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
॥.೨೮॥ 

ಹೀಗೆಯೇ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ನಾನೂ ಆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಮೋಹವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪಾಲನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಟವಾಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೆನು. ॥೨೯॥ 

ಆ ಮೇಲೂ ನನಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ರೂಪವಂತರಾದ ಎಂಟು ಜನ ಮಕ್ಕಳು 
ಆಯಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಸಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿತ್ತು. |1೩೦॥ 

ರಾಜನು ಆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ವಯಸ್ಸಿನ ಆನುಗುಣ್ಯದಿಂದ ಅವರ 
ವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರವು 
ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಸೊಸೆಯರಿಂದಲೂ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪರಿವಾರವು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು. ॥೩೧॥ | 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಇವರೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ, ಆಟಿಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತೆರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೋಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವರಾಗಿದ್ದರು.॥೩.೨॥ 


೪೨4 ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೯. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೆದಾಚಿತ್ಸುಖಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಕೆದಾಚಿದ್ದುಃ೩ಖಮದ್ಳುತಂ | 


ಪುತ್ರೇಷು ರೋಗಜನಿತಂ ದೇಹಸಂತಾಪಕಾರಕೆಂ ॥೩೩॥ 
ಖ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಕೆದಾಚಿತ್ತು ನಿರೀೋಥೊಭೂತ್ಸುದಾರುಣಃ | 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಾ ನಧೂನಾಂ ಚ ತೇನ ಸಂತಾಪಸಂಭವಃ ॥೩೪॥ 


ಸುಖದುಃ ಖಾತ್ಮಕೇ ಘೋರೇ ಮಿಥ್ಕಾಚಾರಕರೇ ಭೃಶಂ । 
ಸಂಕಲ್ಪ ಜನಿತೇ ಕ್ಷುದ್ರೇ ಮಗ್ಗ್ನೋಃಹಂ ಮುನಿಸತ್ತಮ ॥೩೫॥ 


ನಿಸ್ಮೃತಂ ಪೂರ್ವನಿಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಂ ತಥಾ ಗತಂ । 
ಯೋಷಾಭಾವೇ ನಿಲೀನೋಹಂ ಗೈಹಕಾರ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ!೩೬॥ 


ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖವು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಖಾಯಿಲೆ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾದದ್ದಾಗಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಕಟವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ॥೩೩॥ 


ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಸಹ ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ವಿರೋಧವೂ ಉಂಟಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂಕಟವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ॥೩೪॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಜುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಕೇಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಲ್ಲದಿರುವ 
ನಡೆವಳಿಯಿಂದ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬಿರುವ, ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದಿರುವ, 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾದ, ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ, ನೀಚವಾದ 
ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೆನು. ॥೩೫॥ 


ನನಗೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಜ್ಞಾನವು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಉಂಬಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಯಿತು. ನಾನು ಪ್ರೀ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿನ ಭಾವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮನೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದೆನು. 1೩೬! 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೨೯. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಏಳಿಗೆಯಿಂದ ಅಹಂಕಾರೆ ೪೨೩ 


ಅಹಂಕಾರಸ್ತು ಸಂಜಾಶೋ ಭೃಶಂ ಮೋಹವಿವರ್ಥಕಃ | 
ಏತೇ ಮೇ ಬಲಿನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ನುಷಾಃ ಸ್ವಕುಲ ಸಂಭವಾಃ 8೩೭1 


ಏತೇ ಪುತ್ರಾಸ್ಸುಸನ್ನದ್ದಾಃ ಕ್ರೀಡಂತಿ ಮಮ ವೇಶ್ಮಸು । 
ಧನ್ಯಾಃಹಂ ಖಲು ನಾರೀಣಾಂ ಸಂಸಾರೇಸ್ಮಿನ್ನಹೋ ಭೃಶಂ 0೩೮॥ 


ನಾರಡೋಹಂ ಭಗವತಾ ವಂಚಿತೋ ಮಾಯಯಾ ಕಿಲ । 
ನ ಕೆದಾಚಿನ್ಮಯಾಸಪ್ಯೇವಂ ಬೆಂತಿತಂ ಮನಸಾ ಕಿಲ HAT 


ರಾಜಸತ್ಲೀ ಶುಭಾಚಾರಾ ಬಹುಪುತ್ರಾ ಪತಿವ್ರತಾ । 
ಧನ್ಯಾಃಹಂ ಕಿಲ ಸಂಸಾರೇ ಕೃಷ್ಣೈನಂ ಮೋಹಿತಸ್ತ್ವಹಂ ॥೪೦॥ 


ಇವಿಷ್ಟರ ಜತೆಗೆ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಮೋಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಅಹಂಕಾರವೂ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇವರು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವರು, ಇವರು 
ನನ್ನ ಸೊಸೆಯರು, ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು, ಇವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಿಳೆದಿರುವ 
ಮಕ್ಕಳುಗಳು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಲಿರುವರು. ನಾನು 
ಹೀಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇರುವ ನನ್ನ್ನ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಹೆಂಗುಸರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನೇ ಹೆಚ್ಚು ಧನ್ಯಳಾಗಿರುವೆನು ! ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಜನ್ಮನೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು. ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರವು ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ॥೩೭-೩೮॥ 

ನಾನು ನಾರದನು, ಭಗವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಸ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು. ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಯು 
ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ॥೩೯॥ 

ಎಲ್ಫೈ ವ್ಯಾಸಯಷಿಯೇ ಕೇಳು, ನಾನು ಆ ರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಹೆಂಡಿ 
ತಿಯು, ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನಳು, ತುಂಬ ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಪತಿವ್ರತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಧಫ್ಯಳಾಗಿರುವೆನು, ಎಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೋಹ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೆನು. ॥೪೦॥ 

ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ದೇಶಕ್ಕೆ ದೂರದ ದೊಡ್ಡ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಾಗಿರುವವನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿ, ರಥ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಆನೆಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಬಲವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


೪3೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ ೨೯. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ಶಕಶ್ಚಿದ್ರಿಪುಃ ಕಾಮಂ ದೂರದೇಶಾಧಿಪೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ಅರಾತಿಭಾವಮಾಪನ್ನಃ ಪತಿನಾ ಮಮ ಮಾನದ TTT 


ಕೃತ್ವಾ ಸೈನ್ಯಸನಾಯೋಗಂ ರಥೈೈಶ್ಚ ನಾರಣೈರ್ಯುತಂ ' 


ಆಜಗಾಮ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬೇ ಪುರೇ ಯುದ್ಧಮಚಿಂತಯತ* ` ॥೪೨॥ 
ನೇಷ್ಟಿತಂ ನಗರಂ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸೈನ್ಯಯುತೇನ ಚ । 
' ಮನು ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಪೌತ್ರಾಶ್ಚ ನಿರ್ಗತಾ ನಗರಾತ್ತದಾ. ॥೪೩॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ತುಮುಲಸ್ತತ್ರ ಕೈತಸ್ತೈಸ್ತೇನ ಪುತ್ರಕೈಃ । 
ಹತಾ ರಣೇ ಸುಶಾಸ್ಪರ್ವೇ ವೈರಿಣಾ ಕಾಲಯೋಗತಃ ॥೪೪॥ 


ರಾಜಾ ಭಗ್ಗೆಸ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮಾದಾಗತಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪುನಃ । 
ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ಮೃತಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೃಶದಾರುಣೇ ॥೪೫॥ 


ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಹ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಿಂತನು. ॥೪೧-೪೨॥ 


ಸೇನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ರಾಜನು ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನು. 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಸಹ ಆಗ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಗರದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ॥೪೩॥ 


ಆಗ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಸಹ ಆ ರಾಜನೊಡನೆ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟ ತ್ಚದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲದ ದೆಶೆ 
ಯಿಂದ, ಶತ್ರು ವಾದ ಆ ರಾಜನಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ gh ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. ॥೪೪॥ 


ದೊರೆಯಾದರೋ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದನು. ನಾನು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ರೂರವಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) ಆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ನಾಶಹೊಂದಿದರೆಂದು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು, 


॥೪೫॥ 


ಸ್ವಂ. ೬, ಅ. ೨೯. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ದುಃಖಪರಂಪರೆಯೂ ಇದೆ ೪೨೫ 


ಸ ಹತ್ವಾ ಮೇ ಸುತಾನ್‌ ಸೌತ್ರಾನ್‌ ಗತೋ ರಾಜಾ ಬಬಾಸ್ವಿತಃ । 
ಕ್ರಂದಮಾನಾ ಹ್ಯಹಂ ತತ್ರ ಗತಾ ಸಮರಮಂಡಲೇ 1೪೬॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನ್‌ ಪತಿತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ದುಃಖಪೀಡಿತಾ । 
ನಿಲಲಾಪಾಹ ಮಾಯುಷ್ಮನ್‌ ಶೋಕಸಾಗರಸಂಪ್ಲವೇ ॥೪೭॥ 


ಹಾ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ವ ಗತಾಃ ಮೆಆದ್ಯ ಹಾ ಹತಾಸ್ಮಿ ದುರಾತ್ಮನಾ । 
ದೈನೇನಾತಿ ಬಲಿಷ್ಕೇನ ದುರ್ನಾರೇಣಾತಿಪಾಪಿನಾ 0೪೮॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ । 
ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಂ ದ್ವಿಜಸ್ಕಾಗಾದ್ವೃದ್ಧಃ ಪರನುಶೋಭನಃ ॥೪೮॥ 


ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ರಾಜನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಂದು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದನು. ಆಗ ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಆ ರಣರಂಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೆನು. ೪೬! 


ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾದ ವ್ಯಾಸಯಷಿಯೇ, ಕೇಳು, ನಾನು, ಮಕ್ಕಳೂ, 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಸಹ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ದುಃಖಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವಳಾದನು. ಅಯ್ಯೋ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ? 
ಈಗ ನಾನು ಬಹಳ ಪಾಪಿಯಾಗಿರುವ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ, ದೈವ 
ಗತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು! ಎಂದು ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ॥೪೭-೪೮॥ 


ಬಹಳ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾನು ಅಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ॥೪೯॥ 


ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಮುದುಕನಾದ ಮತ್ತು 


ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಆಗ 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ದೀನಳಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮುದುಕನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. ॥೫೦॥ | 


೪೨೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೨೯. ದೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ$ 


॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ ॥ 


ಸುವಾಸಾ ವೇದವಿತ್ಯಾಮಂ ಮತ್ಸಮಾಪಂ ಸಮಾಗತಃ | 
ಮಾಮುನಾಚಾತಿದೀನಾಂ ಸ ಕ್ರಂದಮಾನಾಂ ರಣಾಜಿರೇ ೫೦ 


ಕ೦ ನಿಷೀದಸಿ ತನ್ವಂಗಿ ಭ್ರನೋ*ಯಂ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಃ । 
ನೋಹೇನ ಕೋಕಿಲಾಲಾಸೇ ಪತಿಪುತ್ರಗೃಹಾತ್ಮಕೇ ॥೫೧॥ 


ಕಾತ್ವಂಕಸ್ಯಸುತಾಕೆಆಮಾ ಚಿಂತಯಾತ್ಮಗೆತಿಂ ಪರಾಂ । 
ಉತ್ತಿಷ್ಠೆರೋದನಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಥಾ ಭನ ಸುಲೋಚನೇ ॥೫೨॥ 


ಸ್ನಾನಂ ಚ ತಿಲದಾನಂ ಚ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕುರು ಕಾಮಿನಿ । 
ಪರಲೋಕೆಗತಾನಾಂ ಚ ಮರ್ಯಾದಾರಕ್ಷಣಾಯ ವೈ 1೫೩ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲೌ ಕೃಶಾಂಗಿಯೇ, ಕೋಗಿಲೆಯ ಸ್ವರದಂತಿರುವ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವವಳೇ, ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಸನಪಡು 
ತ್ತೀಯೆ? ಗಂಡ, ಮಕ್ಕಳು, ಮನೆ ಎಂಬ ಇವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು, 
ನನ್ನದು, ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಮೋಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮೆಯೂ 
ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿ. ॥೫೧॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗಳು? 
ಇವರ, ಈ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸು, 
ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸು, 
ಅಳುವುದನ್ನು ಬಿಡು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳು. ಯಾವ ಯೋಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿ, 
ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿರು. ॥೫೨॥ 


ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯ, ಲೋಕಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಮರ್ಯಾದೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ, 
ಸ್ನಾನ, ತರ್ಪಣ, ತಿಲದಾನ, ಇವುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡು. ॥೫೩॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೯ ದುಃಖಬಂದಾಗಲೂ ಧರ್ಮಾಚರಣೆ ಅವಶ್ಯಕ ೪೨೬ 


ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ನಾನಂ ತು ನ ಗೃಹೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಮೃತಾನಾಂ ಕಿಲ ಬಂಧೂನಾಂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಕ ನಿರ್ಣಯ ॥೫೪॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೇನ ನಿಪ್ರೇಣ ವೃದ್ಧೇನ ಪ್ರತಿಜೋಧಿತಾ । 
ಉತ್ಸಿತಾಣಹಂ ನೃಸೇಣಾಥ ಯುಕ್ತಾ ಬಂಧುಭಿರಾವೃತಾ ॥೫೫॥ 


ಅಗ್ರತೋ ದ್ವಿಜರೂಪೇಣ ಭಗವಾನ್‌ ಭೂತಭಾವನಃ । 
ಚಲಿತಾಂಹಂ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ತೀರ್ಥಂ ಪರಮಸಪಾವನಂ ॥೫೬॥। 


ಹರಿರ್ಮಾಂ ಕೃಪಯಾ ತತ್ರ ಪುಂತೀರ್ಥೇ ಸರಸಿ ಪ್ರಭಿಃ | 

ನೀತ್ವಾ*ಹ ಭೆಗೆವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಃ ದ್ವಿಜರೂಪೀ ಜನಾರ್ದನಃ san 

ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರ ಬಂಧುಗಳು ಅಶೌಚವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಆಗ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡು ಎಂದನು. ॥೫೪॥ 


ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು---ರಾಜನಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ದವಳಾದ ನಾನು ವೃದ್ಧನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟವಳಾಗಿ ಸ್ಲಾನಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಟನು. ॥೫೫॥ 


ನನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪದಿಂದ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ನಾನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಹಳ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಜೀಗನೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೫೬॥ 


ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟ್ರಜನಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನಾದ ಬಾಹ್ಮಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಭುವಾದ, ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವ 
ನಾಗಿ, ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶೀರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ನನ್ನ 
ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 1೫೭1॥ 


೪೨೮ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೨೯. ದೇನೀಭಾಗವತಮುಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಸ್ನಾನಂ ಕುರು ತಟಾಕೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವನೇ ಗೆಜಗಾಮಿನಿ । 


ತ್ಯಜ ಶೋಕೆಂ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂಚ ನಿರರ್ಫಕಂ ॥೫೮॥ 

ಕೋಟಿಶಸ್ತೇ ಮೃತಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಜನ್ಮಜನ್ಮಸಮುದ್ಭವಾಃ | 

ಹಿತರಃ ಪತಯಶ್ಚೈನ ಭ್ರಾತರೋ ಜಾನುಯಸ್ತಥಾ Nn 

ಕೇಷಾಂ ದುಃಖಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಭ್ರಮೆಣಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾನಸೋದ್ಭನೇ। 

ನಿತಥೇ ಸ್ವಪ್ನ ಸದೃಶೇ ತಾಪದೇ ದೇಹಿನಾನಿಹ ೬ ೦॥ 
॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ನಚ। ಶ್ರುತ್ವಾ ತೀರ್ಥೇ ಪುರುಷ ಸಂಚ್ಞಿತೇ । 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಸ್ನ್ಪಾತುಕಾಮಾಃಹಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ತತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ °° ॥೬೧॥ 


ಆನೆಯ ನಡೆಯಂತೆ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡು. ಈ ತೀರ್ಥವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಒದಗಿರುವುದು. ನಿಸ್ಪ್ರಯೋಜನವಾದ 
ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡು. ॥೫೮॥ | 

ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನಗೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಆಯಾಯ 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೂ, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೂ, ಗಂಡಂದಿರೂ, 
ಅತ್ತಿಗೆ ನಾದಿನಿಯರೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಕ್ಕಳೂ ಆಗಿದ್ದವರನ್ನು ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿದರೆ ಕೋಟ 
ಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿರುವರು ! ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಮೃತರಾಗಿರುವರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ॥೫೯॥ 

ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮಾನದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಈ 
ಪುತ್ರರು, ತಾಯಿತಂದೆಗಳು, ಇವರೇ ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾರಿಗಾಗಿ ವ್ಯಸನ 
ವನ್ನು ಪಡಬೇಕು? ಈ ಭ್ರಮೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದು. ಸ್ತಸ್ನಕ್ಳೆ ಸಮಾನವಾ 
ದುದು. ಮತ್ತು ಈ ಭ್ರಮೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಈ ಲೋಕದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡು. ॥೬೦॥ 

ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ಅಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ನಾನು ಹೀಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ಭಾಗಿ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲ್ಲು, ಕೊಳದ ನೀರಿನ ಒಳ 
ಗಡೆಗೆ ಇಳಿದೆನು. ॥೬೧॥ 


ಸ್ಥಂ. ೬. ಅ. ೨೯. ನಾರದನು ಪುನಃ ಪುರುಷನಾಮದು ೪೨೯ 


ಮಜ್ಜನಾದೇನ ತೀರ್ಥೇಷು ಪುಮಾನ್‌ ಜಾತಃ ಕ್ಲಣಾದಸನಿ । 
ಹರಿರ್ನೀಣಾಂ ಕರೇ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಸ್ತೀರೇ ಸ್ವದೇಹವಾನ್‌ ೬ ೨॥ 


ಉನ್ಮಜ್ಯ ಚ ಮಯಾ ತೀರೇ ದೃಷ್ಟಃ ಕಮಲಲೋಚನಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಭಿಜಸ್ಥಿ ತದಾ ಜಾತಾ ಮಮ ಚಿತ್ತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ' ॥೬೩॥ 


ಸಂಚಿಂತಿತಂ ಮಯಾ ತತ್ರ ನಾರದೊಆಹ ಮಿಹಾಗೆತಃ । 
ಹರಿಣಾ ಸಹ ಸ್ತ್ರೀಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಾಯಾ ವಿಮೋಹಿತಃ ॥೬೪॥ 


ಇತಿ ಚಿಂತಾ ಪರಶ್ಚಾಹಂ ಯದಾ ಜಾತಸ್ತದಾ ಹರಿಃ । 
ಮಾಮಾಹ ನಾರದಾಗಚ್ಛೆ ಕಿಂ ಕರೋಷಿ ಜಲೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬೫॥ 


ವಿಸ್ಮಿತೋಹಂ ತದಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀಭಾವಂ ದಾರುಣಂ ಭೃಶಂ । 
ಪುನಃ ಪುರುಷಭಾನಶ್ಚ ಸಂಪನ್ನಃ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ॥೬೬| 


ನಾನು ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಕೂಡಲೇ, ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲದ ಒಳಗೆ 
ಗಂಡಸಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವೀಣ್ಷೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಆ es ದಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು! ॥೬೨॥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಷ್ಕನೇ, ನಾನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ನೋಡಿದೆನು. 
ದಡದಲ್ಲಿ ಕಮಲದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕಂಡೆನು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಮೃತಿಯು ಎಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು! ॥೬೩॥ 

ನಾನು ನಾರದನೆಂತಲೂ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದು ಅವನ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಸಿ ಶ್ತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ನೆಂದೂ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಯೋಚಕೆ 
ಮಾಡಿ ತಿಳಿದನು! ॥೬೪॥ 


ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ನಾರದನೇ, ಬೇಗ ಬಾ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಏನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ಎಂದನು. ॥೬೫॥ 


ಆಗ ನಾನು ಕ್ರೂರವಾದ ಮತ್ತು ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದುದುಕ್ಕ್ಯೂ ಪುನಃ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪುರುಷಾಕಾರವನ್ನೂ ಪುರುಷ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 


೪೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೨೯. ಡೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕರಿ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಥೇ 
ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ. 


ಸಹ ಹೊಂದಿದುದಕ್ಕೂ ಯಾವುದು ಕಾರಣವು? ಎಂಬದಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಪಟ್ಟಿನು. Hill 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಸು ಖು 
ಸಷ್ಠಸ್ಯಂಧೇ 
| ಶ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಾರದಂ ವಿಪ್ರಂ ನಿಸ್ಮಿತೋಃಸೌ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಕ್ವ ಗತಾ ಮಮ ಭಾರ್ಯಾ ಸಾ ಕುತೋ ಯಂ ಮುನಿಸತ್ತ ಮಃ॥೧॥ 


ನಿಲಲಾಪ ನೃಪಸ್ತತ್ರ ಹಾ ಪ್ರಿಯೇತಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ಕ್ವ ಗತಾ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿಲಪಂತಂ ನಿಯೋಗಿನಂ ॥೨॥ 


ವಿನಾ ತ್ವಾ ನಿಪುಲ ಶ್ರೋಣಿ ವೃಥಾ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ಗೃಹಂ । 
ರಾಜ್ಯಂ ಕೆಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷಿ ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ hall 


ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೆಂಗುಸಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ನಾರದನಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ನನ್ನ ಆ 
ಹೆಂಡಿತಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು? ಈಗ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಖಯಷಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದನು? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು ! tall 

ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು, ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯಳೇ, ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ? ಎಂದು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಅಳುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ॥೨॥ ` 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಟಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದ ಸುಂದರಿಯ ನೀನಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ನನ್ನ ಜೀವನವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದುದು. ಎಲೈ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮಂದಹಾಸವುಳ್ಳ 


೪೩೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೩೦. ಡೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 
ನ ಪ್ರಾಣಾ ಮೇ ಬಹಿರ್ಯಾಂತಿ ವಿರಹೇಣ ತವಾಧುನಾ । 
ಗತೋ ವೈ ಪ್ರೀತಿಧರ್ಮಸ್ತು | ಪ್ರಾಣಧಾರಣಾತ್‌ ॥೪॥ 
ನಿಲಪಾಮಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಜೇಹಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಪ್ರಿಯಂ! 
ಕ್ವ ಗೆತಾಸಾ ಮಯಿ ಡಾ ತ್ಸ ಲ ಹಸಗ ॥೫॥ 
ನಿಮಗ್ನಾ 80 ಜಲೇ ಸುಭ್ರೂರ್ಭಕ್ಷಿತಾ ಮತ್ಸ ಕಚ್ಛಸೈಃ | 
ಗೃಹೀತಾ ವರುಣೇನಾಶು ಮಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಯೋಗತಃ Mau 


ಧನ್ಯಾಸಿ ಚಾರು ಸರ್ವಾಂಗಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೈಸ್ಸಮಾಗತಾ | 
ಅಕ ತ್ರ್ರಿಮಸ್ತು ಪುತ್ರೇಷು ಸ್ನೇಹಸ್ತೆಇಮೃತಭಾಷಿಣಿ 12 


ವಳೇ, ಕಮಲದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯವೂ 
ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವಾದುದು. ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ? ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ॥೩॥ 


ಈಗ ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳೂ' ಹೊರಗೆ ಹೋಗದೆ ಇರುವುವು. 
ನೀನು ಈಗ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನಾನು ಧರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ' ಪ್ರೀತಿಯ 
ಧರ್ಮವು ನಾಶವಾದಂತಾಯಿತು ! ॥೪॥ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳಾದ ಎಲೌ ಪ್ರಿಯೇ, ನಾನು ಅಳುತ್ತಿರುವೆನ್ನು 
ನನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡು, ಮೊದಲನೆಯ ಸಮಾಗಮದಲಿ 
ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ॥೫॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯೆ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋದೆಯಾ? ಅಥವಾ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಮಾನು, ಮೊಸ ಸಳ್ಳೆ 
ಆಮೆ “ಇವುಗಳಿಂದ ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆಯಾ ? ಸ ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ವರುಣ 
ನಿಂದ ಬೇಗನೇ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆಯಾ ಏನು? ॥೬॥ 


ಸುಂದರವಾಗಿರುವ ಅಂಗಪ ಪ್ರತ್ಯಂಗಗಳುಳ್ಳ ವಳಾದ ಯಾವ ನೀನು ಮಕ್ಕಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಧನ್ಯಳಾಗಿದ್ದೆ! ಎಲೌ ಅಮೃತದಂತೆ ಸವಿಯಾದ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತು 
ಗಳುಳ್ಳವಳೇ, ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವು ಕಸಟವಾದುದಾಗಿರದಿ ಸಹಜ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈಗ ಅವರನ್ನು ಸೇರಿ 
ದೆಯಾ? ॥೭॥ 


ಸಂ. ೬. ಆ. 46. ರಾಜನು ಪತ್ನೀನಿಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದುದು ಲಿಪಿ 
ನಯುಕ್ತೆ ಮಧುನಾ ಯನ್ಮಾಂ ವಿಹಾಯ ತ್ರಿದಿವಂ ಗತಾ । 
ವಿಲಪಂತಂ ಪತಿಂ ದೀನಂ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹೇನ ಯಂತ್ರಿತಾ neu 


ಉಭಯಂ ಮೇ ಗತಂ ಕಾಂತೇ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭಾ । 


ತಥೋಪಿ ಮರಣಂ ನಾಸ್ತಿ ದುಃಖಿತಸ್ಯ ಭೃಶಂ ಪ್ರಿಯೇ (೯॥ 


ಕಂ ಕರೋಮಿ ಕ್ವ ಗಚ್ಛಾಮಿ ರಾಮೋ ನಾಸ್ತಿ ಮಹೀತಲೇ । 
ರಾಮಾವಿರಜಂ ದುಃಖಂ ಜಾನಾತಿ ರಘುನಂದನಃ ॥೧೦॥ 


ವಿಧಿನಾ ನಿಷ್ಠುರೇಣಾತ್ರ ನಿಸರೀತಂ ಕೃತಂ ಭುವಿ । 
ದಂಪತ್ಕೋರ್ಮರಣಂ ಭಿನ್ನಂ ಸರ್ವಥಾ ಸಮಚಿತ್ರಯೋ8 ॥೧೧॥ 


ನೀನು, ಈಗ ಅಳುತ್ತಿರುವ, ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪುತ್ರಸ್ನೇಹದಿಂದ ಬದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 'ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದೆಯೋ 
ಅದು ಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲವು. ॥೮॥ 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಎಲೌ ರಮಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ನೀನೂ, 
ಮಕ್ಕಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಿರಿ. ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು" ಬಹೆಳಮಟ್ಟಿಗೆ ದುಃಖವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ನನಗೆ ಮರಣವು ಬರದಿರು 
ವುದು! ॥೯॥ 


ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಈಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಮನೂ ಇಲ್ಲವು. ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದ ಆ ರಾಮನು ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿರಹ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಗದ ನು. ॥೧೦॥ 


ಕ್ರೂರನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ಗಂಡಹೆಂಡರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ, ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ॥೧೧॥ 
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ಲಳ ಸ್ಯಂ. ೬. ಆ. ೩೦. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರುಣರಿ 
ಉಪಕಾರಸ್ತು ನಾರೀಣಾಂ ಮುನಿಭಿರ್ವಿಹಿತಃ ಕಲ । 
ಯಮುಕ್ತೆಂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಜ್ವಲನಂ ಪತಿನಾ ಸಹ ॥೧೨॥ 


ಏವಂ ವಿಲಪಮಾನೆಂ ತೆಂ ರಾಜಾನಂ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ । 
ನಿನಾರಯಾಮಾಸ ತದಾ ವನಚನೈರ್ಯುಕ್ತಿಯೋಜಿತೈಃ ೧೩ 


ಕಿಂ ವಿಷೀದಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕ್ತ ಗತಾ ತೇ ಪ್ರಿಯಾಃಂಗನಾ । 
ನ ಶ್ರುತಂ ಕಿಂತ್ರೆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಕೃತೋ*ಸೌ ಬುಧಾಶ್ರಯಃ॥೧೪॥ 


ಕಾಸಾಕಸ್ತ್ವಂಕ್ವ ಸಂಯೋಗೋ ನಿಯೋಗಃ ಕೀದೃಶಸ್ತವ । 
ಪ್ರವಾಹರೂಪಸಂಸಾರೇ ನೃಣಾಂ ನೌತರಶತಾಮಿವ 1೧೫॥ 


ಮುನಿಗಳು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೃತನಾದ 
ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರುವುದು 
ಹೆಂಡಿತಿಯು ಸತ್ತರೆ ಗಂಡಸರಿಗೂ ಹೀಗೆ ಇರಲೆಂದು ವಿಧಿಸದಿರುವುದು ಅನ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಯೋಗದ ವ್ಯಸನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿರುವುದು. 
॥೧.೨॥ ಕ 

ಷಡ್ಗುಣೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ವಿಷ್ಣುವು, ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ ದೊರೆ 
ಯನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನ ದುಃಖವು ಶಾಂತವಾಗು 
ವಂತೆ ಹೇಳಿ ಸಮಾಢಾನ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. ॥೧೩॥ 

ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಃಖಪಡುವೆ ? ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಹೆಂಗಸು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು? ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೇನು? ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ 
ವರ ಸಹವಾಸವನ್ನೂ ನೀನು ಮಾಡಿಲ್ಲವೇನು? ॥೧೪॥ 

ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿರುವಾಗ್ರ ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಜನರ ಸಹವಾಸ 
ಸ್ನೇಹದಂತೆ ಒಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಜನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಪ್ರತಿ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡಿತಿಯು ಯಾರು? ಗಂಡನು ಯಾರು? ಇದು ಎಲ್ಲವೂ 
ಅನಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದು ! ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದ ಆ ಹೆಂಗುಸು ಯಾರು? ನೀನು 


ಸೆಂ. ೬. ಅ. ೩6. ರಾಜನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿ ಲೂ 


ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ವೃಥಾ ತೇ ರುದಿತೇನ 8೦ | 


'ಸಂಯೋಗಶ್ಚ ನಿಯೋಗಶ್ಚ ದೈನಾಧೀನಸ್ಸದಾ ನೃಣಾಂ ॥೧೬॥ 
ಅನಯಾ ಸಹ ತೇ ರಾಜನ್‌ ಸಂಯೋಗಸ್ತ್ವಿಹ ಸಂವೃತಃ । 
ಭುಕ್ತಾ ತ್ವಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಸುಂದರೀ ತನುಮಧ್ಯಮಾ ॥೧೭॥ 
ನ ದೃಷ್ಟಾ ಸಿತರಾವಸ್ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರೋವರೇ । 
ಕಾಕತಾಳೀಪ್ರಸಂಗೇನ ಯವಮ್ಟೂತಂ ತತ್ತಥಾಗತಂ ॥೧೮॥ 


ಮಾ ಶೋಕಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಕಾಲೋ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರಮಃ । 

ಕಾಲಯೋಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭುಂಕ್ರ್ಯಭೋಗಾನ್‌ ಗೃಹೇ ಯಥಾ ॥೧೯॥ 
ಯಾರು? ನಿನಗೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೂಸಹ ಇದ್ದ ಸಂಯೋಗ ಸಂಬಂಧವೆಲ್ಲಿಯದು? 
ಅದೇನು ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ? ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈಗ ಉಂಟಾಗಿರುವ ವಿಯೋಗವು 
ತಾನೇ ಎಂಥಾದ್ದಾಗಿರುವುದು? ಇದೂತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾದುದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ॥೧೫॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ ಕೇಳು ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು, 

ನೀನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಳುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಯಾವಾಗಲೂ ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ಯೊನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಯೋಗವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ : ಅಗಲುವಿಕೆಯ್ಕೂ ಸಹ 
ದೈವಗತಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ತಪ್ಪದೆ ಆಗುತ್ತಾ ಇರುವುದು. ॥೧೬॥ 

ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಏಕಾಂತವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದ, ಸಣ್ಣನಾದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವುಳ್ಳ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ನೀನೂ ಅನುಭವಿಸಿದೆ! ॥೧೭॥ 

ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ತಂದತಾಯಿಗಳೂ ಯಾರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಸಹ ನಿನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಇವಳು ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರ ಸಿಕ್ಕಿದಳು. ನಿನಗೂ ಇವಳಿಗೂ, 
ಸಹ ಸಂಬಂಧವು ಕಾಕತಾಳೀಯ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಅದೂ ಹೇಗೆ ಆಯಿತೋ ಹಾಗೆ ನಾಶವನ್ನೂ ಹೊಂದಿತು! ಇಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ? ॥೧೮॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ. ನೀನು ಹೀಗೆ ವ್ಯಸನಪಡಬೇಡ, ಕಾಲವನ್ನು ಮಾರು 
ವುದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗತಕ್ಕುದ ಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅದೃಷ್ಟ ದ ಫಲವಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೪೩೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೩೮. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಯಥಾ ಗತಾ ಗತಾ ಸಾತು ತಥೈವ ವರವರ್ಣಿನೀ । 
ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ತಥಾ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ಕಾರ್ಯಂ ಕುರು ಪ್ರಭೋ ॥೨೦॥ 


ರುದಿತೇನ ತವಾಜ್ಯೈವ ನಾಗಮಿಷ್ಯತಿ ಕಾಮಿನೀ 1 
ವೃಥಾ ಶೋಚಸಿ ಪೃಥ್ವೀಶ ಯೋಗೆಯು್ತೋ ಭವಾಧುನಾ ॥೨೧॥ 


ಭೋಗೆಃ ಕಾಲನಶಾದೇತಿ ತಥೈವ ಪ್ರತಿಯಾತಿ ಚ । 
ನಾತ್ರ ಶೋಕಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಃ ನಿಷ್ಟಲೇ ಭವವರ್ತ್ಮನಿ ॥೨೨॥ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಹೊಂದಿದ್ದಂತೆ ಮುಂದೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಬಂದೊದಗುವ ಸುಖದುಃಖಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಮಾಢಾನಗೊಂಡಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸು! ಇದೇ ವಿವೇಕವು. ॥೧೯॥ 


ನೀನು ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೇರಿ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದೆಯೋ, 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು, ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಎಲ್ಫೆ 
ರಾಜನೇ, ನೀನು ಈಗಲೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತೆ ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು. ॥೨೦॥ 


ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಳುವುದರಿಂದ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪುನಃ ಬರುವಳೇನು? ಎಂದಿಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವು. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ 
ವ್ಯಸನಸಡುತ್ತೀಯೆ? ಈಗ ವ್ಯಸನಸಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾಢಾನದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಮನೋವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ವಿವೇಕದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರು. ॥೨೧॥ 


ಸುಖವು ಅದೃಷ್ಟದ ಫಲ. ಅದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ನಾಶವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು. ನಿತ್ಯವಾದ ಸುಖದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಈ 
ಸಂಸಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಮಾಡ 
ಭಾರದು. ॥೨-೨॥ 


ಸ್ಕಂ. ೬, ಅ. 4೦. ನಿನೇಕಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದ ಫಲ ೪೩೭ 


ನೈಕೆತ್ರ ಸುಖಸಂಯೋಗೋ ದುಃಖಯೋಗಸ್ತು ನೈಕತಃ । 
ಘಟಿಕಾಯಂತ್ರವತ್ವಾಮಂ ಭ್ರಮಣಂ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ ॥೨೩॥ 


ಮನಃ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಿರೆಂ ಭೂಪ ಕುರು ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುಖಂ । 
ಅಥವಾ ನ್ಯಸ್ಯ ದಾಯಾದೇ ವನಂ ಸೇವಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨೪॥ 


ದುರ್ಲಭೋ ಮಾನುಷೋ ದೇಹಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕ್ಷಣಭಂಗುರಃ ! . 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತು ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಥೈನಾತ್ಮಸಾಧನಂ ॥೨೫॥ 


ಜಿಹ್ವೋಸಸ್ಥರಸೋ ರಾಜನ್‌ ಪಶುಯೋನಿಸು ವರ್ತತೇ । 
ಜ್ಞಾನಂ ಮಾನುಷದೇಹೆ ನೈ ನಾನ್ಯಾಸು ಚ ಕುಯೋಫಿಸು ॥೨೬॥ 


ದುಃಖದ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯತವಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ಹಾಗೆ ಸುಖವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೇ ನಿಯತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುಖದುಃಖಗಳೆರಡೂ ಗಳಿಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಯಂತ್ರದಂತೆ, ಗಡಿಯಾರದ 
ಹಾಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ॥೨೩/॥ 
| ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸುಖವಾಗುವ ಹಾಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳು, ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗ 
ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ವಿವೇಕ ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ॥೨೪॥ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯಶರೀರವು ದೊರಕುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 
ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರವೂ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರವು ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಆತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಆಯಾಯ ಮಾನವನಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ॥೨೫॥ 

ಜಿಹ್ವಾ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಥ ಎಂದರೆ ಆಹಾರ, ಕಾಮಭೋಗ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯು, ಪಶುಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಜಾತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಮನುಷ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ 
ಜ್ಞ್ಞಾನವೊಂದು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಂಭವವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೨೬॥ 


೪೩೮ ಸ್ವಂ. ೬ ಅ. ೩೦. ದೇನೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ದ ಚೈ ಗೃಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಶೋಕೆಂ ಕಾಂತಾಸಮುದ್ಧವಂ | 

ಮಾಯೇಯಂ ಭಗವತ್ಕಾಸ್ತು ಯೆಯಾ ಸನ್ಮೋಹಿತಂ ಜಗತ್‌॥೨೩॥ 
॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಹರಿಣಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕಮಲಾಪತಿಂ । 

ಕೃತ್ವಾ ಸ್ನಾನನಿಧಿಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಗಾಮ ನಿಜಮಂದಿರಂ ॥೨೮॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ತತ್ವಮಾರ್ಗವು ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಶ್ರೀಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ಮತ್ತು ಅವಳ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾವ ದೇವಿಯ ಮಾಯೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಲ್ಲವೂ, ಮೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, ಪೂಜ್ಯಳಾದ, ಷಡ್ಲುಣೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮ 
ಳಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಮಹಾಮಹಿಮಶಾಲಿನಿಯಾದ ಆ ದೇವಿಯ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾರು 
ವುದು ನಿನಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಅದು ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡುವ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಒಳಗಣ್ಣಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಾಮಾಯೆಯು ದೇವತೆಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಮಾನವರು ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿರುವುದು! ಈ ಮೋಹದಿಂದ ಆತ್ಮಚ್ಛಿತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಾತ್ಮ 
ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಾನು, ನನ್ನದು ನನ್ನ ದೇಹ, ಹೆಂಡಿತಿ ಮಗ್ಗ ಸ್ವಾಮಿ, ಆಳ್ಕು 
ಗುರು, ಶಿಷ್ನ, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅಭಿಮಾನ ಮೂಲಕವಾದ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಯು 
ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಈ ಅಜ್ಞಾನವು ಅದರ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು ಸಚ್ಚಿದಾ 
ನಂದರೂಪವಾದ ಆತ್ಮಚೈತನ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು, ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲೂ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವ ಎಚ್ಚರ, ಕನಸು, ನಿದ್ರೆ, ತುರೀಯ, ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳ ಜತೆಗೆ ಕಾರ್ಯ, ಕಾರಣ್ಯ' ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವೂ ತೋರುತ್ತಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಭಿಮಾನಮೂಲಕವಾಗಿರುತ್ತಾ, ಮಾಯಾಮಯ 
ವಾಗಿ, ಮಿಥ್ಯಾರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾದ ಮಾಯೆಯೂ ಸರ್ವಾಧಿ 
ಷ್ಮಾನವಾದ ಬ್ರ ತತ್ವದೊಡನೆ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪುಟವನ್ನು (೨೩೬) 
ನೋಡಿ. ॥೨೭/॥ 

ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ರಾಜನು ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ, 4೦. ಆ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಾನಪ್ರಸ್ಥನಾದುದು ೪೩೯ 


ದತ್ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವ ಹೌತ್ರಾಯ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿರ್ನೇದಮದ್ಭುತಂ । 
ವನಂ ಜಗಾಮ ಭೂಸಪಾಲಸ್ವತ್ವಜ್ಞಾನಮವಾಪ ಚ ॥೨೯॥ 


ಗತೇ ರಾಜನ್ಯಹಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಭಗೆನಂತನುಧೋಕ್ಷಜಂ । 
ತಮಬ್ರವಂ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಹಸಂತಂ ಮಾಂ ಪುನಃಪುನಃ ॥೩೦॥ 


ವಂಬಿತೋ ಹಂ ತ್ವಯಾ ದೇವ ಜ್ಞಾತಂ ಮಾಯಾಬಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಸ್ಮರಾಮಿ ಚೆರಿತಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ತ್ರೀಡೇಹೇ ಯತ್ಕೃತಂ ಮಯಾ ॥೩೧॥ 


ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ದೇವದೇವೇಶ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ*ಹಂ ಸರೋನರೇ । 
ವಿಗೆತಂ ಪೂರ್ವ ನಿಚ್ಞಾನಂ ಸ್ನಾನಾದೇನ ಫೆಥೆಂ ಹರೇ ॥೩೨॥ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಲಕ್ಷೀಗೆ ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಕ್ರಮದಂತೆ ಸ್ನಾನ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು.॥೨೮॥ 


ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು, 
ಇತರರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಗುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋದನು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ॥೨೯॥ 


ರಾಜನು ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಷಡ್ಗುಣೈೆಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಪದೇ ಪದೇ 
ನಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ನಾನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದೆನು. ॥೩೦॥ 


ಓ ದೇವನೇ, ನೀನು ನನಗೆ ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮಹಾಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಪ್ರೀ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಯಾಧೀನನಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಈಗಲೂ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು! ॥೩೧॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ನನ್ನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇದ್ದ ಜ್ಞಾನವೂ, ವಿಜ್ಞಾನವೂ 
ಸ್ಮೃತಿಯೂ, ಸ್ವಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೋಯಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು. ॥೩.೨॥ 


೪೪೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೩೦. ಡೇವೀಭಾಗವತಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೋಷಿದ್ಲೇಹಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮೋಹಿತೊೋಆಹಂ ಜಗದ್ದುರೋೇ ! 
ಪೆತಿಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೌಲೋಮಾ ವಾಸವಂ ಯಥಾ ॥೩೩॥ 


ಮನಸ್ತದೇನ ತಚ್ಚಿತ್ತಂ ದೇಹಸ್ಸ ಚ ಪುರಾತನಃ । 
ಲಿಂಗಂ ತದೇನ ದೇವೇಶ ಸ್ಮೃತೇರ್ನಾಶಃ ಕಥಂ ಹರೇ ॥೩೪॥ 


ವಿಸ್ಮಯೋಯಂ ಮಹಾನ್ಮೇತ್ರ ಜ್ಞಾನನಾಶಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋ । 
ಕಥಯಾದ್ಕ ರಮಾಕಾಂತ ಕಾರಣಂ ಪರಮಂ ಚ ಯತ್‌ ॥೩೫॥ 


ನಾರೀದೇಹಂ ಮಯಾಪ್ರಾಪ್ಯ ಭುಕ್ತಾಭೋಗಾಹ್ಯನೇಕಶಃ । 
ಸುರಾಪಾನಂ ಕ. ತಂ ನಿತ್ಯಂ ನಃ ಚ ಭೋಜನಂ ॥೩೬॥ 


ಮಯಾ ತದೇವ ನ ಜ್ಞಾತಂ ನಾರೀದೇಹ ಮಿತಿ ಸ್ಪುಟಿಂ | 
ಜಾನಾಮ್ಯದ್ಯ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ವಿನಿಕ್ಷಂ ನ ತಥಾ ತದಾ 1೩೭ 

ಓ ಜಗದ್ಗುರುವೇ, ನಾನು ಪ್ರೀಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗೆಂಡನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಚೀಜೀವಿಯಂತೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ [ರಾಜನನ್ನು ಪತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಮೋಹಗೊಂಡೆನು. ॥೩೩॥ 

ಓ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಆ ಸಪ್ರೀದೇಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಮನಸ್ಸು, ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಿಂದ ಜ್ಞಾನ, ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಮನಸ್ಸೇ 
ಆಗಿತ್ತು. ಚಿತ್ತವೂ ಅದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ ಲಿಂಗ ಶರೀರವೂ 
ಅದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಹೀಗಿರುವಾಗಲೂ ನನಗೆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಪುರುಷಜನ್ಮದ ಸ್ಮೃತಿ ಮುಂತಾದುದೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು? ॥೩೪॥ 


ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಶ್ಚರ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಓ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೇ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಾಗಲು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು ಯಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು.॥೩೫1 


ನಾನು ಸ್ರೀ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳು ಬಹೆಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮದ್ಯ ಪಾನ ಮಾಡಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಶಾಸ್ತ್ರಕೈ 


ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೩೦. ಎಚ್ಚರ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ೪೪೧ 


ಪಶ್ಯ ನಾರದ ಮಾಯಾಯಾ ವಿಲಾಸೋಯೆಂ ಮಹಾಮತೇ | 
ದೇಹೇಷು ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ದಶಾಭೇದಾ ಹ್ಯನೇಕಶಃ ॥೩೮॥ 


ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ವಸ್ನ ಸುಸುಪ್ತಿಶ್ಚ ತುರೀಯಾ ದೇಹಿನಾಂ ದಶಾ | 
ತಥಾ ದೇಹಾಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಂದೇಹಃ ಕೀದೃಶಃ ಪುನಃ 1೩೯॥ 


ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಭೋಜನವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆಗ ನನಗೆ ನಾನು 
ನಾರದನೆಂದು ಕೊಂಚವೂ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಗ.ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಆಗ ನನಗೆ ಏತಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಇದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. ॥೩೬-೩೭॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೇ, ಕೇಳು, ಯಾವ 
ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾನು ನಾರದನಾಗಿರುವಾಗ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ, ಅಗ ಎಂದರೆ ಹೆಂಗುಸಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯ ನಾನು ಏಕೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ಕಾರಣವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭ್ರಮೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮಾಯೆಯ ವಿಲಾಸನಾಗಿ ಇರುವುದು ! ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
॥೩೮1( 


ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವೆಂದು ಭ್ರಮೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವೇಕ 
ಜ್ಞಾನವು ಎಲ್ಲಿರುವುದು? ಎಲೈ ನಾರದನೇ ನೀನು ನೋಡು, ಭ್ರಮವು ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಿವೇಕವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗ್ರತ್‌, 
ಸ್ವಪ್ನ, ಸುಷುಪ್ತಿ, ಮತ್ತು ತುರೀಯ, ಎಂಬದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟು. ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳೂ ಭ್ರಮೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಇವು ಆತ್ಮತತ್ವದ ವಾಸ್ತವಸ್ವರೂಪದ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿನೇಕಿಯಾದವನು, ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಸೆ ಸರಿಯಾದ ಉಪದೀಶ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಆಗ ಅದು ಭ್ರಮೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ವಿನೇಕಜ್ಞಾನವು ಹುಟ್ಟು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಭವವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಭ್ರಮೆಯು. ಅದು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅ 


೪೪೨ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೩೦. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜೈತನ್ಯದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ಜೀವಾತ್ಮವಿಷಯವಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಈ ಅವಸ್ವಾತ್ರಯ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥಾ ಚತುಷ್ಟಯದ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಆತ್ಮ ಚೈತ 
ನ್ಯದ ಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಅನುಭವದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಈ ಜಗದದಿಷ್ಮಾನ 
ಚೈತನ್ಯವೂ ಆತ್ಮಜೈತನ್ಯವೂ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ನ ತತ್ವವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮೈಕ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಲೂ, ಆ: ಭ್ರಮೆ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವಿವೇಕವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುವ ಅವರವರ ಅನುಭವ 
ದಿಂದಲೇ ಮನಗಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಭ್ರಮೆಗಳ ಸ್ಥಳ್ಳ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
ಏಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾಯೆಯ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಮನಗಾಣಬಹುದು. 


ಓ ನಾರದನ ಇದನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನೀನು ಸಂಜೀಹ 
ಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಹಗ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಾವೆಂ 
ಬುದು ಭ್ರಮಜ್ಞಾನವು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಸರಿಯಾದವರಿಂದ, « ಇದು ಹಾವಲ್ಲವು 
ಹಗ್ಗವೇ ಸರಿ” ಎಂದು ಹೇಳುವವರಿಂದ, ಉಂಟಾಗುವ ವಿವೇಕದಿಂದ ನಾಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಈ ಭ್ರಮೆಯೂ ನಿನ್ನ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದಲೇ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಭ್ರಮಜ್ಞಾನವು ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ದಂತೆ ತೋರಿಸುವುದು ! ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಯೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸರಿಯಾದ ಉಪದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ನಾಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಆತ್ಮದಲ್ಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಭ್ರಾಂತಿ 
ಎಂಬುದು ಆ ಅನುಭವಿಸುವವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವ ಅನುಭವವೂ ಭ್ರಾಂತಿ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾವ ವಿವೇಕಿ 
ಯಾದ ಗುರು ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಪದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ ಶ್ರವಣಾದಿ ಸಹಾಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನನಗೆ ಏಕೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು ಕೇಳಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲವು. ಓ ನಾರದನ, ಇದನ್ನು ನೀನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನೀನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಯೆಯ ಈ ಅಘ 
ಟತ ಘಟನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಆ ಮಾಯೆಯೊಳಗೆ ಇರುವಾಗ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಛಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ॥೩೯॥ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೩೦. ಸ್ವಪ್ನವಿಶೇಷದ ಅನುಭನದ ಸ್ವರೂಪ ಲಳಷ್ಟಿ 


ಸುಪ್ರೋ ನರೋ ನ ಜಾನಾತಿ ನ ಶೃಣೋತಿ ವದತ್ಯಸಿ | 
ಪುನಃ ಪ್ರಬುದ್ಧೋ ಜಾನಾತಿ ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾನಮಶೇಷತಃ You 


ನಿದ್ರಯಾ ಚಾಲ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಭವಂತಿ ಸ್ವಪ್ನಸಂಭವಾಃ | 
ನಾನಾನಿಧಾ ಮನೋಭಾವಾ ಮನೋಭೇದಾ ಹ್ಯನೇಕಶಃ ॥೪೧॥ 


ಗಜೋ ಮಾಂ ಹಂತು ಮಾಯಾತಿ ನ ಶಕ್ತೋ ಸ್ಮಿ ಪಲಾಯನೇ । 
ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ನಮೇ ಸ್ಥಾನಂ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸತ್ವರಃ  ॥೪೨॥ 


ಮೃತಂ ಪಿತಾಮಹಂ ಸ್ವಪ್ನೇ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಗೃಹಾಗತಂ । 
ಸಂಯೋಗೆಸ್ತೇನ ವಾರ್ತಾ ಚೆ ಭೋಜನಂ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ 19೩॥ 


ಭ್ರಮಜ್ಞಾ ನವು ಸತ್ಯಾಂಶಕ್ಕೆ ಆವರಣವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮಲಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಏನನ್ನೂ ಕಿಳಿಯಲಾರನು. ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಲಾರನು. ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡ 
ಲಾರನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ ಅವರಣರೂಪವಾದ ಅಜ್ಞ್ಞಾ 
ನವು ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಅವನು ಎಲ್ಲ ನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಹಿಂದಿನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಾದ ಅನುಭವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ॥೪೦॥ 

ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಸಹ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸ್ವಪ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಜ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುವು ಹೇಗೆಂದರೆ, ॥೪೧॥ 

ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ " ಆನೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾನು ಓಡಿ 
ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವು. ನಾನು ಬೇಗನೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಜೇಕೋ ಆ ಜಾಗವೂ 
ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು' ಎಂದು ಮಲಗಿದ್ದವನು ಕನಸುಕಾಣುವನು. ಆ ಮನುಷ್ಯನೇ 
ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಕನಸು ಮುಗಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಅಜ್ಜನು ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಂತೆಯೂ, ತಾನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾಠನಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಅವನೊಡನೆ ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಸ್ನವನ್ನೂ ಕಾಣುವನು! 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಸ್ವಪ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜವೆಂದು ತೋರುತ್ತಿರು 
ವುಜೀ ಹೊರತು ಭ್ರಾಂತಿ ಎಂದು ತೋರುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಆದರೂ ॥೪೨-೪೩[ 


೪೪೪ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. 4೦. ಡೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಖಲು ಜಾನಾತಿ ಸ್ವಪ್ನೇ ದೃಷ್ಟಂ ಸುಖಾಸುಖಂ । 
ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಜನೇಭ್ಯಸ್ತು ವಿಸ್ತರಾತ್‌ ಪ್ರವದತ್ಯಸಿ ॥೪೪॥ 


ಸ್ವಸ್ನೇ ಕೋಪಿ ನ ಜಾನಾತಿ ಭ್ರ ಮೋಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಯಥಾ ತಥೈವ ನಿಭವೋ ಮಾಯಾಯಾ ದುರ್ಗಮಃ ಕಲ ॥೪೫॥ 


ನಿದ್ದೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನಿಗೇ ಎಚ್ಚರವಾದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಕನಸು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾನು ಕಂಡ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಪ್ಪವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸ್ವಸ್ನವೆಂದು 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಎಚ್ಚರವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಪ್ಟವೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವಪ್ನವು ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆವರಣವಿರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸ್ನವು ಕ್ಷಣಕಾಲವು ಬಂದು ಅನಂತರ ಸರಿಯಾದ ಜಾ ನವು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ, ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಇರುವ ಜನ್ಮದ 
ಲ್ಲಿನ ಸುಖದುಃಖಾನುಭವಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ 
ಸ್ವಪ್ನದ ಅನುಭವವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದಾದರೂ, ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿನ 
ಅನುಭವವು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಇರುವುದಾದರೂ 
ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಬೆಲೆಯೂ ಒಂದೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ॥೪೪॥ 


ಸ್ವಪ್ನವು ಇರುವವರೆಗೂ ಇದು ಸ್ವಪ್ನವೆಂತಲೂ ಮನೋಭ್ರಮವೆಂತಲ್ಯೂ 
ಯಾವನೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆತ್ಮಸ್ನರೂಪ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಜನನ, ಮರಣ, ಕರ್ತೃತ್ವ, ಭೋಕ್ತೃತ್ವ ಸುಖ, ದುಃಖ, ಇವೇ 
ಮುಂತಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮಾಯೆಯ ಕೆಲಸವು ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ' ದೊಂಬರವನು 
ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದರೂ, ಎಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಗಣೆಯನ್ನಾದರೂ ಹತ್ತುವಷ್ಟು 
ಗಟ್ಟಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಆವನು ತನ್ನ ಹೆಗಲನ್ನೇ ಹೇಗೆ ಏರಲಾರನೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಯಾಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕಾರಣವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನೂ 
ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ॥೪೫॥ 


ಸಂ. ೬. ಆ. ೩೦. ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವು ೪೪೫ 


ನಾಹಂ ನಾರದ ಜಾನಾಮಿ ಪಾರೆಂ ಪರಮದುರ್ಫುಟಂ। 
ಗುಣಾನಾಂ ಕಲ ಮಾಯಾಯಾ ನೈವ ಶಂಭುರ್ನ ಪದ್ಮಜಃ ॥೪೬॥ 


ಕೊೋನ್ಕೋ ಜ್ಞಾತುಂ ಸಮರ್ಥೋಭೂತ್‌ ಮಾನತೋಮುಂದಧೀಃಪುನಃ। 
ಮಾಯಾಗುಣಪರಿಜ್ಞಾನಂ ನಕಸ್ಕಾಪಿ ಭವೇದಿಹ ॥೪೭॥ 


ಗುಣತ್ರಯಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಂ | 
ವಿನಾಗುಣೈರ್ನಸಂಸಾರೋ ವರ್ತತೇ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯದಃ Ivo 


ಆದುದರಿಂದ ಓ ನಾರದನ ತ್ರಿಗುಣಗಳ ಅನಂತ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಷ್ಟು ಎಂದು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವರು? 
ಎಂದರೆ ಮಾಯೆಯ ಅಘಟನ ಘಟನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು. 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿವನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು. ॥೪೬॥ 

ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರಾಗಿರುವ ನಾವೇ ಮಾಯೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಆಗದಿರುವಾಗ, ದಡ್ಡನಾದ ಇತರನು 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಇದನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತ 
ನಾದಾನು? ॥೪೭॥ 

ಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಕವೋ ಅಂಥವನು 
ಗುಣಾತೀತನಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೋ ಇರ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮಾಯೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತೀತನಾಗಿರುವವನು 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಅವನು ನಿರ್ನಿಕಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವನಾದ್ದರಿಂದ, 
ಮಾಯೆಯ ಅಘಟನ ಫಟನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ 
ಘನಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾ ವೃತ್ತಿರೂಪ ವಿಕಾರಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಗುಣಗಳ ಪ್ರಭಾವದ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದವನು (ತನ 
ಗಿಂತ) ತಾನು ಹುಟ್ಟಲು ಕಾರಣವಾದ ಪದಾರ್ಥದ ಸಮಗ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಹೇಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನು? ಎಂದರೆ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಉಂಟಾದ ಪುತ್ರ ಜನನ ವ್ಯಾಪಾರವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಮೇಲೆ ಉಂಟಾದ 
ಮಗನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರನೋ, ಹಾಗೆ ಮಾಯಾಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾರೂ 
ಆ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಮಾಯೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಗುಣಗಳ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರವು 


೪೪೬ ಸ್ಕಂ. ೬, ಆ. ೩೦. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಅಹಂ ಸತ್ತ್ಯಪ್ರಧಾನೊಆಸ್ಮಿ ರಜಸ್ತಮಸ್ಸಮಸನ್ವಿತಃ । 
ನ ಕೆದಾಚಿತ್‌ ತ್ರಿಭಿರ್ಜೀನೋ ಭವಾಮಿ ಭುನನೇಶ್ವರಃ ॥೪೯॥ 


ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪಿತಾ ತೇಂತ್ರ ರಜೋಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 
ತಮಸ್ಸತ್ವಸಮಾಯುಕ್ತೋ ನ ತಾಧ್ಯಾಮುಚ್ಚಿತಃ ಕಲ ॥೫೦॥ 


ಶಿವಸ್ತಥಾ ತನೋಮುಖ್ಯೋ ರಜಸ್ಸತ್ತ್ವಸಮಾವೃತಃ । 


ಗುಣತ್ರಯನಿಹೀನಸ್ತು ನೈವಕೊಆಪಿ ಮಯಾಶ್ರುತಃ ॥೫೧॥ 


ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ, ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೇ ಕಾರಣವಾದುದರ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನು ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಅಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ಅಪಾರವಾಗಿರುವ ಮಾಯೆಯ 
ವೈಭವ, ವೈಚಿತ್ರ್ಯ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಶ್ರಮಿಸುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಈ ಮಾಯೆಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ವಿವೇಕ ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಭಾವವು. ॥೪೮॥ 

ಸ್ಥಿರಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯೆಯ ಗುಣಗಳ ಪರಿಣಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ನಾನು ಸತ್ವ್ವಗುಣ ಪ್ರಢಾನನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳು ಸತ್ವ್ವಗುಣಕ್ಕೆಂತ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುವು. ನಾನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರ 
ಲಾರೆನು. ॥1೪೯॥ 

ನಾನು ಹೇಗೆ ಸತ್ತ್ವಗುಣಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವೆನೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೂ ರಜೋಗುಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಮೋಗುಣವೂ ಸತ್ತ್ವಗುಣವೂ ಕಡಿಮೆಯಾ 
ಗಿದ್ದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದ ಅವನು ಗುಣಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ॥೫೦॥ 

ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇರುವಂತೆ ಶಿವನು ತಮೋಗುಣಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವನು. ರಜೋ 
ಗುಣವೂ ಸತ್ವಗುಣವೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುವು. ಹೀಗೆಯೇ ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇರುವರು. ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನು ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಇರುವುದೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವು ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಇಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿನ ವೈಭವವುಳ್ಳ ಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು “ಕೋ ಅದ್ಧಾವೇದ....” ಎಂಬ 
ಖಯಗೇದ ೧೦-೧೨೯-೬, ೭. ಶ್ರುತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ॥೫೧॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ. ೩೦. ಅಭಿಮಾನತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಮಾಯೆಯನ್ನು ದಾಟಬೇಕು ೪೪೭ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮೋಹೋ ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಸಂಸಾರೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಮುನೀಶ್ವರ । 
ಮಾಯಾ ಪವಿನಿರ್ಮಿತೇಂಸಾರೇಂಸಾರೇ ಪರಮದುರ್ಥಟೀ ॥೫೨॥ 


ದೃಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ತ್ವಯಾಃದ್ಯೈನ ಭುಕ್ತಾ ಭೋಗಾ ಹ್ಯನೇಕಶಃ। 
ಕಿಂ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮಹಾಭಾಗೆ ತಸ್ಯಾಶ್ಚರಿತಮದ್ದುತಂ PEN 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಯ್ಕಂಥೇ 
ತ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ. 

ಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈಸಂಸಾರವು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅದು ನಿಜವಾ 
ದುದಲ್ಲವು. ತೋರಿಕೆಯ ರೂಪವಾದ ಈ ಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವೈಭವ 
ವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟೇ ಇದೆ, ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ, ಎಂದೂ ಹೇಳಲಶಕ್ಯವು ; ಅದು 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು, ಮತ್ತು ಸಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಸಂಸಾರದ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹವನ್ನೂ, ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ, ನಂಬಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಡಬಾರದು, 
ಯಾರು ಇದನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆನ್ನುವರೋ ಅಂಥವರು ಇದರ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ 
ಮಾಯೆಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾದ, ಮಾಯಾವಿನಿಯೂ, ಮಾಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿ 
ಣಿಯೂ, ಆಗಿರುವ ದೇವಿಯ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಮಾನಸರಾಗಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಪೂಜೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂತಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ॥೫೨॥ 


ಎಲ್ಲೆ ನಾರದನೇ, ಕೇಳು, ನೀನು ಈಗತಾನೇ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ನೀನು 
ಈಗತಾನೇ ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ಎಲೈ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೇ, ಆ ದೇವಿಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ಏನು ಇರುವುದು? 
ಅದನ್ನು ಕೇಳು ಹೇಳುವೆನು. ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವು ನಾರದನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು 
ನಾರದನು ವ್ಯಾಸನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥೫೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಜೀವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, 


ಶ್ರೀಃ | . 
ಅಥ ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಷಷ್ಮಸ್ಕಂಧೇ 
| ಏಕತ್ರಿಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ನಿಶಾಮಯ ಮಹಾರಾಜ ಬ್ರವೀಮಿ ವಿಶದಾಕ್ಷರಂ । 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಖಲು ಮಾಯಾಯಾ ನಾರದಾತ್ತು ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ॥೧॥ 


ಮಯಾ ಪುನರ್ಮುನಿಃ ಪೃಷ್ಟೋ ನಾರದಸ್ಸರ್ವವಿತ್ತಮಃ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಥಾಂ ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ನಾರೀದೇಹಸಮುದ್ಭನಾಂ |೨॥ 


ಬ್ರೂಹಿ ನಾರದ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 80 ಕಥಿತಂ ಹರಿಣಾ ತದಾ । 
ಕ್ವಗತಶ್ಚ ಜಗನ್ನಾಥೋ ಭವತಾ ಸಹ ಮಾಧವಃ ॥೩॥ 


ವ್ಯಾಸಖುಸಿಯು ಹೇಳಿದನು, ಎಲ್ಲೆ ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನೇ, ಆಗ ನಾನು 
ನಾರದನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವೆನು ಕೇಳು. ॥೧॥ 

ನಾನು ನಾರದ ಖುಷಿಯಿಂದ ಆ ನಾರದ ಖುಷಿಯು ಪ್ರೀಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದವನಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದೆನು. ॥೨॥ 

ಓ ನಾರದ ಖುಹಿಯೇ, ಜಗತ್ಸತಿಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಆಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದನು? ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಆ ಮಾಧವನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು? ॥೩1। 


ಸ್ವಂ, ೬. ಅ. ೩೧. ವಿಷ್ಣು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ನಾರದ ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದುದು ೪೪೯ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಗವಾಂ ಸ್ರರ್ಮಿ ತಟಾಕೇತಿ ಮನೋಹರೇ | 


ಆರುಹ್ಯ ಗೆರುಡಂ ಗಂತುಂ ವೈಕುಂಕೇ ಚ ಮನೋ ದಧೇ 1೪॥ 


ಮಾಮುವಾಚೆ ರಮಾಕಾಂತೋ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛ ನಾರದ । 
ಏಹಿ ವಾ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ್ವಂ ಯಥಾ ರುಚಿ ತಥಾ ಕುರು ॥೫॥ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಂ ಗತಶ್ಹಾಹಮಾಪೃಚ್ಛ್ಛ್ಯ ಮಧುಸೂದನಂ । 


ಭಗವಾನಪಿ ದೇವೇಶಸ್ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾದ್ಗ ರುಡಾಸನಃ ॥೬॥ 
ನೈಕುಂಠಮಗಮತ್ತೂರ್ಣಂ ಮಾಮಾದಿಶ್ಯ ಯಥಾಸುಖಂ । 
ತತೋಃಹಂ ಪಿತೃಸದನಂ ಗತೋ ಯಾತೇ ಜನಾರ್ದನೇ ॥೭॥ 


ಚಿಂತಯನ್‌ ಸಕಲಂ ಡುಃಖಂ ಸುಖಂಚ ಪರಮಾದ್ಭುತಂ | 
ಗತ್ವಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪಿತರಂ ಸ್ಥಿತೋ ಯಾವತ್ಸುರಃ ಪಿತುಃ nen 


ನಾರದ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದನು ಸಡ್ಡು ಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನ ನಾದ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಬಹಳ ರಮ್ಯವಾದ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಗರುಡನನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು, ॥೪॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು, ಎಲ್ಫೈ ನಾರದನ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದಂತೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೋಗು. ಅಥವಾ ನನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕಾದರೂ ಬಾ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿದನು. ॥೫॥ 


ಆಗ ನಾನೂ ಮಧುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದವನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. ಪೂಜ್ಯನಾದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಸನಾದ್ಕ ಗರುಡನೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನನಗೆ ಅನುಮತಿಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನಗೆ ಸುಖವು ತೋರುವ ಹಾಗೆ, ಬೇಗನೆ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆನು. ॥೬-೭॥ 
ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಈ 
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೪೫೦ ಸ್ಕಂ. ೬, ಅ. ೩೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಾವತ್‌ ಪೃಷ್ಟೋ ಮುನೇ ಪಿತ್ರಾ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಚಿಂತಾತುರಂ ಚೆ ಮಾಂ! 


॥ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ॥ 
ಕ್ವ ಗತೋ ಸಿ ಮಹಾಭಾಗ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಚಿಂತಾತುರಸ್ಸುತ ॥೯॥ 


ಸ್ವಸ್ಥಂ ನೈನಾವ್ಯ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮನಸ್ತೇ ಮುನಿಸತ್ತಮ | 
ಹೇನಾಪಿ ವಂಚಿತೋಸಿ ತ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ವಾ ಕಿಂಚಿದದ್ಳುತಂ 1೧೦॥ 


ವಿಷಣ್ಣಂ ಗತವಿಜ್ಞಾನಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಕಥಂ ಸುತ । 


| ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಣಿ 


ತಿ ಪೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ಪಿತ್ರಾ ಬೃಸ್ಕಾಂ ಸಮುಪವೇಶ್ಯ ಚ । Hoon 


ತಮಬ್ರವಂ ಸ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಮಾಯಾಬಲಸಮುದ್ಭವಂ 


ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗುಸಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಹಳ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊ:ಡೆನು. ಓ ವ್ಯಾಸನೇ, ಹೀಗೆ ಯೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ॥೮॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೇ, ಮಗನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆ? ಏತಕ್ಕೆ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ಎಲೈ 
ಯಷಿಯಾದ ನಾರದನ ಈಗ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ? ಅಥವಾ ನೀನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿದೆಯಾ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೋ ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಇಲ್ಲದವನಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ, 
ಇದೇಕೆ? ಹೇಳು. ॥೯-೧೦॥ 

ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ತಂಜಿಯು ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ 
ಕೇಳಿದನು. ಎಲೈ ವ್ಯಾಸನೇ, ಕೇಳು, ಆಗ ನಾನು ಮಾಯೆಯ ಬಲದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆನು. ॥೧೧॥ 


ಸ್ಕರ, ೬, ಅ.೩೧. ನಾರದನು ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೆ 


ನ ರಿತವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು ೪೫೧ 


ಲಯ Kl 
ವಂಚಿತೋಹಂ ಪಿತಃ ಕಾಮಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ | ॥೧೨॥ 


ಸ್ತ್ರೀಭಾವಂ ಗಮಿತಃ ಕಾಮಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸುಬಹೂನ್ಯಪಿ 
ಅನುಭೂತಂ ಮಹದಮ್ದುಃಖಂ ಪುತ್ರಶೋಕ ಸಮುಡ್ಸವಂ | ॥೧೩॥ 


ಪ್ರಜೋಧಿತೋಹಂ ತೇನೈವ ಮೃದುವಾಕ್ಕಾಮೃತೇನ ಚ । 
ಪುನಸ್ಸರೋವರೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜಾಶೋಃಹಂ ನಾರದಃ ಪುರ್ಮಾ ॥॥೧೪॥ 


ಕಿಮೇತತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯನ್ಮೋಹಮುಗಮತ್ತದಾ। 
ವಿಸ್ಮೃತಂ ಪೂರ್ನನಿಜ್ಞಾನಂ ತನ್ಮಯಸ್ತರಸಾ ಕೈತಃ ॥೧೫॥ 


ಏತನ್ಮಾಯಾಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಜಾನೇಃಹಂ ಮರತ್ಯಯಂ 
ಜ್ಞಾನಹಾನಿಕರಂ ಜಾತಂ ಮೂಲಂ ಮೋಹಸ್ಯ ವಿಸ್ಪುಟಿಂ | ॥8೧೬॥ 


ಓ ತಂದೆಯೇ, ನಾನು ಸಮರ್ಥನಾದ, ಪ್ರಭುವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ನಾನು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಆ ಸ್ರ್ರೀಜನ್ಮವಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರ ನಿಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖವು ನನ್ನಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೃದು 
ವಾದ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರೈನು. ಅನಂತರ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬದಲಾಗಿ ಪುರುಷನ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾರದನಾಜಿನು. ಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಆಗ ನಾನು ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು? ಹೀಗೆ ಆಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸು. ॥೧೨-೧೩-೧೪॥ 


ಆಗ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಇದ್ದ ಜ್ಞಾನವು ಮರೆತು ಹೋಯಿತು. ಜೇಗನೆ 
ಆಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಭಾವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ರೈನು. ಈ ಮಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯೆನು. ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದುದಾಗಿ ಅದು ನನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


ವುದಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. ॥೧೫-೧೬॥ 
4 


೪೫೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ಡೇಪೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಕರಿ 


ಅನುಭೂತಂ ಮಯಾ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಜ್ಞ್ಞಾತಂ ಸರ್ವಂ ಶುಭಾಶುಭಂ । 
ಕೆಥಂ ತ್ವಂ ಜಿತವಾಂಸ್ತಾತ ತಮುಪಾಯಂ ವದಸ್ವ ಮೇ ॥೧೭॥ 


| ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ನಿಜ್ಞಪ್ರೋ*ಸೌ ಮಯಾ ಧಾತಾ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಮತಃ ಪರಂ । 
ಮಾಮುವಾಚ ಸ್ಮಿತಂ ಫೈತ್ವಾ ಪಿತಾ ಮೇ ವಾಸನೀಸುತ 1೧೮॥ 


॥ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ॥ 
ದುರ್ಜಯೈಷಾ ಸುರೈಸ್ಸರ್ವೈಃ ಮುನಿಭಿಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ । 
ತಾಪಸೈಃ ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತೈಶ್ಚ ಯೋಗಿ ಿಃ ಪವನಾಶನೈಃ non 


ನಾಹಂ ತಾಂ ಸರ್ವಥಾ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ತೋಮಾಯಾಂ ಮಹಾಬಲಾಂ । 
ವಿಷ್ಣುರ್ಜ್ಜಾತುಂನ ಶಕ್ರಶ್ಚ ತಥಾ ಶಂಭುರುಮಾಪತಿಃ ॥೨೦॥ 


ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಇವೆಲ್ಲದರ ಜ್ಞಾನವೂ 
ನನಗೆ ಆಮೇಲೆ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ತಂದೆಯೇ, ನೀನು ಈ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿದೆ? ಆ ಉಪಾಯವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ॥೧೭/॥ 

ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ವ್ಯಾಸಯಸಿಯೇ ಕೇಳು, ಈ ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನಿಂದ ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ದನು. ॥೧೮॥ 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು- ಈ ಮಾಯೆಯು, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರಾದ ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವಾಯುವನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿರುವವರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯವಾದುದು! ॥೧೯॥ 

ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಈ ಮಾಯೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ನಾನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲವು, ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದವನು, 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯಾದ ಶಂಭುವೂ ಈ ಮಾಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತನ 


ಲ್ಲವು. ॥೨೦॥ 


ಸೆಂ. ೬. ಆ. ೩ನ. ಮಾಯೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣಜ್ಞಾಾ ನವು ಅಸಾಧ್ಯವು ೪೫೩ 


ದುರ್ಚೇಯಾ ಸಾ ಮಹಾಮಾಯಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಂತಕಾರಿಣೀ । 
ಕಾಲಕರ್ಮಸ್ವಭಾವಾದ್ಯೈರ್ನಿಮಿತ್ತಕಾರಷೈವನೃತಾ ॥೨೧॥ 


ಶೋಕಂ ಮಾಕುರು ವೇಧಾವಿಂ ಸ್ತತ್ರ ಮಾಯಾ ಮಹಾಬಲೇ । 
ನಚ್ಛೈವ ನಿಸ್ಮಯಃ ಕಾರ್ಯೋ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ನಿಮೋಹಿತಾಃ ॥೨೨॥ 


ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ವಿನಾಶಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ 
ಮಹಾಮಾಯೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯಳಾದವಳು. ಮಾಯೆಗೆ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಕಾಲವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣವಾದ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯತಿ, ಯದೃಚ್ಛಾ ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಈ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತರಲ್ಲವು. ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರಣವನ್ನೇ ಗೆಲ್ಲಲು ಆಗದಿರುವಾಗ, ಇವುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತದೆ. ॥೨೧॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನ ಮಾಯೆಯ ಈ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ವ್ಯಸನವನ್ನು ಸಡಬೇಡ. ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿರು 
ವಾಗ್ಯ ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವು. ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾದ ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಮಾಯೆಯ ಅವರಣಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿ ಇವೆರಡ 
ರಿಂದ ಮೋಹಗೊಂಡಿರುವೆವು. ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ವಿಕ್ಷೇಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿರು 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಓ ನಾರದನ ಈ ಮಾಯೆಯ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಅದರ ವೈಭವವೈ ಚಿತ್ರಗಳು ಅಪಾರವಾಗಿ ಅನಂತವಾಗಿರು 
ವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲೂ ಆಗದೆ, ಕಾಲವೂ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ವಿವೇಕಿಗಳಾದವರು ಈ ಅನಂತಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಈ ಮಾಯೆಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕ ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಅಪ 
ರೋಕ್ಸಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಆಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವೂ 
ಕಾಲವೂ ಬೇಗ ಸಫಲವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿವೇಕವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಮಾಯಾ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ನಾನು, ನನ್ನದು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನವು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಚೈತನ್ಯವೂ ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯವೂ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ನಕೆಂಬ 


೪೫೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೩೧.  ಡೇಪೀಭಾಗವತಮಶಾಪುರಾಣಿಶಿ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ಪಿತ್ರೇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತದಾ ವ್ಯಾಸ ತಮಾಸೃಚ್ಛ್ಛ್ಯ ಗತಸ್ಮಯಃ । 


ಬ್ರಿ ಎಡಿ ಎಪಿ 


'ಆಗತೋಸ್ಕ್ಮ್ಯತ್ರ ಪಶ್ಯನ್‌ ವೈ ತೀರ್ಥಾನಿ ಚ ವರಾಣಿ ಚ. 1೨೩॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ವಮಪಿ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಮೋಹಂ ಸೌರವನಾಶಜಂ ! 
ಕಾಲಕ್ಷಯಂ ಸುಖಾಸೀನಃ ಸ್ಮಾನೇಃಸ್ಮಿನ್‌ ಕುರುಸತ್ತಮ 1೨೪॥ 


ಅವಶ್ಯಮೇವ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ । 
ನಿಶ್ಚಯಂ ಹೃದಯೇ ಕೃತ್ವಾ ನಿಚರಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಂ ॥೨೫॥ 


ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರವುಂಬಾಗಿ ನಿತ್ಯಾನಂದರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಷವು ನಿತ್ಯಸಿದ್ದವಾಗಿ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ॥೨.೨॥ 

ನಾರದ ಖಷಿಯು ಣೇಳಿದನು-ಎಲೈ ವ್ಯಾಸಜುಷಿಯೇೇ, ಕೇಳು. ತಂದೆಯಿಂದ 
ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಆ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಹಂಭಾವ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ॥೨೩॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ, ಕೇಳು- 
ಮಾಯೆಯ: ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಈ ಮಾಯಾಪ್ರಪಂಚದ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಾನುಭವಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ನೀನೂ ಕೂಡ ಕೌರವರ ನಾಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಪರವಶನಾಗದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಭಾವದಿಂದ ಸಹಿಸುತ್ತಾ, ಮನಶ್ವಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಾನಂದರೂಪ 
ಳಾದ ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪಳೂ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿರೂಪಳೂ ಆದ ಭಗವತೀ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ 
ನ್ಹಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರು. ॥೨೪॥ 

ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನೋಡದೆ, ಅದರಿಂದಾಗುವ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳ ಲೇಪವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಂತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಚಿತ್ತವಿಕ್ಷೇಪವು ಉಂಟಾದರೆ ಅದನ್ನೂ 
ಸಹಿಸಜೇಕು. ಎಕೆಂದರೆ ಯಾರೇ ಆದರೂ ಅವರವರು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಲಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅವರವರು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರ 


ಸ್ಕೆಂ. ೬. ಅ. 8೧ ಈ ಪುರಾಣದ ನಿಶೇಷಗುಣ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶ ೪೫೫ 


|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ತುಕ್ತಾ, ನಾರದೋ ರಾಜನ್‌ ಗತೋ ಮಾಂ ಪ್ರತಿಜೋಧ್ಯ ಚ। 


ಸಮಿ 
ಅಹಂ ತಚ್ಚಿಂತಯನ್‌ ವಾಕ್ಕಂ ಯದುಕ್ತೆಂ ಮುನಿನಾ ತದಾ ॥೨೬॥ 
ಸ್ಥಿತಸ್ಸರಸ್ವತೀತೀರೇ ಕಲ್ಪೇ ಸಾರಸ್ವತೇ ವರೇ । 

ಕಾಲಾತಿವಾಹನಾಯ್ಕೆ ತತ್ಕೃತಂ ಭಾಗವತಂ ಮಯಾ ॥೨೭॥ 


ಪುರಾಣಮುತ್ತಮಂ ಭೂಪ ಸರ್ವಸಂಶಯನಾಶನಂ । 
ನಾನಾಖ್ಯಾನಸಮಾಯುಕ್ತಂ ನೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸಂಶ್ರಿತಂ ॥೨೮॥ 


ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಈಗ, ನಾನು ಹೇಳುವ ಈ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸುಖವಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು. 
ಇದೇ. ಈ ಪುರಾಣದ ವಿಶೇಷವಾದ ಉಪದೇಶವೂ ಗುಣವೂ ಆಗಿದೆ. ॥೨೫1 

ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಕೇಳು, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನನಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾರದನು ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ನಾನು ಆಗ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರದನು ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನೋ ಅದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸುವವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾರಸ್ವತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಕೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. ಮತ್ಸ ಕ್ರಿಸುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ಯ ಕಲ್ಪಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ ಯೇ ಸ್ಕುರ್ನ. 
ರಾಮರಾಃ | ' ತದ್ವೃತ್ತಾಂತೋದ್ಭವಂ ಲೋಕೇ. ತದ್ಭಾಗವತಮಿಸ್ಯತೇ ॥ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ॥5೬/ 

ನಾನು, ನಾರದನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಕೌರವರ ನಾಶ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಮರೆತು, ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದೇವಿಯನ್ನು ಅಭೇದದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಕ 
ನಾಗಿ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೆನು. ಆಗ ಸಮಾಧಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಚಿತ್ತವು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ ವಿಕ್ಷೇಪವು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಯಾಲಕ್ಷೇಪನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾನು ರಚಿಸಿ 
ದೆನು. ಈ ಕಥೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾರಸ್ವತ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ದೇವಿಯ 
ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿ 


೪೫೬ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ದೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಂದೇಹೋತತ್ರ ನ ಕರ್ತವ್ಯಸ್ಸರ್ವಥಾ ನೃಸಸತ್ತಮ 
ಯಥೇಂದ್ರಜಾಲಿಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪಾಂಚಾಲೀಂ ವಾರನೀಂ ಕರೇ ॥೨೯॥ 


ಫತ್ವಾ 'ನರ್ತಯಕೇ ಕಾಮಂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ವಶವರ್ಶಿನೀಂ । 


ತಥಾ ನರ್ತೆಯತೇ ಮಾಯಾ ಜಗತ್ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮಂ ॥೩೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬ ಪರ್ಯಂತಂ.ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಂ । 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಾನುವರ್ತನಂ 1॥೩೧॥ 


ಸಿರುವ ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣ ವಚನವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಕೇಳು 
ಈ ಪುರಾಣವು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಮತ್ತು ವೇದದ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣ್ಯದ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಗುಣವು. ॥೨೭-೨೮॥ 


ಈ ಜಗತ್ಸೆಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರಕೂ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮಾಯೆಯೇ ಕಾರಣವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪಡಜೇಡ. ಎಲ್ಫೈ 
ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ ಕೇಳು, (ಇಂದ್ರಜಾಲದ) ಯಕ್ಷಿಣೀ ಆಟವನ್ನು ಆಡುವವನು 
ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಮಾಯಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕುಣಿಸುವಂತ್ರೆ 
ಮಾಯೆಯು (ಸ್ಥಾವರ, ಜಂಗಮ) ಚರಸ್ಥಿರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿದಚಿದ್ವಸ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕುಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು! ॥೨೯-೩೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದು ಕಡ್ಡಿಯ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಮಾನವರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯೆಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಚಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಚಿತ್ತ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವ ಈ ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಸಹ (ಮಾಯೆಯ) 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು. ॥೩೧॥ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ಕಾರ್ಕಳಾರಣ ಭಾನಜ್ಞ್ವಾನವೂ ತೋರಿಕೆಯಾಗಿದೆ ೪೫೭ 


ಗುಣಾಸ್ತು ಕಾರಣಂ ರಾರ್ಜ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವಥಾ ತ್ರಯಃ। 
ಕಾರ್ಯಂ ಕಾರಣ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ ॥೩,೨॥ 


ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸ್ವಭಾನಾಸ್ತೇ ಗುಣಾ ಮಾಯಾಸಮುದ್ಬವಾಃ । 
ಶಾಂತೋಘೋರಸ್ವ್ತಥಾ ಮೂಢಸ್ತ್ರಯಸ್ತು ವಿನಿಧಾ ಯತಃ ॥೩೩॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ಕೇಳು, ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಮಾಯೆಗೆ ಸಂಬಂ 
ಧಪಟ್ಟ, ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವು. ಎಂಬು. 
ದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲದೇ ಕಾರ್ಯವು ಉಂಟಾ 
ಗದು. ಈ ಜಗತ್ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ವ, ರಜಸ್‌, ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳ ಸ್ವಭಾವವು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂಸಾರವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಗುಣ 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಈ ಗುಣಪರಿಣಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವೂ ಇದೆ ಎಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಾರಣದ ಗುಣಗಳು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ॥೩೨/ 


ಮಾಯೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಆಯಾಯ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯದಾದ ಸತ್ತ 
ಗುಣವು ಉಪಶಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗಿ ಶಾಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾದ ರಜೋ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ವಿಕ್ಷೇಪ) ಚಾಂಚಲ್ಯ ಎಂದರೆ 
ಕಾರ್ಯಪರತೆ, ಚಟುವಟಿಕೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಬಹಳಮಟ್ಟನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ತುಂಬ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಘೋರ 
ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಮೂರನೆಯದಾದ ತಮೋಗುಣವು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ಸೋಮಾರಿತನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಢವೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ಇವುಗಳು 
ಕೆಲಸಮಾಡುವಾಗ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ವಿಧವಾದ (ಮಿಶ್ರಣೆಯು) ಸಂಕಲನೆಯು ಸಂಯೋ 


೪೫ಲ ಸ್ಥಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ಸಮೇತಃ ಪುಮಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ತೆದ್ದಿಹೀನಃ ಕಥಂಭನೇತ್‌ । 
ನ ಭವತ್ಯೇವ ಸಂಸಾರೇ ರಹಿತಸ್ತಂತುಭಿಃ ಪಟಃ TEC 


ತಥಾ ಗುಣೈಸ್ತ್ರಿಭಿಹೀನೋ ನ ದೇಹೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ । 
ದೇವದೇಹೋ ಮನುಷ್ಕ್ಮೋ ವಾ ತಿರಶ್ಹೋವಾ ನರಾಧಿಪ ॥೩೫॥ 


ಗುಣೈರ್ನಿರಹಿಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಮೃದ್ವಿಹೀನೋ ಘಟೋಯಹಡಥಾ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಥಾ ರುದ್ರಸ್ತ್ರಯಶ್ಚಾಮಿಾ ಗುಣಾಶ್ರಯಾಃ (೩೬1 


ಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ತಥಾಪ್ರೀತಿಯುತಾಃ ಪುನಃ । 


ಅಧಿ 


ತಥಾ ವಿಷಾದಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ಗುಣಯೋಗತಃ ॥೩೭॥ 


ಜನೆಯು ಉಂಟಾಗಿ, ಇನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನಂತವಾದ 
ಪ್ರ ಭೇದಗಳು ಹೆಚ್ಚುವುವು. ॥೩೩/॥ 

ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಈ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಭೇದದೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸದಿರುವ ದೇಹವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ಅಧೀನರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗುಣಗಳ ಪರಿಣಾಮಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟು ಇರಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪುರುಷನು ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇಹವು ಇರುವ ವರೆಗೂ ಸುಖ, 
ದುಃಖ, ಜನನ, ಮರಣ ಇವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲವು. ಬಟ್ಟೆಯು 
ನೂಲಿನಿಂದ ಬಿಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವರು. ॥೩೪॥ 

ಎಲ್ಫ ರಾಜನೇ ಕೇಳು, ದೇವತೆಯ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, 
ತಿರ್ಯಕ್ಟ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ, ಯಾರೇ ಆದಾಗ್ಯೂ, ಮಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಡಿ 
ಗೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳ ಪರಿ 
ಣಾಮಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೩೫॥ 

ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ ರುದ್ರನೂ ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಜನರೂ ಸಹ ಈ 
ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿ ಇರುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರು ಈ ಗುಣ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು 


ಸ್ಕಂ, ೬. ಅ.೩೧. ಶ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ ತ್ರಿಗುಣಪರಿಣಾಮಗಳಿವೆ ೪೫೯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸತ್ತ್ವಸ್ಥಸ್ತವಾ ಶಾಂತಃ ಸಮಾಧಿಮಾನ್‌ । 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತೋ ಭವೇತ್ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಜ್ಞಾನಸಂಯಾತಃ ॥೩೮॥ 


ಪುನಸ್ಸತ್ವವಿಹೀನಸ್ತು ರಜೋಗುಣ ಸಮಾವೃತಃ । 
ತದಾ ಭೆನೇದ್ಭೋರ ರೂಪಃ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರೀತಿಸಂಯುತಃ NAF 


ಯದಾ ತಮೋಗುಣಾವಿಷ್ಟೋ ಬಾಹುಳ್ಳೇನ ಭವೇದ್ವಿಧಿಃ | 
ತದಾ ನಿಷಾದಸಂಪನ್ನೋ ಮೂಢೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥೪೦॥ 


ಮಾಧವೊಆಪಿ ಸದಾ ಸತ್ತ್ವ ಸಂಶ್ರಿತಃ ಸರ್ವಥಾ ಭವೇತ' । 
ಯದಾ ಶಾಂತಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತೋ ಭವೇತ್‌ ಜ್ಞಾನಸಮಸನ್ವಿತಃ ॥೪೧॥ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಮೋಹ ದುಃಖವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ॥೩೬-೩೭! 


ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸತ್ವಗುಣವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುನುದೋ ಆಗ ಅವನು 
ಉಪಶಾಂತನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾರೂಢನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿ:ಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರುವನು. ॥೩೮॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ತಗುಣವು ಅಡಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ರಜೋಗುಣದಿಂದ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಘೋರವಾದ ನಡೆನುಡಿ ಭಾವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಅಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಇರುವನು. ॥೩೯॥ 


ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವಾಗ ಹೆಚ್ಚಿದ ತಮೋಗುಣದಿಂದ ಆವರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ ಮೋಹದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಜಡನಾಗಿರುವನು. ಇದು 
ಹೊರತು ಜೇರೆಯ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲವು. ॥೪೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆಯೇ ವಿಷ್ಣುವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗ ಸತ್ವಗುಣದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಉಪಶಾಂತನಾಗಿಯೂ 
ಸರ್ವ ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇವನು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ವಗುಣಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. 
lle ll 


೪೬೦ ಸ್ವಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ದೇವೀಭಾಗನತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ಏವ ರಜ ಆಧಿಕ್ಯಾತ್‌ ಅಪ್ರೀತಿ ಸಂಯುತೋ ಭವೇಶ್‌ । 
ಘೋರಶ್ಚ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗುಣಾಧೀನೋ ರಮಾಪತಿಃ  ॥೪೨॥ 


ರುಜ್ರೋಪಿ ಸತ್ತ್ವ ಸಂಯುಕ್ತಃಪ್ರೀತಿರ್ಮಾ ಶಾಂತಿರ್ಮಾ ಭವೇತ್‌! 
ರಜೋ ನಿಮಾಲಿತಸ್ಸೋಪಿ ಘೋರಃ ಪ್ರೀತಿ ವಿವರ್ಜಿತಃ ॥೪೩॥ 


ತನೋಗುಣಯುತಸ್ಸೋಃಸಿ ಮೂಢೋ ನಿಸಾಡಯುಗ್ಸವೇತ್‌ | 
ಏತೇ ಯದಿ ಗುಣಾಧೀನಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಹರಾದಯಃ HY 


ಸೂರ್ಯವಂಶೋದ್ಭನವಾಸ್ತದ್ವತ್ಸೋಮವಂಶಭವಾ ಅನಿ । 
ಮನ್ವಾವಯಶ್ಚ ಯೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಶ್ಚತುರ್ದಶ ಯುಗೇಯುಗೇ ॥೪೫॥ 


ಆ ವಿಷ್ಣುವು, ರಜೋಗುಣವು ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ತಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಗಂಡನಾಗಿ 


ದ್ದಾಗ್ಯೂ ದುಷ್ಟರ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಭಯಂಕರನಾಗಿ) ಕೋಪ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದಿರುವನು. ॥೪೨॥ 


ಇವರಂತೆಯೇ ರುದ್ರನೂ ಕೂಡ ಸತ್ವಗುಣವು ಆಧಿಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಪ 
ಶಾಂತಿಯೂ, ಸಂತೋಷವೂ, ಸರ್ರಜ್ಞತೆಯ್ಕೂ ಇವುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ರಜೋ 
ಗುಣದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದಾಗ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗಿ ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವನು. 1೪೩! 


* ಹಾಗೆಯೇ ಈ ರುದ್ರನು ತಮೋಗುಣದ ಆಧಿಕೃದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದಾಗ 
ದುಃಖವೂ, ಸಂಕಟವೂ ಇವುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ, 
ವಿಷ್ಣು, ಈಶ್ವರ, ಇವರಂತಹ ದೊಡ್ಡವರೂ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೇ 
ಇರುವರು. ॥೪೪॥ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುಗಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬನಂತೆ ಯಾವ ಯಾವ ಮನುಗಳುಂಟೋ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮನುಗಳೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವರೂ, ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜಮಹಾರಾಜರೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೂ ಸಹ, 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿಷ್ಣು ರುದ್ರರ ಹಾಗೆ ಮಾಯೆಗೆ ಆಧೀನರಾಗಿ ಇರುವರು. ॥೪೫॥ 


ಹಾ 


ಸಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ಜಗತ್ತು ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವ ರೀತಿಗಳು ೪೬೧ 


ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಚೈವ ಕಾ ವಾರ್ತಾ ಸಂಸಾರೇಣಸ್ಮಿನ್‌ ನೃಪೋತ್ತಮ । 
ಮಾಯಾಥೀನಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಂ 1೪೬] 


ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜನ್‌ ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಸಂದೇಹೋಇತ್ರ ಕದಾಚನ । 
ದೇಶೀ ಮಾಯಾಪರಾಧೀನಶ್ಚೇಷ್ಟತೇ ತೆದ್ವಶಾನುಗೆಃ CEN 


ಸಾ ಚ ಮಾಯಾ ಪರೇ ತತ್ವೇ ಸಂನಿದ್ರೂಸೇಸ್ತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ತದಧೀನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಚ ತೇನ ಜೀವೇಷು ಸರ್ವದಾ ॥೪೮॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಕೇಳು, ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ` ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಿಷ್ಣು, ಮನು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡವರಿಗೇ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯರಾದವರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಟದ್ದೇನಿರುವುದು? ದೇವತೆಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಮನುಷ್ಯರು, 


ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು.॥ ೪೬1 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಕುದುರೆಯ ಮುಖ (ಹಯ 
ಗ್ರೀವ) ವುಳ್ಳವನು ಹೇಗಾದನೆಂದು ಕೊಂಚವೂ ಸಂದೇಹಸಡಬೇಡ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾದವನು ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಯೆಯು 
`ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ, ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ 
ಮಾಯೆಯೂ ಜಡವಾದುದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೇಗೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ? ಎಂದೂ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ, ॥೪೭| 


ಈ ಮಾಯೆಯು ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಅಧಿಷ್ಠಾನದ ಚಿಚ್ಚಕ್ತಿರೂಪವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡಿರು 
ವುದು. ಇದು ಜಡವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿರೂಪಳೂ ಸಂವಿದ್ರೂಪಿಣಿಯೂ ಆಗಿರುವ 
ದೇವಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಜೀವರನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದು. ಮಾಯೆಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತನ್ನ ವಶ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಪಂ 
ಚದ ಪ್ರವರ್ತನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಾಯೆಯು ಚಿದ್ರೂಪ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೇ ಹೊರತು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜೇರೆಯಾಗಿಬ್ಲ. 
ಚೇತನ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಮಾಯೆಗೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇದೆ ಎಂದು ಸೂತ ಸಂಹಿತೆ 


೪೬೨ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ಪ್ಲಿ೧. ಡೇನೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ಮಾಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಂ ಸಂವಿದಂ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ । 
ಮಾಯೇಶ್ವರೀಂ ಭಗವತೀಂ ಸಚ್ಚಿದಾನೆಂದರೂಪಿಣೀಂ ॥೪೯॥ 


ಧ್ಯಾಯೇತ್ರಥಾ ರಾಧಯೇಚ್ಚ ಪ್ರಇಮೇಚ್ಚ ಜಸೇದನಿ । 
ಶೇನ ಸಾ ಸದಯಾ ಭೂತ್ವಾ ಮೋಚಯತ್ಯೇವ ದೇಹಿನಂ ೫೦॥ 


ಸ್ವಮಾಯಾಂ ಸಂಹರತ್ಯೇವ ಸ್ವಾನುಭೂತಿಪ್ರದಾನತಃ | 
ಭುನನಂ ಖಲು ಮಾಯಾ ಸ್ಯಾದೀಶ್ವರೀ ತಸ್ಯ ನಾಯಿಕಾ ॥೫೧॥ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಶ್ರುತಿಯೂ ಇದೇ 
ಬಗೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯಾತ್ರಿ ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂವಿದ್ರೂಪಿಣಿಯಾದ ದೇವಿಗ್ಳೂ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿರೂಪಿಣಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೂ 
ಪ್ರವರ್ತಕತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆಂದು. ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ॥೪೮॥ 


ಇಂತಹ ಮಾಯೆಯ ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕಾದರೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ, ಚಿದ್ರೂಸಿಣಿ 
ಯಾದ, ಪರಮೇಶ್ವರಿಯಾದ, ಷಡ್ಲುಣೈಸ್ಟರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ 
ರೂಪಿಣಿಯಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ನವವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದೇವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪ 
ಮಾಡಬೇಕು: ಹೀಗೆಯೇ ಆ ದೇವಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವವನ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ದಯೆವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವಾದ 
ಚಿದ್ರೂಪದ ಅನುಭವವು ಅವನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಮಾಯೆಯ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಳು. ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಶೆರೆಮನೆಯ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಡುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನೇ 
ನಾವು ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರೆ ಅವರೇ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆಂಬುದೂ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಎಂದು ಭಾವವು. ॥೪೯-೫೦॥ 


ಅಲ್ಲದೆ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸೇವೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾಯೆಯ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ, ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ತೊಂದರೆಯು ತಪ್ಪಿದರೂ, 
ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮಾಯೆಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯು ಬರಬಹುದೆಂದೂ ಆತಂಕ 


ಸ್ಯಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ೪೬ 


ಭುವನೇಶೀ ತತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದೇವೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೆಸುಂದರೀ । | 
ತದ್ರೊಷೇ ಯದಿ ಸಕ್ತೆಂ ಸ್ಯಾಚ್ಹಿತ್ತಂ ಭೂಮಿಸತೇ ಸದಾ ॥೫೨॥ 


ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುನಃ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬಾರದಂತೆ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಆ ದೇಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಆ ದೇವಿಯೇ ತೆಪ್ಪಿಸುವಳು. ಈ 
ಜೀವಿಯು ತನ್ನ ಚಿದ್ರೂಪಾನುಭವವು ಭಕ್ತನಾದ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಯಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಜ್ಞಾ ನವು 
ಹೋಗಿ ನಿಜವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಎಂದರೆ ಮಾಯೆಗೆ ದೇವಿಯು ಆಶ್ರಯಳು. ಆ ಚಿಚ್ಛ 
ಕ್ರಿರೂಪಳಾದ ದೇವಿಯು ಶಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಅವಿನಾ 
ಭಾವದಿಂದ ಅಭಿನ್ನ ಳಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಅಭೇದಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಜ್ಜುವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸರ್ಪಜ್ಞಾನವು ರಜ್ಜುವಿನ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಧಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಮಿಫ್ಯಾಜ್ಞಾನವೂ ಆ 
ಅಧಿಷ್ಠಾ ನಜ್ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾಯೆಯೆಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚವು. 
ಪ್ರಪಂಚದವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಾನು, ನನ್ನದು, ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದುದು. ಇದರಿಂದಲೇ “ ಅಧಿಷ್ಕಾನಾವಶೇಷೋ 
ಹಿ ನಾಶಃ ಕಲ್ಪಿತವಸ್ತುನಃ | ” ಎಂದು ಸೂತಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ 
ಅಜ್ಞಾನವು ಅಧಿಷ್ಠಾನನಾದ ಚೈತನ್ಯದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಡೆ. ಹೀಗೆ ಈ 
ಮಾಯೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿವೃತ್ತಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ ದೇವಿಯೇ ಆಗಿರುವಳು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದೇವಿಗೆ ಭುವನೇಶ್ವರೀ ಎಂಬ ಬಿರುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಭುವನೇಶೀ, ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಿಕಾ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರೀ, 
ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಯಿಸು 
ತ್ತವೆ. ॥೫೧॥ 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಅಂತಹ ಭುವನೇಶ್ವರಿಯಾದ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ 
ಹವು ಆಗುವುದು ಬಹಳ ದುರ್ಲಭವಾದುಡು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅಸಂಭವವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ತ್ರಿಪುರಸುಂದರಿಯಾದ ಭುವನೇಶ್ವರೀ 
ಜೀವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗದಿರಲಿ, ಈ ದೇವಿಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸು ಆಸಕ್ತವಾದರೆ, ಬೆಂಕಿಗೆ ಛಳಿಯಾಗದಿರು 
ವಂತೆ, ಬೆಂಕಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೂ ಚಳಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ, ಭಕ್ತನಾದ ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 


೪೬೪ ಸ್ಕಂ. ೬. ಆ. ೩೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಮಾಯಯಾ ಕಂಭವೇತ್ತತ್ರ ಸದಸದ್ಧೂತಯಾ ನೃಪ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾ ನಿರಾಸಾರ್ಥಂ ನಾನ್ಯದ್ವೈ ದೇವತಾಂತರಂ 1೫೩॥ 


ಸಮರ್ಥಂತು ವಿನಾ ದೇವೀಂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ರೂಪಿಣೀಂ ॥ 
ತಮೋರಾಶಿಂ ನಾಶಯಿತುಂ ಶಕ್ತಂ ನೈವ ತಮೋ ಭವೇತ್‌ ೫೪ 


ಕಿಂತು ಭಾನುಪ್ರಭಾ ಚಂದ್ರನಿಮ್ಯದ್ವಸ್ನಿ ಪ್ರಭಾವಯಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯೇಶ್ವರೀಮಂಜಾಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾಂ ತು ಸಂವಿದಂ ॥೫೫॥ 
ಆರಾಧಯೇದತಿಪ್ರೀತ್ಕಾ ಮಾಯಾಗುಣ ನಿವೃತ್ತಯೇ ॥ 


ದಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಮಾಯೆಯು ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಬೆಂಕಿಯ 

ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಚಳಿಯಿಂದ ಬಾಧೆಯಾಗದು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ 
ಚಳಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಬೆಂಕಿಯ ಸ್ವಭಾವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಹಾಗೆಯೇ ದೇವಿಯ ಧ್ಯಾನವೂ ಮಾಯೆಯನ್ನು ತನ್ಬಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ॥೫.೨॥ 


2 


A 


ಅಲ್ಲದೆ ವಿಷ್ಣುಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ ಆರಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಧರ್ಮಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಈ ಮಾಯೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೊಂದರೆಯು ನೇರವಾ 
ಗಿಯೇ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ರಜ್ಜುವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸರ್ಪಭ್ರಮೆಯು ರಜ್ಜುವಿನ 
ಜಾ ನಮೊಂದರಿಂದಲೇ ಹೋಗುವುದೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಮಾಯೆಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾದ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿರೂಪ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಮಾಯೆಯು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಶಿವವಿಷ್ಣ್ಯಾದಿದೇವತಾಂತರಗಳ ಸೇವೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾಯಾಧೀನರು. ಅದರೆ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ 
ರೂಪಿಣಿಯಾದ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ, ಚಿದ್ರೂಸ ಮತ್ತು ಆನಂದ ರೂಪದಿಂದಿರುವ, 
ದೇವಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಇದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ॥೫೩॥ 


ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕತ್ತಲೆಯು 
ಶಕ್ತವಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಪ್ರಜೆಯು, 
ಬೆಳಕು ಮಾತ್ರ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಯೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಮಾಯೆಗೆ ಅಧೀನರಾದ ಒಂದೊಂದು ಗುಣವು ಪ್ರಧಾನ 


ಸ್ವಂ. ೬. ಆ.೩೧. ಈ ದೇನೀಭಾಗವತವೇ ಮಹಾಪುರಾಣವು ೪೬೫ 


ಇತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಯಾಖ್ಯಾತಂ ವೃತ್ರಾಸುರವಧಾದಿಕೆಂ ॥೫೬॥ 


ಸುಡು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥ್ಧೊೋಯಂ ಪುರಾಜಸ್ಯ ಕಥಿತಸ್ತವ ಸುವ್ರತ 1೫೭॥ 


ಯತ, ಷಂ ರಾಜಶಾರ್ಮೂಲ ಕಿಮನ್ಯತ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 


ಯತ್ರ ದೇವ್ಯಾಸ್ತು ಮಹಿಮಾ ನಿಸ್ತಕರೇಣೋಪಸಾದಿತಃ । 
ಏತದ್ರಹಸ್ಯಂ ಶ್ರೀಮಾತುರ್ನದೇಯಂ ಯಸ್ಕಕಸ್ಕಚಿತ್‌ ॥೫೮॥ 


ದೇಯಂ ಭಕ್ತಾಯ ಶಾಂತಾಯ ದೇವೀ ಭಕ್ತಿರತಾಯಚ । 
ಶಿಷ್ಯಾಯ ಜೈಷ್ಠಪುತ್ರಾಯ ಗುರುಭಕ್ತಿಯುತಾಯ ಚ ॥೫೯॥ 


ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಸ್ತರೂಪಳಾದ, ಚಿಚ್ಛ ಕ್ಕೆ 
ರೂಪಳ್ಕೂ ಸಂವಿದ್ರೂಪಿಡಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಮಾಯೇಶ್ವರಿಯಾದ, ಜಗನ್ಮಾತೆಯನ್ನು 
ಮಾಯಾಗುಣಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಇದು ಹೊರತು 
ಬೇರೆಯಾದ, ಸುಲಭವೂ ಶೀಘ್ರಫಲಪ್ರದವೂ ಆದ, ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲವು. ॥೫೪-೫೫॥ 

ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಕೇಳು. ನೀನು ಯಾವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯೇ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯೋ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಶ್ಟಿರುವುದೋ, ಆ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ನಿನಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೆಂದ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ - 
ವೆಂದೂ, ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ತತೋ 
ಭಾಗವತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಭಾಗದ್ವಯವಿಭೂಷಿತಂ | ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ ಪುರಾಣದ ವಚನವೂ 
ಈ ದೇವೀಭಾಗವತವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ವಿಷ್ಣುಭಾಗವತವನ್ನಲ್ಲವು, ಎನ್ನಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣುಭಾಗವತದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೃಂಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ, ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧ, ವೆಂಬ ವಿಭಾಗವು ಕಾಣಬರುತ್ತಿದೆಯೇ ಹೊರತ್ಕು ಒಟ್ಟು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತಹ ವಿಭಾಗವು ಕಾಣಬರುತ್ತಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವೀಭಾಗವತವೇ ಮಹಾ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೂ 
ಒಂದು ಯುಕ್ತಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. ॥೫೬-೫೭/॥ 

ಸಂಪತ್ರ್ರದಳಾದ ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರಹಸ್ಯವಾದ ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ ಆಜ್ಞಾ ತಕುಲಗೋತ್ರನಾದವನಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವು. ಭಕ್ತ 


೪೬೬ ಸ್ಕಂ. ೬. ಅ. ೩೧. ದೇವೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣರಿ 


ಇದಮಖಿಲ ಕಥಾನಾಂ ಸಾರಭೂತಂ ಪುರಾಣಂ 
ನಿಖಿಲ-ನಿಗಮತುಲ್ಯಂ ಸತ್ಸ ಮಾಣಾನುನಿಷ್ಧಂ | 
ಸಠತಿ ಪರಮಭಾವಾದ್ಯಃ ಶೃಣೋತೀಹ ಭಕ್ತ್ಯಾ 
ಸ ಭವತಿ ಧನವಾನ್‌ ನೈ ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಮಾನವೊೋಆತ್ರ 1೬೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದೇನೀಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಷ್ಮಸ್ಯಂಧೇ 
ಏಕತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ. 


ಮೇದಾಷ್ಟ ವಸುಭೂ ಸಂಖ್ಯೈಃ ಪಜ್ಯೈರ್ವ್ಯಾಸಕೃತೈಃ ಶುಭೈಃ | 
ದೇನೀ ಭಾಗವತಸ್ಕಾಸ್ಯ ಷಷ್ಮಃಸ್ಕಂಧಃ ಸಮಾಪ್ತರ್ನಾ ॥ ` 


ನಾದವಥಿಗೂ ಉಪಶಾಂತನಿಗೂ, ದೇವಿಯ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಿಗೂ, . ಶಿಷ್ಯನಿಗ್ಯೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೂ, ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬಹುದು. ॥೫೮-೫೯॥ 

ಈ ಪುರಾಣವು ಎಲ್ಲಾ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಸತ್ಯಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸರಿಯಾದ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ, ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಫರವಾದ ವೇದದ ಪ್ರಮಾಣದ ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹೀಗಿರುವ ಈ ಪುರಾಣವನ್ನು ಯಾವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದುವನೋ, ಯಾವನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವನೋ, ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದು, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ, ಕಡೆಗೆ ಮೋಕ್ಷರೂಸವಾದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ॥೬೦॥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ, ವ್ಯಾಸಯಷಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ೧೮೮ ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಶ್ರೀದೇವೀಭಾಗವತದ 


ಆರನೆಯ ಸ್ತಂಧವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದುದು. 


ಹ 


ಕಾಳಭ 3 


ಕರ್ಣಾಟಾಧಿಪತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ಜಯಚಾಮೇಂದ್ರ ಶಾಸನಾತ್‌ । 
ದೇವೀಭಾಗವತಸ್ಕಾನುವಾದಂ ಕನ್ನಡಭಾಷಯಾ ॥ 
ಸುಬ್ಬಮ್ಮಾಂಬಾದೇವಯಜ್ವ ತನಯಃ ಚಂದ್ರಶೇಖರಃ | 
ಜನಾನಾ ವುಪಕಾರಾಯ ರಚಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ ॥ 


ಈಶಸೇವಾಂ, ದೇಶೆದೇವಾಂ, ಭಾಷಾಸೇವಾಂ ಮಯಾ ಕೃತಾಂ। 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತುಷ್ಕತು ಗುರುಃ ದೇವೋ ರಾಜಾ ಚ ಭಾರತೀ ॥ 
ಸೇವಿತಾ*ನತು ಸಾ ದೇವೀ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಿಣೀ । 
ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶಾದ್ಬ _ಹಣೀಚ್ಛಾಜ್ಞ್ಯಾನಕ್ರಿಯಾಶ್ಮಿಕಾ ॥ 


ತತ್ವಸ್ಥೈತದ್ಭವತಿ ನಿಯತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ಸ್ವರೂಪಂ ಹಿ ನಾನ್ಯತ್‌ । 
ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ತತ್ವಂ ವಿಶದ ಮವದ ಚ್ಚಾಸ್ಮದಾಚಾರ್ಯ ಏವ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭವತಿ ಸುಲಭಾ ಮುಕ್ತಿ ರನ್ಯತ್ರನ ಸ್ಯಾತ್‌ । 


ಇತ್ಯಾದುಕ್ತಿರ್ನಭವಶಿ ಮತಂ ನಾಪಿ ತೇನೇಷ್ಟಲಾಭಃ ॥ 
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